
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOORRÉ DE

AAN ALLE

TAALLIE VENDE

LEESEREN.

*****E Néderduitfche Spél-konft , ' t voornaamste gedeel-

te deefer Taale , waarop de gantfche Taalkunde be-

ruft (a) , is ' t hoofd-onderwerp van dit Wérk.

D

Dicht'ren.

Alles wat ik van dezelve gezeid hèbbe , ſteunt op

hèt gebruik dér bèfte Schrijv'ren én dér beroemdste

Tót deefen arbeid' bén ik aangefpoord , door eenen ijver' , om de

Spelkunde , op eene régelmaatige leeft' te fchoeiën , én om , was 't

mogelijk, te bevorderen dat mén , in fteê van in ieder boek eene

verſchillende ſpelling te vinden (b) , overäl eene geregelde ſchrijv-

wij-

(a) A. KLUIT voor HOOGSTRATENS Naemlijft. Voorr. pag. X,

(b) HOOGSTRATEN wil zig niet moeiën met het fchikken dér fpéllinge

die de Schrijvers bijkans zoo menig als ' er zijn , in zekere funten van elkan-

der gefcheiden boudt. Zic zijne AENSPRAEK, pag. LXIX.

De Welfpreekende FRANCIUS zegt : geen twee van onze Schrijvers zijn

2 bier



IV VOORREDE
AANAAN ALLE

wijfe ontmoette. Slaag ik hierin maar eenigfints , zulks zal mij tót

ongemeene blijdfchapp' verftrèkken.

Ik hebb' mij bepaald bij de befchouwing' dér zès-én-twintig Lèt-

teren van ons Alphabéth ( Abc) ; zóó , dat ik cerft de zès Vocaalen ,

daarna de twintig Confonanten , ftuk voor ftuk , in hun verſchillend

én uitgeftrèkt gebruik, befchouwe.

Alles wat ik gefchreeven hèbb' onderwérp' ik aan 't oordeel dér

kundige Leeferen . Zij die befcheiden zijn , vitten niet naauw

op kleine ftruikelingen van de geenen die blijk van goeden will' gee-

ven.

De fpelling van aa voor die van ae , hèbb' ik , op 't voetspoor

van HUIDECOPER én van anderen, verdédigt. Ik weet' zeêr

wél dat veele Schrijvers zig voor die van ae verklaaren . De Ouden

fchreeven meeftäl ae ; wij fchrijven én behooren te fchrijven aa ;

omdat onze tegenwoordige uitspraak én fpélling van die dér Ouden

verfchillen. Die beweeren wil dat dér Oudenfpélling én uitfpraak, in

deefen tijd' béter zijn dan de onze , die laate ik zulks gaerne doen.

Niemant zal ontkènnen , dat in andere Taalen , zoo wél als in onze

Taal , van tijď tót tijd' , zoo in fpélling' als uitfpraak' , ménigvuldige

veränderingen ingevoerd zijn. Dat die veränderingen nu allen geene

verbeteringen maar verërgeringen zouden zijn , mag een ander voor

mij bewijfen.

Mij-

hierin ' t eens , ja niemand bijna met zigzelven. Zie zijne Voorr: voor GREG.

NAZIANZENUS.

Zo weinig 'ertwee grasfcheutkens elkander gelijk zijn , zo weinig vindt men

"er thans twee , wier fpelling met den anderen overeenkome. A. KLUIT Voorr:

voor HOOGSTR. pag. XI .

Het ftuk der Spellinge blijft nog al de twistappel onder de Spraakkundige.

HOFSTEDES Voorr. voor zijne BIJZONDERHEDEN. pag. XXV.



TAALLIEVENDE LEESEREN.

Mijne gedagten omtrent het gebruik dér dubbele Klink'ren in de

woorden laan, laanen ; leer , leeren ; loon , loonen ; luur, luu-

ren , &c. hèbb' ik ook opgegeeven én mèt de getuigeniffen van

taalkundige Schrijveren gerugsteund , gelijk mén op zijn plaats kan

nazien.

Bij de i hèbb' ik eenige woorden aangevoerd die aan onkundigen

vreemd zullen voorkomen ; als Vaderin , Profeetin &c. gewoon zijnde

te zèggen, Moeder , Profeetés &c. Ondertuffchen hèbb' ik dit,

- behalven uit HUIDECOPER , nóg mèt een bewijs uit VOLLEN-

HOVE bekragtigt. Naderhand zijn mij nóg de vólgende onder 't

oog gekomen.

De Bofchwaarzeggerin vat eindlijk dus bet woord:

Juffr. van MERKEN, in DAVID. pag. 354.

Die vondrijke Aartsbeulin , boe zwanger van gepeinzen,

Weet ze echter door gemaakte eenvoudigheid te ontveinzen ;

FEITAMA, in HENRIK. pag. 71 ,

Gints zwerft de Moorderin.

SELS. VERBOND dér GENADE. pag. 25.

Deefe én dergelijke woorden ontmoet mén meeft in de Dichtkun-

de : in Hoogdraavenden ongebonden' ſtijl' mag mén ze ook béfigen.

Bij de ij hèbb' ik getragt te bewijfen , dat mén die Lètter voor

eene zèsde Vocaal' te houden hebbe , én aangetoond , welke woor-

den mèt ij, met y , mèt ei én mèt ije gefchreeven moeten worden.

3
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VI VOORREDEDE AAN ALLE

•

Tén opzigte van deefe Lètter' hèbb' ik eene vrijheid gebruikt , van-

wèlke ik mij verpligt vinde dén Leefer te moeten kènnis geeven;

naamelijk in alle de aangehaalde plaatfen van Schrijv'ren , inwèlke

de y voorkwam, hèbb' ik de ij gefchreeven ; tén einde de régel-

maatigheid van mijn werk , in dit ftuk, te behouden. Voor 't ove

rige hèbb' ik dér Schrijveren fpélling getrouwelijk gevolgt. Zij ,

die hier belang bij hebben , gelieven mij de eerft-genoemde ſtoutheid

te vergeeven. In de Aanhaalingen uit dés Heeren HUIDECO-

PERS Proeve , mogt ik , mijns oordeels ; deefe vrijmoedigheid on-

befchroomd gebruiken , gemerkt dien Heer mij daartoe aanleiding

gav , in 't Berigt , wégens de Lètter ij , agter zijne Proeve ge

plaatſt.

Bij de Verhandeling' dér Vocaalen in ' t algemeen , hèbb' ik aan-

getoond, hoe én op wat wijfe mén dérzélver verſchillende klanken ,

door gepaſte klank-tékens , onderfcheiden kan. Alles wat ik oor-

deelde dienſtig te zijn om dat gebruik aan te dringen , hèbb' ik ge-

zógt bij te brengen. De Naamenén Werkenvan fommigedér geener

die deefe fchrijv-wijfe toegedaan zijn , hèbb' ik daar genoemd én op-

gegeeven, én will' die daaröm hier niet hérhaalen , om geen twé-

maal ééne zaek te doen , én omdat hèt getal dier Schrijv'ren zoo ménig-

vuldig is , dat ik 't voor eene weefenlijke ſtrafrekenen zou , de hèlft

van dérzélver naamen uit te moetenſchrijven . Egter kan ik niet nalaa-

ten te zeggen dat zélfs eenen SPIEGEL (a) eenen TEN KATE

(b) én eenen HooFT (c) onder dien Lijſt behooren.

(a) In zijnen HARTSPIEGEL.

(b) Aenleiding tot ' t verheven Deel der Nederd: Taale ,

I Deel, in de Aanmerkingen over de Critique Spelkunde.

(c) De Droft HooFT in zijnen HENDRIK de GROOT.

Hèt

inzonderheid

- Zie dit ook

be-
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Het tekenendér dubbele Klink'ren door het bovengenoemde Drie-

manſchap gebruikt , hèbb' ik (doorgaans) niet nagevolgt , omdat

ik oordeele dat onze dubbele Klinkers hunne langheid duidelijk ge-

noeg aantoonen. Hier-én-daar nogtans , daar 't aller-noodzaak'lijkſt

hèbb' ik dit in acht genomen.was ,

Omtrent het gebruik dér Accénten maakt mén de volgende tégen-

wérpingen. I. Dat mén de woorden , mèt dezelve getékend , ſchoon

ze ongetékend zijn , nimmer anders uitfpreekt , én dat dus de té-

kens op dezelve van nul én geener waerde zijn. In fommigen op-

zigte heeft men gelijk ; want de meefte wélbefpraakte Inwooners ,

zijn, door de opvoeding' , zoodanig aan de klanken onzer Vocaalen

gewoon,dat zij dewoorden,fchoon ongetékend,nógtans na dén eiſch dér

accenten uitfpreeken. Voor zulke is mijn Werk ook alleen niet ge-

fchreeven; zulk een onderwijs hebben zij niet noodig. Dit gedeelte

van mijn Werk zal meeſt dienftig zijn voor Vreemdelingen , die on-

ze Taal leerende , daardoor aan de klanken onzer Vocaalen zigt-én

hoorbaar gewend worden. Dat dit in betrekking tot de jeugd ook

van de grootte zwaarigheid zoude verzèld zijn , durv” îk , bij on-

dervinding' ontkennen. Is onze Vaderlandſche jeugd in ſtaat , om

de Franfche Taal , op die wijfe te leeren , waaröm dan zouden zij

ook niet in ftaat zijn om heure Moedertaal dus te leeren? zoo zij

maar verftandig onderweefen worden.

An-

bevèftigt in de , Godgel: Hift: Philos: Natuur-Genees-en Aardrijks-kundige ,

Poëtifche en Regtsgeleerde Vermakelijkheden , voor de Maanden July, Au

guftus en September 1732. pag. 158. én 161. in de Aenmerkingen van L. TEN

KATE HERMANSZOON, op de Nederduitfche Spraekkunft van ARNOLD

MOONEN. Met welke Aanmerkingen vanTEN KATE, ik 't genoegen hebb'

te zien dat mijne fpélling meeft overéénſtèmt.
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Anderen (II ) ftaan verbaasd , over de ménigte van fchrappen óf

ftreepen waarmede mijne Lètters voorzien zijn . Zij zeggen dat ' t

Konftgenootschap NIL VOLENTIBUS ARDUUM, daaröver

van ANTONIDES van der GOES befchimpt is . Dat de laatften

in zijn Lijkdicht op Vondel, zègt

Hij beeft zijn letters met geen fpietfen te verweren,

Zij zijngebart: niets kan zijn Regementen deeren.

Ik betuig dat deefe Aanmerkingen , 'inzonderheid de laatfte , mij

zeêr luttel voorkomen. Immers wat tóch kan de befchimping van

ANTONIDES in deefen uitdoen ? Daarenboven zègt mén dat

LEUPINIUS van oordeel was , dat mén de accénten behoorde ag-

ter te laaten, tén minften zoo lange tót dat dérzélver gebruik door eene

openbaare wètt' vaſtgeftèld én goedgekeurd was. — Of dit ooit om-

trént de fpélling' eener Taale gefchied zij , is mij onbewuſt. Ik voor

mij hèbb' mijne gedagten durven zèggen én maak' mij niet verlégen

dat ze door eene openbaare wètt' zullen afgefchaft óf verbooden wór-

den.

-

Anderen wéderöm twijfelen zeêr óf deefe mijne Schrijv-wijfe wél

ingang vinden én gevolgd zal worden. Deefe twijffeling is mij

altijd bij geweeft. Ik zal mij vergenoegen zoo ik maar bij weinigen

gehoor verkrijge. Over 't algemeen te behaagen is nimmer eenig

Schrijver te beurt gevallen , van hoe groot een gezag óf geleerdheid

hij ook waare ; dérhalven kan mén mij niet kwaalijk neemen , dat

ik, tén mijnen opzigte , daar nimmer om gedagt hèbbe.

Uit deefe aanmerkingen zal de Leefer ligtelijk opmaaken, dat

dit
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dit gedeelte van mijn Werk een bekwaame ftóf zou konnen uitlé

veren tót harrewarren én hairklooven. Die ' er vermaak in vindt én

niets béters te doen heeft , gaa zijn' gang. (a)

Datik de eenigſte bén die gebruik maake van dén zwaaren accent'

(')optrèkken, dèkken , &c . is niet zoo . De Vertaaler vanBOILEAU'S

ArtPoëtique, onder hèt Lèttermerk van A. G. alleen bij mij bekend,

bedient 'er zig ook van , dóch is eenigſints van mij verſchillende.. (¿)

De Vocaalen dus van ftuk tót ftuk afgehandeld hebbende gaa ik

over tót de Confonanten van B tót Z én overweege alles wat eenig

fints tót waare kènniff' én ophèlderinge van eene régelmaatige Spél-

kunde behoort.

Bij de C toon' ik aan het verſchil dat 'er , in veele woorden ont-

ſtaat wanneer mén die mèt ch óf mèt g ſchrijvt , gelijk licht én

ligt ; dicht én digt, &c. Immers mèt ch óf g te fpéllen , moet

naar dén aart én uitgang der woorden geſchikt worden. (c)

Bij de D hèbb' ik getragt hèt onderfcheid der fpreekwijfen daar

is 'er,in plaats van daarzijn'er , én van daar is , voor daarzijn , enz.

aan te toonen. Ik beweerde daar, datde Franfche ſpreekwijs il y en a

niet betekentdaaris 'er, gelijk fommige willen , maar wél die van il

en eft ; én dit ftaavde ik mèt cenige voorbeelden , waarbij 't volgen

de zékerlijk plaats verdient

(a) HUIDECOPER , in zijne PROEVE. pag. 601.

IL

(b) Zie ook wat SEWEL, behalven de aangehaalde plaatfen in mijn Werk,

ook pag. 372. zijner Spraak-konft' , van de accénten aanmerkt. En vergelijk

daarmede ' t zeggen van JAN VAN BELLE in zijne Spél-Spraak-én Dicht-

kunde. pag, 10. én 44. én oordeel dan óf ik zoo onbelagen tén ijs kome.

(c) Zie bovengemelde Voorréde , van Prof FRANCIUS. pag. 66.

**



VOORRÉRRÉDIDE AAN ALLE

Il en est. . . . . elles font plus àplaindre peut-être. (a)

Daar is 'er. . . . die miffchien meêr te beklaagen zijn.

Dóch om van alles hier geene hérhaalingen te doen en daardoor

eene groote én nietsbeduidende Voorréde te maaken , mérk' ik nóg

maar aan , dat bij de F. én V. hèt verfchil dér fpélling' van die

twé Lètteren, in overweeging' genomen , én , mèt alle mogelijke

klaarheid , getoond wordt, waaröm mén briev , diev, ik ſchrijv' ,

ik geev' , &c . behoort te fchrijven. Deefe mijne fpélling zal zéker-

lijk Antagoniſten vinden. Ik hèbb' ' er van gezeid ' t geen ik , naar

mijnbegrip , oordeelde 'er van te moeten zèggen . Die béter weet , maake

zijn Werk om 't dér waereld te leeren én laate mij zijne kundighé

den proeven, Onderzoeken is mijn luft.

Ingevolge van deefe mijne fpélling' was ik ook (wilde ik régel-

maatigblijven) verpligt , omtrent hèt gebruik van S én Z naauwkeu-.

rig te werk te gaan. Hieröm fchrijv' ik buis , buifen , muis , mui-

fen; enz. van gedagten zijnde dat onze Stuffchen twé Vocaalen zagt

klinkt.

Bij de W hèbb' ik mijne meening omtrent 't woord waarägtig

geüit én beweerd dat mén te onréchte aan dat woord de betekenis

geevt van waar te fchijnen. Immers cen leugenägtig ménfch is

niet iemant diefchijnt te liegen , maar die wél degelijk liegt. En,

wanneer mén zègt , 't is régenügtig weer , wil mén niet te kènnén

geeven dat ' t fchijnt te régenen, maar dat 't inderdaad régent .

(a) ESSAI fur le feu Sacré de Fontenelle.

Ag-
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Agter iedere Lètter' hèbb' ik eene Lijst van gelijkluidende woor-

den gevoegd én op veele plaatſen de Geflachten dér zélfftandige

Naam-woorden aangeweefen ; alles zoo , dat ' t niet als te onpaffe

'er bij geſleept , maar, zoo veel mogelijk , voegfaam was én wél tér

fnéde kwam .

Mèt Baftaard of onechte woorden hèbb' ik mij niet opgehouden.

Wij beftaan op ons-zelven én hèbben geene hulp-troepen van noo

den ; én daar wij op onze eigen beenen konnen ftaan , behoeven wij

geene krukken te leenen. Hierdoor maakt mén onze taal onver-

ftaan'lijk bij veelen , in zigzélve belachlijk én befpótt'lijk , waaröver

mén zig behoorde te fchaamen. (a)

Ik hèbb' mijn Werk bij vraagen én antwoorden opgeftèld , tén cin

de dés te béter tégenwérpingen te konnen maaken én beantwoorden.

Ik verönderſtell' doorgaans maar een perfoon aan te fpreeken ; hier-

öm zègg' ik: geev-mij, zèg-mij ; &c. weetende dat , indien ik op

meêr dan eenen doelde , alsdan hadd' behoort te zeggen , geevt-

mij &c. (b)

Wat de Affinijdingen betreft, die ik bij iedere Letter' aangewee

fen hèbb', naamelijk ; dat mén fchrijven moet ik kèbb , voor ik

bebbe; ik knikk' , voor ik knikke, &c..wèlke laatfte fchrijv - wijfe

door den Heer' MOONEN doorgaans gebéfigd wordt (c) ; deefe

meen' ik konnen van niemant afgekeurd worden.

't Is

(a) Zie de Voorréde van Profeffor FRANCIUS , voor GREG: NAZI

ANZENUS Over de Mededeelzaamheid. pag. 23--29. Néderlandfche Oud-

héden. pag. 80-82.

(b) Zie dezelfde Voorrede pag. 32. A, KLUIT'S Voorréde voor Hoog-

STRATEN'S Naamlijft. pag. XV.

(c) Zie inzonderheid pag. 205- -316. maar vooräl 335

**
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't Is wáár, SEWEL (a) verzèt 'er zig ftérk tégen ; niet willende

dulden dat mén fchrijve : ik valle , ftelle , zitte, klippe, vulle ,

enz. gclijk MooNEN (b) doet ; maar alleen ik val, fièl, zit ,

klóp, vul, enz. Nógtans toont hij dat de Oudfte Schrijvers zélfs

hiervan gebruik gemaakt hebben. Dat 'er Leefers zijn die door decfe

fchrijv-wijfe geen onderfcheid tuffchen deBijvoegende-wijſe én tuffchen

dén tégenwoordigen tijd' dérToonende-wijfe zouden weeten te maaken,

kan wáár zijn ; maar dat veele Leefers mètzulk eene taftbaaredomheid

zouden overſtórt zijn , dat laat' ik SEWELftaande houden. Ik benge-

woonrédelijker van mijnen évenménfch te dènken,én oordeel' daaröm ;

dat mijne Leefers zeêr wél weeten dat 'er tót de Bijvoegende-wijfe

iets meer verëiſcht wordtdan alleen ik valle , enz. Ook zullen de onkun-

digendaarvoor bevrijdworden , door de affnijdingen. Zékerlijk luid.

't eenigermaate hard , te zèggen : ik wille dat gij dat doet; maar

deefe hardheid wordt wèggenomen , wanneer mén zègt : ik will

dat gij dat doet.

Bij deefe affnijdingen komt nog in aanmerking' de Buiging dér

zélfftandige Naam-woorden , én dat doorgaans bij iedere Lètter'.

Hieröm hèbb' ik eene Verhandeling over de Naamvallen agter dit

Wérk laaten vólgen ; waarin ik de verfchillende gedagten onzer

Taalkundige Schrijveren bijéén verzaamelt hèbbe : oordeelende dat

'er voor onkundige Leefers weinig nut , uit deefe verfpreide aanmér-

kingen zou te haalen zijn. Hierbij hèbb' ik mij in dit Werk be-

paald ,

(a) Zie zijne Spraak-konft. pag. 288-290.

Zie MOONEN. pag. 175.
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paald , fchoon ik nóg veele dingen hadd' konnen faamenftèllen ;

dóch , om mijn Werk niet buiten de gewoone én bevallige fórm ' te

doen uitdijën , hèbb' ik dit liever willen laaten ; voorneemens zijnde

om 't ééniger tijd , indien dén uitſlag van dit ftuk mij daartoe mog-

te opwekken, een twéde Decl óf Spraak- konft uit te geeven.

't Is wáár , dat ik hier-én-daar bij de buigingen zègge , dat die af-

fnijdingen plaats hèbben in dén twéden , dérden én zèsden Naam-

vall' , én fomtijds voorbeelden bijbrènge die maar tót een oftwé te

betrekken zijn. Wanneermén ondertuffchen hèt Wérkdoorbladert én

de eene aanmerking mèt de andere vergelijkt zal mén ras bemerken dat

dit gebrék vergoedt wordt. Pag. 67. 218. én 222. bij de verkórting

van uw' , voor uwen ; een' , voor eenen ; geen' , voor geenen ; hunn'

voorbunnen ; &c. hèbb' ik dén vierden Naamval óf Accufativus , bij

vergiffing' , overgeflagen , daar 't zéker is dat die affnijdingplaats heeft

in dén 2 , 3 , 4 én 6den Naamv: van manlijke ènkelvouwdige zélfſtan-

dige Naamen ; gelijk mén dit uit mijne bijgebragte voorbeelden zal kon-

nen opmaaken én bij MOONEN. pag. 335. Bij de HAES. pag.

44. én 45. kan nazien.

Pag. 17. van mijn Wérk zègge ik, dat de Aarde maar een ſtip

is in vergelijking', tén aanzien van de Zonn'. Deefe uitdrukking

zal mogelijk niet worden goedgekeurd , omdat mén gewoon is dit

in opzigte van 't Heeläl te ftèllen. Dat 't nogtans geen ongerijmd

zèggen is , leert mij RAY in zijn Werk genaamd GODS WIJS-

HEID GEOPENBAARD. IN HET WERK DER SCHEP-

PING . pag. 62. Zèggende dat men den gebeelen inhoud der zon-

ne , zonder vreeze van grootſpraak te begaan , een milliöenmaalgroo-

ter magnoemen, dan die van onzen Aardkloot.

**

3
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Alles wat in dit Wérk gevonden wordt is onder de Spélkunde te

betrekken , gelijk mén onder dén naam' van Spelkunde , in flaat is ,

een geheele Spraak-konft te fchrijven. Hieröm vertrouw' ik dat mij-

ne Leefers 't mij niet tén kwaaden zullen duiden , wanneer zij hier-

én- daar eenige aanmerkingen ontmoeten die zij oordeelen mogten

buiten mijn besték te loopen. Als daar zijn de boven-genoemde , gc-

voegd bij die over de Tijdvoegingen dér Wérk-woorden bij de IJ én

bij de W. Zij overweegen óf 't ook tot de Spelkunde behoore dat mén

de Werk-woorden door alle de tijden heen , gevoeglijk én régel-

maatig weete te fchrijven én laaten dan hunne uitfpraak door de bil-

lijkheid onderfteunt worden.

Ik twijffel' niet óf mén zal ras bemerken dat mijnen arbeid over ?

algemeen nieuw mag genoemd worden ; immers weet ik niet da:

ooit, in deefen finaak' , over onze Taal' gefchreeven is. Ondertus

fchen brèng' ik dit niet als eene grootfpraak bij ; daarvan bén ikvér

re verwijdert, weetende dat Pedanterije in de Geleerdheid 't zélfde

is als fchijnheiligheid in dén Godsdienft ; (4) maar mén behoort

tóch iets te zeggen. Alle ménfchen immers worden door de begeer

te tót lóv bewoogen ; zij worden gedreeven door ' t geene tót hunne

eere ftrèkt ; de Wijsgeeren zélfs ftèllen hunne naamen voor de Boe-

ken die zij fchrijven over hèt verächten van de eer' ; kan mén 't mij

dan wel kwaalijkneemen , datik ook eene Betaamelijke Eigenlievde

bezitte?

Mén geevt een' Dichter' de eer van een Vaers dat hij 't zijne

(a) STEELE, in den SNAPPER.

noemt,
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noemt , fchoon hij de fraaifte gedagten van élders ontleent hèbbe ,

én fchoon de kundigen weeten waar hij tér markt geweeft zij . Een

Leeräar , zègt mén , heeft wél gepreekt , fchoon hèt grootſte ge-

deelte zijner Predikatie , dat reeds door verfcheide Kanaalen in dien

boeſem' gevallen is , waarüit hij ' t laatſte gefchèpt heeft , van élders

gehaald zij .

Ik verwagt dezelfde gunft van mijne Leeferen , fchoon ik iet ,

uit een' vreemden hóv' gehaald , hier in mijn Wérk verplante. Ik

ſtaa , in dit geval , gelijk mèt Dichter én Leeräar. Hierin égter

zal ik van hén verfchillen , dat ik nooit mijne dieverije liftiglijk zal

verglimpen. Ik zal u oprécht waarfchouwen, wèlk ftuk ik van an-

deren ontleent hèbbe. En decfe belóvte volbrèng" ik reeds tén dee-

len wanneer ik u zègge dat ik ook deeſe gezegdens van élders

gehaald hebbe ; maar dat mij vergeeten is van waar?

Wat moeite én arbeid dit Wérk mij gekóft heeft, behoev' ik dén.

Leefer niet te zeggen. Veelen vullen hunne Voorrédens mèt zulke

nutteloofe dingen. Erlangt 't eenige goedkeuring dan zal ik mèt

vreugde aan mijnen arbeid' gedènken. Dén tijd inwèlke ik 't zélve

opgeftèld hebbe is niet te lang : zoo lang nógtans is hij dat ik mij

niet van overijling' befchuldigen kan.

Mén beklaagt zig ook weleens over Boekverkooper én Druk-

ker, als óf de Leefer daeröver als Richter op dén ftoel' zat. Ik

voor mij hebb' daarömtrént niets anders te zeggen, dan dat ik mèt

befcheidene ménfchen te doen gehad hebbe.

Dat mijn Werk niet in de Waereld komt, zonder alvoorens in de

handen van kundige Luiden geweeft te zijn , kan ik dén Leefer ver-

zé
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zékeren. Ik was niet hooggevoelig genoeg om te dènken dat ik

zonder gebréken zijn zoude ; in tégendeel geloovde ik, én geloov

ik nóg , dat ik , gelijk alle ſtérvelingen , de feilbaarheid aan mijne zij-

de hèbb' , " 't is de menfchen zoo eigen te feilen , dat ' er geen

menſch is die 't niet doet, en niet dikmaal doet in die dingen ,

„ waarvan hij ten uiterſten meent verzekerd te zijn . Daar is bij

den menfch eene onbedagtfaamheid , die zoo geworteld is , en

eene voorbarigheid in het oordeelen , die hij zoo gewoon is , dat

,, hij ze zijn leeven lang niet kan overwinnen.

ود

"

"

99

">

Het zoude daarenboven wonder zijn , dat de gedagten , door

het geduurig werkfaam zijn omtrent één voorwerp , niet altemet

ſtomp werden, en dat men door het fterk en langwijlig zien

„ op ééne zaak , zig altemet niet blind zag. Ik laat staan , dat de

gedurige bezigheden , die het getrouw'lijk waarnemen van ampt

,, en pligt verëifcht , de geeften zou konnen vermoeiën , dat ze

niet ſterk en vaerdig genoeg zijn , om het gewigt van die dingen

daar men op denken moet, over te halen." (a)

"

""

Deeſe en andere dingen hoop' ik , dat in aanmerking' zullen ge-

nomen worden , bij de geenen , die niets dan hun eigen doen voor

goed keurende , mèt verroefte tanden alles beknabbelen én alöm ee-

nen vergiftigen adem verfpreiden. De befcheidene Léden dér

Maatſchappije weeten dat , zoo min als iemant in hèt Rijk dér Zé-

den

(a) Ditzijn de woorden van dén zeêr Geleerden VITRINGA; Zie HOF-

STEDE'S Bijzonderheden , in de Voorréde , pag. XXX. waaruit ik nóg

eenige fraaie gezegdens , als tot mijn oogmerk pailende , overneemen zal ,

zonder dezélve mèt veele nooten aan te tekenen.
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den geheel onberispelijk leevt , niemant ook in hèt Gemeenebèstdér

Geleerden (waarönder ik mij niet rékene) zonder gebréken fchrijvt.

Aan deefe laatſten maar eenigfints te behaagen zal mij altoos dierbaar

zijn. Mijne misflagen zullen daarënboven voor de ménſch❜lijke

Maatſchappije niet ſchadelijk zijn , als geene betrekking hebbende

op Godsdienft óf Zédekunde ; behalven dat , hèbb' ik geen ge-

fag genoeg om anderen op mijn voetspoor te doen dwaalen. Over-

tuigt mén mij , op de verëiſchte wijfe , van doolingen , mén zal mij

édelmoedig genoeg vinden , om ze , bij de eerfte voorkomende ge-

légenheid , openlijk te belijden én te hérroepen , (gelijk ik daarvan

in deefe Voorréde reeds bewijfen gav) weetende dat ' t niet fchan-

delijk is van gevoelen te veränderen , maar verdérv'lijk én dood❜lijk

in hèt kwaade te volharden.

Hierüit kan mén oordeelen of ik mij van fouten vrij kènne ; neen :

Leefer. Maar dit durv' ik ' er bij aanmerken, dat de geenen die ze

niet heeft, vrij dén eerften fteen tégen mij mag opneemen én dit ge-

fchrift tót dén afgrond' eener eeuwige vergeetelheid veroordeelen.

(a) Dat één man alles niet ziet , is eene bekende waarheid ; mén

neeme dérhalve hèt goede op , én zètte hèt kwaade tér zijde. (b)

Over druk-fouten verzoek' ik verfchooning. Wie zag ooit een Werk

daarvan bevrijd? HOFSTEDE getuigt dat ' er de Gewijde Bladen

zélfs mee behèbt zijn. De goedgunftige Leefer gelieve de mijnen ,

naar zijne gewoone befcheidenheid te verbeteren (c). Wil iemant

on-

HOFSTEDE'S Bloemen gestrooid op ' t Graf van FRISO. pag. 53. 54.

(b) FRANCIUS in de Voorréde voor GREG. NAZIANZENUS. pag. 6.

én 63.

(c) Dezelfde agter dit Wérkje over de Mededeclzaamheid.

***
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ondertuffchen letterziften , óf, hèt wèlk op een én hèt zélfde uit-

komt, vliegen vangen , mén zal hém dat vermaak zoo weinig als

dén naam van vliegen-vanger misgunnen , zullende ik mij nooit

in hairklooverijen inwikkelen.

Mén dènke ondertuffchen niet , dat wij , ingevolge ons voornee-

men om op geene Twift-Schriften te antwoorden , ons daardoor bo

ven alle onderwijs verhéven achten ; neen , Leefer , maar dit hebben-

we voorgenomen omdat-we een afkeer van Twiſten hebben. Inté-

gendeel verzoeken-we , in de eerfte plaats , de geenen die in ſtaat zijn

ons eenig onderrigt te geeven , ' t zélve niet te willen nalaaten , be-

loovende hun daarvoor dankbaar te zullen zijn , niet alleen , maar

zélfs in vervolg van tijd daarvan gebruik te maaken , tén einde ons

Werk daardoor dés te nuttiger te doen worden. De miflagen die

ons op eene befcheiden wijſe aangeweefen worden , zullen wij

openhartig belijden , en de geenen die ons dezelve onder 't oog

gebragt hebben , mèt naame noemen én openlijk onze érkèntenis

betuigen.

Een Regiſter van zaaken vond ik niet noodig agter mijn Wérk

te voegen , wij alles zodanig gefchikt is dat mén 't onder zij-

ne Letteren vinden kan. De Naamen dér aangehaalde Schrijv'ren

in eene Alphabétiſche Order' te laaten vólgen , vond bij mij ook

geen ingang. Alle de geenen die door mij aangehaald zijn , acht' ik ,

in 't geen ik van hén ontleende , taalkundig ; hieröm hèbb' ik geen?

rang nóch órder in de plaatfing' hunner Naamen én Schriften , iu

acht genomen alleen hèbb' ik getragt om mijne aangehaalde vrou--

welijke Schrijvers , overäl dén voortréd te geeven..

Me
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Mèt dit berigt ftapp' ik ' er van af. Wénfchende dat mijn ar-

beid niet geheel zonder vrugt weefen, én niets van ' t gebrekkige in

't mijne bij iemant ingang vinden moge!

ERNST ZEYDELAAR.

OP



OP DE

RÉGELMAA TIGE

NEDERDUITS
CHE

SPÉL - KONST,

VAN DEN HE ÈRE.

ERNST ZEYDELAAR.

WAard voorwerp onzer min ! ô fchoone duitſche Taal !

Door menig Letterheld verfierd met nieuwe praal !

En trouw beſchermt voor 't woên der vuige Baftaardijë,,

Die u naar ' t leeven dong, door de edle Poëzijë !

Wat heeft zij , door het nut dat gij verfchaft , bekoord ,

Haar' Zangrei dikwerf tot uw opbouw aangefpoord!

In woordenrijkheid hoeft gij geene Taal te wijken ,

In zeggenskracht de vlag voor geene Taal te ftrijken .

Be-



Bevalligheid bezit ge in cene rijke maat.'

Welfpreekenheid verfierd uw netgeplooid gewaad.

Geen wonder dat men thans , opdat uw roem blijft duuren ,

U eenen Tempel fticht, in Leidens oude muuren :

Geen wonder dat aldaar, eene edle Maatſchappij

Voor uw belangen waakt , ten fpijt der Baftaardij ,

En tot een spoor verftrekt voor uwe Voedſterlingen ,

Om in uw oeffenperk naar d'eelften prijs te dingen.

Die zelve zugt, die heerfcht in deeze uw trouwe ſchaar,

Die zugt voor uwen bloci , bezield ook ZEYDELAAR:

Hij zał, hoe zeer hij wierd , door zugt tot u gedreeven ,

In deeze SPELKUNST , u de klaarſte blijken geeven..

Neem dan zijn' arbeid aan ; die u word toegewijd ;

En fchenk den Lauwerkrans aan zijn betoonde vlijt.

"

R. WOUTERS..

3
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AAN DEN HEERE

ERNST ZEYDELAAR

Bij het uitgeeven van deszelfs Werk, genoemd

ÉREGEL MAA TIGE

NEDERDUITSCHE

SPÉL - KONST.

Welfpreekendheid, gewoon langs rots en berg te rennen ,

Zal , door geweld van drift ontstoken en verhit ,

Noit, wen ze luiftren wil naar ' t gouden mondgebit

Der Taalkunde, aan een' loop, 't fpoor bijfter , zich gewennen.

Wie koft haar beter , wie , dan HUIDECOPER mennen,

Wiens veder keurig prijft en even keurig vit ?

En wie , ô ZEYDELAAR , fchijnt zo volmaakt het wit

Voor haaren Lettertoi, als uw vernuft te kennen?

Gij fteekt haar in den doff" en dien gewijden toi

Ontbreekt geen kiefchheid in den allerminſten ploi :

Voer, voer die Bruid ten Hoov' , zij moet den Koning fpreeken ;

Dat ootmoed zelf de deur des Tempels haar ontfluit' ,

De Kriften-Redenaar verliefd worde op de Bruid

En haar den palm-tak gunne in 't fchrijven en in 't preeken.

RE-



Pag. 1

RÉGEL MA ATIGE

NEDERDUITSCHE

SPÉL-KONST.

V.

A.W

at is de Spél-konft ?

De Spel- konft is eenekonftige én régelmaatige keufe

van zulke Letteren , waarmede goede én taalkundige Schrijvers ,

de woorden eener Taale , naar de bèfte gronden , te ſpéllen én

te fchrijven, gewoon zijn.

V. Hoeveel Letteren gebruikt mén om alle de woorden dér Né--

derduitfche Taal' behoorlijk te fpéllen én te fchrijven?

A. Daartoe gebruikt mén de volgende zès-én-twintig Lètteren ,

a , b , c, d , e , f , g , h , i , j , k , l , m , n , o , p , q, r ,

f, t, u, v , w, x, ij , z. Deefe Lètteren noemt mén hèt

Alfabét óf de Lètter-Lijſt .

V. Hoe worden die zès én-twintig Lètteren gedeeld ?

A. Die zès- én-twintig Lètteren worden gedeeld , in zès Vocaalen

ófKlinkers , én in twintig Confonanten of Méde-klinkers.

V. Wèlke zijn de zès Vocaalen?

A. De zès Vocaalen zijn a , e , i , o , u , ij.

V. Maar worden die zès Vocaalen wél van een iegelijk érkènd ?

A. Die zès Vocaalen worden niet van een iegelijk erkend : want

daar is ' er veele , die de ij daarvoor niet willen gehouden hèb-

ben ; maar ik zal tragten te toonen , dat zij , mèt hèt zèlfde

A récht ,
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récht , als de andere Vocaalen, daarvoor mag gehouden wór

den.

V. Welke zijn de twintig Confonanten?

A. De twintig Confonanten zijn , b, c , d , f, g , h , j , k, l,

m, n, p, q, r, f, t, v, w, x, Z.

V. Wat is een Vocaal of alléén-klinker?

A. Een Vocaal is een letter , die van zigzélve , zonder dén bij-

ftand' van eene andere Vocaal ófvan een Confonant' , eenen klank.

geeven,, niet-alléén , maar ook eene Syllabe maaken kan.

V. Wat is een Confonant óf méde- klinker ?

A. Een Confonant is een lètter , die van zigzélve , zonder de:

hulpe ééner vocaal' , wél eenen klank geeven , maar geene Syl .

labe maaken kan. (*)

V. En wat is een Syllabe?

A. Een Syllabe of Letter-greep, is eene verzaameling van één

twé , drie óf vier lètteren , die , allen te gelijk , niet meer dan

éénen klank geeven bij voorbeeld , in A-ma-le-kie-ten , zijn

vijv Syllabes.- Wanneer zulk eene Syllabe, uit vocaalen alléén .

faamen-gefteld is , dan noemt mén dat , een Diftong.

V:

A.

Van de VOCAALEN..

De Vocaal A.

in watvoor woorden klinkt de a op zigzélve ?

De a klinkt op zigzélve , zonder dén bijfland' van eene an

dere vocaal' , in de woorden

ab Ibal drang kar nar Ifpat wafch zwak

ad ban
gal

kars nat ftad wat zwang

af bars garft
kaft

pak
tam wan Zanger

ach:

(*) Dit heeft L. TEN KATE ftaande gehouden tégen MOONEN. Zie

de Godgel . Hiftor. Philof. &c. AANMERKINGEN Voor de Maanden July, Aus

guftus én September 1732. pag. 155..
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ach bas
gaft

kat
pal tak wal zand

ag
band

gat
kant

pan tal wrat zat

al
bang galm lach

pas taft

am barſt

gang lag
rad tax

wang zark /

wand zwalp

an baft gans lak ram vaft want zwart

ap blank gantfch lam
plank val

ar brand gard laft

wandt Abtdije

prat vangst walm altaar

as
dag garv lat

fap vang
walg

balk '

at dak
gram

mak fas valk watte blad

acht dal
gras

mal fchans vlak
wrak drav

ampt dam ham man fchram vlas
wind-as dwars:

arm dan hach mat ftram wak
zag

halm 3

angft .
dans hand mand fchat warm zak hals

bad das kam maft
flap war zal

hap

bag
dat kan markt fmak wars zalm

bak darm

harp

kap nap
fnak was zalv naftel .

In alle deefe woorden klinkt de a kórt, én moet daaröm kórt

uitgefprooken worden. In tégendeel is zij lang én moet zij

lang uitgefprooken worden, in de woorden

genade kabel navedadel

dagen hagel

babel hamer

kamer navel

karel (nater

fchaduw tralie

fpade vadem zadel

ftapel

wateren

vader
zalig

babok have kater
fpatel tafel vaten zwaluw

falie haven klaver fabel fafelen wafel zwavel

fabel haver kramer pater takel wagen
paden

gade havik laken (chalie takelen wapen bladen -

garen inlage nagel
fchade talie water zwager.

Daar is ' er, die deefe lange a mèt eenen accént tékenen; als

d del, dagen , &c. dóch dit keur' ik af,

noodzaak'lijkheid in zie .

De a is kórt , in | ik lag

omdat ik ' er geen

Maar lang is zij ,

ik
fprak

pad

rad .

blad

in | wij lagen

wij spraken

paden

raderen

bladen

A 2 De
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|
De a is kort, in ik zat |Maar lang is zij, in wij zaten

Imaarlang, in
wij baden

V. In watvoor woorden maakt de a op zigzélve een Sylla-

be?

#

A. De a maakt op zigzélve een Syllabe, aan 't begin van de vól-

gende woorden

ader

aderen

afrika

afiä

averéchts

avond-maal

avond-ftar

EEFER

abel

abraham

adeldom

adelijk

adel adem

adelbórſt

akelig

adelaar ademhaaling aken

ademtógt aker

aloë

avegaar

avond

avond-ftond

avond -uur,

&c.

Aan 't begin deefer bovenstaande woorden , wórd de a lang

uitgefprooken. In de hierönder-vólgende , in tégendeel , is zij

kórt , én moet zij kórt uitgefprooken worden.

abé (hèt) académie aluin amén

aberdaan acheron amandel apocrijf

arar

ararat

abeel afuit amaril
apóſtel

averuit

abimeléch ajuin amatift apóſtil averije

abydus
akoniet aniö

apotheek afijn

асасіä
alarm anijs appél ófapél ajax

Of mén nu , tér onderfcheiding' deefer lange én kórte a , aan:

't begin der woorden , de eerft-genoemde , de lange naamelijk ,

mèt eenen accént tékenen moet , laat' ik aan dén fmaak' dér Lec-

feren over.

De a islang, in
· afjä maar kort, in

amalék maar kórt , inlang is zij ,in

wéderöm is zij lang in afrika

afiätifch

amalekieten

kórt , intégendeel,in | afrikaanen

V. watvoor betékeniffen heeft de lètter a op zigzélve ?

A. De a heeft , gelijk de meefte lètteren , op zigzélve , me
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nigerlei betékeniffen. Zij is de eerfte lètter van ' t Alfabét in

alle Taalen , behalven in de Etiöpifche , daar zij de dértien-

de is. In de Heilige Schrift betekent de A , gelijkenis-wijfe ,

dén aanvang van alle dingen : want zoo zègt Gód , ik bén

hèt Alpha én Omega. De oude Kriftenen deeden een Alpha

én Omega , door malkanderen gehaald , op hunne Grav-Zérken

ftèllen , om zigzélven van de Arriäanen , die de Gódheid van

Kristus loochenden , te onderfcheiden . Op de Romeiniche

Opfchriften én andere overblijvfelen dér Oudheid ; in de Schrif-

ten der Geleerden ; bij de Koop-luiden ; bij de Réchts Geleer-

den én andere , heeft de a én hebben ook de andere lètteren ,

zeer veele én verfchillende betékeniffen : maar vermits dit alles.

niet tot ons oogmerk dient , zoo wijfen wij de nieuwsgierige

Leefers, naar de Woorden - Boeken van HOOGSTRATEN ,

LUISCIUS , HUBNER én andere.

V. Maar konnen én mogen wij ook de a gebruiken , in dén

fmaak' waarin de Franfchen dezelve béfigen?

A. De a behoort , in ' t Néderduitfch , nooit , in dienfmaak' , ge

bruikt te worden. Het Franfche lidwoordje à konnen wij ge-

voeg❜lijk verduitſchen door te én tót, zèggende dus

De HeerN, te oftót , niet à Amfterdam.

Veertig ellen tót of tégen , niet à viergulden d'élle ofieder

elle. Daer én-boven oordeel' ik , dat ' er tuffchen te én tót nóg

eenig onderfcheid is , én dat te , moetbeduiden , een plaats'lijk

én duurzaam verblijv ; hij woont te Amfterdam; tót , daar-én-

tégen , zal maar aantoonen, dat iemant, voor eenigen tijd ,

hier óf daar zijn verblijv houdt. Hij is voor een korten tijd

tót Amfterdam.

V. Moet mén ook, in naarvolging' van weinigen , mèt ae , óf

naar 't voorbeeld van veelen , mèt , aa fchrijven?

A. Men moet , op ' t gefag van beroemde Taalkènners , altijd

mèt aa , niet mèt ae, fchrijven, de volgende én dérgelijke

woorden,

A 3
aah
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aak aards-vader aankijken aankrijten

aalmoes aanklagt aanlagchen aa..hijgen

aloud aankomft aanknikken
aanpiepen

aam aanſpraak
aanvliegen aangrimmen

aámtógt
aanval aanbidden aanloeren

aanbod aanvang aanloopen
aanlonken

aambeeld aanzoek aanjuichen aanblaffen

aâmägtig
aard -kloot aankwispelen aanbrullen

aandagt
aanmaanen aanfchreiën aanbranden

aanloop aanpraaten
aanblikken aanlichten

aanblinken aanleunen aantèllen.
aangaapen

ود
Het woordje aan , " (zègt HUIDECOPER, in zijne Proe-

ve van Taal-én Dichtkunde , pag. 546 én 547) ,, wordt keurelijk

,, gevoegd voor de woorden aanjuichen, aanknikken aangaa-

pen, &c. in plaats van toejuichen , toeknikken , toegaapen.

Tér ftaavinge daarvan , brèngt hij veele voorbeelden , uit voor-

naame Dichteren , bij ; als.

Het Grafdat gaept u aen en dreygt u te bedelven.

ANDRIES DUIRCANT.

En fchoon de Satan , met zijn' helſchen ſtoet ,

De dierbre waarheid aan durft brullen ,

P.
BODDAERT.

Den tabbaart, noch de kroon, en lonkt mij zoo niet aan.

BARENT FONTEYN

Zie ook FEITAMA in HENRIK pag. 37. 53. 129 .

V. Wat is toch de réden dat mén mèt aa , én niet mèt ae fchrij-

ven moet?

A. Omdat de meefte tévens én de bèfte Spraak-konftenaars voor

aa pleiten. NILOë noemt de ae eenen twéklank én zegt dat

de aa , als fnaaren van eenen toon' , een zuiverer geluid gee-

ven. Mén zie zijne Aanleiding pag. 36 én 37.

HUIDECOPER zègt,,, terwijl-we gelegenheid hebben

>> Van

1
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29

وو

""

وو

22

i

van deeze fpelling' te fpreeken, moet ik zeggen dat ik ver-

wonderd bcn , dat Vondel , op het voorbeeld van den groo-

ten Hooft, zig niet verbeterd hebbe , toen zijn oordeel op

't ſcherpfte was , en hij zoo veel andere misftallen der Ou-

den ontdekte , en door zijn voorbeeld geheel en al uitbande. Ik

wenfchte wel dat hij ' t gedaan hadt , en ben verzekerd , dat

veelen , die naderhand voor de gepleit hebben , het mede

gedaan zouden hebben. Maar nog meer benik verwonderd ,

dat de fchrandere ten Kate , die het onderfcheid van den

klank der letteren , op een hairbreed na , heeft weeten uit

te meeten , dat zekerlijk allemans werk niet was , en die

zelfs ergens bekent , gelijk ieder , die bekwaam is om hier--

över te fpreeken , bekennen moet , dat de klank van aa zui-

verder is , dan die van ac , ' t welk een gemengde klank.

is : dat , zeg ik, die fchrandere man echter , in zijn nooit

" volpreezen werk, de fchrijfwijze van de voor aa gebruikt

hebbe. Hij houde het mij ten goeden , maar ik zie deeze

fpelling in zijn werk aan , als een klein vlekje in een ſchoon

aanzigt." pag. 154. der PROEVE.

99

""

39

»

V. Maar welk een geluid tóch , zou dan de ae , als een twé--

klank , geeven?

A. De ae, als een twéklank , heeft , in onze Taale , dén

klank van de Franfche ai , in air (zwier) clair (licht) chair

(vleefch).

V. Zijn ' er woorden in onze Moeder-Taale , waarïn mén de ae

mèt deefen boven-gemèlden klank' , gevoeg'lijk fchrijven én

uitfpreeken mag?

A' Ja tóch: daar zijn eenige weinige woorden , inwèlke mén

dit , doen kan , niet alléén , maar, op ' t voorbeeld dér bèle:

Dichteren, doen moct. Als in.

paerel
zwaerd eerwaerdig

réchtvaerdig naerftig boetvaerdig

gaerne

blaeten:

hovaerdig vaerdig
itaert kaers

waereld
waerdig paerd Į

vaers , &c.

Té :
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Tér ftaavinge hiervan zou ik uit twintigerlei Dichteren , voor-

beelden konnen aanvoeren. HOOGVLIET, die doorgaans mèt

aa fpélt , heeft hèt onderfcheid in deefe woorden , naauwkeurig

waargenomen ; én zoo doen de meelte mèt hém.

1. O appel van mijn oog! 6 paerel van mijn kroon ! Boek. 10.

2. Rechtvaerdigheit , die in ' tgericht' de vierfchaar ſpant. pag. 30!

3. En hovaerdij , geftoort in Babels - torenbou. pag. 219.

4. Ik acht dit leven, 'k acht de heele waereld niet.

Geen iedle waereld kan mijn ziel vernoeging geeven. p. 219.

Zie dén
AARDSVADER,

En aan dit voorwerp van zijn gunst en macht te gader,

Behaagde het dien God, dien zegenrijken vader ,

Een vrouw te fchenken, die, voortreffelijk en fchoon ,

Ten tweeden paerel zou verftrekken in zijn kroon.

SELS. verbond der Gen : p. 6.

Daar hem de vrouw ongaerne ' t water fchonk;

DEZELFDE. pag. 105.

Mén zie ook SEWEL, in zijne Spraak-konfte pag. 6 én 7.

Veelen fchrijven , veerdig, weerdig, weereld, mèt ee, andere

mèt aa, vaardig, waardig, waareld of wareld; 't laatste ook

wél wérreld.

V. Van wat gebruik is de Æ in onze Taal?

A. Voor de a óf Æ, in eigen-naamen , fchrijvt mén , in onze

Taal' , doorgaans e.

V. In wèlke woorden gebruiken wij de ai?

A. De ai , gebruiken wij in hair, koorn-airen, ai ! &c. in de

twé eerfte woorden klinkt zij als aa , én fommige fchrijven.

ook die woorden mèt aa ; in ' t laatfte moet mén de i laaten

hooren , én niet zeggen ei.

V. Moet mén een woord dat in ' t énkelvouwd mèt twé aa ge-

fchreeven wordt , als taal, baan, &c. in ' t meêrvouwd ook

mèt twé aa fchrijven ?

A. Ik
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A. Ik ben volftrèkt van gedagten dat mén dit naauwkeurig in

acht moet neemen . eensdeels , omdat voornaame Taal-kèn-

s , als daar is HUIDECOPER én SEWEL , mij daarïn

vóórgaan ; tén anderen , omdat ik , bij ondervinding' , weet' ,

dat de jeugd daardoor geleidlijker én gemaklijker leeren fpéllen

én leefen : én vooräl , omdat die fpélling op de gefonde Taal-

kunde gegrond is. Mén fchrijve dérhalven

ners

wij maanenhaan haanen Jik maan'

laan laanen lik waan'
wij waanen

baan baanen ik maak' wij maaken

gemaal gemaalin
ik waak' wij waaken

zaak zaaken ik geraak' wij geraaken

haas haafen ik klaag' wij klaagen

ftaak ftaaken ik blaaf wij blaafen

kaas kaaſen ik braad'
wij braaden,&c.

""

99

وو

99

29

ود Ik kan geenfints goedkeuren , (zègt SEWEL) dat men

,, fchrijve maken , zaken , flaven, vanen, enz. want fchoon men

", zegt dat daardoor een letter uitgewonnen en niemant van de

betekeniffe des woords verfteeken wordt , nogtans gaat dit niet

,, altijd vaft ; vermits ' er , door dusdanig een fpelling gevallen

konnen komen , waarin zelfs een Nederlander het woord ver-

,, keerdelijk verstaan zoude ; en al ware dat zo niet , behoord men

,, niet iets ten gevallen der Vreemdelingen te doen? Genomen

dat zulk een , die zo ver gekomen is , dat hij een weinigje

,, Duytfch begint te verftaan , in een Boek deeze woorden aan-

,, treft, de zaken zyn vervuld, en, niet weetende wat hetwoord

zaken , betekend , in zijn Woordenboek zoekt naar ' t woord

zak (want anders kan hij niet doen om dat het woord niet vol-

,, gens deszelfs eygenfchap [zaaken] gefpeld is) ; zo zal hij daar-

,, uyt heel ligt befluyten , dat de betekenis dier woorden is , de

zakken zijn gevuld; daar hij anders , indien ' t woord gefpéld

was gelijk 't behoorde , ten eerften de rechte meening daarvan

,, vatten zou." Zie dit p. 9. zijner Spraakkonft'. Op p.

وو

29

99

29

B II.
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11. geevthij de volgende voorbeelden , tér onderfcheiding' daar-

van , op.

Wij zagen ben fteen zaagen

Ik wil dat laken geenfints laaken.

Ik wil't met dien ouden wagen, op zulk een quaaden weg niet

waagen.

Ilutten gemaakt van ftaaken , die met het cene end in den grond

ftaaken

De Graaven lagen in prachtige graven.

Ik voeg' hier bij .

Wijvoeren mèt twé Aaken naar de ftad Aken ofnaar Aken .

Een kanper ontnam haar heur kaper

De zon kwam in die dagen niet eens tér kimm' uit daagen

Daar lagen nog eenige laagen fteenen.

Deeſe voorbeelden toonen , hoeveel ' er aan gelégen zij , de

woorden met ééne a óf mèt twé aa te fchrijven , om hèt mis-

verftand dat daardoor kan veroorzaakt worden , te vermij-

den.

V. Daar is ' er , die gelijk de Engelfchen , de a als eene e uit.

fpreekende , voor gedaan , gestaan , &c. zèggen edeen , efteen,

keurd gij deefe fpélling goed?

A. Gantfchlijk niet deefe uitfpraak is t'éénemaal ongefchikt.

Ondertuffchen zijn ' er woorden , in wèlke de a , door de bui-

ging' in e verändert , want

van

van

wand

fchand

komt wénden

komt fchénden

van tam komt tèmmen•

van lang komt

van kam komt

lèngen

kémmen

van
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van •

drankvan

krank

van .Ivaft

land

vèften

belénden

drénken

.komt

komt

komt

komtvan krènken

van angel
koms

hèngelen

van
hand

ftand

komt• behendig

van .komt
befténdig,

&c.

V. Zijn er ook woorden inwèlke mén de a mèt eenen accént

moet tékenen?

A. Ja : dit heeft plaats' in zulke eige-naamen én woorden , wèl-

ke , in de Poëfijë gebruikt wordende , verëiffchen , dat de Syl

labe, waarin de a gevonden wordt , lang moet uitgesprooken

wórden; als daar zijn de volgende

Agriáspers
Ciáxäres Hozanná Bácchiüs

árzames Házazel Láturus
Pitágoras

Archeláüs Epifániüs Muſtafá Ptolomáïs

Baktriáne Fláviüs Nikoláüs Samáriä

Betháraba Gedáliäs Páneäs Vátablus

Dekápolis
Kánon Páris

Eleáfar Kájafas
Pilátus

Pátroklus

Zábulon , &c.

V. Moet mén de a ook fomtijds mèt een kapje (^) tékenen ?

A. Ja: dit moet mén doen,

1. Aan 't einde van fommige eige-naamen, daar de a een zeer

zwaar geluid flaat ; als Jebová, Hozéd ,Jefaid , Jeremia , Mes-

fia , Elkana , Judd , Meled, Tera, Seld, Metbufala, &c.

tot meer naauwkeurigheid , én tér aanduiding van de blaa-

fing' dier vocaal' , kan mén ' er eene b agter fchrijven , Je-

bovah , Hofedh, Jefaidh, Jeremiah, Mellidh &c.

2. Heeft dit voornaamelijk plaats in de Dichtkunde , om een

woord, dat anderfints voor de Voet-maat' , te lang zijn

zoude, te verkórten , én dus te maaken

2

B 2 van
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van adem . aâm van landen N laân

van ader aâr van paden

van baaden. baân van raaden

paan

raan

van bladen blân van fpade

van daaden daân van fchade

fpâ

fchâ

van bladeren blaâren tvan vaanen . vaân

van

van

gade

Igenade

gâ van vader vaar

gena
van vergaderen vergaâren.

Sommige verkiefen hier paden , Schade , vader , vergaderen ,

&c. mèt eene e te verkórten , omdat mén alleen uit die woorden

de d wègneemt én de daarop volgende e , dus van zélve bij de a

getrokken wordt , én fchrijven derhalven paén , Schaé , vaêr

vergaeren &c. Deefe gedagte heeft eenigen grond , én zal gewiff'-

lijk doorgaan, zoo mén aantoonen kan, dat die lange é hier dén

klank van eene a geevt. Agtervólgens dit hun gevoelen , zou

mén ook van gade , gaé, én van genade , genaé moeten maaken.

Maar hoe zal mén dan doen mèt woorden die in de eerfte Syllabe

reeds twé aa hèbben ; dan moet mén, óf eene a wègwérpen , óf

de e voor eene dérde lètter' daarbij neemen , én fchrijven laaden ,

laaén , raaden, raaên ; dat zékerlijk niet goed is. Dus is

mijn gevoelen, dat mén hier de aa, niet de ae gebruiken moet.

Op ieder woord zou ik eenvoorbeeld konnen toepaffen , indien

ik de kundigheid mijner Leefers , hierin wantrouwde. Het

volgende uit HOOGVLIETS Aardsvader zij , in deefen , ge-

noeg.

--

Maar zal, 6 Hemel! dan mijn lieve wedergâ ,

Mijn fchoone Sara, tot mijn onherstelbre fchâ

Dus in deflavernij' des Dwinglants moeten leven?

—

BOEK I. p . 24.

V. Moet mén de a ook fomtijds mèt twé ftippen tékenen?

A. Ja: dit moet mén noodzaaklijk doen , wanneer de a , in een

woord , niet aan de onmiddelijk voorgaande , maar aan de vól-

gen-
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gende Syllabe behoort , óf op zigzélve , in een woord , een

Syllabe maakt; bij voorbeeld, in

Ifaäk Oceäan heeläl daaräan

Mantuä Beämptfchrijver Priefterämpt waaräan

verädelen verächten Viänen bovenäl

veräangenaamen Jonäanneem'lijk Wreedäart vooräl , én veele

Uriäs Ananiäs vooräan meer.

wéläan

VOORBEELD.

Maar'sHemels wraak befloot in Flips 't Heeläl te toonen,

Dat ze , als zij gruwlen straft, zelfs geenen Koning/paart :

BREDERODE van BURMAN. pag. 51.

V. Moet mén ook fomwijlen de twé aa mèt accénten téke-

nen?

A. Ja: dit moet mén doen , wanneer de maat-klank dér Poëfij

zulks vereiſcht; bij voorbeeld

Eenplompe Zangerès onkundig áángedreeven.

DICHTKUNDE van BOILEAU.

V. Maar moet dit doorgaans , op alle de woorden die mèt aan

beginnen , gedaan worden?

A. Dit oordeel' ik niet noodzaak'lijk : wijl het woordje aan , uit

dén aard lang is , én omdat mén, zoo veel mogelijk , de accén-

ten vermijden moet; anders zou men op 't laatft' , gééne of

zeer weinige woorden , zonder accenten overhouden. In pro-

fa (onrijm,) kan mén ' er gebruik van niaaken , wanneer dán

tót in hèt agterfte eener fpreekwijfe verfchooven én mén als.

vanzélve geleid wordt , om ' er mèt de ftèmm' op te drukken.

als.

B 3 Ik
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Ik bield flerk bij hẻm áán.

Ik viel op hém áán.

Ik zie u áán voor , &c.

Hij zag mij áán voor eigenzin-

nig.

-----

Daar was 't dat ik ftruikelde.

Laatenwe die zaak dáár-laaten.

Ik zalbinnen vier-en-twintiguu-

ren dáár weefen.

Waar ziet gij mij voor áán?

Aller-klaarft zal deefe manier , van de aa te tékenen, uitblinken

in de woorden die ons van zélve daartoe verpligten . Mén lètte

op waarägtig; is hier niet de aa kórt ? zoo ook in waardeeren:

maar in waardigheid, koop-wááren , op-vááren , &c. is de aa

lang. In, waar ziet gij mij voor dán? is de aa , in waar, kórt ;

maar in, Dat 't wáár is , is zéker , is de aa , in wáár , lang.

Mén zou hiervan een zeer groot getal konnen vinden , én mo-

gelijk zou 't zijne nuttigheid hebben , indien mén dit naauwkeu-

rig in acht name. Ik hebb' 't hier én daar , daar 't aller-noo-

digft was , gedaan.

-

V. Welk eene betékenis heeft aa?

-

A. Aa betékent , volgens Hyfichiüs een faamenvloeijing van

- verſcheide wateren, het geene miffchien oorzaak is , dat fom-

mige Rivieren dien naam draagen : immers zijn ' er 7 in Zwit-

ferland, 5 in Wèftfaalen , 3 in de Néderlanden én i in Frank-

rijk.

V. Geev-mij nu nóg eene Lijst van gelijkluidende woorden ,

mèt dérzélver uitleggingen?

A. Dit zullen-we zoo beknopt én klaar , als mogelijk is , tragten

te doen.

Aagt.

Aagt. M.

Aalsmeer.

Agatha, een vrouwen naam .

een appel, een aagt-appel genaamd.

een Dorp in Zuid - Holland , onder Kennemer-

land.

Aal-fmeer. O. vét, fmeer van Aalen , (viſch) .

een kleine aal.

een vrouwen naam , eene verkleining van Alida.

een wijn-vat van 4 óxhoofden .

Aaltje. O.

Aaltje. O.

Aam. O.

Adm. M. is cene verkórting van adem.

Adm
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Alägtig.

Admbórftig.

Admėgtig.

Aanbranden.

Aanbranden.

óf ademägtig , is kórtäâmig óf kortädemig , én

heeft meeftendeel zijn oorfprong uit zwaare

vermoeijing'.

is iemant die een zekere bekende kwaal heeft ,

die hém , buiten eenige vermoeijing' , belèm-

mert in de ademhaalinge.

heeft , mijns bedunkens , nóg eene andere be

tékenis , wórdende gebruikt in dén zinn' van

zwaaren dórft' ; ik ben aâmégtig , ik bén ver-

droogd , verteerd van dórſt.

tégen dén kétel' oftégen de pann' aanbranden. --

Het eeten zal aanbranden.

vuur, vlam-vatten. Het vuur zal wel aanbran-

den

toevoeren , aanreiken. Hij zal kalk én fleen aan-

bréngen.

toebrengen , veröorzaaken. De koophandel zal

winft , voordeel aanbrengen .

verhaalen , berigten , mèlden . Watvoor nieuws

aanvoerer , aanlanger , fjouwer , opperman.

verklikker , kraai , ontdekker van begaane fei-

len.

Aanbrengen.

Aanbrengen.

Aanbrengen.

zaldie man aanbrèngen ?

Aanbrenger.

Aanbrenger.

Aandoen.

Aandoen.

Aandoen.

Aandoen.

Aangaan.

Aangaan.

Aangaan.

aantrekken , aanfchieten. Zijn kleeren aandoen.

veröorzaaken , iemant belet , spijt aandoen.

aan-gaan , doortrekken. ĺk zal, op mijne reif,

die ftad aandoen.

aanranden. iemant op firaat aandoen , aan-

randen. mén zou 't , in dien zinn' , ook voor-

ontmoeten konnen neemen .

ftérker gaan , wat aanftappen, zijne voetstappen

verdubbelen.

aandoen, een bezoek geeven. Ik zal eens bijuwe-

Moeder aangaan.

een aanvang neemen , beginnen. De reis zal

haaft aangaan.

Aan-
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Aangaan.

Aangaan.

Aungaan.

Aangaan.

Aangedaan.2

Aangeeven.

Aangeeven.

Aangewend.

vaft-ftèllen , zig verbinden .

een buwlijk aangaan.

Een verbond,

..

vuur-vatten . - De lont wil niet aangaan.

raafen , tieren , woeden , geraas maaken. Floe

kont gij zoo aangaan ?

belangen , betreffen , raaken , aangelégen zijn.

Zou u die zaak ook aangaan ?

Zijn kleeren aangedaan hebbende.

Hijheeft de voornaamfle Iloven aangedaan (bezig-

tigd)

Hij wierdt door twéfchurken aangedaan (aange-

vallen)

Hij heeft mij veel verdriet aangedaan (verwèkt ,

veroorzaakt.)

Hij is met eengroote vrékheid, mèt kètterije, mèt

wangeloov aangedaan , (bebèbt , befmét.)

toereiken, overreiken , overgeeven.

aanbrengen , opgeeven. Gij moet die waaren

aangeeven.

Zij heeft zig veel kwaade bèblijkheden aangewènd,

eigen gemaakt.

Aangewend. Ik bebb' alle mogelijke zorge aangewend.

Aanhouding.V geftadig , aanhoudend verzoek.

AanhoudingV hérbérging , verbérging van Dieven.

Aanhouding.V. aanhaaling, prijs-maaking van geflooke waaren.

Aanneemen. ontvangen. Een gefchenk aanneemen.

Aanneemen. op zig neemen , onderftaan te doen.

gij die saak wel aanneemen ?

Durot

Aanfpraak.V. bezoek, vriendlijk gefprék. Uwe vriendlijke aan-

fpraak beeft mij zeer verleevendigt. Dit woord

gebruikt mén tén opzigte van iemant die één-

zaam leevt , óf zieklijk is.

Aanfpraak.V. rédenvoering. Hij deed een treflijke aanspraak.

Aanfpraak.V. eifch . - Hij heeft ' er aanspraak , eiſch op.

leunen , érgens tégen ftaan .Aanftaan.

Aanflaan.
niet fluiten . De deur laaten aan staan.

Aan-
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Aanftaan.

Aanstellen.

[ behaagen , zin hebben. Zal u dat wel aanftaan ?

in ' t bewind, in ' t beſtuur, in de bediening' ftèllen.

Iemant tót Gouverneur aanftèllen , benoemen.

zig aankanten. Zig tegen iemant aanstellen.

Aantekening.V . te boekftélling , infchrijving. Hijis tér aan-

tékening' mèt zijn Bruid.

Aanftellen.

Aantekening.V. opmérking , waarneeming.

Aantrekken.

Aantrekken.

Aanzien.

Aanzien. O.

Aanzien.

Aard'. V.

Aart. M.

Aart. M.

Aarten.

Aarten.

has. O.

Aas. O.

Aas. O.

-

Een boek mèt

geleerde aantekeningen , uit voornaame Schrij

vers.

aandoen. Zijn kleeren aantrekken .

optrekken, aanrukken. Op een Stad aantrekken

om die te belegeren.

iemant aanzien , bekijken , befchouwen.

vermogen , achtbaarheid , hoogen ſtaat.

----

tén) in vergelijking . De Aarde is maar een flip,

tén aanzien , in vergelijking' van de Zonn'.

is aarde. Op de aard' of aarde.

Natuur, foort , geflacht , in dén zinn' van réden-

loofe én leevenloofe fchèpfelen ; als dieren én

boomen, &c.

Dat brengt den aart deefer Dieren meê.

Ik hebb' nóg geen Boomen van dien aart' , van die

foort , gezien.

inbórft, aangebore neiging of hoedanigheid .

Een kind van een' zagtmoedigen aart'

if aarden; gelijken , hèllen , neigen , zweemen.

Naar zijn' Vader en naar zijne Moeder aarten.

of aarden; tier hèbben , leeven , groeiën . Die

boomen willen niet aarten. Ik kan hier wél aar-

ten .

voedfel.
Onze ligchaamen zullen bèt aas dér

wórmen zijn.

lók-äas , om viſch te vangen.

bèt aas weggenomen.

een twintigſte van een Engels goud.

C

De vifchheeft

Aas.
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Aas. O.

Aas. O.

Aafen.

Aafen.

Aafen.

Accént. M.

Accént. O.

Accent. O.

Acht én agt:

Adders-tong. V.

Adders-tong. V.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

-
kaarteblad , mèt een' ènkelen ftipp'. Harten-

äas , &c.

ftout , ondeugend kind. Dat is eenflout aas.

' c -meervouwd van aas. Een Engels heeft twin-

tig aafen.

de viffchen aafen , voeden, hèt aas toewérpen.

voedfel zoeken. De Raavens aafen op doode

krèngen.

klank-téken. - De e mèt eenen accént' tekenen.

uitfpraak , fpraak-toon , fpraak-geluid . Hij heeft

eenflégt accént , eenflegte uitspraak.

in de Muziek', betékend een zékere leiding van

de klanken.

zie op letter C.

een kwaadfpreekend menfch,

een foort van kruid, fpreek-kruid genaamt.

afkomen, benéden komen; de trap afgaan.

afwijken , verlaaten , verzaaken , verbreeken.

Van den rechten wèg afgaan (afwijken.)

Van zijn Ouders deugden afgaan , verbafleren ,

ontäarden.

Van zijne réden afgaan. Zijne reden verzaa-

ken.

Van zijne belovte afgaan , zijn woord verbree-

Lken.

vertrèkken , afreifen. De Póft zal baaft afgaan.

uit de bediening' treeden. Die Burgerniceflerzal

afgaan.

afneemen , verminderen. De koorts is aan 't af

gaan.

buik-loofen , afgang hèbben. Depillen zullen u

doen afgaan.

vloeiend gedaan , wél uitgevoerd worden. Dagt

gij dat hem dat zoo welzou afgaan, dat hijdat

zoo wél uitvoeren zou?

Af-
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deelw. van afwènnen: ontleerd. Ik hèbb' hém dat

afgewend.

--

deelw. van afwenden: God heeft dat onheil afge

wénd , verhoed, voorgekomen.

afgelégen zijn. Dat huis zal te vérr' van dén wèg

aflèggen.

Afgewend.

Afgewend.

Afleggen.

Afleggen .

Afleggen.

Afzien. O.

Afzien.

Agt én acht.

Aaken.

néder-lèggen. Zijnekleeren afleggen .

betragten, zig van zijn' pligt' kwijten , eerbe-

wijfen , deverfchuldigde eerbied betoonen.

den eed vangetrouwigheid aflèggen , (doen)

zijne pligtenbij een' aanzienlijken Heere afleggen.

afkeer , tégenheid . Een afzien van iemant

bèbben.

hèt gezigt afwénden. Ik zal van dat Schouw-ſpél

afzien.

zie op lètter C.

een Stad in ' t Hértógdom Gulik.

Aaken. M. V. kleine roei-fchuiten

Al.

Al.

Al.

Ai.

Al. M.

Als.

Als.

Als.

Ambagt. O.

is alles. Hij heeft al zijn goed (alles) verlooren..

is reeds. Ik bèbb' al (reeds ) gedaan .

is hoewel, offchoon. Al was hij nog eens zoe

groot , fchoon hij nog eens zoo groot was.

is ook , ja tóch. Hebt gij reeds geld gegeeven?

al , al. ja , ja.

't Heeläl, ook God zélve. O toortfen van denAl.

Den ongefchaapen Al.

is, als- óf. Als waaren't flaaven ; als- óf 't flaa-

ven waaren .

is , gelijk. De een is als dén ander.

moet nooit voor dan gebruikt worden , in dén

comparativus óf vergelijkenden trapp'-

Mén zegt , hij is zoo groot als gij ; maar niet

hij is grooter als gij, maar grooter dangij. Zie

hieröver nader bij lètter D.

Hand-werk, beroep. Hij is een Timmerman van

zijn Ambagt.

C 2 Am-
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Ambagt. O.

Anker. O.

Anker. O.

Anker. O.

Appel O.

Appel. M.

Arm. M.

Arm.

Armen (de)

Armen. (de)

As én afch

Atlas. M.

Atlas. M.

Atlas. O.

Atlas. M.

Heerlijkheid van 2 , 3 óf 4 Dórpen , onder éénen

Heer' ftaande.

bekend fcheeps-tuig. Wijwaarengenoodzaakt

het anker uit te werpen.

muur-ijfer, kram. Daar moet nog een anker aan

dienfchoorsteen' .

wijn-vat van 32 mingelen.

óf apél ; beroeping voor een opper- Geréchts-hóv.

boom -vrugt. Geev-mij een' appel van dienboom” .

lid , lédemaat van ' sménfchen ligchaam, Dieman

beeft zijn' arm gebroken.

behoeftig, nooddruftig , noodlijdend , géldeloos.

Die menfchen zijn arm en eerlijk.

't meêrvouwdvanarm.-Ikhebb'pijninmijnearmen.

de arme luiden.

zie op letter C.

waereld-draager , waereld-tórffer. De Atlas fraat

op dén agtergével van 't Stadhuis t' Amfterdam.

verzaameling van Land-én Zee-kaarten .

zéker Indiäanſch ſtóf.

een voornaam gebergte van Afrika , wiens krui

nen tót aan de wolken reiken .

Avondmaal. O, bij uitneemenheid voor het Nagtmaal dés Hee-

ren gébruikt.

Avondmaal. O.
avond-maaltijd , ditbehoorde mén , mijns bedun-

kens , om niet mèt hèt bovenstaande verward

te worden , avond-ceten , avond-maaltijdte noe-

men. Wij zijn bij onze vrienden op een treflijke

avond-maaltijd , op een koftlijk avond eeten ge

weest.

De Vocaal E.

V. Wat ftaat ons nu, omtrént deefe vocaal' , in aanmerking' te

neemen ?

A. Dat
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A. Dat de e, wégens haare verfchillende klanken , op verschillen-

de wijfen moet gefchreeven worden.

V. Hoeveel onderfcheidene klanken heeft dan de e?

A. De e heeft vier onderfcheidene klanken , naamelijk ;

1. Stom of vrouwlijk , zonder boven-ftreeping' , e ,

2. Manlijk óf fchérp, mèt eenen accent' , é.

3. Open , mèt dén zwaaren accénť , è. én

4. Zeêr open of lang, mèt een kapje, ê.

DE STOMME of VROUWLIJKE E.

V. Wat is de ftomme óf vrouwlijke e ?

Tót

A. De ftomme óf vrouwlijke e , heeft een zeêr zagt geluid, én

wordt nooit mèt een klanktéken gefchreeven ,

een' algemeenen régel' kan ik zeggen , dat zij overäl waar zij

in dit werk zonder accént , gevonden wordt , vrouwlijk is.

Tén voorbeelde ftrèkken de volgende woorden.

De e is vrouwlijk ; in

aarde Jappel cingel

albedil affche diftel

fakkel javelijn natie uïe

gade
kade once vlade

amber baker èbbe
gaffel kamille padde warande

angel balfem élle hoede laade riviere zeede ;-

anker cimbel érve hórde

albefchik citer fabel

lance

ingale made

fchade &c.

fleede

Zij is vrouwlijk in de Diftong' ie; als blijkt uit

bier [briev dienft gier kier [lier
(piet

Iftier

bies cier fielt

fier

giet

griet

klier lies

kiel mier

riet Itier

fchiet tienbieft diev

biet dier fries hier kiem pier
pier , fchier zien ,

&c.

Hier zou,mén ze , uit hoofde van de langheid dér i , bijna ge-

heel ftom konnen noemen.

C 3 Zij
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Zij is ook vrouwlijk in de diftong' oe ; als

boer doe

boenen doen

groev hoev [loev noeft fchoen voeden

boet doet

boev goed

groet koel moer

koe koen moet roet

hoed loeren moeder roeft

poet
fchroev voet

troev woeden

toen zoel

&c.

Vrouwlijk is zij ook in de diftong' eu ; als

beul deun geur heup

beurt fleur heur heul

deur euvel heuvel jeukt

leus | ondeugd
jeugd keufe

keur keutel meulen peul

keuken leur neus reus,&c.

In één woord, de e is vrouwlijk in alle de diftongen; als in

ieu , nieuw .

gliền .

-

In aaie, baaiën.

-

In oeie, boeien. &c.

In uie, luiër.
-

In eie,

V. Wat hebt - ge nóg omtrént de vrouwlijke e aan te mérken?

A. Dat de meefte woorden onzer Taale , die mèt de vrouwlijke

e eindigen , vrouwlijk zijn .

V. Geev daar van bewijfen?

A. Alle de hierönder-ftaande woorden , eindigen mèt een vrouw-

lijke e én zijn van 't vrouwlijke geflacht.

aankleeve

armoede

bénne

bérgftóffe

bombe

diergaarde

bouw-ftóffe
duive

bagge beroerte breedte
dijebéde

blad-zijde bije èbbe
bédftéde

blinde bravade

behoevte
bloed-fchande bijlaage

égade

eere
bénde

boete ceremonie
lègge

élén-
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élénde kladde pakkaadje
ténte

élle klagte paliffade
tinne

éndivie
koe

proeve
tobbe

érv-zonde kógge queftie
tombe

érve koorde reede tórre

fontanje
koude rénte tralie

franje

krébbe roede treede

kudde
gaave rógge

tronie

geheimkunde
kunne ronde

uitgave

groeve
landmeetkunde roove

velge

groente
leere ruimte viöle

groefe legénde
falade vódde

haage
lélie ſchaamte

voege

haave léffe fchande vonte

haard-ftéde linze fcharre

have lóv-reede fchéde

voogdije

voorhoede

hèlle lijv-rénte fchréde Voore

hèngel-roede lijk-ftaatfie flabbe
vijſe (ſchroev)

heide maare flag-órde waake

hitte maafe fmarte

hoeve male
fpade

hóv-ftéde malie fpélte

hólte meede fpie

wadte

watte

weelde

wafch-tobbe

hoope
meefe

fponde weêrgade

hulde miffe
fpreekwijfe weete

inlage naalde ftaatkunde weite

jaargetijde nave ftéde woede

kampernoelje omreede
fteekade wonde

karavane once fteekte zeeve

kaflaje
onkunde ftérvte zonde

kaftanje
onvréde ftóffe zwaade

kauwoerde
oppervlakte

ftraffe zeege

kèrkzeede órde taalkunde ziekte

kérwe
overzijde

talie zoode

keufe
overgave

tarwe
zijde.

Zoo

·
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Zoo ook alle de naamen in ie , in dje , in kunde &c.- Mén

zie dit in de woordenlijften van HOOGSTRATEN én SE-

WEL.

2. de MANLIJKE óf SCHERPE é.

V. Wanneer is de e Manlijk?

A. De e is manlijk in alle de woorden , waarin zij een ſcherp ge-

luid flaat , gelijk de Franfche é in bonté , fanté , péché , &c. én

moet ook met dénzélfden accent' getékend worden. Zij maakt

eene Syllabe in de volgende woorden.

éverzwijn évenrédig

évening édelheid

ébal évenwigt

édelen éfel

ékel

éland

égelen évenäartig
évenaar évenménfch évenbeeld

édik édelman évenen évenaaren évenmaatig,

&c.

UITZONDERING.

De e, die aan 't begin dér bovenstaande woorden fchérp óf

manlijk is , is , in tégendeel vrouwlijk aan ' t begin van de vól-

gende woorden

eklips

edict

elemént

elénde eremiet

eléndigheid elixir

eméritus eridaan

evangéli

evangelift

Jerifilé , &c.-

V. In watvoor woorden is de e al vérder manlijk?

A. De e is doorgaans manlijk , in de eerfte Syllabe van twé-én

van fommige drie -lédige woorden. voorbeelden .

béde

bédedag
I

bédeftond bédelen

bédevaart béker
I

béter

béfem

bé-
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béligen
knével réden véfelen

béfie knévelen
régel

véfiken

békeren krévelen
régelen

véderen

céder lédemaat
rédelijk vlégel

céder-boom léden
régen

vléder

cédel léder rékenen vréden

dégen lédig régenen
véter

déken
lédigen

rémelen véteren

déluwen
léger

révelen wéder

fémelen
légeren

fchédel
wégen

frévelen léveren fchépen
wrével

gével léver fléde

géluwen
méde fchémeren

gléde
méluwen fméden (*)

wémelen

wépelen

wrémelen

grémelen ménigte
fnévelen zéden

gréniken négen fpékelen

héden néger ftédigen

zégel

zégen

hékel nétel ftékelen zégenen

hémel Inételen
ſtéperen

zémel

hémelen nével fnéde zéker

hével névens ftéden zénuw

héve néder ftékel zétel

hévig nédrig
ftével zéver

jémeni pékel ftévig
-zéven

jéfus pégel tégel, tigchel. zeventien

kégel péper tégen zeventig

képer péperen
téken zénuwen

kétel péter tépel zémelen

kételen pétrus tékenen zépelen

kéten prédiken védel zwégelen

kéver prévelen
véder zétels

klépel
réde véluw Izégels , &c.

Zie alle deefe én dérgelijke woorden , mèt dezelfde accénten

getekend bij L. TEN KATE. I Deel. p. 233236. ·

(*) 't Meêrvouwd van fmid of fmèd.

D

De
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وو

99 De e ,,, (zègt SE WEL , in zijne Spraak-konft' , p. 19)

,, heeft tweederleye klanken , als blijkt in gevel en bevél; inézel

engesél; hemelengemeld : 't zou derhalve voor uytheemfchen ,

die genegen zijn onze taal te leeren , een groot geriefweezen

indien die harde klank altijd met een klankteken aangewee-

zen waare : want hoewel men tot eenen algemeenen regel zou

konnen ftellen , dat tweelédige woorden het accent ( *) 'door-

,, gaans op de eerfte lettergreep hebben , als knével, lepel, &c.

,, nogtans zijn verfcheyden daarvan uytgezonderd .

99

beleid beroerd getal

"9

als

belèt beding gewild

gebéd
bedrijv bewind belaft

gebaar gezèl

gebrék begin beloop
beluft

gebuur gezwèl

gezèt
behoevte bemint bewust geval gedrag

fervét behulp befték cemént geweld gedicht

Layét belag
beraad fregat gemèld bevél, &c.

In alle deefe is de e, in de eerfte lètter-greepe , vrouwlijk. --

Zij is wéderöm manlijk in de twéde Syllabe, van de volgende

drie-én vier lédige faamen-geftèlde woorden

1

be-

(*) Hier ben ik genoodzaakt om SÉ WEL te verbeteren , die , accént

als onzijdig behandeld, zèggende hèt accent , daar 't ondertufichen zéker

is , dat dit woord onder de manlijke Naamen behoord. Immers vind' ik

in HUIDECOPERS Proeve. p. 143 , de plaats van den accent. — Dee.

fe , bekèna' ik , heeft mij , hierömtrént , de oogen geöpent ; gebruiken-

de ik te vooren ook , bèt accent. Naderhand hèbb' ik gevonden , in de

BOEKZAAL' dér Geleerde Waereld , voor de Maand' Novémber. 1766.

p. 512. van den accent berooft, Ook in de OORDEELKUNDIGE

BYBEL VERKLAARING' van LILIENTAL. 2. D. pag . 16 in de

Aantékening' van J. J. K. régel 5 vanönder met eenen dubbelen accent

getekend. "T verwondert mij , dat SEwEL, die eene Geflacht Lijft

gemaakt heeft , dés onkundig geweeft is , én dat HOOGSTRAATEN

Per geen gewag van maakt . TEN KATE , ondertuffchen fchrijvt

ook de accént. 1 Deel. pag. 369. onderäan.
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bejégenen gezéten
Jonéven

benévelen
genégen

gebéden jenéver

verlégen

verégelen

verdéluwen

omwégen

ontzénuwen

geléderen mijfénen ophémelen verméluwen

gelégen
onwéder verzekeren verédelen

gebréken
onvréde vernéderen

verdédigen,&c.

gehéven
onédel

Ivergéluwen

Zij is altijd manlijk , in béden , Overheden , ftandvaftigheden.

Op dezelfde wijfe moet de e mèt dén ſcherpen accent getekend

wórden , in de volgende cige-naamen , én naamen van Landen , Sté-

den , &c.. niet alléén , omdat zij daarin manlijk is , maar ook,

omdat deeſe woorden , in de Poëfije gebruikt wordende , verëis-

ſchen dat de maat-klank op dezelve valle.

Alféüs Cybelé

Améliä Dozithéërs

Hymenéus

Iduméä

Omfalé

Oréä

Andréäs Doriléä Idamé Peréä

Aréthas Dorothéä Jölé Phédra , Fédra.

Aréte Diöcefaréä Irenéüs Fédrus

Arimathéä Dindimé Tudéä

Athéös Eufébiüs Jannéus

Polydémon

Ptoloméüs
S

Athénen Enéas Ituréä Peloponnéfus

Afthenéä éfefen Jéricho
Praxéäs

Bardézanes Eliféüs Lalagé Rodopé

Beréä Eubéä Léa Séforis

Batanéä Filétus Lilibéüs Steropé

Béthfagé
Foloé Meröé Stéfanus

Béërfabé Galaté Merobé Salomé

Béëlfebub Galiléä
Melchizédek Tibériäs

Cefaréä Génefis Néöptolemus Thezéne

Céfure Genézaréth
Niöbé Tirrénus

Chrémes Haggéüs
Nicodémus

Valériüs

Clodové Hecaté Niskalénus Zagchéüs

Cyäné
Hélena Nicéä Zebedéüs , &c.

D 2 Mijns
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Mijns bedunkens , zijn dit dingen , waarop mén naauwkeurig

acht behoord te geeven; wijl dezélve van eene uitsteekende nut-

tigheid zijn , én niet weinig ftrèkken konnen , om , aan onze

Taal' , eene juistheid van uitspraak' , tévens én eene cierlijkheid

bij te zetten , wèlke zij , tót hiertoe , mifte. Wat toch heeft

de Franfchen aangefpoord , om de accenten , in hunne Taal' , in

te voeren , wat anders , dan dat zij zagen , dat dezelve volftrèkt

noodzaaklijk waaren , tér bepaaling' van de maat- klank' dér Poe-

fij'. En hebben niet de meefte , zoo wél de doode als de lee-

vendige Taalen , hunne klank-tékens ? Mogen wij dan , omtrent

onze Taale , waarvan SLICHTENHORST getuigd dat ze is,

,, cene moederlijke , zélfſtandige én ongemengde Taal, én naast de

Hebreeuwsche , die God zelfs heeft willen fpreeken , de oudste

" van alle Taalen." (*) niet dezelfde oplèttenheid hebben? om

naamelijk , de verfchillende klanken onzer Vocaalen , door ge-

paſtte klank-tékens , verstaanbaar te maaken ?
En wat ge-

mak zullen de vreemdelingen hierbij vinden.

وو

--

Bepaalen-we ons in deefen maar alléén tot de Franfchen ; wat

gemak zullen zij , in hunne Taal' , aan accenten gewoon , niet

vinden, wanneer zij , de onze leerende , de verfchillende klan-

ken onzer vocaalen , door dezelfde tékens , als de hunne , aan-

geweefen zien !

En hoe nuttig zélfs zal dit voor een' Néderlander zijn. Als

dan zal hij niet meer in twijffel ftaan , omtrént de uitspraak' van

gevel én bevel, van efel én gefel; maar aanftonds zien, dat die

woorden zijn gevel , bevél, éfel, gefèl.

—

Nóg tréffender komt dit vóór , in de vier volgende woorden ,

aangewend, aangewend, afgewend, afgewend: woorden die , in

dén eerften opflag , twé aan twé , dezelfde zijn én nógtans mér-

kelijk verfchillen. Schrijvt mén die nu mèt accénten , dan

zal 't aanſtonds blijken , dat aangewend én afgewènd, beide ko-

men van 't werk-woord wènnen , gewènnen , aanwènnen , afwèn-

&c. de twéde aangewend, afgewénd, van aanwenden , af-nen,

(*) Zie zijne Gefchiedeniffen van Gelderland. pag. 23.

wén-
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wénden. - Gelijk dit Letter A. pag. 16. te zien is . -Deefe woor

den , dunkt mij , zijn alléén genoeg, om voor de noodzaaklijk-

heid dér accénten te pleiten.

Ik will' mij niet ophouden , mèt hèt aanhaalen , van een groot

getal Schrijvers , die hèt gebruik dér accénten toegedaan zijn :

hunne naamen alléén , zouden hier te veel plaats beflaan. Hèt

volgende ftaaltje , uit dén voortréflijken HUIDECOPER , will' ik

évenwél niet voorbij gaan ; want , daar hij doorgaans geene ac-

cénten gebruikt , zoo fchijnt hij nogtans , hier én daar , de nood-

zaaklijkheid van dezélve , gezien te hebben én te érkènnen. Im-

mers op pag. 469. zijner Proeve , vind' ik

Maar leert met veltgewas en ooft de maegh verzaden ,

Waermé de boomgaert en de boom bangt overladen.

en v 664 een gruwelijke fmet,

Waermé d'onkuifche mij bezoedelde en onteerde.

--

En deefe voorbeelden zélfs zijn uit VONDEL ontleend !

Dezélfde HUIDE COPER tékend ookop pag . 303. de woorden

kentéken én kentékenen , mèt dén accént.

Dus vérre van de manlijke é. Nu blijvt nóg omtrent de-

zélve in aanmerking' te neemen, dat wanneer zij , in ééne Syl

labe tuffchen twé Confonanten komt, alsdan een helder of

fchèl geluid flaat , én om die réden ook met eenen accént' moet

getékend worden : als in lénden , wenden , &c.

De fchérpe accént kwam mij hiertoehèt voegfaamfte vóór ; om

dat die eigenäartig aan dien ſcherpen klank' voldoet.

De e dan moet , voor k, l , m , n , p , r, √, t doorgaans

mèt dien ſchérpen accent' getékend worden.
Dóch wijl

deeſe régel niet zonder uitzondering' is , zoo zal ik eerft de

woorden opgeevén , inwèlke dén klank dér e aan deeſe mijne ítèl-

ling' beantwoord : daarna zal ik die woorden aanvoeren , wèlke

tót eene uitzondering' daarvan dienen.

Vooräf moet ik nog aanmerken , dat de e, in de op te geeve-

ne woorden , éven als de Franfche e in amen , bijmen , examen ,

&c. klinkt. Mén hoore zulks , uit,

D 3 Aga
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Agamemnon cél florét

afpérffen dak-vénfter fondamént

accés

kérsmis

aanmérken couplét fontanél klérk

konférf

decémber firmament lampét

pék

parkemén
t

patroklés

pérk

adrés drémpel géld
lancét pérs

arréft
dreigemént gerecht langét pérzik

appél
drogét gefprek lavendel péft

accént dénneboom gréppel
langwerpig plégt

acérgatis dwérg gék legénde plégtig

bajonét dérde
gékkernije lénde plék

bankét dértig géfp
lékker

prebende

bék drék
grénzen

lés
pót-géld

bélhamel
déftig

hakmés lél pót-fchérv

bérg
dér hémd més prént

bérkemeier dérmaate hérbérg
mariönét

prinfés

befprék
dén hérffenen ménfch procés

bélroos dércetis hérfit métfelen
pén

befték dés hérkomft morél péns

bevél déxiüs
hélpen

modél
piftolét

bélvedeer elemént hém muskét. rakét

béffus elénde hén mandemént récht

binnewérk lénde hendrik mezéntiüs regént

bleek-véld énte héngſt
nék

regimént

baffét énterbijl
inftrumént nét rén

ballét érv inénting nier-vét rénte

bérgamót érwt
inwendig

blijfpél exémpel
kabinét

noodwendig réit

novémber rénbaan

brés écht kalés onrécht falét

blés égt kapél oogmérk faijét

befmétten él ·
karpét op-géld fcépter

bén én kaférn
overſpél fchand-vlék

bedérv
érg komprés overftélpen fchérts

blankétfel érven kérv
opréchten

fchéts

cemént euribatés kérfpel
omvér fchérp

civét félp
kérs

parlemént fchouw-fpél

ciprés flép kérs-dag patént
fék

fér-
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chénnenférvét véndel vérre
wérpen

féxe tudént vénfter verftér
wijn-bérg

fignét légt
verdérv vél

ijfer-wérk

flag-véld
flét vérw

végten ijs -kélder

flék tékft , téxt viölét verfch
ijs-ftélten

flémper
téftamént lvét wél

zee-gevégt

fmét tén
vignét

wéldaad zélden

fpélte
tér

vlégt
wélvaart zéldfaam

fpérwer térmijn vlék wénfch zélfs

ftémpel témpel
vlérk wérk zénd-briev

ftérvte térgen vlés wérvel zénden

fpinét
uitfték voorrecht wérven zwérk

fpéld uitwendig voorwerp wérv zwérm

fuccés
uitwérpen vrémd

wén zwérven

fpék
vél vérder wéntelen

zwétfen,&c.

feptémber véld

UITZONDERING.

De e, die hier , voor k, l , m , n , p , s , fén t , fchérp is ,

én een zeer hèlder geluid flaat ; is in tégendeel , voor dezelfde

letters , fomtijds ftom , fomtijds zwaar.

1. Stom óf vrouwlijk is zij in de laatfte Syllabe, van zulke

woorden , in wier eerfte lèttergreep' zij manlijk is ; als ftével ,

knével, gével, lépel; in alle de werk-woorden in en uitgaande als

vergeeven, verkoopen, &c.

2. Zwaar is zij , in zulke woorden , waarin onze e als de

Franfche in très , &c. klinkt ; dóch hiervan , hierönder.

3. De Opene è.

V. Van wat gebruik is de opene è?

A. De opene óf zwaare è moet mèt dén zwaaren accent' geté-

kend worden , in alle de woorden , in wèlke haar klank mèt

dien , van de Franfche e, in très , près , procès , accès , &c.

overeenkomt.

Tót
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Tót hiertoe hèbb' ik geenen Schrijver gevonden , die , hoe-

wél voor de accenten zijnde , deefen zwaaren accént gebruikt : --

Die van het Konftgenootschap NIL VOLENTIBUS AR-

DUUM, gebruiken doorgaans dén fehérpen accent , zonder -

acht te geeven op de verfchillende klanken dier vocaale ; én

zoo doen ook, SEWEL én alle die mij tót nóg toe voorgeko-

men zijn. Alléén de Vertaaler van de ART POËTIQUE

van BOILEAU , de Heer A. G. gebruikt hier én daar dén

zwaaren accént dóch ook zeer onrégelmaatig ; want , daar

hij 't eene woord , hier , mèt dien accént' tékend , op een ande-

re plaats' wéderöm , tékend hij , 't zélfde woord , of in ' t ge-

heel niet , óf anders mèt dén fchérpen accént. Bij voorbeeld

pag. 5. tékend hij fchèrpen , verwerpen , bèrgen, tèrgen , mèt

dén zwaaren accent'. pag. 7. régel 5. én 6. van onder

ontdekken én wèkken. 8. régel 5. én 6. van boven gemèld, én

vóórgeftèlt &c. mèt dénzélfden accent' ; daar ' er ondertuffchen

een groot verſchil van klank' , in die woorden te hooren is.

De eerft-genoemde behoorden mèt dén fchérpen accent' ge-

fchreeven te zijn geweeft ; de laatfte worden zeêr wél door

dén zwaaren accént' uitgedrukt . Wij zullen zoo aanſtonds

gelégenheid hebben , om dit van wat naderbij te befchou-

wen.

-

De woorden inwèlke , mijns érächtens , de e mèt dien ac-

cent' moet getékend wórden , zijn de volgende

aanlèg
dènken èlft

gewennen
( hèllen

aftrek dèkken effen
gedenken

hèlft

afwèg
dékfel èmmer grèppel

hèllebaard

afzèggen
dood-bèd èxödus gezwèl

hèlleveeg

belèg dool-wèg
èxter hègt

hèt

beleggen dwaal-wèg fèl
hèffen kèrk

bèngel
èbbe

geweld
hèbben kènnen

brèngen
èlft

gewèft hègge
krènken

dèk èlve gezèl
hek klèmmen

kwèl-
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kwèllen mèt
rèppen

tèft wèb

kwètfen nèft fchèl tèmmen wèdden

kètting

krèb

nèt fchèlm tèllen wèft

omwèg
fchènken trèkken

wèg

kwèlling
omtrèk fchènkel uitrèkken wènk

kènnis
ontzeggen fchèppen

uitſtellen welk

lèb ontheffen fchèrmen
uitlèg

wèkken

lèkkaadje ontſtellen fchètteren uitwèg
wèt

lèfte ophèf
fnèb verdèk

lètten
opftèl

ftèllen vertrèk

zèngen

zètten

lètter
overlèg ftrèng verzètten

zwèlgen

lètfel
pènning

tèl vèft zwèllen

mèlk rèkken
tèlg

verlètten zwènken ,

mèft rèdden tèlkens verzèngen &c.

Miffchien blijven ' er nóg eenige over, die ik over het hoofd

gezien hebbe ; dóch ik vertrouw' , dat dérzélver getal zeêr ge-

ring zij , én dat deefe voldoen , om een dènkbeeld van mijne

ftèlling te geeven.

Nu zal ik, om de noodzaaklijkheid van het gebruik dér accén-

ten, nóg nader aan te dringen , toepaff"lijk op de bovenstaande

verſchillende Lijften van woorden , eenige voorbeelden bijbrèn-

gen, waaruit blijken zal, dat eene naauwkeurige kennis vandén

klank' dér vocaalen , niet weinig toebrengt , tot dén luiſter' dér

Taale én voornaamelijk tót hèt cieraad dér Dichtkunde.

Mén hoore , tén dien einde , óf de woorden , agter de vólgen-

de Dicht-régels , aan dén aard' dés klanks voldoen , én óf de e

daarïn niet op eene verſchillende wijſe klinkt.

MALHERBE zingt de Daan van een' Doorluchtig Held ;

RACAN zingt Philis lòf, de Hèrdren, Boſch en Veld.

DICHTK. van BOILEAU. pag. 2 :

Nooit moet dieftijl Uw Werk, fchoon ' t vrolijk zij bevlekken.

In 't geeftigfchertzen kan MAROT ten vóórbeeld trekken.

E

DEZELFDE. pag. 5.

Zo
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Zo ras in 't Vaers een woord, Ufchijnbaar heeft gekweſt ,

Is 't hem een ftaalen Wet dat hij daar tegen zwetft.

DEZELFDE. pag. 11 .

Hijfteekt in 't Herders-Dicht in weerwil dézer Wetten ,

Zogrootſch als dwaas van Geeft , de Heldenzang- Trompetten.

DEZELFDE. pag. 13.

?

Wie, die een goed gehoor heeft , mérkt niet , dat hier een

groot verſchil van klank' is , tuffchen de woorden bèld én véld ,

bevlekken én ftrekken , gekwetst én zwétft , Wetten énTrompetten?

Antwoord mén , vólgens uwe ftèlling' , ja : dan vraag' ik, of ie-

mant die woorden immer anders uitſprak óf hoorde uitfpreeken?

Ik zal zoo aanſtonds gelégenheid vinden , om mijne zaak door

eenige régels uit dit zélfde Dicht-ftuk goed te maaken. Dóch

alvoorens daartoe te komen, zal ik (om mij bij deefe voortréff-

lijke Vertaaling alléén niet op te houden) eenige ftaaltjes te bérde

brèngen , waaruit blijken zal dat andere voornaame Dichters

hierin niet béter geſlaagt hebben

FEITAMA zegt in zijnen HENDRIK DEN GROOTEN,

Toen de onbezwalkte deugd der Volken lot voorspelde ,

De Koningen gebood , Gods wil door wondren meldde.

pag. 15.

Het Hof wift , fints befchaafd , die ergerlijke vlekken

Met liftiger beleid, met fchooner mom te dekken;

'Tbetaamlijk' vond ' er plaats ; ' t Conclave bad zijn wet,

Daarfomtijds ware deugd wierd op den troon gezet.

pag. 70.

Voorfpélde , én mèldde , vlékken én dèkken , hèbben hier een

verſchillenden klank; maar wèt én gezèt, flaan volmaakt op mal-

kanderen.

1

Nóg
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Nóg eens

Gij liet, hoe kunftig ' t Hof't vergifdier vreugd mogt dekken ,

Die peft der zeden nooit uw eelgemoed bevlekken ;

Den wondrenftroom gelijk van Arethefus wed ,

Die dwars door Nereus Rijk haar ' t vloeifpoor open zet.

pag. 182

Dèkken én bevlekken rijmt hier wéderöm niet ; wèd én zèt bé-

ter; dóch óf de d daar ftérk genoeg zij om op de te rijmen;

laat ik aan een ieders oordeel over.

-

Meer voorbeelden zou ik uit decfe Dichters én uit veele an-

dere PoëETEN konnen aanvoeren , indien ikgenégen was mijne

Leefers te vermoeiën Ik laat ' t aan dés kundigen over , te

oordeelen óf deefe én dergelijke dingen , dér Poëfije , al, dan

niet, luifter bijzètten.

Tans moet ik mijne ftèlling uit dezelfde Dichters ftaaven. Mén

hoore de Heer A. G.

Indien Uw Vaers vertoefd aan mij den zin te ontdekken ,

Zal't mijn ontſpannen Geeft welbaaft tòt afkeer wèkken;

DICHTK. van BOILEAU. pag. 7.

Hier, om dat de Vertaaler ' er van fchijnt overtuigd te zijn ,

tékend hij beide die woorden mèt dénzélfden accént' , daar hij 't

in tégendeel op andere plaatfen in 't geheel niet doet.

Nóg meêr

Dér Schrijvren overmoed zij voor ben afgelegd :

Maarfchift der Vrienden raad van ' t geen een Vleijer zegt.

Nóg eens

pag. 9. onderäau.

Hoe 'tftreelend Min-vermaak, door Lokäas 't hart kan trekken;

Narçill' met Bloemenblaân , met Schorszen Daphné dekken ;

E 2

pag. 13

Ein
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Zo ging Hij, die weleer; met Zijnen VriendFARET ,

De wanden van een Kroeg met Vaersen bad befinet.

pag. 2.

Ik twijffel' niet of mijne Leefers , zullen , ja zélfs de Heer A.

G. zal , moeten bekennen , dat deeſe mijne aanmerkingen niet

ongegrond zijn. Mén vertrouwe dat dezélve niet voortko-

men uit neus - wijsheid , óf uit pedanterije ; ik betuig' dat ik ze

alleen als tót hèt oogmerk van dit Wérkje , naamelijk tót de be-

geerte om, was 't mogelijk , hèt gebruik tévens én de noodzaak-

lijkheid dér accénten , fmaaklijk te maaken , dienende , aange-

voerd hebbe.

FEITAMA heeft ook op andere plaatſen hierïn béter geflaagd ;

bij voorbeeld

In onzer linden boogst en weeligst loofgeſtrengeld

Zyn' vreemden zwier met dien van onze bofchpraal mengelt.

pag. 150.

'k Wil, om uw heldenziel van 't dwaalfpoor afte trekken

Een Rijk van vaften duur aan uw gezicht ontdekken

pag. 124.

Hier flaan gestrèngeld én mèngeld , trèkken én ontdekken vol-

maakt op élkander.

HOOGVLIET , in zijnen Aardsvader is hierïn zeer naauw-

keurig , rijmende doorgaans op élkander, de woorden werken én

versterken, pag. 3. wèften én nèften pag. 4. rèkken én vertrekken

pag. 7. wénden én zenden pag. 8. meldt én geftèld pag. 9. wènk

én gefchènk , pag. 22. mèngen én brengen ibid. gewesten én tén

bèften. pag. 23. ontftèld én gewèld pag. 24. bedekt én onttrèkt

pag. 25. verftrekken én bedekken , pag. 45. werven én besterven ,

pag. 48. Schenken én gedenken pag. 54. &c. HUIDECO-

PER, in zijne Proeve , van pag. 597. tót 606. verdient hieröver

nageleefen te worden.

Mén
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Mén dènke ondertuffchen niet dat HOOGVLIET ook niet

mift hèbbe ; wijl ik hier én dáár , dóch op weinige plaatfen ,

hèt tegendeel bevinde ; bij voorbeeld ,

De fchrik derfchakingſtaat nogh in het hart geprent ,

En wat hier zal gefchien is yder onbekent.

pag. 22.

Daar geprént én onbekènt , mijns oordeels , een verschillend

geluid maaken. Wél is waar (én dit is al wat mén mij tégen-

wérpen kan) dat mén zijn ftèm hierna wél buigen kan. Maar

dan vraag' ik , óf ' t ons vrij ftaat de woorden én letteren , dus

van hunne eigenäartige klanken te berooven?

4. DE ZEER OPENE ê.

V. Wat ſtaat ons omtrent de zeêr opene é in aanmerking' te nee-

men ?

A. Omtrent de zeêr opene é, wèlke mén mèt een kapje tékend

ſtaat in aanmerking te neemen , dat wij juift geene e hèbben

die , door deefen accént' , aan dén klank' der Franfche zeêr

openeé, inprophéte&c. beantwoord ; maar dat wij hèt kapje al-

leen gebruiken op de é, om de verkórting eener Syllabe aan te

duiden. Dus maakt mén door dat middel

van alréde

van benéden

V

mê ofmeê

overreên

alrê

beneên

van méde

van overreeden

van besteeden befteên van rédenen reên

van befneeden befneên van roede roé

van betreeden betreên van treeden treên

van deede deê
van spoeden fpoên

van édel eel van vernéderen verneêren

van héden heên van wéder weer

van kléderen kleêren van wéderöm weêröm

van bieden biên . van woeden woên

van lieden liên van zéden zeên

E 3
van
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van néder neêr van gebieden

van léden leên van véder

gebiên

veêr, &c.

van téder teêr

VOORBEELDEN.

Geefzoetheit aan mijn' Zang, en all de lieflijkheên

Van Isrels Zang❜ren, die voor uwe bondtkift treen.

En draagbre goden

HOOGVL. in Abr. pag. 4.

Van allerlei geftalte en maakfel uitgefneên ,

Met beeftenkoppen op de menfchelijke leên.

pag. 39.

En als een Koning , voor zijn ſtrijdbare oorlogsliên

Het Vorftelijk gelchenk uit vriendschap aan te bien.

pag. 124.

Toen fchoot d'Almagtige bij fchoon en helder weêr,

Aan Abrams rechterhant een' lichten blikfem neêr.

pag. 25.

V. Moet de e ook fomtijds mèt twé tittels of punten getekend

worden?

A. Ja: de e moet mèt twé punten getékend worden, wanneer

zij in een drie-óf vierlédig woord agter een Vocaal of Confo-

nant' , eene Syllabe begint. Als bij voorbeeld

lijën Poëfije ¡Arabiërs Ifraëliet

lètterbijën Poëet ceremonieel Italiën

lékkernijën verëeren
kuiperijën

Ibériën

kruiderijën priëel valeiën
paaiën

waaiën maaiën fchreiën
getijën

Israël ontëeren weiën zaaiën

ver-
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verëeuwigen fchreiën ftoeiën
geëerde

wijën
verfcheiën bloeiën onëdel

Traciër

Daniël

rijën

breiën groeiën Sibériën

fpreiën bijeen Iliriën

boeiën
gedijën

Siléfiën.

Dit is , mijns erächtens , de bèfte fpélling. Hoogvliet ſchrijvt

doorgaans zoo , én veele anderen mèt hém.
-

Maaiën, zaaiën

én dergelijke woorden fchrijven fommige zaaijen , maaijen, an-

dere wéderöm fchrijven zaajen, maajen, &c. Ik bén voor de

eerftgenoemde fpélling' , naamlijk voor maaiën , &c;

Och help! nu raekt de kunft in lyën

Dees Koning van de Letterbyën

Zoog boning, uit de kruideryën

Der Wijsbeit

KORTEBRANT, Lijkdicht op HOOGVLIET,
TE

Maar niemant baart , ofwordt verloft van bitter lijën,

Door hulp van wijzen, of door kracht der kruiderijen :

HOOGVL: in AB: pag. 187.

Dus zong al't Hemelvolk : dus juichten d'Engelreiën ,

Door d'Opperzalen met bazuinen en fchalmeiën ,

DEZELFDE pag. 240.

d'Egiptenaar is nooit verbeugder , als het lant ,

Door 't rijzen van den Nijl, en 't lieflijk overvloeiën

Bevochtigt, vruchtbaar wordt , en doet zijn koren groeien ;

DEZELFDE. pag. 271.

Toen moeft de vruchtbaarheit ook 't heilloos onkruit zaaiën ,

Opdat de menfchen zorg en arbeidt zouden maaiën.

DEZELFDE. pag. 270.

V. In watvoor woorden moet de e verdubbeld gefchreeven wór-

den?

A. Fu



40
NEDER

DUITS
CHE

A. In de volgende én dérgelijke

eed heerfcht leem neêrlaag
fteek

eedgefpan
heefter leen neêrſtik ſteel

eedgenoot keel leep
neet fteen

eelt keep
leer neev fteenbok

eend keeper leergéld peen
fteenróts

eendragt
keer leerling peer

teelt

eenling keering
leertijd pees

teem

eenöog keerkring leerzugt peet teen

eental keeft leeft pénfeel teems

eer keet leeuw reef teer

eerämpt
kleed leeven reeks veer

eertitel kleerkas leevtógt reep
week

eerzugt
kreeft meel reet weêr

eeuw
kreet meerl ſcheer zweer

feeft .. leed meeuw fneeuw zweet

geer
leedweefen meefe fmeer

zweem , &c.

geeffel
leek neep fteeg

V. Een woord dát in 't ènkelvouwd mèt twé ee geſchreeven

wórdt, moet mén dat ook in 't meêrvouwd met twé ee ſchrij-

ven?

A. Ja : mén moet ſchrijven

een eene

been beenen

peer

pees

fteen fteenen penfeel

ik leer' wij leeren

heer heeren

ik fpreek'

ik ſteek'

beer beeren neep

ik begeer' wij begeeren

ik vermeêr

néet neeten

wij vermeêrenweek

reepen

Zoo doet men ook mèt , ik leef , ik fcheer' , ik preek' , ik prees ,

reet

reep

peeren

peefen

pénfeelen

wij ſpreeken

wij ſteeken

neepen

reeten

weeken

ix bewees , ik eet' , &c.

Dit
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Dit moet mén door alle de tijden van dérgelijke Wérk-woor-

den doen , én niet ſchrijven ene , benen , ftenen , wij leren , wij

begeren &c. Te meêr nóg moet mén dit betragten, om

dat hèt fomtijds gebeurd , dat mén door eene of twè ee te fchrij

ven, een' gantfch anderen zin aan de woorden geevt, bij voor-

beeld

Wéder, mèt ééne e komt van wederöm ; Geev hém dat wéder.

Weeder, mèt twé ee , betékend de luchts -geftèldheid ; hèt is

Schoon weeder.

Zégen, betekend geluk, voorspoed ; Hij geniet veel zegen.

Zeegen, zeege ófzege betékendoverwinning ; Hij heeft de zeegen

behaald.

Wegen komt van wèg ; de wegen zijn flégt.

Weegen is een Wérk-woord ; laat dieboter weegen.

SEWEL zal dit nóg nader ophèlderen , mèt de volgende

fpreekwijfen

Men zal de Krijgsmagt op eengoedgetal ſchepen infcheepen

Daar gebreeken aan hem geene gebreken.

't Is noodeloos te beveelen als men de bevélen niet nakomt.

De bestraate wégen zijn hard, en de fteenen die ' er leggen wee

-gen zwaar.

Ik beken dat die beeken zuiver water hebben, &c.

-

Zie pag. 11.

Zéven is één meêr dan zès. Zeeven gebruikt mén om te

ziften.

Wat onderfcheid tóch is ' er te maaken, wanneer mén beide

mèt ééne e ſchrijvt , bedelen én bedelen, bekeren én bekeren , bete-

ren én beteren ? Daar die woorden immers , naar vereiſch dér

omſtandigheden , een verfchillende betekenis hebben. Hier-

ôm fchrijv' ik

F
Bé
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Bédelen én Bedeelen.

t
Békeren én Bekeeren.

Beteeren.Béteren én

En hierüit trèkk' ik al wéderöm veel gevolg ten opzigte van

de noodzaak'lijkheid dér accénten , want , zonder de accénten ,

hierömtrént vafte régelen te geeven , dat will' ik wél aan be-

kwaamer overlaaten. -

2

V. Verëiffchen de twé ee ook fomwijlen beide den accent ?

A. De twé ee verëiffchen beide dén accént ; voorëerit op 't

woordje één , wanneer 't . ziet op iets dat alléén is in één

woord; daar was ' er maar één. Zoo ook op de woorden.

veréénigen , onéénigheid , éénsgezind, aanéén , vanéént, al-

léén, bijéén, agteréén , iederéén,

VOORBEELDEN.

Hij, door de zorg van ' t Land, in 't hart van één gerecten.

De Vertaalde BREDERODE van BURMAN. pag. 53.

Standvastigheid alléén gebood ons nog te hoopen,

DEZELFDE. pag. 50.

Om Godt met menſchen te veréénen:

HOOGVLIET,

Triumph! nu ben ik los , en treê met éénen ſtap

De waerelt uit ,

-HOOGVLIET. pag. 283.

Men rukt bij drommen aan; men zwenkt , fluit zig bijéén

FEITAMA, in HENDRIK dén IV. pag. 154.

Want wie is God? gij, Heer! en anders geen.

Wie is een rots, dan gij, 6 God! alléén ?

Pf. 18. v. 9. van ' t kunft-gen.

Hij
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Pf. 14. vs. 5.

Hij zocht, maar vond geen vroomen hier beneên,

Ja zelfs niet één.

Menflaa, vol moeds , wat ramp ons treffen moog' !

Altoos op God-alléén het oog!

"

Pf. 27. vs. 7.

Weet hij geen raad, om deeze woorden zo te plaatfen,

dat ze niet , dan op éénen , konnen toegepast worden : in zulk

,, een geval volgt men veiligft den raad van Quinctilianus , lee-

,, rende, datmen met meer woorden dient op te helderen, ' t geen met

één woord niet klaar genoeg kan gezeid worden.

""

99

HUIDECOPER, pag. 434.

Al't lichaam was een wonde, 't welkkrachtiger en nadrukke-

lijker zouweezenaldus , Al 't lijfwas ééne wonde: omdat een

hier een telwoord , geen ledeken , is.

HUIDECOPER, pag. 280. én 447.

Zoo fchrijv' ik ookmèt nadrukk' , dééfe én gééne : wanneer dén

aard dér fpreekwijf' vereiſcht dat 'er op gedrukt worde. - Zoo

vertaalde ik in zéker Wérk , daar van dén Franfchen én van de

Engelfche Tooneel-Stukken gefprooken wordt. ,, Gééne (naamelijk

de Engelfche) gelijken naar eene wilde en bijna onnatuurlijke

», bloeddorftigheid , dééfe naar den waarägtigen bèldenmoed de

eere én de eélbeid der denkbeelden".
99

De Heer J. F. REITZ, zègt , in de vóórreeden zijner THE-

MATA; dat fommige fchrijven dood, éér, éérft, fééft , vermóór-

de hóópen ; ja zélfs toónéél, Deefe klank-tékening keur ik , mèt

dien Heer , tén hoogften, af; want zoo doende blijven ' er bij-

na geene woorden zonder accénten over. -

Ondertuffchen is ' t zeêr noodzaak'lijk de lang-óf kórtheid dér

dubbele klinkers op die wijfe te toonen , gelijk de Heer L. TEN

KATE , dit in zijn nooit-volpreefen Werk, mèt de uiterste naauw-

keurigheid gedaan heeft. Zie I Deel , van pag. 218 265.

F2 V. Wat
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V. Wat blijvt 'er nu nóg omtrént de e aan te mérken over?

A. Dat de e dikwils uitgelaaten wordt ; óf , in de Poëfije , om

een woord te verkórten , óf ook wel in Profa , om de cier-

lijkheid dés ſtijls. Zoo maakt mén bij voorbeeld

van wakkere wakk're van wapenen waap❜nen

van zuivere

van fchilderen

van tafereel

van vriendelijk

zuiv're
van zégenen zég❜nen

fchild'ren van rédenen
réd'nen

tafr'reel van édelen éd'len

vriend'lijk
van fneuvelen fneuv❜len

van treffelijk tréff'lijk
van ouderen oud'ren

van tédere téd're van ridderen ridd'ren

van lóffelijk loff'lijk van purperen purp❜ren

van oeffening
oeff'ning van fchuldeloos fchuld'loos

van ijverig ijv'rig van overig ov'rig

van goddelijk gódd'lijk van wiffelen wiff'len

van dichteren dicht'ren
van | ijdele

van wandelen wand❜laar van toomeloos

ijd❜le

toom❜loos

van zalige
zaal'ge van wreevelig wreev'lig

van fchranderen fchrand'ren van fchaamele ſchaam❜le

van zilveren zilv'ren van gruwelen gruw'len

van fóltering fólt'ring van andere and're

van dappere dapp're
van wandelen

Ivan'handelen

wand'len

hand'len, &c.

En veele andere dérgelijke meêr.

-
ja

Om de uitlaating' van die e te toonen , zèt mén een comma

tuffchen beide. Daar is ' er ondertuffchen , die dezelve zon-

der die comma fchrijven : nógtans dunkt mij dat hèt eerſte ſpree-

kender is . Somtijds wordt ook de e agter de woorden

zélfs hèt woordje en , afgefneeden ; dóch hiervan zullen-we op zijn

plaats fpreeken. Het bovenstaande acht' ik onnoodig door

voorbeelden te ftaaven, wijl ik vertrouw' dat 't aan een ieder

bekend is.

-

V. Geev nu nóg eenige gelijkluikende woorden op?

A. De
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A. De gelijkluidende woorden , onder Lètter E, zijn de vól-

gende

Egt én écht Zie Letter C.

Eck óf édik M.is Afijn . Doet nog wat eek op defalaad.

Eek. M.

Eer.

Eer.

Eer..

Eer.

Eerft.

Eerft.

Eerſt..

Eerft.

*
Eeten.

run , de baft van Eekenhout, gemaalen om het

leer te bereiden .

eerder , vroeger , fpoediger. Hij kan niet cer

komen.

alvorens. Eet gij eer gij bidt 2

liever. Ik zou eer willen ftérven dan zoo te leeven.

eerbewijs , achting , ontfag. Gode de Eer bewij-

fen die hem toekomt.

van te vooren , vooräf , alvoorens. Doet dat

eerst .

zoo éven , aanſtonds , kórtelings . Ik was eerft

aangekomen.

't eerfte , voor de andere.. Zij is eerst in huis

geweeft.

niet eerder , niet vroeger. Hij zal eerit over

agt dagen komen.

fpijs gebruiken. Zullen wij haast eeten ?

Eeten ( t) O.de fpijs , dekóft. Watvooreetenzullen wij eeten?

glad , gelijk , niet hóbbelig , niet bultig. Een

èffen vloer.

effen.

effen.

effen.

effen:

Eigen.

Eigen.

Engelfch.

Engels.

érg.

nét uitkomende. De rekening is effen.

itaatig , érnftig , koel . Een etfen gelaat .

cenvouwdig , zonder cieraad. Datis een èffen fif

dat iemant alléén toekomt. Het is zijn eigen boek.

natuurlijk , aangeboren. De zugt tótbètleeven..

is dén ménfch eigen.

dat Engeland betreft. Een Engelfch Schip.

een twinftigfte van een once goud gewigt..

arg, loos , doortrapt , olijk. 't Is een erg kind,

een loofe guit.

kwalijk , ziek , onpaff'lijk. Die man is heel erg.

F 3
ére-
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érger.

érger.

érgeren.

érgeren.

érnftig.

èrnftig.

érnftig.

Euvel. O.

Euvel.

éven.

éven.

éven.

éfel of éxel.

éfel.

éfel.

zieker , onpaff'lijker.

arger , loofer , doortrapter.

zieker worden, verflinimeren ; ook ondeugender

worden.

aanstoot geeven , ontftigten. Men moet dén Naa-

ften niet érgeren.

ftèmmig , ftaatig. Een érnftig gelaat.

wélmeenend , érnftelijk ; Hij vermaande bém

érnftig.

vlijtig, naarftig. Hij studeerde zeér érnftig.

kwaad , ziekte , kwaal. Hij legt aan ' t zelfde

euvel ziek.

kwalijk. Hij nam dat zeer euvel op.

deelbaar in gelijke deelen. Agt is een éven getal.

gelijkelijk , van gelijken. De kinderen zijn éven

groot.

weinig te vooren of weinig na. Even voor, éven

nazijn' dood.

een laft-dier. Die éfel draagt niet goed.

fchilders-tuig waarop de fchilderije ruit.

een flaap-plaats.

De Vocaal I.

V. In welke woorden klinkt de i op zigzélve , zonder dén bij-

ftand' van eene andere Vocaal'? ·

A. De i klinkt op zigzélve , zonder de hulpe van eene andere

Vocaal' , in de woorden , ib , id, if, ig, ik, il , im, in, ip,

ir , is , it , bid, big, bin , bits , dik , dit , git , gift , ging,

gints , grim, kir, kit , kind, lift , lit , mik, min, mist, pik,

pil , pin , pis , pit , pift , tik, til , ving, wik, wind, wigt,

wil, wint , wild, wift, zin , zit , &c.

In allegeluidflagele woorden kan mén zèggen, dat de i cen hèlder

geluid flant ; gelijk zij doet in alle de woorden, inwèlke zij voor

den komt; als in
2

in-
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indrang intógt
invorderen Befluiterin

indruk
inval inkrimpen

Verleiderin

ingang inzigt
Heilandin Réchterin

ingewand
inzien Tirannin Bekennerin

inham inzwèlgen Burgerrin Apóftelin

inhoud inzuigen
Herautin Minnaarin

inkeer inzuipen
Schènkerin Hértinne

inkoop
inäâmen Vaderin Godinne

inkt inpróppen
Gemaalin Toverin

inlage

inloop

inprénten

inénten

Gefellin Mannin

Strijderin Profeetin, & c.

""

In alle de bovenstaande woorden wordt de i kórt uitgesprooken.

't Valt moeiëlijk om dén réchten klank deefer Vocaal' te ver-

klaaren. HUIDECOPER, zègt ,,, dat de i . die, in ge-

daante en in klank, de fcherpfte onzer klinkers is , geen ge-

luid, dan dat zeêr fcherp is , kan nabootfen : " SEWEL on.

dertuffchen , zègt , datze in de bovenstaande woorden dof is .

Wat klank zullen-we haar dan toefchrijven voor s én t? HUI-

DECOPER zegt , datze daarvoor eenfijend geluid heeft.

ود

Dat de woorden Apóftelin , Profeetin &c. goed zijn én van

voornaame Dicht'ren gebruikt worden, zal ik bewijfen . Ménzie

voorëerft HUIDECOPERS PROEVE. pag. 386.

Die mij in Poezij tot VADERIN wilt maken,

Daar ik de naam van kind noch kwalijk waardig ben.

Juffr. PERINA van LIMBURG..

'Kzwijg van Profetin , Vorſtin ,

Krijgsheldin

Zie, wat prijs de hartvriendinnen

Van Gods Zoon, zijn kruis getrooft

Weft en Ooft

Met zijn gunft en rijxkroon winnen.

VOLLENHOVE , in de WEKZANGEN pag. 379.

V. in
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V. In watvoor woorden maakt de i eene Syllal e én geevt zij een

klank van zigzélve ?

A. De i maakt eene Syllabe én geevt eenen klank van zigzélve

in de volgende woorden

ipe

ibar

ida

ipecras ifabél

ipenboom italiën

ibanits ibola idro

ibériën
iburg ihór

iriäs ivoor iberus idriä ila

In deefe woorden wordt zij lang uitgefprooken én klinkt zij

hèlderer dan in de voorgaande , én dit doe zij ook agter een Con-

fonant, als ti , fi, &c.

De e , die anders doorgaans dient om de andere Vocaalen te

verzagten; als de a in waereld, de o in doen , de u in deur , &c.

brengt , in dit geval , bij de i niets te wége. Immers , wat on-

derſcheid is ' er in dén klank' dier Voca le te hooren , wanneer zij

bij eene e gevonden wordt , óf wanneer zij op zigzélve ſtaat ; bij

voorbeeld iberus , zien ; ila , bier ; ida , briev ; ipen, dier ? &c.

De e ftrèkt hier eerder om de i te verlèngen , dan om ze te ver-

zagten , én hierin wórde ik bevèftigd , omdat mén deefe woor-

den eertijds mettwéi pleegte fchrijven , siin , biir , &c. welke ſpél-

ling naderhand , mèt réden , verworpen zijnde , zoo is , door de eer-

fte én bèfte Taal - Opbouwers,aan dee deefe bediening opgedraagen .

Merk aan, dat de klank van ie , 'ten aanzien van een ij (als zien ,

zin , en zijn) even is als die van oe ten aanzien van o en co. Zie

HUIDECOPERS PROEVE. pag. 271 .

V. Wordt de i ook fomtijds mèt eenen accent' getekend?

A. Ja : de i wórdt mèt eenen accént' getékend , in zulke woor-

den , waarin de klèm-toon op dezelve valt; bij voorbeeld

Alcínoüs

Antipas

Akiba

Alcímedon

Berenice
Epíren

Calliopé Fabrícius

Algine Agrippa
Cineäs Feníciën

Antipater
Antiöchus Diänira

Gabiniüs

Antígonus Antipatris
Eunice Gaulanitis

Auranítis Afficiën Euriltenes

Ananías Aríciä
Epifanus

Hippolite

Ibraim

Je-
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Jefaías Míniäs Príämus
Virgíniüs

Kamíthus Nehemíäs Semíramus Tiberínus

Leöníde Orígenes
Sibírtiüs Zacharias

Lavíniä Pfäli Trachonítis
Zedekäs , &c.

Malíko

De bovenstaande woorden , inwèlke de i op zigzélve eene

Syllabe maakt, zou mén hieronder ook konnen betrekken , in-

dien niet de i, op zigzélve ſtaande , uit dén aart' lang was.

V. Moet de i ook fomtijds met twé tittels getékend worden?

A. Ja : de i moet mèt twé tittels getékend worden wanneer zij

in een twé óf drielédig woord agter een Vocaal' óf Confonant,

cene Syllabe begint ; voorbeelden , voorin , agterin , waarin ,

daarïn , bierïn , bérinneren , voorïingenomen , Bétfaïda , Efra-

im, Ibraïm, Mitsraïm , Talmaï , oninneem'lijk ,. &c..

Sommige fchrijven deefe woorden van elkander , voor in,

agter in, bier in ; zoo ook hier door daar door, &c. Dit

behoort mén niet na te volgen ; maar in tégendeel moetmén

die woorden altijd aan malkanderen fchrijven, SEWEL fchrijvt

zélfs hiervandaan, daarvandaan , opftaandevoet.

V. Wordt de ook fomtijds mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja. de i wórdt mèt eene affnijding' gefchreeven ,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dét Tooflende én in dien dér

Bijvoegende wijfe van de werk-woorden bloeien , ftveiën ,

paarën, zaaien, maaien &c. als

ik boei' ofboeië

ik ftoei' offlocië

ik paai' ofpaaië

ik za i' of zanië

ik maai' of maaië

ik verfoci ofverfoeië

ik rocï' of rocië

ik zwaai of zwaaië

dat ik boei' of boeie

dat ik floei' offtoetë

dat ik paai' of paaië

dat ik zaai' of zaaië

dat ik maar of maaië

dat ik verfoei' ofverfocic

dat ik roei' of roeië

dat ik zwaai' of zwaaië

G ik
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ik vermoei' ofvermoeië mij

ik braai' ofbraaië

ik ftrooi' of ſtrooië

ik gooi' ofgooië

ik bloei' of bloeië

ik broei' ofbroeië

ik ſchrei' ofſchreië

ik vloei ofvloeië

ik kraai' of kraaië

ik vlei' of vleië

ik besproei' ofbesproeie

ik groei' ofgroeië

dat ik mij vermoei' ofvermoeië

dat ik braai' ofbraaië

dat ik ftrooi' offtrooië

dat ik gooi' ofgooië

dat ik bloei' ofbloeië

dat ik broei' of broeië

dat ik fchrei' of fchreië

dat ik vloei' of vloeië

dat ik kraai' ofkraaië

dat ik vlei' of vleië

dat ik befproei' ofbesproeie

dat ik groei' ofgroeië.

VOORBEELDEN.

Het zij de bondftar gloei'.

POOTS GEDICHTEN. 2. Deel, pag. 83

Twee blinden fneuvlen allebei

Waardeen den andren dus gelei',

VOLLENHOVE in de MENGELZANGEN. pag. 445.

Geen oog, dat al te welig wei' :

DEZELFDE, in de BOETGEZANGÈN. pag. 226..

Op dezelfde leeft' ſchoei' ik ook de volgende régelen

Opdat de regen de aerd befproeij' ,

En alles groeije , en bloeij'.

ELZEVIERS
DICHTPROEVEN. pag. 25.-

't Eenigfte verſchil is hier, dat die Dichter de ij in plaats van

de i gebruikt.

2. In dén twéden , dérden én zèsdenNaamvall' van manlijke én

vrouwlijke enkelvouwdige naamen; als.

In
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In de klaverwei'

Met de fchalmei' .

Op de galei'

In de kooi'

Van dien zwaai'

Voor die baai'

Vanzijn moei

Van de kraai'

In dén bloei'

Door de groei'

Mèt een' gooi'

Van dien oudenpaai' &c.

VOORBEELDEN.

MaarSchenk uw' Geeft, door wiens gelei'

Uw aanfchijn zalig is t'aanfchouwen.

VOLLENHOVE, in de BOETZANGEN. pag. 226.

Dat Alexander; in vergoeding van zijn moei' ,

Mijn broeders bedgenoot , en dierbaar pant vervoerde,

VONDELS PALAMEDES. pag. 33.

Mach's Heeren teder kindje graazen

In's Hemels rijke klaverwei'

En, onder ' t zoet gelei

Van Jezus band, op ' t heilwoord aazen ,

TIJDWINST, in LEDIGE UUREN. 1. Deel. pag. 134.

Ik ben van oordeel dat de Dichter van dit Wérk, op pagina

20. ook had behooren te fchrijven

Van uw veilge flag en kooï

Mij mijn weerpartij ten prooi”

V. Zijn 'er ook eenige gelijkluidende woorden onder Letter I?

A. Ja : daar zijn

Indiën. V.

Indien.

Een uitgestrekt Landfchap van Asrä.

bijäldien. Indien gij dat durvt doen. 't on-

derfcheid beftaat alléén daarin, dat mén in 't

eerſte , de e mèt twe ſtippen tékend,

G 2 In-
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Inlaaten.

Inlaaten.

Inlaaten.

Ingewand. O.

Ingewand. O.

Inlèggen.

Inleggen.

Inleggen,

Inleggen.

Inleggen.

Inleggen.

Inflikken.

Inflokken.

Intrèkken.

Intrekken.

laaten inblijven. Ik zou ' er dat woord inlaaten.

laaten inkoomen. Wiltgij dien Heereens inlaaten.

zig bemoeiën. Ik will mij daar niet me inlaaten:

inwendige deelen van hèt dierlijke ligchaam .

in een' figuurlijken zinn' , zijn kinderen.

Meêrmaalen worden kinderen , de ingewan-

den dér Ouderen genoemd. Zoo doet

HOOGVLIET, zijnen ABRAHAM Zèggen

Moet ik 't barte van mijn hart

Doorboren met het taal , en met verwoede ban-

den.

t Onmenfchlijk wroeten in mijn eigen ingewan

den!

SLICHTENHORST verhaald dat op de

plaats' daar Fredrik van Ifenburg gerabraakt is,

eene fteene zuil wierd gevonden , verbeeldende

Fredriks Moeder , mèt dit opfchrift. Dit zijn

mijne ingewanden, die de ravens zullen opëeten.

bérgen , plaatfen. Alldie váten zullen er niet

konnen inléggen.

fluitenو influiten , Wilt gij mijn' briev in dén

uzven inlèggen?

pooten, planten. Die palm zal ik laaten inlèg,

gen.

confijten. Agurkjes inlèggen. Boonen inlèggen.

Kool inlèggen &c.

behaalen. Gij zult ' er geen eer bij inlèggen.

twiften. Ik will niet tegen u inlèggen.

pillen, eijeren inflikken.

inzwèlgen, onbefchoft eeten. Het eeten zonder

kaauwen inflokken.

intreeden, invallen . Alvoorens wij die Stad in-

trèkken,

hérroepen. Een verbod intrèkken..

In-
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Inval. M.

Inval. M.

Inzuigen.

Inzuigen.

ingang, indrang, inrukking, intógt. De vijän

den hebben een' inval in Flaanderen gedaan.

gedagte, vlugtig denkbeeld. Dat was een' gees-

tigen inval.

zuigen , verzwèlgen. De melk inzuigen. De

weetenfchappen inzuigen.

énten , griffelen.

De Vocaal O.

V. Wanneer maakt de o eene Syllabe , én inwèlke woorden ,

geevt zij , zonder dén bijſtand' van eene andere Vocaale , eeneu

klank van zigzélve ?

A. De o maakt eene Syllabe én geevt eenen klank van zigzélve ,

in de woorden over én zomer &c.

V. Heeft de o ook verſchillende klanken ?

A. Ja: de o heeft drieërlei klanken , naamelijk;

1. Klinkt zij open én lang.

2. Hèlder én kórt.

3. Dof.

V. Wanneer klinkt de o open én lang?

A. De o klinkt open in

zomer overhand overmoed overvaart

hoven overhoofd overſchot overval

lover overkomft overflag overvloed

govert overlaft overĺpél overwigt

overdragt
Overleer overſte overwinft

over
overig

overtal
overzijde

overgang
overloon

overtógt oijevaar

overgave overloop
Overtoom pover, &c.

Daar is ' er , die deefe o mèt eenen accént tékenen : ik

G 3
kan
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kan ' er de noodzaak'lijkheid niet van zien , omdat de o hier haar,

natuurlijken klank heeft , die uit dén aart' lang is , én omdat ik

van gedagten bén , dat mén geen Vocaal mèt eenen accénr' téke-

nen moet , dan wanneer zij van haar' gewoonen klank' afwijkt ,

om alsdan dien verfchillenden klank aan te wijfen ; maardit heeft

hier, omtrent de o geen plaats , dérhalven , moet de o , in die

woorden, niet getékend worden.

V. Wanneer heeft de o een' hèlderen tévens én kórten klank?

A. De oheeft een' hèlderen tévens én kórten klank, én wórdtkórt·

uitgefprooken voorf, g, k, l, r, p, s , t , én v , in de vól-

gende woorden

ftof
Izók

of Flók

hól

tók

'bórft köfter

zórg kóſtvrij

óffer
pók,

hólland vórſch kóffem

koffer-
jók

vólk vórſt kóft

tógt jókken
dólk dórft

lósgéld

agterdógt lokken .
gról dórfcht. Κότ

dróg lókäas knól morgen lót

hértóg nók
lóllepót

wórden τότ

oorlóg pól kóp górdel fchót

nóg fnól dóp órgel flót

zóg tól ſtoppel
knót vlőt

tróg ról dróppel
lór

fpót

gedrógt vólgen, köppel
kórk

ftrót

uittógt róllen klóp
mórffen mót

bórgtógt dról móp
tórtel

pót

ftók hól
próp

vórm
fprót

ókker
tól fóp

wórm τότ

blók zólder borl zórgen

fchók kólder bord ós

ótter

Spotter:

hok

bezólding kórl
tros Ιόν

kók
mól ftórm lós hóv

kólderftók
arnold kórv blós.

gróv , &c.

rók
jól górdija

rós

Zoo
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Zoo ook voor b, cb én d'; als in dobbelen , och, dóch, tóch,

Gód, vód &c.

99.

""

Zij , die op 't voorbeeld van de Amfterdamfche Kamer in

liefde bloeijende, oordeelen , dat men deezen klank met een

bijtéken behoord te merken , fchijnen mij toe gelijk te

hebben , en daarom vólg ik hen daarin na , want dusdoende

,, maaktmen een kennelijk onderfcheyd tuffchen bol (zacht , ) en ból

(een kloot) ; dol(uytzinnig) , en dól(een roeipén in een boot)."

SEWEL, pag. 38. TEN KATE. pag. 161. van ' t 1 Deel.

Op een andere plaats' geevt hij ( SÉWEL naamelijk) dat onder,

fcheid niet onäartig te kènnen , wanneer hij de volgende régels

uit de Vertaaling' van HORATIUS , door PELS , aanvoerd ,

Zo mag men kindfch met Prins berijmen, Noord met voort,

En kap met krab , als van gelijken kleedden , viffchen

Wordt wel en voegelijk berijmd met léden, miffen.

Maar bot op zót, en vol op bol rijmt gantfchlijk niet ;

Hoewel men in denfchijn dezelfde letters ziet;

Omdat wij groot verſchil van klank in de bemerken.

Hier ziet mén reeds drie voornaame getuigen voor mij pleiten.

Begeert mén ' er meêr , mén flâ flégts open , MEIERS Woorden-

MOONEN is 'er
fchat. NIL VOLENTIBUS ARDUUM. -

ook gantfch niet vreemd van : Mén zie zijne Spraak-konft . pag.

9. én. 10. F. de HAES érkènd ook dat de o verfchillende

klanken heeft , dóch is niet voor de. accénten om die te on-

derfcheiden , SEWEL noemt dén klank deefer o bard. De Ver-

taaler van BOILEAU'S Dichtkunde , fchijnt ze voor zwaar aan

te zien; wijl hij dezélve mèt dénzwaaren accént tékend ; én dit

komt mij juist zoo ongerijmd niet vóór; maar , om dat de o niet

meer dan eenen accént vordert , zoo komt het hier niet op de

keufe, maar alléén op dén accént , tér onderfcheiding' , áán.

Of de o ondertuffchen in de eerft - genoemde Lijst van woorden.

niet zwaarer is dan in de onmiddelijkhierbovenftaande , geev' ik in

bedènking' ; immers , een lètter is zwaar óf wordt zwaar ge

noemd,
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noemd, omdat zij lang is , maar de o is lang in over , open , &c.

érgo is zij dáárïn zwaar.

V. Wanneer is de o dof?

A. De o is dof voor b , f, m én n, in de volgende én dérgelij-

ke woorden

bobbel hom ftond gonzen

knobbel kom tonnen bonzen

dof hommel vond krom

doffer homp
wond donder

fchoft hond zon zonder

fchoffel honger
zonde wonder

troffel lommer dommelen vondel

blom nommer hommelen tonder

brom mommen trommelen donker

.dom nonnen rommelen lonken

édom om kommer vonken

frons
pond grommelen

bonken

gom
rond mómmelen fchonken , &c.

VOORBEELD.

Gelijk een donderſlagh ,

Die door den dicken wolck na wil niet breecken magh,

Verdubbeld zijn geweld : bij mommeld , dommeld , ftommeld,

Hij rommeld heen en weer, al greumelende grommeld :

Ten left met dulder kracht , zoo Jchricklijk berftet uyt,

Dat Hemel, bel, en aerdftaen't zidd'ren door 't geluyd.

HUIDECOPER. pag. 505.

V. Moet de o niet nóg op een andere plaats' mèt eenen accént

getékend worden?

A Ja : de o téken' ik ook mèt dénſchérpen accént' in de volgende

Eigen Naamen ,

Are-
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Areopagus;
Hérmógenes

Bóäli

Diótrefes

Diofpolis

Dóris

Hippolitus fi

Neoptolemus

Skythópolis

Theófanes

Timótheüs

mo: xt

ed di

Nikópolis Tróje

Peróne Zenóbiä

Dit doe ik , omdat de o in deefe naamen zeêr lang moet uit-

gefprooken worden. Die deefe accént hier niet goed keuren,

die zouden ' er dén accent circonfléx ófeen kapje op konnen fchrij-

ven; aldus Bali , &c . of anders , gelijk mén over de maat-

klank , fchrijvende , doet , een ftreepje , op deefe wijfe , Boali.

V. In watvoor woorden moet mén de o verdubbeld fchrijven ?

A. De o moet mén verdubbeld ſchrijven , in de woorden.

afloop

amptgenoot

antwoord

¡diep-lood

diffel-boom

doodbaar

doov-pót

ftroop ! J

boom

ſtroom

hoogheid I

FEEL

arbeids-loon

baarens-nood

betoog

brood

ven?

doorn

dool-hóv

doop

door-loop

droom

échtgenoot

fiöol

galjoot

hoop

verkoop

voor

door

nood, &c.

V. Een woord dat in ' tènkelvouwd mèt twé oo gefchreeven

wordt , moet mén dat ook in 't meêrvouwd mèt twé oo ſchrij-

A. Hierméde moet mén op dezelfde wijfe als mèt aa én ee han-

delen , én ſchrijven

boom boomen zoom

droom droomen ik hoon',

ftroom ftroomen

brood brooden

een jood

een zoon

zoomen

wij hoonen

jooden

zoonen

ik betoog'

ik beöog'

ik loop'

wij betoogen

wij beöogen

zij loopen

een oog

een boor

oogen

booren

ik aanhoor' wij aanhooren

H
ik
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ik verkoop'

ik hoop's

ik beloon' é

zij verkoopen ik bekoor

wij hoopen
een loot

wij bekooren

looten

wij beloonen een noot

Niet bomen, dromen, &c.

nooten, &c.

Loot mettwe do , betekenende een takje offpruitje , fchrijvt mén

looten, in ' t meervouwd ; tér onderfcheidinge van lót , zijnde

eengeluk , zégen,prijs&c. 't welkin 't meêrvouwd is loten, ik bèbb”

een lot(prijs) getrokken,opde vier lotendie ikgekogt badde. Het werk-

woord looten of om 't lót wérpen , fchrijvt mén mèt twé 00.

De floten (kafteelen) waaren omringd mèt flooten (graften. )

SEWEL. pag. 11.
[.

V: Watvoor betékeniffen heeft de o in onze Taale ?

A. De oheeft in onze Taale de volgende betekeniffen , naamelijk;

mocally SUOMURJ 1901 dbo .

1. Betékendzę een érnſtig bidden én fmeeken ,

Gelei, Heilzon ! mij op duiftre letterpaden!

• Geeſt! beſtier mijn geeft op ' t fpoor der beilge bladen!

HOOGVLIET. pag. 3.

2. Dan eens betékendze hèt médélijden dat mén mèt iemant

heeft.

Zondaar! mijn ziel is over u aangedaan !

3. Dan wederom kan ze tót een bits verwijt ſtrèkken ,

• Snoode Vleierij! gebaate vijändin !

HOOGVLIET.

4. Ook kan zij dienen, tót beveſtiging' beide én tót ontkèn-

ning',

djat
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1

o'Ja! &neen!

5. Is zij de vijfde naamval óf Roeper (vocativus)

• Fan! boor bier eens.

Allegij dorftigen komt tot de wateren!

6. De o wordt ook doorgaans gebruikt wanneer mén zig ver-

wondert óf érgens een uitroep over

O! Wat is dat mooi ! O tijden ! O zéden!

UATI

[De Vocativus of Roeper, is , mag ik zeggen de algemeenft' be-

kènde naamval ; immers hier in Amfterdam is ze in dén mond

van 't gemeen als beftórven : want wanneer iemant op straat

geroepen wordt , hoord mén niet dan , ô piet ! ô jaap.1.2
.0pict!Ojaa

p!]

V. Moet mén de o ook fomtijds mèt twé punten tékenen?

A. Mén moet de o mèt twé punten tekenen , wanneer zij agter

eenVocaal of Confonant eene Syllabe begint, als in

verontwaerdigen voorönder

1500 gr. )

Scipiö

veroordeelen

Kliö

alöm verönächtfaamen agterönder

Faraö verontreinigen Calliope veröveren

Diöne rondom beoogen onontbeerlijk

flagörde aâlõud
beöordeelen

onördenlijk

milliöen
patriöt geöorlófd onöverwinnelijk

onöverkomelijk ſchórpiöen
beöeffenen

Ik wil (zegt Faraö) dat gij , mijn Raad , terſtont

Verneemt, ofdit gerucht op waarbeit is gegront ;

HOOGVLIET. pag. 9.

V. Moet mén ook de twé oo wel eens met twé accenten tekenen?

A. Ja, dit moet mén fomtijds doen , om dén nadruk dér woor

den in de Poëfije óf in Profa , áán te toonen ; zoo vind ik

in dén vertaalden BREDERODE van BURMAN.

H 2 En
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En wenfcht het eedgefpan als Leidsman vóór`te gaan.

Zie pag. 35-

en die den nood.

Der onfchuld had befpot , en zo veel duizend menfchen

Deed fneeven, nu zich zag verrotten vóór zijn dood.

nom o

DEZELFDE. pag. 52.

Zoo vind' ik ook in de Vertaalinge déf Dichtkunde van Bo 1-

LEAU , door den Heere A. G. vóórtkomen , vóórrécht, vóór-

fchriften, vóórbeelden, &c.

Een Schrijver die te veel zijn vóórwérp gadeſlaat.

pag. 3.

Eerlang was deeze fmet gantfch Frankrijk doorgeloopen.

Snow 2 nang bwa cám et boutdoo 5. pag. 5 .

De Rijm , geplaatst aan ' t eind van maatelooze woorden,

Ging dóór voor Snede en Maat, die tot een Vaers behoorden.

Dobaörotne s

pag. 6.

Zijn teugel
vrije

ftijl draaft veeltij
ds
buite

n
' t fpoor ,

en fraai ontfch
ikt

tafree
l
gaat hier voor kunstg

reep
dóór

dobr
ônoj

net obro
od

Like pag. 15.

Zij heeft baar zwaai en Spoor

Dengantfchen hemel dóór :

Niets kan haar gloed ontwijken. (Dan

Pf 19. van t KUNST-GENOOTSCHAP.

TAIJVDOO01

Gij komt hem vóór met overvloed. Pf. 21 .

Ach! zult gij nooit mijn heilzon dóór zien breeken ? Pf. 22.

Zie over de lange én kórte oo. TEN KATE I Deel. p. 267:

tót 320.

21

O13-
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"

Ondertuffchen is 't, ' mijns bedunkens , zéker , dat deefe woor-

den niet altijd lang zijn , én uit dien hoofden , niet altijd moeten

getékend worden : zoo komt ' t mij voor in de volgende régels

Hoe Mozes en zijn Volk al vlugtend zegenpraalen ;'

Dach dóór de woeftenij vervolgende Isrels Heir,

Stort hij met Pharo neer in ' t diepfte van het Meir.

DICHTK. van BOILEAU. pag. 2.

Door, dunkt mij , heeft hier zoo ſtérk een' nadruk niet , óf

mén verwringt de aangenaamheid van dien régel' , én mén dient

bij doch op te houden , om dóór , naar dén eiſch dér accénten , uit

te dreunen. -

Dit alles zijn dingen die van dén faiaak' afhangen , én hieröm

vleië ik mij niet , dat dezelve van een ieder goedgekeurd , veel

minder naargevólgt zullen worden. -Veele brèngen tégen

deefe manier van fchrijven in , ' ( én dit is mij ménigmaal voorge-

komen) dat zij , daar ze van dér jeugd áán , anders gewoon zijn,

nu , inhunne meêr-gevorderde jaaren , zig aan die moeiëlijke taak'

niet willen overgeeven ; om, naamelijk, onder hun fchrijven ,

op de órdenlijke plaatfing dier accénten te blokken. Ondertus

fchen is 't zéker , dat mén , mèt weinig moeite , én in korten

tijd' , zig dezelve zoo eigen maaken kan , dat mén ongevoelig de

woorden tékent , zonder dat dit eenige mérkelijke verhindering

in hèt fchrijven te wége brèngt.

V. Maar zoud-ge wél in ſtaat zijn om eenige treffende voorbeel

den aan te voeren , waarüit hèt onderfcheid van de kórté én

van de lange oo blijke ?

A. Ja neem eens , in voornaam (aanzienlijk) is de oo kórt ; maar

in vóór-naam(pronom) is zij lang. -Invoorzèggen (profeteeren)

is zij kórt; maarwéderöm lang in vóór zeggen iemant iets vóór-zèg-

gentén einde hij ' t na zègge. Zoo is 't ook mèt de ènke-

le o; want die is kórt in overwinnen (de zégen behaalen) maar

lang inover-winnen , meêr dan de geftèlde winftbekomen. Om-

trént dit alles kan mén bij L. TEN KATE te régt komen.

H 3 V. Moet
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V. Moet mén de o ook fomwijlen mèt een kapje tékenen?

A. Ja ; men moet de 6 mèt een kapje tékenen om eene ,Syllabe

te verkórten , én om te maaken

van dooden doon van goden goon

van
geboden geboon

an noode
noo

van blode blo van zode zoo , &c.

't Had allerhande goon , gedrochtelijk vanftant,

Enhuis-en haartgoon , en befchermers van het Lant.

HOOGVLIET
. pag. 39.

Dus wendt mijn Abraham , op deze vraag zoo teder

Het schip van zijngeloof , in dit onstuimig weder,

Manmoedig af, en zegt : God zal zich zelf, mijn zoon,

Voorzien van 't eenigh lam, om op ' t altaar te doôn,

HOOGVLIET, pag. 236.

Hier bovenhebb' ik hetwoord ordenlijk gebruikt. Ik vind' mij

genoodzaakt om daarvan nogmaals mèlding te maaken , omdat

veelen geene kènnis aan hètzélve hèbbende , doorgaans daarvoor

fchrijven ordentelijk. Dóch liever wil ik hier dén voortréff lijken

HUIDECOPER voor mij laaten fpreeken. Hij zegt

-

"

Zoo fchrijvt mén ordenloos , (zonder order) ordentlijk, niet

ordéntelijk. De Heer TEN KATE, Grondil. van Gereg.

Afleid. Verhand. 1. § 5. maakt een fraaie opmerking , om-

trent de Figenſchap onzer Duitfche Taaltakken , reeds meer-

maalen door ons aangeroerd , naamelijk Datze altoos denklem-

toon op het Zaakelijke deel der woorden laaten vallen. Op dee-

,, zen regel, en niet zonder grond , roemende , belijdt hij ech-

,, ter , dat die wankele in het woord ordentelijk. Wij zullen

hier voor dien Heer pleiten , gelijkwe nu dikwils voor ons

zelfs gedaan hebben , zeggende dat het tegenwoordige bedor-

ven gebruik van fpreeken niet magtig is , het gezag van wel

geftelde regelen te doen wankelen : vooräl wanneer men ver-

fchilt van het gebruik onzer befte Schrijveren. Alswe met

39.

39

"

"
die
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die raad leeven , is het zeker, dat ook in dit woord , de klem.

toon valt op het Zaakl. Deel. J. REVIUS in het Jaardicht

op de verloffing van Deventer. pag. 256.

Als 't beyr aan wederzij was órdentlijk geſchaert.

Hooft in Velzen Act. II. Sc. 1. v. 8.

Hijis gevangen; en zal hier baaft weezen , met

Defchaar van Edellién en Heeren Bondigenooten ,

Hem voerend órdentlijk : ik koom vooruit

-
,, En Act. III. v. 81. Wie kan órdentlijk verquikken

Een' Staat ter doodt toe krank en weer in orde fchikken

Als d'opperoverbeid onórdlijk wordt beliedt?

99

""

Noch eens Act. V. aan 't einde

In vrijheidt órdentlijk uw burgerij laat treên,

G. Brandt, Poëzij pag. 502.

En eendragt van denftaat

bet ordentlijk beftieren

A. Hoogvliet , Abrahamden Aartsvader. B. V. pag. 109.

't Alpratende gerucht , dat waarbeit met de logen

Onórdentlijk vermengt

Doch de t heeft hierin weder net zo veel te doen , als in 't

,, bovengemelde om uwent wil, v 619. Zo zegt-men ook Naa

mentlijk, voor Naamelijk; en Gezaamentlijk, voor Gezaame-

lijk. Wij hebben voorheenen iemant gekend , die ook dit

,, woord uitfprak gezaamentlijk. Doch een kwaade uitspraak

,, vernietigt geen goede regelen. Van orde of orden komt orde-

" lijk of ordenlijk. Zo dit mede waardig is bepaald te worden,

houden wij 't laatfte beter, omdatwe bij de Ouden doorgaands

vinden ordene, of oordene , even gelijk redene; nu bij ons , op

dit fpoor , órden en reden : echter fchrijftmen altijd redelijk

doch ordenlijk vindenwe al bij Kiliaen ; hoewel ook Plantijn'

"

""

reeds

$
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reeds voor hem ordentlick gefchreeven hadt. Van weezen komt

ook op dezelfde wijze weezenlijk , ſchoon nu ook al veeltijds .

weezendlijk. &c. Zie HUIDECOPERS Proeve pag. 356 én

,, 357. En nader over ordeloos pag. 634. onderäan .

"

Hieruit ziet een opmérkenden , dat mén fchrijven moet órden-

lijk, naamelijk , weefenlijk , &c. En dit bovenftaande , dunkt

inij , pleit alweer niet weinig voor hèt nuttige gebruik dér accén-

ten.

Zoo ſchrijv' ik ook genegenheid, befcheidenheid, niet genegent-

heid, befcheidentheid. Welleevendheid fchrijv' ik met d, om

dat mén zegt wélleevend: voor de bovenstaande zègt men gené-

gen, befcheiden.

V. Watvoor gelijkluidende woorden zijn ' er onder Letter O ?

A. De volgende

Omflag. M.

Omflag. M.

Onderboud. O.

Onderhoud. O.

Onderhouden.

Onderhouden.

Onlerhouden.

Onderhouden.

Ongelijk.

Ongelijk. O.

Ontzag.

Öntfag. O.

Qogen. M. O.

Joneigenlijk couvert , omflag van een' briev.

belèmmering , omftandigheid. Maak tóch zo.

veel omflag niet.

leevens -behoevte , kóft én kleêren .

faamenfpraak. Dat onderhoud duurde lang.

onderdrukken , iemant onderhouden.

in weefen behouden. Gij moet hem onderhou-

den , van alles voorzien.

fpreeken , béfig houden. Iemant lang onderhou-

den.

nakomen , gehoorzaamen. Góds geboden onder-

houden.

niet èffen , hóbbelig. Die wèg is zeer ongelijk.

onbillijkheid. Gij hebt ongelijk in die zaak' .

van 't werk-woord ontzien. Hij ontzaghem niet

veel.

vrees , eerbied , onderdaanigheid. Gij hebtgeen

ontfag voor mij.

't meêrvouwd van oog. Hij kreeg zand in zijne

oogen.

Oo-
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Oogen.

Oord. M.

Oord. O.

Oordeel. O.

Oordeel. O.

Ophouden.

Ophouden.

Opbouden.

Opbouden.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Oppalen.

Oppallen.

Opfchikken.

Opfchikken.

Opfteeken.

Opfleeken.

Opfleeken.

Optrekken.

Optrekken.

Optrekken.

Optrekken.

Opvolgen.

Opvolgen.

Order. V.

Order.V.

[zien , kijken , érgens op oogen.

hoek, ftreek , gewèft, Landfchap. In welken

oord woont hij?

een vierendeel van een' gulden , ófdaalder , &c.

kènnis , begrip , rédelijk werktuig dér ziele.

vonnis, uitfpraak. Zijn oordeel is gevéld.

niet afneemen. Zijn boed ophouden.

open houden, iemant dén mondophouden , deköft

geeven.

niet voortvaaren ; van werken ophouden.

wéderhouden. Het water mètfluifen ophouden.

verblijven. Zig ergens ophouden.

verlètten , ongelegenheid aandoen. Ik zaluniet

lang ophouden.

aan de praat' houden. Ik zal hém wat ophouden.

huisvèften , verbérgen , aanhouden . Dieven op-

houden.

dienen , bedienen. De tafel oppaffen.

toezien, lètten. Gij moet op dekinderen paffen.

vercieren. Gij moet u zoo niet opfchikken.

plaats maaken. Laat hem wat opfchikken.

open fteeken. Een vat opsteeken.

ophèffen. Zijne banden opſteeken.

wèg fteeken , bérgen . De dégen opſteeken.

naar om hoog trekken.

trèkken.

Laat de gordijnen op-

opbrengen , onderwijfen. Een kind optrekken.

in de wapen' komen. De Burgers zullen op-

trèkken.

onruſtig zijn. Het kind zal de gantſche nagt op-

trèkken.

in rang naarvolgen. Gij moet malkanderen op-

vólgen.

nakomen, gehoorzaamen.

fchikking, nétte plaatfing. Alles was in órder'.

bevél, laft. Hebt gij mijne órder volbragt ?

་

I Or-
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Order. V.

Overzetten.

Overzètten:

tugt. Die Meefter houdt een goede órder.

aan dén anderen kant' zètten. Laat u mèt de

pont' overzetten.

vertaalen. Het overzetten, vertaalen , is alle

mans werk niet.

De Vocaal U.

V. In watvoor woorden geevt de u eenen klank van zigzélve én

maakt zij eene Syllabe?

A. De u geevt eenen klank van zigzélve , maakt eene Syllabe én

wórdt lang uitgefprooken , in de woorden

uwe

uwer

uwes

ulings

tót uwent ufo ubeda

ulieden uberlingen ulaburg

uwen-wégen
ubes ufingen

uriäs ureterp
ufedom

uma

V. Wat betekent U op zigzélve ſtaande?

A. U, op zigzélve ftaande, is een perfoon'lijke vóór-naam , aan

wijfende den geenen tót wèlken mén fpreekt,

VOORBEELD.

Onnos'le Izaäk! ' t geldt u , 't geldt u, mijn Zoon!

V. Wat betekent Uw?

HOOGVLIET.

A Uw, is een bezittende vóór-naam , aantoonende de hoedanige.

héden , goederen , onderdaanen , óf wat aan iemant toebehoo-

ren mag;

VOORBEELDEN.

Spoed Uflegts langzaam voort , laat nooit UW moed verpletten;

Wilt op 't getouw UW werk tot twintigmaal herzetten.

DICHTK. van BOILEAU. pag. 9.

Ver-
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Vergeeffch felt ge ons UW kunde in één Toneel voor oogen.

UW laffen redenvloed, UWfchraale weetenfchap.

DEZELFDE. pag. 23..

V. Wat betekent uw met eene affnijding" ?

A. Uw' mèt eene affnijding , is eene verkórting vanhet lidwoord

uwen , én wordt altoos voor eenen manlijk énkelvouwdigen

naame , indén twéden , dérden én zèsden Naamvall' gebruikt ,

zoo wél in Profa als in de Poëfije ;

VOORBEELDEN.

De vrome Godshelt , thans eerbiedigh neergebogen ,

Riep uit, bier ben ik, zie bier ben ik voor uwe oogen

6 Hemelfche Monarch! tot uwen dienst bereidt!

Neem uwenIfaäk (dus fprak de Majefteit)

Uw' Zoon, uw eenigen, uw' luft , en welbehagen.

Zoo declineert mén

N. Uw Zoon.

HOOGVLIET.

G. Van uw Zoon, van uwen Zoon ofuwes Zoons.

D. Aan uw' ofaan uwen Zoon' ofZoone.

A. Uwen Zoon,

V..

A. Van uw' ofvan uwen Zoone.

V. Waartoe dienen dan uwv én uwe, zonder affnijding' ?

A. Uw én urve , zonder affnijding' worden zonder onderſcheid , ww

voor de manlijke naamenin den Nominativus , uw én uwe voor

alle de vrouwlijke naamen gezèt.

1 2 VOOR
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VOORBEELDEN.

N. Uw ofuwe vrouw of dogter

G. Van uw ofuwe vrouw of uwer Vrouwe

D. Aan uw ofuwe vrouw' ofuwer Vrouwe

A. Uw ofuwe vrouw

V.
--

A. Van uw ofuwe vrouwe.

Is dan uw zegen in een' vloek, uwgunft in haat,

En al uw min verkeert in donderenden toren!

Kan Menfchenoffer uwmeédoogend oog bekoren!

HOOGVLIET.

Hèt eerfte zélfftandig woord , hierboven voorkomende , naa-

melijk zégen is manlijk; maar de andere gunft , min én oog zijn

vrouwlijk. Zégen ftaat in den Nom. en heeft daarom ook utv.

Mén zie over het verſchil van u en uw ook SEWEL, in zijne

Spraak-konft' pag. 45.

V. Hierboven is getoond dat de u lang uitgefprooken wordt , in

uwe &c. Zijnder ook woorden inwèlké mén dezélve kórtmoet

uitfpreeken ?

A. Ja , daar is ' er veele ; naamelijk voor b, ch, f, g , k, l, n ,

p, r, sent,

dubbel fnug 1 kruk fullen huppelen

uchtend níug krul dun durft

duffel plug
dul kunne fchurft

truffel
rug

ful drup
fuffen

brug
druk vullen knuppel

fchutten

En op dezelfde wijfe in alle dérgelijke woorden.

V, In watvoor woorden moet mén de u verdubbelen?

A. In de volgende

fchuur
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fchuur ſchuuren ik vuur'

muur

luur

kuur

muuren

luuren

kuuren ik fchuur'

vuur

uur

vuuren

uuren

ik bemuur'

ik verhuur'

ik verduur'

ik 'huur'

wij vuuren

wij verduuren

zij huuren

zij fchuuren

wij bemuuren

wij verhuuren

als bij de andere Vocaalen
En dat om dezelfde rédenen

reeds te bérde gebragt zijn. Mén zie SE WEL pag. 45.

Huuwelijk, affchuuwelijk én dérgelijke woorden mèt twé uu

te fchrijven, vind' ik niet noodzaak’lijk.

V. Wanneer moet mén de 1 mèt twé tittels tékenen?

A. De u moet mén , gelijk de andere Vocaalen , mèt twé tittels

tékenen , wanneer zij agter een andere Vocaal' of Confonant'

eene Syllabe begint; als in ..

waarüit

daarüit

Alcinoüs

Virgilius

Mariüs
! vrijüit Pompéüs

onüitfpreekbaar rondüit . I Déciüs

Epifaniüs
voorüit Palladium

Gabiniüs
agterüit Befantiüm , &c.

Veele gebruiken in plaats van ui de uy; dóch deefe fpélling

wórdt afgekeurd.

1

De u heeft in onze Taale de plaats dér ingenomen. Eer-

tijds fchreev mén góld, bold, kód, old &c. waarvoor mén tans

fchrijvt goud, bout, koud, oud, &c. Dit is juift hèt zélfde mèt

de Franfche woorden, col, fol, fol , waarvoor tans cou , fou ,

fou, gefchreeven wordt.

Daar is ' er die duur, muur , &c. mèt ue , duer, muer, éven

als daar, maar, mèt ae , daer, maer, fchrijven. Dóch deefe

fpelling deugd gantfchlijk niet. De eu gebruikt mén in deugd ,

vreugd &c.

V. Welk zijn de gelijkluidende woorden onder Lètter U?

A. De volgende

I 3
Uit
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(

Uit.

Uit.

Uit!

Uit

Uit.

Uitbreeken.

Uitbreeken.

Uitbreeken.

Uitdoen.

Uitdoen.

Uitdrukken.

Uitdrukken.

Uiterlijk.

Uiterlijk.

Uitgeleefen.

Uitgeleefen.

Uitleggen.

Uitleggen.

Uitkomft. V.

Uitkomft. V.

Uitlegger. M.

Uitlegger. M.

Uitlegger. M.

Uitlekken.

jafweefend. Mijn Heeris uit.

in , mèt , door middel van. Uit een glas drin

ken.

geeindigt , gedaan , geblufcht , lédig, Mijn

fchrift , de kermis , t vuur, 't glas is uit.

érgens van daan Brieven uit dén Haag'.

door , van wégens . Uit kragte van ' t plakkaat.

lós-raaken. De Dieven zullen uitbreeken.

uitlaan , uitkomen. Het zweet zal hém uitbree-

ken.

ftaaken. Ik zal wat van mijne besigheden uitbree

ken.

bluffchen. De kaers , 't vuur uitdoen.

uitwiffchen. Een vlak uitdoen , een streep uit-

doen..**

uitpérffen. Citroenen uitdrukken.

uitfpreeken. Hij kan zig niet wel uitdrukken.

uitwendig. Uiterlijk kan men er niets van zien.

tén langften. Hij zal uiterlijk tégen maandag

bier zijn.

J

ik bèbb' dat boek uitgeleefen, doorgeleefen.

uitgezógt , uitgekipt. Ik bèbb' dat uitgeleefen

(uitgezogt ) boek, uitgeleefen (doorgeleefen.)

wijder maaken. Ik zal mijn' rók laaten uitlèg-

gen .

verklaaren. Wilt gij mij dat vérs eens uitleggen.

verfcheining op 't Tooneel.

rèdding , verlóffing. Daar zal wel uitkomst ko

men.

verklaarer. Hij is een uitlegger der verborgen-

béden.

kuft-bewaarer; vaartuig op ftroom om dén

tól te doen betaalen.

lange rib van 't Galjoen.

lèkkende uitloopen. Het bier zal uitlekken.

Vita
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Uitlekken.

Uitmaaken.

Uitmaaken.

Uitmaaken.

Uitruften.

Uitruften.

Uitſlag. M.

Uitſlag. M

Uitfpannen.

Uitspannen.

Uitsteeken.

Uitfleeken.

Uiifteeken.

Uitfteeken.

Uitsteeken .

Uittrekken.

Uittrekken.

Uittrekken.

Uittrekken..

Uitvallen.

Uitvallen.

aan dén dag' komen. Die zaak zal wel uitlèk-

ken .

faamenftèllen. Dat zal diefom wel uitmaaken.

tén einde brèngen. Ik zal die zaak wel uitmaa-

ken.

fchelden. Hij zal u uitmaaken voor al wat lé-

lijk is.

zig verfriffchen. Ik moet wat uitrusten.

klaar , gereed-maaken , voorzien. Scheepen én

vólk uitrusten.

uitkomft , einde. De zaak zaleen'goeden uitflag

hèbben.

verkoop van goederen . De uitflag van die wád-

ren.

lós-fpannen , lós-maaken. De paerden uitfpan-

nen.

verkwikken. Ik moet mij wat uitspannen. Hier-

van uitspanning, lós-fpanning, én uitspanning,

verkwikking.

uitfchieten. Dien boek zal te verr' uitsteeken.

berooven van. Iemant de oogen uitsteeken.

toereiken , reiken . De banden uitsteeken.

uitmunten , overtreffen. Hij wil altijd uitſtee-

ken.

raaden. Wij zullen daar om uitſteeken.

lós-maaken, uitrukken. Een/pijkeruitdén muur"

trèkken.

neerleggen , aflèggen. Zijn kleéren uittrèkken

uitrukken , verlaaten. De Troepen zullen de Stad

uittrekken.

uittrèkfels maaken. Ik zal de goede gedagten van

dien Sebrijver , uit zijne werken , uittrekken.

een uitval doen.

gefchieden, gebeuren. Hoe zullen tóch diezaa-

ken uitvallen ?

Uitvlugt. V. middel om te ontkomen.

With
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Uitvlugt. V.

Uitvlugt. V.

Uitvoeren.

Uitvoeren.

Uitwijfen.

Uitwijfen.

Juitfpanning . Ik hebb' gaerne een uitvlugt .

leugen, kwinkslag , loopje . Hij weet altijd een

uitvlugt te verzinnen.

uitbrengen , verzenden. Koop - goederen uitvoe

ren.

verrigten. Ik zal dat wel uitvoeren .

aantoonen. Zijne daaden zullen 't uitwijfen .

uitfpreeken , vonnis-véllen. Een geding uitwij-

fen.

De Vocaal IJ.

V. Wat valt ' er nu omtrent de ij aan te mérken?

A. Bij de voorgaande vijv Vocaalen is getoond , dat zij allen op

zigzélven , in ftaat zijn , niet alleen om eenen klank te gee-

ven, maar ook om eene Syllabe te maaken, én beweefen dat

dit hèt eigenäartige character dér Vocaalen is. Indien dan nu

kan beweefen worden , dat de ij tót beiden deefe vereiſchtens

in ftaat is , dan vraag ik aan die geenen , die de ij voor geen

Vocaal' érkènnen , of mén haar mèt récht dén naam én hèt

weefen eener Vocaal' betwiſten kan ?

Alvoorens die mèt bewijfen te ftaaven, moet ik eerft eene be-

paaling maaken , van de lètter ij op zigzélve , omdat fommige

daardoor de 2 of Ypsilon verftaan , én overhèt gebruik van wèlke

twé onderfcheidene lètters de Schrijvers hèt nóg niet ééns zijn.

lk verftaâ dan door de zèsde Vocaal' de lètter i mèt twé tittels

getékend, én bén volftrèkt van oordeel dat mén geene andere in

onze récht Néderduitfche woorden behoort te gebruiken . Récht

Néderduitsche woorden zègg' ik , omdat mén de y veilig gebrui-

ken mag in woorden van uitheemfchen oorfprong. Het een én

ander zullen wij tragten aan te toonen . Vooräf hoore mén , tér

bevestiging van mijne gedagten, de volgende redeneering.

Groot,
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2Groot; ",, (zègt de Heer A. KLUIT
, in zijne Aantékenin-

" gen op HooGSTRATENS

Naamlijft
) mag ik met den

Heer HUIDECOPER
zeggen, is fint enige jaren de onkun-

,, de in een stuk , dat zo gering is , als dit. Dat deze uitland-

,, fche Y in onze taal niet alleen niet voege , maar in 't geheel

,, uit de Lijſt der Nederduitfche
letteren

behoorde
te worden

,, uitgewischt
, toont ons deHeer HUIDECOPER

Opgem. plaats

in het nabericht
pag. 644. van zijne Proeve. En L. TEN

KATE, I D. bl. 116. zegt 'er dit van. , De Latijnſche
Y,

fchoon die van de Griekfche
Ypfilon ontleent

is , hebben onze

Drukkers
, feedert eenige jaeren , het zelfde doen gelden , als

,, onze lang-klinker IJ". Schande
is 't (zègt de Heer Kluit vérder)

, dat goede Schrijvers
hunne Schriften

dus van Drukkers
be-

zoedelen
laten . Hunner lompheid

is de oorzaak , dat dit alge-

,, meen taalbederf
, zich ten dezen dage door alle Nederduitfche

99

وو

دو

"1 Schriften verfpreid hebbe, als een kanker zij voordgekropen ,

en wat moeite men aanwende , men niet in ftaat zij om ' er zij

,, ne Schriften tegen te bewaren."

فو

Mén zie HOOGSTR. NAAML. pag. 510. éu 516.

Een iegelijk dérhalven , die op eene zuivere Taal-én Spél-kunde

gefteld is, vermaanen wij , om doorgaans de ij , niet de y , te

gebruiken.

V. In watvoor woorden klinkt de ij op zigzélve ?

A. De ij klinkt op zigzélve , in de volgende werk-woorden , in

welke zij noodzaak'lijk moet gefchreeven worden?

bedeegen

bedreeven

beleeden

Bedijden bedeeg

Bedrijven
bedreev

Belijden
beleed

Benijden benijdde benijd

Bedijken bedijkte bedijkt

Beklijven
beklijvde beklijvd

Beflijken beflijkte beflijkt

Bezwijmen .
bezweem bezweemen

K Be-
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Bevlijtigen bevlijtigde : bevlijtigd

Bijten
beet

gebeeten

Bijten (*) bijtte gebijt

Blijken
bleek

gebleeken

Blijven
bleev

gebleeven

Cijfferen cijfferde gecijfferd

Dijën deeg gedeegen

Drijten
dreet

gedreeten

Drijven
dreev

gedreeven

Frijten frijtte gefrijt

Gelijken geleek geleeken

Gerijven gerijyde gerijvd

Grijnen green gegreenen

Grijpen greep gegreepen

Glijfteren glijfterde geglijfterd

Grijfen (1) grijsde gegrijsd

Grijſen (2) grijsde gegrijsd

Gijfelen gijfelde gegijfeld

Hijgen hijgde gehijgd

Hijffchen hijfchte gehijfcht

Hijliken hijlikte gehijlikt

Kaftijden kaftijdde gekaftijd

Kijken
keek

gekeeken

Kijven
keev

gekeeven

Krijſchen krijſchte gekrijfcht

Knijpen
kneep

gekneepen

Krijgen (3)
kreeg gekreegen

Krijgen (4) krijgde gekrijgd

Krijten
kreet

gekreeten

Krijten (5) krijtte
gekrijt

Kwijnen kwijnde gekwijud

Kwij-

(*) Bijten , is bijten mèt dén mond' én Bijten een Bijt in ' t ijs maaken.

(1) Grijfen is grijs-worden. (2) Grijfen is een afgrijfen bebben. (3) Krijgen

is neemen , ontvangen. (4) Krijgen is Oorlogen. (5 ) Krijten is huilen, wee

nen. Krijten is met Krijt befchrijven..
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Kwijten

Lijden

kweet
gekweeten

leed
geleeden

Lijken (6)
leek

geleeken

Lijmen lijmde gelijmd

Lijnen
lijnde gelijnd

Lijsten lijftte gelijft
.

Mijden mijdde genrijd

Mijgen meeg
gemeegen

Mijten mijtte gemijt

Mijmeren
mijmerde gemijmerd

Mijnen
mijnde gemijnd

Mijnen (7)
mijnde gemijnd

Nijgen
nijgde genijd

Nijpen neep

Onderwijsen onderwees

geneepen

onderweefen

Ontbijten ontbeet ontbeeten

Ontlijven
ontlijvde ontlijvd

Ondermijnen
ondermijnde ondermijnd

Overlijden • overleed overleeden

Prijfen
prees gepreefen

Prijfen (8)
prijsde geprijsd

Pijnen
pijnde gepijnd

Rijden reed
gereeden

Rijgen reeg gereegen

Rijten reet
gereeten

Rijven reev
gereeven

ook rijvde , gerijvd

Rijfen rees
gereefen

Rijmen
rijmde gerijmd

Rijpen rijpte gerijpt

Rijffelen
rijffelde gerijffeld

Schijnen fcheen
gefcheenen

Schij

(6) Lijken , is gelijken. (7) Mijnen is ondermijnen én mijnen op een ver

kooping' . (8) Prijfen is roemen , én de waarde , dén prijs van iets bepaalen.
"

K 2
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Schijten

Schrijden

fcheet
gefcheeten

fchreed· gefchreeden

Schrijven
ſchreev gefchreeven

Slijpen fleep, gefleepen

Slijten
fleet gefleeten

Smijten
fmeet

gefmeeten

Snijden
fneed

gefneeden

Spiijten fpleet gefplecten

Spijgen(fpuwen) fpeeg gefpeegen

Spijten fpeet gefpeeten

Stijgen fteeg gefteegen

Stijven
fteev

gefteeven

Stijven ftijvde geitijvd

Stijven, ' t linnen ftijven :flijven , iemant in ' t kwaad ftijven ..

Strijden
ftreed geftreeden

Strijken
ftreek

geftreeken

Smijdigen finijdigde gefmijdigd

Spije , fpijgen, fpuwen , ziefpijgen hierboven.

Spijfen fpijsde gefpijsd

Trijffelen trijffelde getrijffeld

Twijffelen twijffelde getwijffeld

Twijgen twijgde getwijgd

Twijnen twijnde getwijnd

Tijën teeg

Verlijden

Verdwijnen .

verlijdde

verdween ·

Verwijfen •

Vrijden

Vrijën

Vrijven ofwrijven

Verwijden

Verflijmen •

Verwijderen •

Verbrijfelen .

Verblijden

Verfijnen

verwees

vrijdde

vrijde

vreev

verwijdde

verflijmde

verwijderde.

verbrijfelde .

verblijdde

verfijnde

•

•

geteegen

verlijd

verdweenen

verweeſen

gevrijd

gevrijd

vevreeven

verwijd

verflijmd

verwijderd

verbrijfeld

verblijd

verfijnd

Ver
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Verrijken

Verbijſteren .

Verwijlen

Verwijven

Verijfen

Vijlen

Vlijën

Vlijmen

Wijken

Wijten

Wijten is verwijten

Wijfen

verrijktverrijkte

verbijſterde.

verwijlde

verwijvde

verijsde

vijlde

vlijde

•

verbijſterd

verwijld

verwijvd

verijsd

gevijld

gevlijd

vlijmde

week

weet

wees

gevlijmd

geweeken

geweeten

geweefen

HI

Wijden wijdde

wijchelde

wijpelde

zeeg

Zweeg

zweek

Wijdenis wijder maaken.

Wijchelen

Wijpelen

Zijgen

Zwijgen

Zwijken

Zwijken is bezwijken.

Zwijmen

Zijpen

Zwijmelen

Zwijnen

zweem

zijpte

zwijmelde

zwijnde

·

·

gewijd

gewijcheld

gewijpeld

gezeegen

gezweegen

gezweeken

gezweemen

gezijpt

gezwijmeld

gezwijnd , &c.

Mitsgaders alle de hierüit faamen-geftèlde wérk-woorden én de

daarvan afgeleide woorden.

Ik hèbb' hier de werk-woorden mèt hunne buigingen tér né

der gefteld om zoo veel mogelijk tot nut én leering van dén Lee-

fer te ftrèkken.

V. Geev mij eenige , van de bovenstaande wérk-woorden , afge-

leide woorden , die mèt ij moeten gefchreeven worden , op?

A. Ik vertrouw' dat de volgende daartoe voldoende zullen zijn.

K. 3 ac-
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accijs grijns nijd rijp Jvlijm

blijde gij nijd-nagel rijs vijl , vijg

blijk hij
nijp-tang fpijker wij

brij hijtken onvrij spijt wijk

brijke klij pladdijs flijk wijffel

brijne klijte plijfter flijm wijle

bii
knijf partij ftrijd wijn

bijbel krijt plij ftijl wijting

bijl kwijl prij flijp -fteen wijdte

cijns kijk-gat prijs térwijl ijl

cijs kijn-boom pij térmijn
ijk

cijsken kijfel-fteen pijl trijn ijffel

dofija lijn pija trijp ijs

drijven lijft pijp
tijd jf-boom

dwijl lijfter pijfel tijm
ijffelijk

flerecijn
lijv pijper . tijk ijs-kélder

francijn lijm riin tijtel ijs-kégels

fijn mij rijasburg vrij zwijm

gelijk mijl rijk vijt zij

getij mijn rijkdom vijver zijde

grijn Imijter Irijm vijfel zijn , &c.

Miffchien zijn ' er meêr dan drie-maal zoo veel ,. dóch om die

alle plaats te geeven , zou , voorëerft te veel plaats beflaan , én

tén anderen is die taak al te moeilijk.

V. Zijn ' er nóg fommige uitheemfche naamen én woorden die

mèt ij moeten geſchreeven worden én hier plaats verdienen ?

A. Ja: de volgende

armefijn bandijt caffijne cijffer

armijne
camija chirurgijn dijle

artijkel cappelijne coketrijs fluwijn

antijk
carlijne colijk gordijn

begijn carbijne clemijn-fteen gijsbert

baldewijn carmofijn confijt heremijt

hér
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hérmelijn

jasmijn

konijn

levijn

lijfland

lupijn

parijs

patrijs

parvijs

pelerijn

perijkel

pepijn

polijs

practifijn

rofijn

refpijt

ftetijner-land

tamborijn

tapijt

tarrijn-vogel

retorijke

rósmarijn

turijn

tijber

tijger

robijn

rijtfel

TH
E

medicijn

magafijn

mijt

nijl

farafijn

fardijn

fatijn

faufijs

tijn-boom

valencijn

venijn , fenijn
mufijk

profijt

pijlaar

pijn-boom ſchrijne ft. vijt

olijve kalmijn fijle

onijkel

paradijs

quintijn

quirijn

Spijke

vermaledijden

wijnand , &c.

Veele foort-gelijke woorden , die mén mèt ij pleeg te fchrij

ven, heeft men in vervolg van tijd' mèt ie óf mèt I begonnen te

fchrijven; als daar is , antiek , bandiet, beremiet , iperen , mufiek,

riga , fubtiel, trafiek , tiber óf tyber. Sommige fchrijven an

ticq, traficq.

Dus heeftmen gezien datde ij van een uitgeftrèkt gebruik is in

onze Taal' , én dat zij in de bovenstaande woorden op zigzélve

klinkt.

V. In watvoor woorden maakt de ij een Syllabe?

A. De ij maakt een Syllabe , in de woorden

ijfer

ijfer-wérk

ij ('t)

ijftad

ijfen

ijfelen

ijfer-kruid

ijken

ijferen

ijfendoorn

ij-ſtroom | ijver

ijfendijk

hoev-ijfer

ijverig

ijverende, &c.

Hierüitnu , meen' ik , mèt récht , aldus te mogen redeneeren.

Een Vocaal, zalze een Vocaal hieten , moet , van zigzélve , zon-

derdén bijſtand' , van een andere Vocaal' , niet alléén eenen klank

geeven , maar ook eene Syllabe maaken konnen. Maar de ij is

van
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van zigzélve in ſtaat , om eenen klank te geeven en eene Syllabe

te maaken; érgo is de ij eene Vocaal.

V. Wanneer gebruikt mén ije?

A. ije gebruikt mén aan ' t einde van de volgende én dérgelijke

woorden.

abtdije hongarijë marije ftrooperije

alverije huichelarije mèngelerije fchilderije

artillerije
kanfelaarije maatſchappije talmerije

babbelaarije kaftelenije melodije tartarijë

beufelerije kladderije nórmandijë trefoorije

boekerije kookerije plakkerije turkijë

bórgerrije kóppelaarije pavije tooverije

clerefije kraamerije picardijë vleiërije (liev-

danfferije kwifterije poëfije koofing)

femelaarije landvoogdije pluimftrijkerije vleiërije (vlei-

glanzerije laferije pófterije jing)

haaperije
lékkernije rooverije vleijërije

harpije lombardijë facriftije vlijmerije

haverije meefterije flaavernije vódderije

haspelaarije meiërije flaaverije veinzerije

heerſchappije malvefije fpecerije waarzèggerije.

hoererije muiterije ftafelerije wigchelaarije

Nóg zeer veele zoude ik konnen térnéder-ftèllen ; doch ik ach-

te zulks overtollig. In fommige deefer bovenstaande woorden

klinkt de ij én e ieder op zigzélve : dit hèbb' ik door twé tittels

op de aangetoond.

V. Welke woorden moeten mèt ei in plaats van mèt ije geëindigd

wórden ?

A. De volgende
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2
. eenerlei

drieërlei

geenerlei

honderderlei

allerlei

ménigerlei

veelerlei

vierderlei

zèsderlei

zévenderlei

négenderlei

vijftienderlei

V. Watvoor wérk-woorden moeten nu mèt ei in fteê van mèt ij

gefchreeven worden ?

A. De volgende , die in de Tijdvoeging' geen verändering van

lètters onderhévig zijnde , maar doorgaans de ei . behoudende,

als arbeiden, arbeidde , geärbeid ; hieröm niet van mij zullen

getijdvoegd , maar flégts bij naamen opgegeeven worden.

arbeiden teikenen , téké-
greinzen | plaveiën

beleiden heiên
pleiten

beiden heilen preiën

bereiden heinen rammeiën

nen

tweinen

veilen

bleiken,bleeken heiten , heeten reiden,bereiden veiligen

breidelen heiten, hieten reiken veinzen

deilen , deelen keilen reiën verkleinen

deinzen
klappeiën reinigen verpeifen

dreigen kleinen reifen verreiken

'dweilen kleinzen fchreiën, fchrei- verreifen

eigenen kreiten den
verfpreiden

eindigen leiden fleipen, fleepen vleien

eiffchen
meinen,meenen fpelemeiën

weiden

eifen
neigen fpreiden

weiken,weeken

feilen , faalen ontweiden
teigen

feilen , dweilen peilen
fteilen

weiffelen

weigeren

geinfteren peinzen
zeilen , &c .

V. Zijnder ook eenige , hiervan afgeleide woorden , die mén zoo

ſchrijven moet?

A. Ja: zeer veele: wij zullen er eenige van opgeevende , de

overige aan de kunde dér Leefers over-laaten.

L
` "s ar-
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arbeid feil

beië
geit

kreits

lei-band

ffteiger

teiken , téken

beir (beer) geneigdheid
mei trein

beitel gepeins
meid veil

beiëren gerammei
mein-eed

veilig

beleid geveinsd
onrein

veiling

bedreiging gevlei onveilig verkleining

bleik grein peil
verreifenis

breidel
theide

prei verfpreiding

brein' freike
reiger wei , mèlk-wei

boekweit heil rein weinig

dweil heilig reiniging
weite

ei heining reinsburg weiffeling

eik heir
reipel weigering

eiland keile reis zeil

ei-lieve klei ftein zeide

einde klein fteil zeiffen

eifch kleinzing fprei zweidler

Alle de naamen die in fein uitgaan , als ijffelstein, raveftein,

&c. alle de naamen in beid, dolheid, fraaiheid &c..

die dus ge-V. Zijnder ook nog eenige uitheemfche naamen ,

ſchreeven wordende , hier ook een plaats verdienen ?

A. Ja: wijlons voorneemen is , deefen voornaamen tak onzer fpél--

kunde , zoo veel lichts bij te zètten , als ons mogelijk is , zoo .

vindenwe ons genoodzaakt de volgende woorden plaats te gee--

ven. naamelijk ;

cicorei bleine

contrefeit breiffem

domeine

eitfel :

fuftein

gelei , jelei

contreië condeit eil-bot , heil-bot ft. giflein

cureië coreit fontein
gleië

balleis dein fórneis
heidelberg

-beiërd
deininge

freiffel heil-bot

bleie digniteit fufeië heinze

jör
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jórneië

karfei pórcèlein

kapitein mein, ftuifmeel purreië

maffepein pórrei

meiër

tierelein.

teis

veinoot

kalleië meinard refrein
vesperein

kaftellein meindert reims

kérweië meinkel reinier

vilein

vleiffem

kleerfchapprei meiffen
reinken

vogelhein

lakkei nerein reis waardein

lamprei
omeiffe fchalmei weidfch

lauweit
palei , polei

fcharlei weipe

laveiën
paftei

feine weitel

livrei peis , vréde fizeine weiten

leide
paleis fpei -vogel weit-kruid, &c.

leiden (Stad) peiſteren fteiger-wald én allede verde,

leië
plein

fteir

mafeik
pleite

teile

re daarvan af-

ftammende.

mapleine pomei

Dus ziet mén tén klaarften , op welk een onderfcheidene wijfe

mén de ij, że én ije te fchrijven hebbe. Al mijn gezegde ruft op

't gefag der beste Taal-kènners. Mén zie maar L. TEN KA-

TE I Deel. pag. 176—210.

V. Watvoor woorden moeten mèt , de y of ypsilon gefchreeven

worden?

A. De volgende

Scylle Thymber

FEE
E

Abydus

Cymbel

Cypres

Cyäné

Cybelé

Cyter

Yvoor

Myfénen

Hydafpes

Hyfóp

Pyrrhus

Pyramide

Yvoor- draaier Yvoor-zand

Klytemnestra

Syllabe

Synode

Monofyllabe

Yfóp

Yvika

Yperen

Ydría , &c.

V. Maar deefe ypfilon heeft hier juift hèt zélfde vermogen in

yooor, als de ij in ijfer ; naamelijk dat zij op haarzelven eene

Le Syl
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Syllabe maakt ; waarom ze dan ook niet voor een zevende V-.

caal' ingevoerd ?

A. Ik hèbb' reeds gezeid dat die lètter niet dan in uitheemsche

woorden moet gebruikt worden , én daarin bekleed zij de plaats

van onze Jófi (immers heeft zij'er geen anderen klank) zoo

dat, indien mén die woorden mèt de i fchreev , zij niets van

hunne kragt' verliefen zouden. Veele gebruiken dezelve voor

de i in zeyde, leyde , gebruyken , &c. mén fchrijvt béter zeide,

leide , &c. 't Verwondert mij zeêr , dat SEWEL deefe fpélling

gebéfigt hebbe , daarze immers van de bèfte Taals -mannen

afgekeurd wordt.

V. Moet mén ook de ij tuffchen twé Vocaalen ſchrijven ; als in

zaaijen, maaijen &c?

A. Ik fchrijv' liever zaaien, maaiën , floeien , groeien , &c. dit

fteunt op het gebruik dér bèfte Schrijvers en Dichters , ge-

lijk ik dit mèt eenige voorbeelden geftaavd hèbbe , pag. 39.

V. Wórdt ' er ook fomtijds eene verfchillende betekenis aan een

woord gegeeven wanneer mén ' t zélve mét ij óf mèt ei ſchrijvt.

A. Ja: hierdoor wordt een mérkelijk onderfcheid in veele woor-

den te wége gebragt. Ik zal dezélve , voor zoo vérre ik die

hèbb' konnen nafpeuren , hier , tót gemak van dén Leefer' op-

geeven. Dezélve zijn.

1. Vijl, waarvan 't Wérk-woord Vijlen, Hèt ijzer vijlen .

Veil, waarvan veilen ; veiling. Iets te koop veilen. Zie

TEN KATE I Deel. pag. 191. én 194.

2. Lijden (verdraagen) Hij heeft veele fmarten te lijden .

Leiden (geleiden) De blinden zal den kreupelen leiden.

TEN KATE. 1 Deel. pag. 187 én 179..

3. Mijden , vermijden .

}*

TEN KATE I Deel. pag. 187,

Meiden, dienftimaagden 178. 204.

4. Pijlen , ' t meêrvouwd van pijl, vuur-pijl, &c.

Peilen, de diepte peilen . TEN KATE I Deel. pag. 181 .

5. Trijn , is een vrouwe naam.

Trein , nasleep , gevolg.

6. Blij, is blijde , verblijd .

Blei
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Blei is een vifch.

7. ijken is 't ijfer mérken, Eiken komt van Eike , eiken -boom ,

e ken-bout.

8. ijs is bevroofe water. Het ijs is nog niet flerk genoeg.

Eifch is 't zélfftandige van 't werk-woord eiffchen. Hij heeft

zijnen eifch verkregen.

9. Krijten, mèt krijt befmeeren. Ook builen, weenen, grij-

nen.

Kreiten, iemant toornig maaken.

pag. 186. 187.

10. Lijnen , ftreepen , ond. Liniëeren.

TEN KATE I Deel.

Leinen, leiden , de wèg wijfen. TEN KATE I Deel. pag. -

187.

11. Verreiken , zig verreiken , verrèkken , bezeeren.

Verrijken, rijk maaken , géld opéén ſtapelen. TEN KA-,

TE I Deel. pag. 192.

12. Zeide, van zeggen. Hij zeide mij dat .

Zijde , zij . Zijde Kouffen. Zijde , zij , de linker zijde.

TEN KATE. I Deel. pag. 197 , 205 , 206.

13. Wijden , verwijden , wijder maaken.TEN KATE. I D.

Weiden, graafen, in de weide gaan. pag. 193.

14. Nijgen, groeten gelijk de Juffers doen. Faire la rève-

rence.

Neigen, overhèllen , waarvan geneigd, geneigdheid.incliner

in ' t Franfch. TEN KATE I Deel. pag. 187.

15 Vlijën , gelijk lèggen ; de turv laaten vlijën.

Vleiën, lievkoofen. TEN KATE. I Deel. pag. 192. 193 .

16. Wijken, uit den wèg' gaan. TEN KATE I Deel. pag.

Weiken, weeken , nat maaken. 194.

17. Blijken, fchijnen , hiervan blijk , téken, fchijn.

Bleiken, bleeken , 't linnen bleiken. TEN KATE. I Deel.

pag. 177 , 183 .

18. Rijfen, zig verhèffen , hooger worden. 't Water begon te

rijſen.

Reifen, heen én weêr trèkken. TEN KATE. I. Deel. pag .

189.

L 3
Mei-
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19. Meinen, meenen , van gedagten zijn.

Mijnen , ondermijnen . Mijnen , iets eigenen op een Ver-

kooping TEN KATE I Deel. pag. 187.

'Er zijn miffchien nóg zeer veele van deefe woorden , dóch

die zullen ieder onder hunne Lètters te vinden zijn , wijl ik reeds

die alle gemaakt hadde , voor dat ik aanleiding kreeg om deefe

mijne gedagten, hier, volgens de bekragtiging van TEN KA-

TE te ftaaven, én eenige blad-zijden, om die réden , in mijne

copijë, over te fchrijven.

V. Wat onderfcheid is ' er tuffchen mij en mijn?

A. Het onderfcheid tuffchen mij én mijn , in wèlker keufe mén

zig dikwils zoo deerlijk vergrijpt , is zeêr groot , én 't eene

voor 't andere te gebruiken , kan fomtijds eene onverstaanbaar-

heid, aan dén zinn' van 't geene mén zègt , te wége brèngen:

want

1. Mij, is een perfoonlijke vóór-naam , te rugge keerende op

dén geenen die fpreekt. Geev mij dat. Gij hebt mij dat

gegeeven.

2. Mijn, is een bezittende vóór-naam , ziende op 't geene dat

aan iemant toebehoord. 't Is mijn boek.
•

V. Kond gij dit onderfcheid ook door een voorbeeld ophelde.

ren?

A. Ja: mén lètte op 't volgende

Ai mij boe klopt mij ' t hart! 6 ijfelijke woorden!.

6 Hemel! moet ik dan miju' eigen zoon vermoorden!

Moet ik mijn' eenigen , mijn' Izaak , 6fmart! :

Op 't Outer kelen! moet ik ' t harte van mijn hart

Doorboren met het ftaal, en met verwoede banden

't Onmenfchlijk wroeten in mijn eigen ingewanden!

6 Yffelijk bevel! o Godt ! mijn toeverlaat!

Is dan uw zegen in een vlock, uw gunft in haat,

Er
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6

En al uw min verkeert in donderenden toren ;

Kan menschenöffer uw meedogend oog bekoren!

Welaan, eifcb mij ; ik zal verheugt en onbenout

Mijn leden ftrekken op het beilig' offerbout.

En zelfs , als offraar van mijzelven, onbezweken ,

't Vuur in den ftapel 't mes mij in den boezem fteken.

Terwijlik ftervende u mijn Heilverbonts Godt noem'

En in de boope van mijn zaligh erfdeel roem'.

HOOGVLIET , in ABRAHAM. Boek. 10.

Op hèt wélonderfcheiden deefer woordjes , behoord mén naauw-

keurig acht te geeven , als zijnde van het zélfde gewigt als u én

ww ; behalven dat dééfe (u én uw naamelijk) op andere pérfoo-

nen, én gééne op ons zélven betrèkking hebben .

V. Wordt de ij ook fomtijds mèt eene affnijding" gefchreeven ?

A. Ja de ij wordt mèt eene affnijding' gefchreeven , aan ' t ein-

de van een woord , dat in dén twéden , dérden én zèsden

Naam -vall' ftaat ; als

6 Letterbelden, die , als wakk're hovenieren ,

De nutte geuren zuigt der Letterlekkernij'

KORTEBRANTS, Lof der Drukkonſt'.

Opdat al 't edelfte uit Egipte word verkoren

Van koflijkheden en van dierbre lekkernij' ,

En tot fieraaden van de bruiloftsfeeft gedij'

Zoo zegt mén ook

HOOGVLIET, in ABRAHAM..

Met de waarheid aan zijn zij’Į

In Hoorens Boekerij?

Aan de Linkerzij'

KORTEBRANT.

Niet
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16

Niet om deflaauwve fchets van mijne poëfij' ,

Maar om het voorwerp van mijn woorden fchilderij' .

KORTEBRANT.

1

Zoo ook in dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende én in

dien dér Bijvoegende- wijfe van de Werk-woorden , lijden , ge-

dijën, &c. als

De zorge die ik lij ' of lijde .

Opdat ik niet en lij'

Uit het bovenstaande van HOOGVLIET , blijkt dit ook , in

opzigte van ' t woord gedij'.

V. Maar wordt nógtans de e niet fomtijds agter de woorden

fchilderije , lekkernije , &c, gefchreeven?

A. Ja tóch : én dan gefchied ' t om een' fleependen régel te maa-

ken, bij voorbeeld :

Zo loft bij, met éénflagh , uit harde flavernijë

Al wat moeft bukken voor de wreede dwinglandijë

HOOGVLIET.

Mén zie ook F. DE HAES, nagelaten Gedichten. pag. 10.

daar men in zijn' Lèttergroet aan KORTEBRANT , verfcheide

bewijfen, voor mijne bovenstaande ftèlling' , ontmoeten zal .

V. Hèbtge ook eenige gelijkluidende woorden , onder lètter ij ,

die eenige opheldering verdienen.

A. Ja : behalven de geene die wij reeds opgegeevenhebben , ver

dienen de volgende hier nóg een plaats , naamelijk ;

ijdel.

ijdel.

ijl.

lédig. DeWijsgeeren twiſten of'er ijdele (lédige)

plaatfen in de natuure zijn.

onnut vrugteloos. All we poogingen zijn

ijdel

ijdel , uitzinnig. De zieke is altijd ijl.

ij!.
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ijl.

ijl.

ijlen.

ijlen.

1:

ijverig.

ijverig.

ijverig.

ijzen.

ijzen.

haaft. Hij liep'er in dér ijl naar toe.

lós , niet digt. Dat linnen is te ijl , te lós.

fnèllen , haaftig loopen.

raaskallen. De koorts doet hem ijlen.

vuurig, aanhoudend. , Gód ijverig bidden.

jaloerfch, minnenijdig. Het is een ijverig Min-

naar.

voortvaarend , wérkfaam . Die man is ijverig in

zijn werk.

óf ijfen, een affchrik hebben.

of ijfen, ijzelen , hijzelen , ver-ijzen; waarvan

ijzel , hijzel, komende alle van vreefen. TEN

KATE. 1 Deel pag. 186. Mén fchrijvt 't eer-

fte ook eifen. Hieröp zal HUIDECOPER

ongetwijffeld doelen , wanneeer Hij zegt dat eiffelijk betekent

verfchrikk'lijk , 'twélk mén alleen behoord te gebruiken in dén

zinn' van fchrikken . ijzen óf ijſen , komende van bevriefen , koud

wórden , ook alleen in dien zinn'. Zie zijne Proeve pag. 354.

Wél is waar dat hier eenig verfchil zig fchijnt op te doen ; maar

mijns oordeels kan mén niet eifen óf fchrikken , zonder te ijfen

óf koud te worden , als zijnde deefe twé omftandigheden zeêr

naauwe vermaagſchapt.

M
VAN
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VAN DE

CONSONANTEN

6Ó F

MEDE - KLINKERS.

B.

V. Watvoor woorden fchrijvt mén mèt B?

A. Mét B fchrijvt mén de volgende woordjes

ba

be

bi

bo

ཎ
3ྜ་ལ
2ྦ བྷ
ུ
་

ཛ
ྲ

ble bri bal baft blo

bli bro ban barft buurt

blo bru bars béf brém

blu
brij

bas bék brés

bu blij bad band bén braaffem

bij
bra

bag bang bérg
brémen

bre bak bars bont balg, &c.bla

V. Wat hebt-ge aan te mérken omtrent de woorden mèt be be-

ginnende.

A. De woorden mèt be beginnende , die mén werkwoordelijke

Naam-woorden noemt , zijn altijd onzijdig : als

bedérv behélp

bedróg bejag

bedrijv beklag

begin
belèt

begrip
beraad

bèfcheid bevél

beftèl befef

belètfel beftier

betoog bewind

beftèk
behulp , &c.

Dit zij wéderöm tén nutte van dés onkundigen aangemerkt.

V. Hoc
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V. Hoe klinkt zij aan 't einde dér woorden ?

A. Zij wordt aan ' t einde van de volgende woorden mèt haar'

natuurlijken klank' uitgefprooken , zijnde de overéénkomſt van

geluid , welke mén vóórgeevt , dat zij aldaar mèt de p hèbbe ,

mijns oordeels , van zeer weinig belang. voorbeelden

flab | lèb | lób | fchub | fchrab ab

bab wèb lab fchrob rib ib

hèb grèb
rob fnèb meêkrab ob

krèb kwab rub tob eb ub , &c.

Immers is ' t verſchil tuffchen fab én flap, tuffchen ſchrab én

Schrap én dérgelijke woorden, in de uitspraak' , zeêr wél te on-

derfcheiden.

Mèt b ſchrijv' ik Abtdije , Abtdis , &c . Sommige laaten de t

hieruit én ſchrijven Abdije, Abdis. Hèt eerfte komt mij nogtans

béter voor : immers fchrijvt mén Abt.

Omtrent Ambt of impt zijn 't de Geleerden niet eens , onder-

tuffchen wordt 't laatſte meeft geſchreeven.

Belhamel. Dit woord is , mijns bedunkens , ontleend van het

gebruik dér Hérderen (harders) , die , de fchaapen, in hèt vlak-

ke véld weidende , gewoonlijk eenen Hamel, mèt eene belle daar-

önder hebben , wèlke , door hèt geluid dier bèlle , alle de andere

hém doet naarvólgen. Hieröm wórdt dit woord, niet onäartig

gebruikt, in betrekking' tót een' ménfch' , die , mèt veele ande-

ren, iets willende uitvoeren , voorüit trèkt , én alle de andere

agterna zig fleepende , daaröm dén Belhamel genoemd wordt.

Meeſtäl gebruikt mén dit woord in een' kwaaden zinn' : edóch ,

óf mén hèt niet zoo wél als hèt woord monster, in een' goeden

tévens én in een' kwaaden zinn' gebruiken mag , geev' ik hier in

bedènking'. Immers zègt mén , een monfler in ondeugd, én een

monster in Gódsvrugt , zijnde ' t laatste zoo veel als een voorbeeld;

waaröm dan ook niet van iemant die zig voor een goede zoo wél

als voor een kwaade zaak' in de bréffe ftèld , gezeid , dat hij , in

beiden opzigten, een Bèlhamel is ? Ik hoop' mijne Leefers geen

ondienst te doen mèt de gedagten van den Heer' TEN KATE,

M 2 om.

•
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omtrent dit woord , hier hoofdzaak'lijk op te geeven ; dezelve

zijn mij eerft na hèt fchrijven mijner aanmerking' onder 't oog.

gekomen.

"" BELL, BAL en BoL. De grondbeteekenis fchijnt te zien

,, op alle luitrugtig geraes , getier , gerammel.

99

""

""

ود

وو

ود

وو

22

وو

22

22 Tot het wortel deel van het Præfens behoort het H. D. ge-

belleh , N latratus ; H. D. belleť . M. canicula ; als of men

zeide een keffertje , een blaffertje : en 't H. D. belfern , waar

,, van ' t H. D. gebeïvere N. oblatratus; en ons BELEWITTE,

hekfe , lamia ; om haer rammelend bullebaks geraes ; nog ook

bij ons , uit een verfleten Subſtant : metden uitgang Kagter het

wortel-deel , ons BELKEN, ICL: mugire, boare ; en zonder

die terminatie ons BELLE, BEL , waervan ons BELLE-

,, MAN, en BELHAMEL , als hebbende eene bel om den hals

hangen , om de andere kudde op dat geluid te doen volgen :

en overdragtelijk hier toe ons BEL-HAMEL , M. corypheus;

als door wiens aenftoken de anderen in oproer gehouden wor-

den: Ook fchijnt ' t dat de A. Saxen een foort van klinkende

armringen gedraagen hebben, vermits het A. S. balc armilla.

Maer , als ik gedenk, hoe al van oude tijden of de Bellen

,, of Schellen , tot een Godsdienftig gebruik zijn aangelegt ge-

weeft, en hoe ook nog de Roomfch-Katholijken gewoon zijn

,, bij het omvoeren hunner Heiligen een belleman of fchelledrager

vooruit te laten loopen, tot waerfchouwinge voor het volk om

,, tijdig genoeg te konnen knielen , en eerbied te bewijzen , zo

,, twijfel ik of niet hier uit ontleent zij , met den uitgang D,

of oulinks id of ith of adagter 't zakelijke deel , het F. TH. bi-

lid N. Al. pilad A. S. bilith, imago , fpecies , forma, exem-

plar ; als eigentlijk een voorlopende aanwijzing , die door ' t

klinken van een fchel ons berigt , wat men doen moet. TEN

KATE 2 D. 2 Proeve . p. 593-

ود

وو

ود

ور

22

99

وو

29

Dit , dunkt mij , bevestigd niet weinig mijne bovenstaande

gedagten. Die ' er meêr van weeten wil, kan bij TEN KATE

te régte raaken .

Hembden én Embden fchrijvt mén tans zonder b; Hémden, Em-

den. MooNE N. P. 4.

V. In
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flabben brabbelen A

babben
fchrobben

V. In watvoor woorden wordt de b verdubbeld ?

A. De b wordt verdubbeld in de volgende woorden ,

knibbelaar

èbben-boom

dobbelen

èbbe

hèbben
fnebben èbben-hout krabbelaar

lèbben tobben rabbelen kibbelaar

wèbben fchrabben hóbbelen opfchrabbing

grèbben
bobbel krabbelen ..

kwabben
knabbelen kibbelen

lubben
knobbel ribben .

lóbbens grabbelen dubbel

robben bibbelen
dubbelhartig

fchubben ribbe rabbelaar

handlóbben babbelägtig
babbelaar

babbelen knibbelen grabbelaar

lóbbe -doek

tabbaard

rabbelaarijë

fnibbig

kribbe- bijter

ribbe-vlies

robbe- fpék,&c.

V. Wordt de book fomtijds , aan 't einde dér woorden verdub-

beld én mèt eene affnijding' gefchreeven ?

A. Ja: dit gefchied ,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende- én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van de Wérk-woorden hebben , fchrab-

"
ben, fchrobben, &c. als

ik hebb' ofhebbe

ik fehrabb' offchrabbe

ik fchrobb' offchrobbe

ik dubb' of dubbe

dat ik hèbb' ofhebbe

dat ik schrabb' ofſchrabbe

dat ik fchrobb' offchrobbe.

dat ik dubb' of dubbe.

VOORBEELDEN.,

't Blind vooroordeel droome en dubb'

TIJDWINST in LEDIGE UUREN. I D. pag. 230.

M 3
En
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En wie u vloeken zal, die hebb' mijn' vloek te wachten.

HOOGVLIET, in ABRAH. pag. 64.

aen't kleedfel van de kind'ren

Hebb' ik mijn' hand gefchent. L

HUIDECOPERS PROEVE pag. 72.

Maar Ifraël, mijn volk , dat ik zo dikmaal hebb'

Mijn wonderen doen zien, mijn flemme laten booren.

DEZELFDE. pag. 559.

Meent iemant van 't gemeen

Ofeen der Vaderen , men hebb' zijn lelijkheen

Te leelijk afgemaelt , te vinnig doorgeftreken,

J. DE DECKER, in dén DOOPER. pag. 23.

d'Ondankbre fchenker blijf vergeten,

Hoe braaf zich fofefhebb' gequeten:

VOLLENHOVES KRUISGEZANGEN. pag. 280.

Gedoogt geenzints , dat in het naare graf

Uw Heilige verderving hebb' te vreczen.

Pf. 16. v. 5. van ' t KONST-GENOOTSCHAP.

Zie, Petrus, wie aan d'Angel hebb' gebeten;

SELS. VERB. DER GENADE. pag. 175.

2. Op dezelfde wijfe wordt de b verdubbeld én mèt een affnij-

ding' gefchreeven , in dén dérden én zèsden Naamvall' van

manlijke én vrouwlijke ènkelvoudige naamen ;

VOORBEELDEN.

N. De èbbe
N. Een wèbbe ofwèbbe

G. Van de ebb' , dér èbb' of G. Van een webb of wèbbe of

èbbe
eener wèbbe

D. Aan
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D. Aan de èbb' of dér èbbe

A. De èbbe

V. 6 èbbe !

A. Van de èbb' of èbbe

D. Aan een wèbb' ofwèbbe of

eener wèbbe

A. Een web.

V. 6 wèb !

AA. Van een wèbb' ofwèbbe.

Dreigt mij 't wild met tand en nebb'

TIJDWINSTin LEDIGEUUREN. I D. pag. 20.

6 Neen , Poulains Natuur, die wonder veel vermogt

En aen zijn levenswebb' ruim tachtigjaren wrocht ,

Heeft zelve dus haer taek met glorie afgeweven.

F. DE HAES. NAGEL: GED. pag. 249.

V. Wat onderſcheid is ' er tuffchen berugt én beroemd?

A, Iemant is berugt om zijne ondeugden én fchèlmerijën. Ie-

mant is beroemd om zijne deugden , om zijne Geleerdheid én

andere goede hoedanigheden. Onberugt is onbesprooken. Zie

HUIDECOPER. pag 523-525-**

V. Welk zijn de gelijkluidende woorden onder Letter B?

A. De volgende.

gólv dér zee.

dood-baar , draag-burri.

ftaav goud óf zilver.

keep, fnijding in 't wapen-fchild ,

kinder baaren , kraamen.

Baar. V.

Baar. V.i

Baar. V.

Baar.V.

Baaren.V. van de zee.

Baaren. V.
goud én zilver,

Baaren.

Baai. V.

Baai,V.

Badt.

Bad. O.

Bak. V.

inham van de zee...

witte , geele, roode wolle ſtóf.

van bidden. Hij badt érnſtelijk.

bad-water , gezondheids-bron . Hij is naar

bad.

vóór-plégt van een schip .

Bak.



96
N
E
D
E
R
D
U
I
T
S
C
H
E

Bak. V.

Bak. V.

Bal. M.

Bal. O.

Baldaadig.

Balddaadig.

Bas.V..

Bas. V.

Bas. V.

Bed. O.

Bèd. O.

Bédelaar.

Bedeelaar.

Bédelen.

Bedeelen.

Bedreeven.

Bedreeven.

Beduiden.

Beduiden.

Been. O.

diepe houte fchotel daar de boots-gezèllen uit ee-

ten .

zit -plaats in den Schouwburg'

kaats - bal, kólv-bal .

dans-vermaak, vórftelijke dans- oeffening.

boos , kwaadaartig , kwaaddaadig , kwaaddoende.

ftout, roekeloos , vermétel, bout.

een klein stuk gefchut op de fcheepen.

de laagfte ftèm in de Zangkunde. Hij zingt de

Bas.

een groot fpeel-tuig. Hij fpeelt op de baff'

óf bedde , flaap-plaats , flaap-fteê.

afgepérkte fpatie in een' Tuin' . Zie Rabat.

fchooiër. 't Is een bédelaar.

uitdeeler , iemant die uitdeeld.

fchooiën , aalmoeffen vraagen.

uitdeelen, verdeelen , omdeelen.

van bedrijven. Zij bedreeven veel kwaad.

kundig, érvaren. Die man is zeer bedreeven.

betekenen. Wat zal dat beduiden?

aantoonen , aanwijfen . Ik zal u beduiden waar

bij woont.

bot, fcheen-been. 1

Been. O. én V. lid van 's menfchen ligchaam. Het been (bot,

fcheenbeen) ftak hem door het been.

Beer. M.

Beer. M.

Beer. M.

Been is wel onzijdig , nógtans zègt mén op de

been' , omdat daaronderverftaanwordt opdebee-

nen. Een Léger op de been' brengen. Het

graauto kwain op de been' . Sommige fchrijven

op de been, om de verkórting' van dat meêr-

vouwdig woord beenen aan te duiden : ik oor-

deel' dat op de been' mèt eene afſnijding' agter

de daartoe voegfaamer is.

een wild , verfcheurend dier.

een geftarnte aan dén Noord-pool'.

varken, mannetje van een zeug'.

Beer.
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Beer. M.

Beeft. O.

Métfel-wérk om hèt water van de dijken af te

keeren.

rédenloos dier. Een paerd is een groot beeft.,

Beeft. M. &V. in 't kaart- fpél. Hij is beeſt, hij heeft niet ee-

Beeving. V.

Beving.

Begaan.

Begaan.

Begaan.

Bebaagen.

Behaagen. O.

Beiden.

Beiden.

nen trèk.

Schoon beeft onzijdig is , zègt mén nógtans

de beeft fpeelen. bij voorbeeld;

dat , fchoon de geeft

Die nukken afkeur', noch de beeſt

Speelt in't bestuur van onze zeden ;

TIJDWINST. 1. Deel. pag. 68.

De dronkaert fpeelt de beeft , en buldert overal

Bij HUIDECOPER. pag. 297.

Ik geev' hier in bedènking' óf mén ook in 't

manlijke behoore te zèggen bijfpeelt dén beeft én

in ' t vrouwlijke zij fpeelt de beeft.

trilling , fchudding , hévige aandoening. Ik voel

eene beeving in all mijn léden.

van bevangen. Eene beeving beving hém.

pleegen , bedrijven , verrigten , uitvoeren.

bewoogen, geraakt , gevoelig. Ik ben mèt dien

ongelukkigen mann' begaan.

betreeden , bereisd. Die wèg wordt weinig be-

gaan.

bevallen , aangenaam zijn. Hij zal haar nooit

behaagen.

vermaak, genoegen. Ik schepp' hier veel behaa-

gen .

faamen , mèt hun twéën. Zij waren beiden

genodigd.

toeven, vertoeven , verbeiden, uitblijven.

N Be
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Belaften.

Belaften.

Beleggen.

Beleggen.

Bleggen.

Beleggen.

Bellen. V.

Bellen.

Beloop. O.

Beloop. O.

Beloop. O.

Beloopen.

Beloopen.

Bérgen.

Bergen.

Beroerd:

Bernerd.

Beroerd.

Beroerte. V.

Beroerte, V.

Befcheiden.

Befcheiden.

bezwaaren, oplèggen. De onderdaanen belaften

mèt te veelefchattingen bezwaaren.

gebieden , beveelen. Gij moet hém dat belaften.

dèkken , plaveiën , ' bedèkken. De vloer belèg-

gen.

vervullen , vol maaken. Een zolder met koorn

beleggen.

faamen roepen. Een Rijks-dag belèggen.

plaatfen , op rénten zetten . Zijn geld beleggen.

't meêrvouwd van bèl. Eenpaard met bellen.

fchèllen , aanbèllen , aan de bèll' trèkken.

' t bedrag, de hoeveelheid van cen Rékening'.

gedaante , fatfoen. Een fchip van een goed be-

loop.

trant , flénter, gewoone -gang. Dat is's waerelds

beloop.

mèt loopen bereiken. Ik kan dat niet beloopen.

bedraagen , uitmaaken. Hoe veel beloopen die

rékeningen?

' t meêrvouwd van bérg ; verhévenhéden van

aarde.

behouden , in veiligheid ftèllen , verbérgen. Gij

moet die dingen bérgen.

geraaakt van beroerdheid.

gemengd, getroebeld . Dat water is beroerd.

muitende , op de been'. Dat volk is beroerd .

beroerdheid , geraaktheid. Ilij kreeg eene be-

roerte.

oprocr, opftand , muiterije. De Stad is in be-

rocrte.

bedagtfaam , omzigtig.

dag-vaarden, aanzèggen. Iemant befcheiden te

komen..

Befcheiden. V. de ftukken tót een procés behoorende.

Befchonken.

Befchonken.

bezoopen , zat , dronken,

begiftigd, verëerd.

Be-
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Befchrijven. afbeelden, afmaalen , ' t zij ſchriftlijk of monde-

ling.

naar zekere plaats fchrijven , naar iemants ver-

blijv fchrijven. Ik kan bém alle dagen be-

fchrijven.

voorneemen. Ik hadd' mijn besluit reeds genomen.

flót, einde , fluit-réden Watwas 't befluitvan

dat gefprék, van die Rédenvoering'.

Voorneemens. De befluiten van Gód zijn onver-

änderlijk.

vaftftèllen , bepaalen , een befluit neemen.

eindigen , een einde neemen. Ik zal biermé be-

fluiten.

ftaan ,blijven staan , ftaande blijven , aan de

kóft komen. Hij kan wel beftaan .

aanweefen. Niemant durvt bèt beftaan van Gód

lochenen.

Befchrijven.

Befluit.O.

·Befluit. O.

Befluiten.

Befluiten.

Befluiten. in zig vervatten , behèlzen.

Befluiten.

Beftaan.

Beftaan. O.

Bestaan.

Beftaan.

Beftaan.

f

Beftellen.

Bestellen.

Beftórven.

Beftórven.

Beflórven.

Beteeren.

Béteren

Béter weeten.

Béter weeten.

Betragten.

Betragten.

gelégen zijn. Zijne fchulden beftaan in...

aangaan , vermaagdfchapt zijn. Die menfchen

beftaan mij niet.

onderneemen , onderftaan te doen. Durvt gij

dat beftaan.

bezorgen. Brieven beftèllen.

zeker gebak. Melk met bestellen eeten.

vader-én moederloos . ouderloos .

van beftérven. Hij is 't vanfcbrikk' beſtórven.

bleek , ontftèld. Hij was zo wit beſtórven als de

dood, ratiba

met teer bestrijken.

béter wórden , gezonder, deugdfaamer worden.

béter onderrigt zijn..

bewustheid, médeweeten. Tegen béter weeten

zondigen.

overleggen, overpeinzen , wikken , weegen.

beöeffenen , iets mèt érnit' betragten.

N 2 Be-
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Betragten.

Betrekken.

Betrekken.

Betrekken.

Betrekken.

Beurs. V.

Beurs. V.

Bevallen.

Bevallen.

Bevatten.

Bevatten.

Befiën .

Bezien.

Bil. V.

Bil. V.

Blank. V.

Blank.

Bleek.

Bleek. V.

Blik. O.

Blik. V.

Blind..

Blind. V.

Blind. V.

Blij én blei.

Boeken.

Boeken.

volbrèngen, tér uitvoer' brèngen. Zijn pligt be-

tragten.

roepen , inwikkelen , doen komen , vervolgen.

Ïemant in rechten betrekken..

bedriegen , bij dén neuse krijgen . Hij zal u lé-

lijk betrekken.

inneemen , bezit neemen van. De winter kwar

tieren betrekken .

benévelen , donker wórden. De lucht begint te

betrekken.

géld-beurs , géld-zak.

openbaar gebouw daar de Koopluiden tót dén

Koophandel' bijéén komen.

behaagen , aanstaan. Dat zal hem niet bevallen.

in de kraam' komen.

verftaan , begrijpen .

in zig vervatten, influiten , behèlzen .

een fruit , anders bèllen. Aardbéfiën , kruisbé-

fiên .

bekijken , befchouwen.

agterfte gedeelte van een' ménfch' .

Jacte , voorftèl van hèt Engelfche Parlemént.

janderhalve groot , drie oortjes , zès duiten .

wit: Dat papier is zeer blank, wit , fchoon..

witägtig , beftórven , ongezonde kleur..

bleik, plaats daar mén linnen bleekt.

blèk, buigfaam én dun geflagen ijfer.

opflag van ' t oog : doorgaans meêrvouwdig ge-

bruikt , betekenende als dan de oogen zélfs. Ilij

zèttede een paar blikken tegen mij op..

niet ziende, van ' t geligt beroovd.

luik voor de glafen.

zeil van een fchip aan de boeg-fpriet' vaft.

zie Lètter ij. Zoo ook blijken én bleiken.

' t meêrvouwd van boek. Dat zijn mijne boeken.

te boekzetten. Gij moet d'en poft nóg bocken.

Boek-



S PÉ
PÉ L.K ONS T ΙΟΣ

Boek-wurm.M boek-wórm , wórm die 't papier doorknaagd.

Boek-wurm.Meen prul van een Boek-Verkooper.

Boek wurm.M. iemant die altijd in de boeken fnuffeld , altijd

blókt.

Boer. M.

Boer. M.

Boete. V.

Boete. V.

Bociën.

Boeien. V.

Bociën.

Bok. M.

Bok. M.

Bok. M.

Bokanier. M.

Bokanier. M.

Ból.M.

Ból.M.

Ból.M.

Bol.

Bonnét. V.

Bonnét. V.

Boog. M.

landman , dórpeling.

oprisping, hik, damp uit de maag' , maag-wind.

berouw, leedweefen. Gij moet voor uwe zonden

boete doen , leedweefen , berouw betoonen .

géld-ftraf. Hij zal de volle boete betaalen moe-

ten.

kluiſteren , vaſt-binden .

kétenen , kluifters.

't gevangenhuis. Dus zègt mén : Iemant in de

boeien ,in de gevankenij]' , mèt boeiën (kétenen)

boeien (kluifteren .).

mannetje van de Geit'.

houte geftèl van fchuin opstaande balken , die

mén aan dén oever' dér Rivieren zèt , om dés

winters, dén ijsgang te ftuiten. Ook wordt

zulk een bok gebruikt om zwaartens aan te

hijffen.

een klein vaar-tuig.

wilde óffe-jaager, Vrijbuiter in Amérika.

hoer-huis-houder.

kloot , rond ligchaam. De aard-ból, aard-kloot.

klein brood. Wij zullen van avond warme bóllen

eeten:

hoofd , kóp: 't Schórt hem in dén bóll .

hól , fponsägtig , opgeblaafen. Een bol aange-

figt.

kinder muts. Zèt hém zijne bonnét op..

ftrook-zeil , bij -zeiltje .

heeft veelerlei betékeniffen , doch alle loopenze

op elkander uit én beantwoorden aan dén

zinn' van buigen. Een fchiet-boog, een graad-

boog, een boog van een brugg' , van een kèrk'.

N 3.
Bong
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Boog.

Boom. M.

Boom, M.

Boom. M.

Boom. M.

Boom. M.

Boom. M.

Boom. M.

Bood.

Boot. M.

Bout. V.

Boord. M.

Boord. O.

Bord. O..

Bord. O.

Bird. O

Bórft.V.

Birft . V.

Borft. M,

Bǝs. V.

Bos. V.

Bofch. M.

Bofch. M.

Bot. V.

Bot.

Bot.

komt van buigen. hij boog zig voor mij néder.

Jeen groeiende plant. Een appel -boom , peere

...boom.

een lange ftók óf haak daar mún de ſchuiten meê

voortfluwt.

weevers-boom , daar de kètting op gefchooren

wórdt.

een ijfere of houte bout, daar mén een deur óf

vénfter mcê fluit.

eenbierdraagers draag-boom .

een diffel-boom van een wagen , con boom van

een koets & c .

is bodem , ' t onderfte van iets dat hól is.

van Bieden. Hij bood mijjégts de helft.

klein ftévig vaar-tuig. Wij voeren mèt een' boot .

bórft juweel , verzameling vaningezette Diäman-

ten.

zoom.

fcheeps-boord..

een zaag-deel.

een uithang-bord , een fchool-bord , een tafel-

bórd.

een boek-binderspérs-plankje..

voorfte gedeelte van ' s ménfchen ligchaam . Spreek

uit de borit'.

mam, pram. Een kind de bórt geeven.

jongman , jonge knaap , jonge vrijër.

bundel , pakje. Een bos pénnen.

Diäken
bus , armbos , doos. DeDiaken met de boff"..

woud. Hij is in ' t Bofch.

genomen voor de Stéde 'sHértogenbosch.

dén Bofch.

In

foort van fchol. Wij zullen Bot uit ' t water ee.

ten .

ftomp , niet fehérp. Dat mès is te bot.

lomp, dom, onkundig. Dat is een bot kind.

Bot
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Bot. O.

Bot. O.

Bot. O.

Bottel. V.

Bottel. V.

Bout. M.

Bout. M.

Bout. M.

Bourven.

Bouwen.

Brak.

Brak.

Brak. M.

Brand. M.

Brand. M.

Brand. M.

B: zien.

Breiën.

Brock,V.

Brock.

Broek. O.

Brouzven.

Erouwen.

Buik. M.

Buik. M.

Buis. V.

Buis. V.

Buiten.

Buiten.

Bul. M.

fcheut, uitgeftrèktheid van een touw. Dat too

heeft geen bot genoeg.

voor.touw zelfs genomen , daar de kinders de

vliegers meê oplaaten.

been. Laat dén hond dat bot kluiven.

zaad-ból , zaad-knóp van wilde roofen.

grove vlés van glas óf keulfche aarde.

groote ijfere nagel, fpie.

voornaam ftuk van een Schaap. Een Schaapen-

bout.

flag-pén uit eenen vleugel van gevogelte.

métfelen , timmeren. Een buis bouwen.

ftaat maaken, vertrouwen. Op God' alléén zijne

hoope bouwen.

zoutägtig . Dat water is brak.

van breeken. Ik brak mijn'flák. }

jagt-hond. Die brak zal dén haas vangen.

vuur, vlam. Zijn huis is door den brand' ver-

teerd.

gloed, hitte. De brand van de koorts'.

alles wat brandbaar is , hout , turv. Wijhebben

brand opgedaan.

braaiën met naalden. Kouflen breiën .

lispen , brouwen , kwalijk fpreeken .

mans ofvrouwe brock.-

moeraffig, módderig , laag land .

een Dórp in Waterland.

bier brouwen.

lispen , kwalijk fpreeken , breien ..

van dén ménfch. Ikhebb pija in mijnen buik',

ruimte, wijdte van een kèrk'.

pijp , hólle leiding . Een loode buis.

fchip tot de haring -viffcherije .

op roov op buit uitgaan.

niet binnen. Hijis buiten ' t buis, buiten de Stad.

ftier. Dat is een kwade Bul.

Bul.
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Bul. V.

Bus. V.

Bus. V.

bulle, bevél van den Paus'.

roer, fnaphaan, loop van een' fnaphaan .

bos, doos. Een blikke bus,

C..

V. Hoe moeten-we nu omtrent de c , die , in onze Taale , zoo

veel overéénkomft , niet alleen mèt de s, maar ook met de k,

heeft , én over wier gebruik mén zoo zeêr verfchild , hande-

len?

A. Wij moeten tragten te bepaalen , hèt getal dér woorden , die

mèt de c konnen én moetengefchreeven worden , én de woorden

wèlke mèt k én s moeten gefchreeven worden , tót de verian-

deling' van die lètters overlaaten.

V. Watvoor woorden moeten mèt de c gefchreeven worden?

A. Mèt c fchrijv' ik de vólgende woorden

cédel

céder

cier

cieraad

citroen Iciter civennes

cipier cijsje
ceuta

céder-boom cierlijk cijns céfar
flerecijn

cél cimbel
cijnsbaar

cicero francijn

célle-broer cingel cypres cipres meceen

cimént cirkel convoy civet mecénas

ceremonie cieren courant ceilon vercieren

cicorije
cincilie cijffer cerigo fcipiö &c.

i

Veele andere eige-naamen van Landen én Stéden , &c. behoe .

ven hier niet genoemd.

Vercieren, én 't geen ' er van afgeleid word , als cieraad, cier-

lijk, &c. fpéll' ik mèt c, niet mét s , om dat ' t betékent op-

fchikken. Maar mèt z fchrijv' ik versieren , wanneer hèt beté-

kent iets verzinnen , welke versiering mén mèt dén naam' van

Fabel óf ook wél mèt dien van Allegorie uitdrukt.

Mèt F. de HAES , keur' ik de fpélling van MOONEN af,

om-
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omtrent het woord kypres , zoo ook kéder , kibori , kichorei , &c.

De reden waaröm kan mén bij de HAES vinden , in zijne nage-

laten Gedichten én Spraakkonft pag. 6. Hoogftr: over lètter C.

ontkend niet dat deefe woorden mèt C moeten gefchreeven wór-

den , maar zegt nógtans dat dit gefchied om 't gebruik wat tén

wille te zijn. pag 75. 77.

V. Maar hoe nu gehandeld omtrent de c voor a , o , u , die daar-

voor als k klinkt , moet mén de c in die woorden , behouden?

A. Neen: mén moet doorgaans de k gebruiken. Daar zijn geene

Néderduitfche woorden inwèlke de c voor a, o , u voorkomt.

Alleen ontmoet mén dat in onduitfche woorden , als capitulee-

ren, concludeeren , cureeren , &c. dóch zulke woorden behoor.

den uit onze Taale verbannen te wórden. MOONEN heeft

hieröm geen ongelijk , wanneer hij de c verbafterd van klank

noemt , pag. 4. én dezélve ( mèt ons ) niet dan in woorden

van uitheemfchen oorfprong , zulke als de bovenstaande , duld.

V. Maar hoe mèt ch, die ook dén klank van k heeft ?

A. Ch, heeft , mijns bedunkens , alleen aan ' t begin dér woor-

den dén klank van k, én mag daar veilig in k verändert wór-

den. Dusvind' ik geen zwaarigheid om voorChriftus , &c. te

ſchrijven Kriftus, Kriftenen , Kristendom , Kriftenvólken , &c.

HOOGVLIET , POOT, SELS én andere voornaame Dich-

ters zijn hierïn , mijne waarborgen . Inde TIJDWINST inlédi-

ge uuren vindt mén ook zoo gefchreeven . Zie Letter K.

V. Maar wanneer ch in 't midden van een woord komt

klinkt ze dan , én moet mén ze dan ook in een andere lètter

veränderen?

hoe

A. Ch word in 't midden dér woorden niet verändert maarmèteene

blaafing' uitgefprooken ; voorbeelden

lochenen

juichen

huichelen

lagchen

pragchen pogchel

ligchaam wij lagchen

pogchen wij pragchen

wij pogchen

wij huichelen

wigchelaar

bogchel wij juichen rógchelen, &c.

Niet lachen , prachen óf lachchen , prachchen , gelijk F. DE

HAES. Dus fchrijv' ik , ik lach , gijʻlacht , bij lacht , wij lag-
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chen, gijlieden lacht , zij lagchen. Ik lachte , &c.

De reden waaröm ik lagchen , pragchen , ligchaam, pogchen,

bogchel , pogchel, rógchelen , &c. mèt eene g, én juichen, bui-

chelen , zonder g fchrijve , is deefe , om dat de laatfte woorden

zonder deg in de eerfte Syllabe een voldoenend geluid geeven , als

jui-chen, bui-chelen , &c. maar de eerfte konnen dit zonder de g

niet doen , zonder dén eigenäartigen klank dér woorden te bena-

deelen , mén hèbbe dit flégts te beproeven , wanneer mén 'er

aanftonds van overtuigd zijn zal ; immers la-chen , lic - haam, is

geen lagchen nóch ligchaam ; fpélt mén lac-ben , lic-baam , dan is

't nóg belach'lijker. Mèt de fpélling' van lachchen zou mén dit

gebrék vergoeden , maar , mèt de bèfte Taalkènners , behoud' ik

liever de g.

V. Hoe klinkt ch op ' t einde dér woorden?

A. Ch klinkt op ' t einde dér woorden , veeltijds als g, én veele

woordenmoeten ookaan 't eind' mèt g, tér onderfcheiding' van

. andere gefchrceven worden , wijl ' er tuffchen veele woorden

die mèt g óf mèt ch gefchreeven zijn , een mérkelijk onder-

fcheid is.

V. Geev dan eene bepaaling van die woorden , mèt dérzélver

verfchillende betekeniffen ?.

A. 1. Cb moet gefchreeven worden in Dicht , wanneer hèt de

Poëfije betreft , én

G moet mén fchrijven in digt , wanneer 't betékent gefloo-

ten, óf nabij óf digte bij.

2. Ch moet mén gebruiken in licht, wanneer 't betékent dag:

zie dit Gén: 1. v. 5. En God noemde het licht dag. Bij SE.

WEL. pag. 51.

G moet gebéfigd worden in ligt , wanneer 't betékenen zal-

niet zwaar: mijn jók is zagt én mijn laſt is ligt . 't Is ligt

om te doen, SEWEL. pag. 51.

3. Mètchmoet mén fpéllen acht, komende van achten ófeeren.

Mèt g moet mén fchrijven agt, zijnde in getal één meer

dan zéven.

4. Mèt ch fpéll' ik lach, hèt zélfftandige van hèt wérk-woord

lag-
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lagchen : Mèng bèt bitter mèt een' zoeten lach. HoOG.

STRATEN.

Mèt gfpéll' iklag, komende vanhèt wérk-woord liggen ; bij

lag op dén grond".

5. Spell ik flécht mèt ch, om te betekenen flechten ófgelijk

maaken. Het moet tot den grond geflécht worden.

Slégtfpéll' ik mètg, om aan te duiden iets dat niet goed is.

6.Spéll' ik dóch mèt ch,wanneer't evenwél,échter,nógtans betékent.

Mèt g fpéll' ik dóg , óf dógge , een groote hond.

7. Echt fpéll' ik mèt ch, om te betekenen trouw -verbond'; in

dén écht treeden.

Egt fpéll' ik mèt g, wanneer 't zèggen wil , zéker , gewis ,

vaft ; eene égte, zekere , gewiffe , vafle tijding.

8. Afch fpéll' ik mèt ch, wanneer het betekent verbrand hout

óf verbrande turv.

As fpéll' ik mèt s zonder ch, wanneer 't betekent de noor .

der-as , óf de as van een' wagen , bèt radt dat om uwen affe

béröm wénteld. HooGST.

9. Gerecht , mèt ch gefpéld , ftamt af, van Gerechtigheid. Hèt

frènge gerecht des Allerboogften. HOOGSTRATEN.

Geregt mèt g gefpéld , betekent hèt na-eeten , de óf hèt

fruit , die mén na dén eeten opzèt.

10. Hij dorfcht , mèt ch, zègt zoo veel als , bij flaat hetkoorn

Deut: 25. v. 4. Eene ble en zult gij niet muilbanden , als

hij dórſcht.

Hem dórft , zonder ch , zegt , bij verlangt naar drinken.

Joh: 19. v. 28. Jefus zeide , mij dorft.

11. Léfch, wórd gefpéld mèt ch, afftammende van het werk-

woord leffchen, om den dorft te leffchen.

Lés fpéld mén zonder ch, om aan te duiden , iets dat mén

leeren moet. Om zijn les te leeren.

12. Lóch, gefpéld mèt ch, betékent eene opening óf een ból.

Lóg mèt g gefpéld , betékent vadzig , lui.

13. Lucht én luchtig, fpéll' ik mèt ch, wanneer hèt betekent

de lucht-hemel, de wolken. De lucht is betrokken , 't is zoel

weêr én gantfch niet luchtig.

0 2 Lugi
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Lugt én lugtig fpéll' ik mèt g , wanneer hèt betékent vlug,

vaerdig, lugtig, vrolijk.

14. Bolch mèt ch, betékent een woud, een boffchaadje.

Bos zonder ch betékent een' hoop , een bundel , een bos pén-

nen.

15. Lafch , mèt ch betékent een heimelijk gedeelte dés lig-

chaams. In de lafch getroffen. Ook betekent hèt eene in-

laffching. Zie HOOGSTR. pag. 216.

Las , komt van leefen. Hij las de nieuws-papieren.

16. Geflacht, mèt ch , betekent Famille. Hèt menfch’lijke ge-

flacht.

Geflagt , mèt g, komt van flagten Dén os is geflagt. SÉ-

WEL. pag. 52.

17. Gelach, komt van lagchen. Welk een gelach is dat!

Gelag , is de onkófte die mén in eene hérbérg' óf élders

maakt.

18. Nóch, is een ontkennend bijwoord. Nóch dit nóch dat:

Nóg is een bijwoord van tijd . Hij leevt nóg, 't is nóg tijd.

SEWEL. pag. 51.

19. Tócht, mèt ch, betékent een reis , &c: Op zijnen ongeluk-

kigen tócht. Zoo zègt mén ook ademtocht, uitiócht, door-

tócht.
f

Tógt , mèt g, behoord mén te fchrijven , om te betekenen

eene lucht-blaafing. Wat komt ' er een tógt door die glafen.

20. Tafch, met ch, betékent een' zak waarin de vrouwen haar

géld draagen. Zoo willen wij ons troosten met uw rijke taſch

met potgeld, renten , kufting brieven en paarpot. HOOG-

STRATEN.

Tas zonder ch, betékent een' hoop. Hijftapt op eenen boo-

gen tas van dooden. Eigenlijk betekent het een' hoop koorns .

Mén zie over dit woord, HOOGSTRATEN, HUIDECO-

PER. F. DE HAES , &c. In 't Franfch vind ik hèt zélf-

de woord in dezelfde betékeniffe gebruikt. un tas de blé,

&c. Zie MARIN, over dit woord.

21. Wafch, mèt ch is eene fimèltende zélfstandigheid.

Het kleevende wafcb. Het wafchfmelt voor de zon.

Was
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Waszonderch , komt van hèt wérk-woord zijn , Ik was inde

kerk. Wafch komt van 't wérk-woord waffchen, én was

van waffen, groeien. Hiervan wafch-bad én wasdom.

22. Wicht, mèt ch betékent gemeen'lijk , een klein , onnofel

kind. Dit onnofele wicht. HoOGSTRATEN. Zoo zègt

mén ook booswicht.

Wigt, mèt g betekent gewigt , zwaarte. De
De ruggen bui-

gen in door 't wigt van hun pakkaadje.

23. Ondigt is , niet digt , ijl. Ondigt is , rijm'loos , maat'loos .

V. Wat onderfcheid is 'er tuffchen tóch én dóch?

A. Tóch gebruikt mén om te verzoeken of te fmeeken ; mag ik u

bidden doet 't tóch.

Dócb, gebruikt mén om eene twijfeling te maaken ; de zaak

worddus verbaald, dóch ik twijfel ' er aan.

V. In watvoor woorden komtfch vóór , én wat klank hebben die

in onze Taal'?

A. Sch komen vóór in de volgende woorden , én moeten mèt ee-

ne blaafing' uitgefprooken worden.

FLEE

fchip
fchade

ſcheepen
fchakel

fchèpper

fchepfel

fchepping

fchaap

fchalkheid

fchèlm

fchelling

fchim

fchimp

fchijn

fcheen

fchans

fcharlaken

fchande

Ifchaveelen

fchram.

fchroom

ſchool

ſchaav

fchaaken

fcheeren

ſcheiden

fchaal

fchaâloos

fchénnis

fchaamte&c.

Op de Véluwe fpreekt mén uit fjaap , fjip, &c . Dit behoort

mén niet naar te volgen. In fjarp is die uitspraak goed.

V. Hoe klinkt fch op hèt einde dér woorden ?

A.Schklinkt op hèt einde dér woorden als eene ènkele s,voorbeelden :

ménfch trótích vifch

wénsch

hémelfch

gottifch

boerſch

rinfch

zweedsch

franfch

rufch duitfch

aardfch . ! hèlich I hóllandfch | engelfch , &c.

O 3 Spreek.
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Spreck uit méns , wéns , &c. bofch-fchaadje fchrijv' ik met twé-

maalfch.

V. Maar hoe nú wanneer mén deefe woorden in ' t meêrvouwd,

óf mèt eene e daarägter fchrijvt ?

A. Dan verkrijgt feb wéderöm haare natuurlijke blaafing én wordt

mèt de e óf en daarägter tót eene Syllabe op haarzelven, voor .

beelden

ménfchen trótfche viffchen Zweedfche

wénfchen góttifche rinfche franfche

hémelfche bocrfche ruffche duitfche

aardfche hèlfche hóilandfche
engelfche , &c.

Spreek uit mén -fchen , wén-fchen, &c.

V. Maar hoe moet mén doen mèt ménfchelijk én dérgelijke woor-

den, moet mén de e daarin fchrijven ?

A. Neen: mén moet fchrijven

ménfch❜lijk gódd'lijk

wénfch❜lijk trótfch❜lijk

fmaad'lijk

verraad'lijk

betaam❜lijk

bekwaam❜lijk&c

Even als menfchheid, Gódheid, én dus moet mén mèt alle dee-

fe woorden doen. Zie hiervan nader pag. 44. De Dichtkunde

kan fomtijds verëiffchen , dat mén van dien régel' afwijke , om

aan hèt getal dér lettergreepen te voldoen.

Mén fehrijvt Chaös én Käös (Mèngel-klomp) zoo ook Choor én

Koor.

D.

V. In watvoor woorden moet mén de dgebruiken?

A. Mèt d moet mén fchrijven

da-
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dadel [dank diamant diffel

dag dans diemit diſtel

Įdommekragt

donder

dak darm dienſt dóbbel donker

dal das diep dóbber draf

dam daauw dier doek drang

damaft dégen ding
doel dwars

dam-bord dèk dingtaal doelwit dwaas

damp
déken difch dotter

dwérg, &c.

C

V. Wat is het voornaamfte dat ons omtrent deefe letter te be-

tragten ftaat.

A. 1. Moeten wij aantoonen watvoor woorden mèt d moeten

eindigen.

2. Welke woorden mén mèt t aan 't einde fchrijven moct , én

3. Moetenwe bepaalen wèlke woorden mén mèt dt moet flui-

ten.

V. Watvoor woorden moeten mèt d geflooten worden ?

A. Alle de zélfftandige én bijvoeglijke Naam -woorden als

méde de Deel-woorden, die in 't meêrvouwdige getal én in 't

vrouwlijke geflachte , den of de hebben , moeten ook in ' t èn-

kelvouwdmet eindigen. Zie HUIDECOPER in zijne Proe-

ve pag. 31. F. DE HAES , nagelaten Gedichten én Néder-

duitfche Spraakkunft. pag. 7. TEN KATE. I , D. pag. 390,

391.

V. Geev-mij eenige van die woorden op?

A. Mèt dmoet mén eindigen

koordengód goden
koord

rad raderen ófraden boord boorden

raad raaden tijd tijden

hoed hoeden lijd lijden

fpoed fpoeden
ik wedd

bad baden

woord woorden

wind

ontftèld

wij wèdden

winden

mond

grond

monden

gronden

ik houd'

avond

ontftèlde

wij houden

avonden

wond
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wond

ik zond

ik vond

ik vind'

dood

voogd

ik brand'

land

wonden

wij zonden

wij vonden

wij vinden

dooden

voogden

wij branden

vreugd

deugd

zaad

LEL
E

hond

jood

maand

hand

tand

wand

graad

verdubbeld

getékend

landen

honden

jooden

maanden

handen

tanden

wanden

graaden

moord moorden

koord koorden

daad daaden

waereld waerelden

vreugde

deugden

zaaden

cieraad cieraaden

ponden

zwaerd

paerden

zwaerden

zuiden

noorden

verzamelde

kleeden

verkeerde , &c.

pond

paerd

zuid

noord

verzameld

kleed

verdubbelde verkeerd

getékende

ود

Zoo ook alle de Naam-woorden in heid uitgaande ; als aar-

digheid , behendigheid , loosheid , boosheid , bestendigheid , barm-

hartigheid, lankmoedigheid &c. wèlke Naam-woorden allé tóthèt

vrouwlijke geflacht behooren. Heid, agter de Bijvoeglijke Naam-

woorden , dient , om dén zin van haar lafch-woord , tót een

denkbeeldig pérfoon én om alzoo hèt hoedanige tót eene hoeda-

nigheid over te brengen. L. TEN KATE. 2 Deel. pag. 81 .

HUIDECOPER Zègt pag. 35. bij de aanhaaling' eenes vaers van dén

Heer' van Zuilichem. Hier zien we dat weder eene uitzonde-

,, ring is in het woord ijdelheit: doch dit is mede eene verkiezing

van dien Heer , die alle woorden in heid eindigende , met een Ï

befluit ; daar zijn ook nog tegenwoordig nette Schrijvers , die

deeze woorden met een Tfchrijven; doch niet wel." De reden

waaröm mén die woorden mèt d moet eindigen ; is , omdat beid

voormaals wierd uitgedrukt door bede én ' t meêrvouwd tans nóg

is béden , boosheden , &c. Zeêr fraaie dingen kan mén bij HUIDE-

COPER leefen , over ' t gebruik van D, van T én van DT. pag.

31-36.

""

""

V. Ver-
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V. Verwèkt 't fomtijds onderfcheid in woorden die mèt d ófmèt

tgeëindigd worden ?

A. Ja: ' er is een mérkelijk onderfcheid tuffchen

God, 'topperweefen én Gót, een vólks-naam HUIDEC . p. 31 .

Wand, 't welk betekent een muur , én

Want, een band-fchoen. Tuffchen

Nood, 't welk betékent gevaar, én

Noot, een boom-vrugt. Tuffchen

Mild, zijnde goed-geevs , milddaadig én

Milt, een inwendig gedeelte van ' sménfchen ligchaam .

Rad, zijnde vlug, of ook een wiel; raderen. en ...

Rat of Rót een fchadelijk Dier.

V. Watvoor woorden moeten mèt t geëindigd worden?

A. Alle de zélfftandige én bijvoeglijke naam-woorden die in 't

meêrvouwdige getal én in 't vrouwlijk' geflagte ten of te hèb-

ben , als méde de twéde én dérde pérfoon dés enkelvouwds

én de twéde pérfoon dés meêrvouwds dér wérk-woorden , wier

eerſte pérfoonen inn ófr uitgaan, moeten mèt / geflooten worden.

V. Geey daarvan voorbeelden,

A. Mèt moet mén eindigen

nooten

pooten 12.pooten .

ratten

wanten

hout houten neet neeten

ik zout' wij zouten peet peeten

luit luiten voet voeten

fchuit fchuiten noot

fpruit fpruiten poot

duit duiten rat

fluit fluiten want

bout bouten
gedicht

punt punten - geftigt

beeft beeften
gezant

beet beeten
gift

gij bemint gij zweemt . hij fplijt

gij verkeert
gij leert

gijl. fpint

gij verzint gij keert hij wint hij fcheurt

gij verwint hij keert gij wint

gedichten

geftigten

gezanten (*)

giften , &c.

gij ftaat

hij mint

gijl. beurt , &c.

(*) Gezant ſchrijv' ik hier mèt z omdat 't komt van zenden.

P

Zie
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ZieverderHUIDECOPER. pag. 33-35. En nader bij Lètter T.

Want, hierboven voor hand-ſchoen, in 't meêrvouwd wanten

gebruikt, heeft nóg eene andere betekenis. Hèt is ook een aantoo-

nend én befluitend woordje , ik weet' ' t zeker, want ikhebb''t ge-

zien. Zie hiervan bij de W.

V. Wanneer én wèlke woorden moet mén met de eindigen?

A. Mén moet mèt dt eindigen , de twéde én dérde pérfoon dés

ènkelvouwds én de twéde pérfoon dés meêrvouwds dér werk-

woorden, wier eerfte perfoonen mèt een d eindigen , als ik

bind, iklaad , ik vind, &c. dus.

gij rijdt

hij rijdt

gij houdt

hij houdt

gij antwoordt

ILFL

gij bindt

hij bindt

gij laadt

hij laadt

gij vindt

hij vindt ij antwoordt

gij treedt

hij treedt

gij verblindt

hij verblindt

gij windt

hij windt

gij wordt

hij wordt

gij werdt

hij werdt

gijl. bevindt

hij bevindt&c.

En dus doorgaansin alle de wérk-woorden die in den eindigen.

Wandt, mèt dt, is onderfcheiden van wand, én want ; beté-

kende hèt fcheeps-wandt. Zie bij de W.

V. Wat onderſcheid is ' er tuffchen houd, hout en bouwt &c. tuse

fchen laadt én laat?

A. Het onderfcheid tuffchen die woorden is ; dat

1. Houdt , is de gebiedende wijſe van het werk-woord houden,

vasthouden.

2. Hout, is een zélfstandige naam van een brandbaare ſtóffe ;

ook wordt 't genomen vooreen geheel Bofch, zoo zègt mén

de Haarlemmer-Hout.

3. Houwt komt van het werkwoordbouwen , klieven, of kloo-

ven. Dus kan mén zeggen.

Houdtdat doorgehouwehout eens vaft. ZieSEWEL. pag 52.

4. Laadt komt van het werk-woord laaden, én

5. Laat van laaten , zoo zègt mén

Ik laat dien wagen laaden.

Een
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Eén voorbeeld, kan ik niet nalaaten , uit dén voortreff❜lijken

HUIDECOPER, omtrent de fpélling van D, T én DT , hier

in te laffchen.

17

De MaaikleurfweemT, op 't ijs te pronk

Dat niet te fterk , befwaart, verſteurt,

AlfcheurenD knorT, al knorrenDfcheurT.

Een Loener buisman blijgemoeƊ ,

Om al zijn welverkochte goeD ,

Die van de markt laat huiswaarts rijDT,

Enfchier den leegen waagen fplijT

VanSchokken langs het hobblighpaD

Dit fpeulenfiende, volghT op ' t glaĎ,

En rinkelT op het waatervelD.

Uit J. Six van CHANDELIER. Bij HUIDECOPER. pag. 34.

De lijdelijke Deel-woorden befwaart én verfteurt dienden ook

mèt D te eindigen , gelijk HUIDECOPER aldaar aanmerkt.

In ' t opperste paleis , daar al 't volmaakte woonT

Hier werDTdoor 'sKoningsbanD den dappren HelD gekroonD,

SELS. Verb. der Gen. pag. 37.

Deeſe jonge Dichter is hierin zeer naauwkeurig.

V. Wordt de d ook in fommige woorden verdubbeld gefchree-

ven?

A. Ja: de dwordt verdubbeld gefchreeven,

1. In de woorden

kladde

padde

gladder

fchadde

wèdde

vódde midden

kudde bidden

kódde radder hadde , &c.

In dén eerften én twéden voorleden tijd' dér Toonende-wijſe én

in dénwénſchenden tijd'dér werk-woorden,die inden eindigen;als

P 2
ik
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ik, gii, bij

bloedde bloedde

wij, gijl. zij

fmeedden

datik, gij,hij, wij, gijl. zij.

fmeedden

doodde voedden doodde voedden

hoedde wiedden . hoedde wiedden

kleedde wéndden kleedde wéndden

laadde wondden mijdde
wondden

mijdde
verbeeldden laadde laadden

noodde fpoedden
noodde

ſpoedden

Dat ik bloedde , dat gij bloedde , dat hij bloedde dat wij bloedden,

dat gijl. bloedde , dat zij bloedden.

Ik heb (dus luidd' uw taal ,) met mijn verkoren knecht,

Met David een verbond voor altoos opgerecht ;

God fpreidd' een wolk , om zijneſchaaren

Bij dag te hoeden voor gevaaren :

PL. 89. v. 2.:
4

Pf. 105. V. 21 .

Hier zweeg de DICHTKONST. die aanminnige Godin

Terwijl ze een' Ambergeur verfpreidde

En zich weérom bereidde

Om weg te trekken ;

ELZEVIER. Dichtp. pag. 14.

V. Maar hoe nu mèt de werk-woorden die in dén tégenwoordi-

gen tijd' van de Toonende wijfe twé dd hebben , als fchudden,

kladden , rèdden, wedden.

A. Deefe én dérgelijke werk-woorden , die in dén tégenwoordi-

gen tijd' dér Toonende wijfe , hebben, ik schudd' offchudde,

ik kladde , ik rèdde ; ik wèdde , wórden in dén eerften én twé-

den voorleden' tijd', daarvan onderfcheiden , door te fchrijven

ik fchuddede

ik kladdede

ik rèddede

ik wèddede , &c.

Op
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Op dit onderfcheid behoort mén naaukeurig acht te geeven :

want in den voorléden' tijd' te fchrijven ikfchudde , gelijk ik voed-

de, zou gantfch niet goed zijn ; wijl dit, volgens dén aart dés

wérk-woords , dén tégenwoordigen tijd is .

Mijns bedunkens behoevt mén van kleedde geen kleedede te

maaken, wijl de verändering van ééne d in twé dd hèt onder-

fcheid genoeg aantoont.

V. Waarvan is dt , aan het einde der woorden voortgefprooten?

A. DT, aan het einde dér woorden is eene verkórting van det :

want zoo pleeg mén eertijds te fchrijven , ik word, gij wór-

det, hij wordet, &c.

V. Wordt de dook fomwijlen aan hèt einde dér woorden enkel

én mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja; de d wordt aan t einde dér woorden enkel én mèt eene

of vrouwlijken

vall' ftaat; gelijk uit de volgende voorbeelen blijken kan.

1:

affnijding' gefchte, die in dén dérden óf zèsden Naam-

ènkelvouwdigen

Uit inzigt van de ftraffe offchand'

TIJDWINST in LEDIGE UDREN I D. pag. 180.

'K belach een' Toneelift die draalend zich verklaart

En't Merg van''t gantfchefluk tot aan het eind' bewaart.

in een korten tijď

In dien nood

Beraedt met rijpen raed

-

DICHTK. van BOILEAU.

KORTEBRANTS LOF DER

DRUKKUNST'.

Met mijn dankbare offerband" }
Eer bijftierfvan zijne

Met raede en daed

HOOGVLIET.

ELZEVIER. Dichtproeven.In nood' en brand

Vanmijnjeugd en vreugd
F. DE HAES.

P 3
Zat
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Zal't ftofder Aard' mij ' t hoog gezag ontwringen?

Pf. 2. VAN 'T KONST-GENOOTSCHAP.

Van ons , die u, zoo vack , in tegenspoed'

Vervulden met een' nieuwen luft' en moed'.

F. DE HAES.

2. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van de werk-woorden in den uitgaande;

als

ik bied' of biede

ik braad' ofbraade

ik voed' of

ik fpoed' ofſpoede mij

ik dood' ofdoode

ik bloed' ofbloede

ik treed' of treede

ik vind' of vinde.

dat ik bied' ofbiede

dat ik braad' ofbraade

dat ik voed' ofvoede

dat ik mij fpoed' ofſpoede

dat ik dood' of doode

dat ik bloed' ofbloede

dat ik treed' oftreede

dat ik vind' of vinde

VOORBEELDEN.

Wat vergtge mij , dat ik u trooftzalf bied' ?

Mijn trooft , belaes ! ftaat from voor uw verdriet !

Hij werpt zijn' lievdekoorden,

Alom tot'saardrijks end:

Opdat men 't naar hem wend'

Van alle waereldoorden.

F. DE HAES.

TIJDWINST in LEDIGE UUREN. I D. pag. 190.

3. In de Deel-woorden van veele wérk-woorden ; fchrijvende

mén, alzuizend , bruizend', muizend' , luizend , kuizend,

vergruizend' , verguizend' , verbuizend'. Zie TUINMANS

Rijmöeffeningen. pag. 347.

V. Wordt
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V. Wordt de dookfomtijds , aan ' t einde der woorden , verdub

beld én mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja : dit heeft plaats,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende wijfe van de wérk-woorden wedden , redden,

bidden, kladden, &c. als

ik wèdd' ofwèdde

ik rèdd' ofrèdde

ik bidd' ofbidde

ik kladd' ofkladde

dat ik wedd' ofwedde

dat ik rèdd' of rèdde.

dat ik bidd' of bidde

dat ik kladd' ofkladde..

VOORBEELDEN.

Zij roepen : dat zich deeze uit zijn elenden

Enjammeren en ongelukken redd'

SELS, LIED van ZION. pag. 263.

Zoo ook in ik hadd óf dat ik hadď óf hadde.

VOORBEELDEN.

Elk hadd een lange Spies , bekleet aan alle kant

Met klimmerbladren groen, in zijne rechterbant. how ab

HUIDECOPERS PROEVE. pag. 252.

Klaes hadd' een Spaanfchen Don gegreepen in't Gevecht,

Engafhem met der vaert een douwtje tot aan ' t Hecht,

Dat hem de darmen uit zijnfwartepens défcheijen;·

Want, feid bij, of bijftonk, bij dienden hem ontweijen.

Bij DENZELFDEN. pag. 53-

Zoo zègt mén ook. Ik bidd" u doet dat ; én doet dat,

ik u.

bidd

1

2. In
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• 2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen ; als

een vód ófvódde

van een vódd' ofvódde

ann een vódd' ofvódde

een vód ófvódde

◊ vód!

van een vódd ofvódde

een klad ofkladde

van een kladd' ofkladde

aan een kladd' ofkladde

een kladd' ofkladde

ô klad!

van een kladd' of kladde

Mén fchrijvt aan 't eind of einde , én dit einde is onzijdig ;

dit doet mij denken óf mén ook niet zou konnen én mogen fchrij-

ven; in hèt bèdd of bedde:

Maar laaten wij het ooge eens elders wenden,

Naar de eereftar van Zacharias bedd' ,

SELS . LIED van ZION. pag. 79.

V. Een woord dat mèt den eindigt , wordt dat ook fomtijds

verkórt?

A. Ja : maar dit heeft alleen plaats in de Dichtkunde of Poëfije ;

want daar maakt mén van voeden, voên , van daaden , daân ,

&c. Mén zie dit nader bij de Vocaalen A. E. I. O.

V. Wat betekent d mèt eene affnijding' ?

A. D' mèt eene affnijding' , is eene verkorting van het woordje

de, én wordt doorgaans gebruiktvoor een woord dat mèt eene

Vocaal begint , dóch wordt in de Poëfijë ook wél volüit ge-

ſchreeven , om dat twé Vocaalen daarïn in malkander fmèlten :

zoo ſchrijvt mên

d'eed'le vrijheid

d'achtb're Magiftraat

d'oranje Held

d'Almagtige

d'eerfte tijding

d'aangenaame
lénte

d'oorlógs -donder

d'eeuwigheid
, &c.

VOOR-
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•

VOORBEELDEN.

Hier zien wijftroomen bloeds voor d'eedle vrijheid vlién .

KORTEBRANT.

Zoo fchoon, zoo lieffelijk was d'avontftont , wanneer

De Schepper der Natuur, d'Almagtige Opperheer,

Van zijnen Hemeltroon klom op zijn' wolkewagen.

HOOGVLIET. pag. 225.

Zie ook MOONEN , in zijne Spraak-konft' . pag. 334 .

Daar is ' er, die veel mèt halve-klinkers op hèbbende , de d

mèteene affnijding' daarvoor ſchrijven , als d'hémel, d'bèldén an-

dere dérgelijke meêr : dóch dit behoort mén mèt deefe nóch

mèt andere lètteren nooit voor een Confonant' te doen.

V. Wat hebt-ge nu nog aan te mérken , omtrént de fpreekwij

fen, daar is 'er, daar was ' er, &c.

A. Deefe fpreekwijfen , voor daar zijnder, daar waaren der &c.

gebruikt , worden van fommige beftreeden ; wij zullen eenige

Voornaame Taalsmannen voor ons laaten pleiten , die ik ver .

trouw' hèt ftuk te zullen goed-maaken.

ود

وو

59

29

1. HUIDECOPER zegt , in zijne Proeve. pag. 345-347.

,, Wij konnen ons niet genoeg verwonderen , dat twee zo ge-

leerde Mannen , en tevens zo groote kenners hunner Moeder-

taale , als gewecft zijn Joan van Broekhuizen en David van

Hoogstraten eene fpreekwijs , die voor veel eeuwen bij alle

Duitfche Schrijvers bekent en gebruikt geweeft is , alleen toe-

,, fchrijven aan den Droft Hooft , als of hij die eerft in het

Duitfch ingevoerd , en van den Latijnfchen Dichter Proper-

,, tius , of met hem van de Grieken , ontleend hadt. men kan in

den geflachtlijft van Hoogftr . op 't woord MOND , zien wat hij

daaromtrent zegt ; en de Geleerden konnen het oordeel van

Broekhuizen vinden in zijne doorwrochte en onverbeterlijke

Aantek. op Propertius Lib. II. Eleg. VII. v. 17. Wij zul-

22

יכ

وو

ود

Q ود len
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وو

""

وو

35

29

22

39

22

""

وو

len eens doorloopen ' t geen wehierömtrent aangemerkthebben,

gefchreeven , en meeft al gedrukt te zijn geweeft , eer dat

groote licht onzer Taale , de Hr. Hooft , geboren was, en wij

verduifteren geenszins den glans van zijnen naam , wanneer-

we aantoonen , dat hij de fieraaden van zijn' ftijl , niet van

uitheemfche , maar van zijne Vaderlandfche Schrijveren , onts

leend hebbe , doch ter zaake.

Melis Stoke in Jan. II. p. 245.

92

-daer waffer VELE

Die niet en QUAMEN toten fpele.

en p. 234.
VIVE min. Dan hondert vate bier waffer in.

Lod. van Velthem , Spieg. Hift . B. I. Cap 35. omdatter

DRIE was den Gulden Troen 1386. fol. 18. d. ende

dier ifler feer VEEL.- het Goudfche Cronyxken 1478. P.

63. foo datter vyftich duyfent verdroncken ; ende daer worter

2, VYFTICHI DUYSENT verflaghen. Cronyck van J. Velde-

naer. p. 19. ende daer bleven wel 8000 vriefen doot verflaghen,

ende VEEL werter gevanghen. Barth. Engelfchman. 1485. B

XVIII. c. 8. van de Slangen , daer iffer S OM MIG HE die crom

CRUPEN op haer borf , ende daer iffer so M MIGHE die ooc

,, opter borflen CRUPEN ende HOUDEN thoeft recht op. Anna

Byns, die juift voor 200 jaaren fchreef, B. I.

ور

99

321

ود
Daer falder noch VELEben zelven PRAEMEN.

en weder: Wat ifler daer al, dierhaergheloeften VERSAKEN.

, Colyn van Ryffele , Spieghel der Minnen. II. Spel. fol. 25. b.

29
Wt wiltheit komter VELE ter blamatie

Zeer gemeen, is dit bij de Rederijkers op ' t Landjuweel 1551..

als de Violier van Antwerpen, in den Wellecome:

25 Ea fonder hem en iffer gheen DINGHEN perfect.
A

de
r

.

1
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99

"

""

29

""

der Vreuchdenbloeme van Berghen opten Zoom :

"2 En iffer u niet TWEE ghecomen tegben?

elders: Daer iffer VEELE die ons zeer BEMINNEN.

de Groeyende Boom van Liere , in de Factie :

"
Daer iffer MEER, al ift dat fy't niet en CLAGHEN.

de Pioene van Mechelen : iffer dier VELE?-

de Antwerpſche Violier weder, in ' t oordeel van Tinolus :

Want daerftonter VEEL, doen ickt hem de verbalen.

de Vyerighe Doorn van Shertogenbosch , in de Factie :

AL waerder noch SESSE.""

de Heybloeme van Turnhout :

Sy bleven verfonden, al waerder noch ACHTE,

de Roofe van Loven , in de Prologhe :

ود Anders waerder onfer VEEL vergaen dat jaer.

Zo ſchreefmen voor Hooft ; maar ook hebben 'er in en na zij-

nen tijd geleefd , die hierin de ouden naarvolgden ; als R,

Viffcher, Ghen. Boert. II. 3.

Daer iffer foo VEEL over al defe ftat.

,, Jac. Zevecotius , Veragting des Doots. B. II. v. 561.

"" Daer iffer, die infebrick en groote vreefe KOMEN.

,, env.609. Daer iffer, dieniet welflaubertig KONNEN fterven.

Q 2 Wat
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Wat zeg ik van Huygens , die hiervan vol is , hoewel daar-

om noit van iemant gepreezen ? zo ſchrijft hij , Sneld. XII .

" 59.

ود
Daer fchijnt ' er VEEL door-goudt , die maer verguldt en ZIJN .

Dúch om deefe aantékening uit HUIDECOPER niet te lang

te maaken , wijs' ik dén nieuwsgierigen heenen naar zijne Proe-

ve. pag. 347.

2. De Heer A. KLUIT, in zijne Aantekeningen op Hoo.G-

STRATENS , Naamlijft. pag. 269 zègt ' er dit van .

ود

")

ود

29
Daar is ' er thans zoo veel , die deze Spreekwijze van daar

,, is ' er hevig beftrijden , willende dezelve voor (pleonaftice )

overtollig , ja brabbeltaal , doen doorgaan ; meenende , dat

daar is ' er, zoo veel wil zeggen , als daar is daar; doch den

zulken antwoorde ik, dat buite en behalve , dat hunne ver-

,, onderftelling, van er voor daar te moeten neemen , nog niet

bewezen zij , en het bij mij vaft fta , dat de ouden , die im-

mer meer dan wij , zijnde veel nader aan den oorfprong der

woorden , zich op de zuiverheid hunner taal toeleggen konden,

,, en ook dadelijk toeleiden , zich van zoodanig ene fpreekwijs ,

zoo zij brabbeltaal ware , wel zouden gewacht hebben , het in-

,, tegendeel zeker zij , dat deze fpreekwijs bij de Ouden in goed

,, gebruik geweeft zij , niet alleen , maar ook teffens , datze zich

,, grootelijks misleiden , die achten , dat er het zelfde met daar

zij , waarmede dan hunne geheele ftelling omver valt ."

"2

ود

,د

22

Hierop gaat dien Heer over , om het onderfcheid tuffchen ' er

en daar aan te toonen . pag 270 , Toont wijlers dat de fpreek-

wijs , volgens hèt getuigeniff" van HOOGSTRATEN , iets cier-

lijks zij . Bewijft , uit hèt bovenstaande van HUIDECOPER

dat dezelve reeds lange voor dén Dróft Hooft , bekend geweett

is. pag. 271. én gaat vervolgens tót de fpreekwijfe zélve over

pag. 272.

De voorbeelden wèlke hij aanvoert zijn de volgende

Daer
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36

Daer is 'er, die den prijs in 't rennen halen :

22
Daer is ' er, die met roem in 't loopperkpralen.

Hierop toont zijn Edle dat ook Poor van deefe fpreekwijfe

gebruik gemaakt hebbe ;

99

22

Daer is ' er die alleen op Piftoletten

Engoude en zilure munt

„ Het ijdel hart en dwaze zinnen zetten.

in de zucht tot de Poëzij . Zoo ook J. Targier , in zijne

,, nagelaten Gedichten.

99

"9

25

ود

22

ود

ود

99
Daer is ' er, die Mevrouw tot kamenieren ftrekken.

Hendr. Schim , in de Bijbel en zed . bl. 9 .

""

""

Daer is 'er, die beur aangezicht ontmoeten

Metftatigheit, om dat ze ftatig is.

Het Konftgenootschap NATURA ET ARTE, in Thom. van

Kempen. III. B. 4. Hoofdd.

39

99

ود

Daer is 'er, die verblint door bun nieuwsgierigheit

En opgeblazen moedt zoo verre zijn verleidt ,

Dat zij met hun gering verftand, enz.

Snakenburg, in het onvoltooid dichtftuk van Jofephs leven ,

bl . 524.

99

22

Daer is 'er, die door vrouw , door broer en vriend verraden

Niet weten, enz,

Dit zij genoeg (zègt de Heer A. KLUIT) tot handhaving

dezer fpreekwijs , en ter ophelderinge van het gezeide door

den Hr. Hoogstraten."

Q 3
3. F.
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3. F. DE HAES , in zijne Nagelaten Gedichten én Neder-

duitfche Spraakkunft pag. 165. zègt

22

22

,,,د Daer is ' er, daar was ' er , voor of in de plaats van daar

zijn ' er, daer waren ' er , te fchrijven , oordeelen de befte on-

zer Taelkenneren voor eene fraeiheit, en wij ook.

V. Zijn ' er niet meêr beroemde Taalsmannen die gij tót getui-

gen zoud konnen aanvoeren ?

A. Behalven dat ik reeds vier getuigen tér ftaaving' mijner ge-

dagten aangevoerd hebbe , zou ik ' er nóg veele konnen op-

noemen; dóch om niet al te lang te zijn, zal ik nog eenige

mijner eigene waarneemingen te bérde brèngen én dan hier..

van afstappen.

Daar is ' er , die met veele woorden niets zeggen.

Daar is ' er , die iets zeggende , dat zelve in een'

Stroom van woorden doen wegzinken..

LIJKR. OP BOERHAVE, door SCHULTENS.

En daar is ' er , die , gelijk van zeker Oudvader gezegd wordt ,

donderen met hun leer en blikfemen met hun leven. HOFSTEDE,

tégen dén Belifarius . pag. 158.

Daar is ' er , die meenen dat deze woorden in GEN. IV. 23-24.

niet zeer duister zijn : Zie , Vertoog over het verhevene ende

Welfpreekendheid , in de Gewijde Schriften uitblinkende . pag. 43.

De Heer KLUIT heeft aangetoond dat deefe fpreekwijs bij de

Latijnen ook gevonden wordt : ik zal aantoonen dat deFranfchen

'er ook niet vreemd van zijn.

Zoo vind' ik , in de Bibliothèque des Sciences. Tom. 28.

part. 2. pag. 408.

Il en eft pourtant qui meritent d'être diftinguées.

Daar is ' er nógtans die verdienen onderfcheiden te worden.

En élders

Toutes les parties de RHiftoire Ecclefiaftique nefont pas égale

ment
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ment intéreſſantes ; il en eft qui nous touchent, pour ainfi dire, de

plusprès, & qui parlà ont plus de droitsfur nous.

Alle de deelen dér kèrk'lijke Hiftorie zijn niet van éven-

veel belang; daar is ' er die ons , om zoo te fpreeken , van dig

terbij betreffen , én éven daaröm meêrder betrekking op ons

hebben.

De Franfche uitdrukking il en eft , is , mijns oordeels , veel

gepafter, dan ily a.

Die nu meêr hierömtrént begeere te weeten , die leefe de goc-

de Schrijvers , in wèlker Schriften mén niet nalaaten zal , deefe

kenmerken hunner Taalkunde te vinden..

V. Wat onderfcheid is ' er tuffchen daar is én daar zijn?

A. Het onderfcheid is hierin gelégen , dat mén zègt , daar is twé

laft graan, daar is drie pint wijn, daar is twintigpond boter

én een kompagnie van honderd man, (niet laften, pinten , pon-

den , mannen, &c. want dan moeft 't weefen daar zijn) omdat

die maaten , gewigten én getalen hier boven als inééngetrokken

én vermengd voorkomen. Maarwanneer die verdeeld zijn dan

zègt mén daar zijn twé laften , drie pinten, honderd ponden

honderd mannen , &c. Mén zègt ook daar is honderd gulden,

wanneer de vergaderde hoop juit zoo veel bedraagt ; maar ,

daar zijnhonderdgulden , wanneer ' erjuift zoo veele ènkele gul-

dens gevonden worden. Zie L. TEN KATE. I Deel. pag..

396.

V. Wat onderfcheid is ' er tuffchen dan én als?

A. Als onderftèlt eene gelijkheid tuffchen pérfoonen én zaaken ,

én wordt gebruikt agter eenen Pofitious of ftèllenden trapp' ,

bij voorbeeld.

Ilij is zoo groot als gij.

Mijn boek is zoo goed als het urve.

Mijn broeder zal die zaak , zoo goed als gij, verrigten.

Zij is zoo fchoon als haar zufter.

Dan , moet altijd in dén Comparativus gebruikt worden , wan-

neer
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neer ' er eenig onderfcheid óf ongelijkheid tuffchen perfoonen

én zaaken verbeeld wordt.

Hij is grooter dan gij.

voorbeelden.

Mijn boek is beter dan bèt uwe.

Mijn broeder zal die zaak, béter dan gij, verrigten.

Zij isfchooner dan haar zufter.

Ik bèbb' ' er meer dan gij.

Hij heeft 'er minder dan ik.

Dan , wordt ook gebruikt , agter ander , anders , niemant

niet, nooit , wie , &c. voorbeelden.

Ik hebb' geen ander dan dat.

Zij doen anders dan zij leeren.

Ik acht' niemant dan die verftandig én deugdfaam is!

Hij begeert niet dan goud.

Ik gad 'er nooit dan 's Zondags.

Ik will 'er geen dan hém verkiefen.

Wie heeft hemgeroepen dan God?

Dan wordt ook op andere wijfen gebruikt , gelijk wij zco aan-

ftonds onder de gelijkluidende woorden zien zullen.

V. Watvoor gelijkluidende woorden ftaan ons , onder Letter D,

te verklaaren ?

A. De volgende

Daags.

Daags.

Daarom.

Dáárom.

Dag. V.

overdag, zoo lang de dag duurt. Hij wint een

gulden daags.

de dag te vooren. Daags voor zijn trouwen.

om die réden. Ik bekeev hem daaröm tas bij

misnoegd.

die weg om. Loopt dáár- om , die wèg om.

óf dagge een éndje fcheeps-touw, daar de ma-

troofen meê gekaftijd worden.

Dag.
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óf dagge , een dólk. SEWEL. pag. 32,Dag.V.

Dag. M.

Dagen.

Daagen.

Daagen.

Dam.M

Dam. M.

Dan.

Dan.

Dan.

Dan.

Dan.

Dan. O.

ご Dan.

Das.V.

Das. M.

Deel. O.

Deel. O.

Deel. V.

Deel..O.

Deel. O.

Deel. O.

in tégenöverftèlling' van nacht. De dag is voorbij.

't meêrvouwd van dag. De dagen beginnen te

kórten.

dag worden. Zoo drâ't begon te daagen.

uitdaagen , indaagen , dagvaarden.

bedijkt Land. Een dam leggen om 't water te

keeren.

fchijv in ' t Dam-fpél. Ik bèbb' een' dam.

érgo , derhalven. Hijademhaald, dan leevtbijnóg.

vergelijkender wijſe. Hij is rijker dan gij.

in tegenstelling van of. Ik weet niet of bij

waakt dan ofbij flaapt.

alsdan. Wat zult gij dan antwoorden ?

wórdt nóg in de volgende fpreek-wijfengebruikt.

Zij is dan tegen haar Ouders zin getrouwt.

Heeft hij dan nog niet gedaan?

Dan de een dan de ander..

een ſtad , op de uiterste grénzen van Galiléä,

wordt ook gebéfigd aan ' t begin eener réden,

Dan, dit beweeſen zijnde.

hals-cieraad.

balze.

Hij hadt een èffe das om zijnen

zéker wild diertje.

gedeelte , aandeel. Uw deel is grooter dan bèt

mijne.

afdeeling van een boek. Het eerste deel.

zaag-deel, ruwe plank. Die deel moet gefchaavd

worden.

ménigte. Geev-mij een deel appelen , eenige ap-

pelen.

belang. Ik neem' deel in uw ongeluk.

noodlót. Het was mijn deel, 't moeft zoo wee

fen.

R Deel.
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Deel. O.

Deelen. M. O.

Deelen.

Deelen. M. V.

Deelen.

Deeren.

Deeren.

Déken. V.

Déken. M.

Deugd. V.

Deugd. M.

Deun.

Dein. M.

Dicht. O.

Digt.

Digt.

Dien.

Dien.

Diep.

Diep.

Diep. 0.

Diepen.

Diepen.

Diepen.

ffchuld. Ik hebb' ' er geen deel , geenfchuld aan.

gedeeltens. De vier deelen der waereld..

verdeclen . Wilt gij dat in sèffen deelen ..

planken , zaag-deelen. Hoe veel deelen zullen'er

tót dien zolder' noodig zijn ?

deel neemen. Ik will 'ergaerne in deelen.

belédigen , fchade toebrengen. Hij kan u niet

deeren .

bedroeven , raaken. Dat kan mij waarlijk dee-

ren.

dékfel. De déken is van ' t bèdd' gevallen.

Coverman van een Gild , &c. Hij is déken van

dat Gild.

hoedanigheid , kèntéken. Dat is een deugd in

bém.

deugdfaamheid , vroomheid , opréchtheid. Zij-

ne kinderen in de deugd' optrekken. Deugd, in

deefen zinn' , betékent alle de pligten van dén

ménfch , alles wat tot de zédekunde betrek.

king heeft.

rkarig, wrekkig , gierig..

lied , gezang. Watvoor een' deun zingt hij daar?

vaers. De Henriade is een trefflijk bèlden-dicht.

geflooten. Is de deur wél digt ?

nabij , digte bij . Hij woont digt bij ons , komb

digt bij mij.

van dienen. Ik dien' bij dien Heer ,

die, wèlke. De Man dien ik kenn'.

heel laag. Die put is zeer diep.

vér heen. Dat Schip is al diep in Zee.. Zij is

al diep in de dértig.

diepte. De Scheepen zijn alle in 't diep tén an-

ker'.

graaven , dieper maaken. Een gragt diepen.

peilen, de diepte peilen.

fchaduw maaken. Een Schilderij te veel diepen.

Dier.
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Dier. Ó.

Dier.

Digten.

Dichten.

Digter.

Dichter. M.

Dingen

Dingen.

Diffel. M.

Diffel. M.

Dóch dn

Doek. O.

Doek. M.

Dól. M.

Dol.

Dom.

Dom. M.

beelt. Die ós is een groot dier.

meêrvouwdige teeler van die. De gewoonte dier

(van die) volkeren.

digt maaken. Die kant moet gij nóg wat digten.

vaerzen maaken. Die manhoudt veelvan dichten.

gellootener. Schrijv' uwe regels wat digter.

Poëet , vaerzen-maaker. Hij is een goed dichter.

zaaken. Hij wil alle dingen weeten.

afdingen , bekórten. Hoe kond gij zoo dingen.

timmermans én kuipers gereedschap.

kromme boom , diffel - boom, van een' wagen',

daar mén een' wagen meê ftuurt.

dóg. Zie Letter C.

Linnen, Lijwaat. Dat is fterk doek ; dat doek

is ftérk.

Linne-lap. Geev mij eenen doek.

roei -pén.

uitzinnig , krankzinnig. Een dol ménſch opflui-

ten.

bot , plomp, hard van begrip , onbegrijplijk. Dat

is een dom fchepfel.

hoofd-kerk. De HeerN. prédikte in den Domm'.

Dood-vérw. V. bleekheid dés doods. Hij heeft de dood- vérw al

gezet . Gedoodverfd van denfchrik. PHILIP

ZWEERTS, in SEMIRAMIS of de DOOD

VAN NINUS. pag 5.

Dood-verw. V. fchéts , grond-tékening eener fchilderije.

waffching , reiniging. Een kind tén doop' bou-

den.

Doop.M.

Doop. V.

Doov.

Doov.

Doov.

Doov.

faus. Een eijer doop, eijer faus.

hard-hoorend. Die man is doov.

zonder geluid. Die luit is doov , die kerk is

doov.

?:
zonder vuur. Een doov bout, een doove kool,

uitgeblufcht.

niet helder. Die kleuren zijn te doov.

R 2 Deov.



132

NEDERDUITSCHE

Doov.

Doppen.

Dóppen.

Doppen.

Draagen.

Draagen..

Draf. M.

Draf. M.

Draf. M.

Dragt. V.

Dragt.V.

DragtV.

Drieling. M.

Drieling. M.

·Drieling. M.

Drieling. M.

Drieling. M.

Drift. V.

Drift. V.

Drillen.

Drillen.

Drillen.

Ivan dooven, uitdooven, uitbluffchen. Ik doov

bèt vuur uit.

fchillen , openbreeken. Eijëren , nooten dóppen.

(werk-w.)

fchillen , baften van nooten. Noote-dóppen ..

ijken , meeten. Een ſchip dóppen.

tórffchen. Kond gij die mand wél draagen.

verdraagen , lijden. Ik kan die pijn niet draa

gen : dit woord wordt op zeêr veele wijfenge-

bruikt.

overſchót van uitgepérfte vrugten én kruiden.

hèt overſchót van de Garft' die in dén kétel' blijvt,

na dat ' er hèt bier afgetapt is. Mén mèft de

varkens mèt dien draf.

ftap van een paerd . Dat paerd liep op een' draf.

kleeding, manier van kleeding. Dat is een aar

dige dragt.

zwangerheid. Die vrouw is op de helft van haa-

re dragt' .

ètter , wond-ètter , ètter-vuil.

een dér drie kinderen uit eene dragt.

fchotel , waarvan drie van gelijke grootte , om de

pronk' , op een' fchoorsteen' gezèt worden .

glas , waarvan de drie een kan uitmaaken..

gekloovd brand-hout.

eene maate of groote maate van natte óf drooge-

waaren. Zie Pf. 8o . v. 6 , én Jef. 40. v. 1-2 .

loop ,, vaart , beweeging. Daar is een groote

drift in 't water.

harts-tógt , fchielijkheid , vervoerdheid dér ziele.

in édel gefteente fnijden. Ik zal mijn wapen in

kórnalijn laaten drillen .

in dén wapenhandel oeffenen. De Sóldaaten zul-

len deefen middag drillen.

booren. Een gat inftaal drillen..

Dril
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Drillen.

Dringen.

Dringen..

Droes. V.

Droes. M.

Dronk.

Dronk, M.

Droogte. V.

Droogte. V.

Droogte. V.

Dróp. O.

Dróp. M..

Dróp. M.

Dróp. M..

Druiv. V.

Druiv. V.

Druk. M..

Druk..

Druk. M..

Drijven

Drijven.

Drijven.

voort-winden. Een vaartuig met een stijv ge-mèt

Spanne touw voort-winden , drillen .

pérffen , drukken. Hoe kond gij zoo dringen ,

daar is immers plaats genoeg.

aanhouden , ftérk verzoeken. Hoe kond gijda ar

200 op dán dringen ?

ongemak van een paerd. Dat paerdheeft de drocs ..

duivel , drommel. De droes zal u baalen.

van drinken. Hij dronk een goed glas wijn.

teug. Geco-mij een' dronk water.

plaat , bank in 't water. 't Schip zat op eene

droogte.

hoedanigheid van iets dat droog is.

van dat linnen verhindert dat

flrijke.

De droogte

mén 't glad

droog weer. Wij hebben eene langduurige droog-

te gehad.

zoethout.

kouwdbeid.

Neem een weinig dróp voor de ver-

dróppel , druppel. Een dróp water.

vallende dróppelen. Gij ftaat wél uit dén régen”

maar niet uit den dropp' .

vrouwe kwaal , lèkking. Die vrouw heeft dén

dróp in haare bórft .

vrugt van dén wijnftókk'.

druiv.

Dat is een fchoone

knóp van een' fchuitevoerders boom' , van een

timmermans boor'.

verdrukking. Dat volk is in den drukk'.

béfig , veel werk. Hij heeft 't altijd éven druk.

hèt drukken. Dat is een fraaie druk. Mijn

werk is onder den drukk' , onder of op de

pér/s".

vlotten, op 't water drijven .

op de vlérken drijven , in de lucht' zweeven..

jaagen, doen voort-gaan. De varkens drijven..

R 3
Drij
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Drijven.

Drijven.

Drijven.

Duikelaar. M.

voortzetten , ftérk ftaande houden. Hij zal die

zaak nog lange drijven.

handel drijven ; dén fpót mèt iemant drijven .

zilver-finits wérk. Een Tabaks-doos drijven , iets

op dezelve verbeelden.

dompelaar , duiker, duik-vogel.

Duikelaar. M. iemant die op 't duikelen afgerigt is.

duik-vogel.Duiker. M.

Duiker. M.

Duiker. V.

Duim, M.

Duim. M.

Dut, M.

Dut, M.

iemant die duikt.

fluis-deurtje , verlaatje dat het water in dén vij-

ver' houdt.

lid van de hand. Hij heeft een zweeraan zijnen

duim'.

ijfer van cene deure.

mijmering, fuffing, dwaaling, dwaasheid. Ie-

mant uit dén dutt' helpen..

bult , door een' vall' of ſtoot' in eenen kétel' óf

in eenig ander ijfer-werk veroorzaakt. Die ké

tel is vol dutten. Dut is juift ' t tégenöver-ge.

ftèlde van bult , want ' t laatfte is altijd uit-

wendig , daar ' t eerfte doorgaans inwendig is.

F.

V. Mèt wèlke Lètter heeft de F , in onze Taal' , de meeste

overéénkomft.

A. De F, heeft in onze Taale , zeêr veel overéénkomſt mèt de

V én wordt ook veeltijds daarmé vermèngt ; fchrijvende veelen

eene F daar eene V én anderen wéderöm eene V daar eene F

moet ftaan.

V. Geev-mij eene bepaaling van zulke woorden die mèt eene F

moeten gefchreeven worden ?

A. De volgende én dérgelijke woorden moeten onwéderfpreek'-

lijk mèt F gefchreeven worden .

blaf
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blaf jklif ¡ beféffen 1 fruit fchoffel

laf hèf betreffen fuik offer

fchaf èffen ontheffen faffraan kóffer

ftraf hèffen faam feeft hérfit

tréf tréifen fierte feftoen hoofd

béf blaffen flaauwte feil fchrift

dof laffer flés faalen fchoft

plof
fchaffen fleur

fiöol kreeft

flaf ftraffen floers tafel afdoen

fuf moffen
fóppen wafel

afgaan

fnuf doffer fluit fabel knoflook

maf
ploffen

fontein
gaffel rif

kaf tóffen fórtuin

griffel fchuiffel

taf fuffen fout
toffel

cijffer

kif fnuffen truffel ftoffeeren
twijffelen

fnuffelen knuffelen
franje troffel

rijffelen,&c.

V. Wordt de F ook fomtijds voor Ph gebruikt?

A. Mén behoort de F doorgaans voor Ph te gebruiken , én te

fchrijven.

Féniks óf
Fébus ! Potifar Amfiön

Fénix Filis Jéfca Profeet

Filosoof
Filippus

Memfis Sififus

Faraö Filadélfia Trofeen Triumf

Filemon Fryges Eufraat Triumfeeren

Farifeën Ferecides Tifeus Dafne

Frijg Jofef
Orfeus Faunus

Frijx Hierofanta Lucifer Nimf

Fanuel Ofra Stéfanus
Céfalus , &c.

Hèt was reeds de gewoonte van dén grooten VONDEL , de

phdoorfén th door tuit te drukken. HUIDECOPER. pag. 252.

MOONEN én NILOë beiden keuren deefe fpéllinggoed . Mén

hoore wat de laatste 'er van zègt.

De F wordt met reden gebruikt in eige namen, die wij uit

het22
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» het Griekfch of Latijn in onze Tale overbrengen , en daar met

" , ofpb geſchreeven worden , als in Filofoof, Filippus , Fi-

" ladelfus, voor Philofooph , Philippus , Philadelphus , volgende

» hierin de Grieken en Latijnen , die de eige namen uit andere

» Talen in de hunne overbrengende , die naar den aart hunner

» Tale buigen en verzagten , en zij plagten ook Fryges , Faron,

,, Ferecides , enz. te fchrijven met f, niet met ph, dat nader

,, hant is opgekomen . Als men Filofoof met eenƒſchrijft , kan

' er niemant Pilofoop uit lezen , gelijk ik wel gehoort hebbe van

zulke die geen andere als de Nederduitfche Taal verſtonden.

, Ik hebbe tot nochtoe geen Nederduitfch woort gevonden daar

phin komt. Ook leren ons de Taalkundigen dat de Griekfche

,, door ph niet beter wordt uitgedrukt dan door f, willende dat

deze letter , die eigentlijk anders de Griekfche f is , bij die

Volken noch anders wiert uitgefprooken als wij met f ofph

doen. Zodat ' er geen de minite reden is waarom wij die

woorden met pb zouden ſchrijven. Zie zijne Aanleiding pag.

40. 41. SEWEL , HOOGSTRATEN, F. DE HAES én an-

dere Spraakkonftenaars zijn van dezelfde gedagten.

»

"2

""

V. Kan 't woord FILOSOOF ook verduitscht worden?

A. Ja tóch : mén verduiſcht 't door

1. Wijsgeer. 2. Wijsbegeerige. 3 Wijgierige. 4. Wijsheid

Minnaar. 5. Begeerige naar Wijsheid. 6. Wijfeling.

V. Hoe vertaald mén dan FILOSOFIE?

A. FILOSOFIE noemt mén

1. Wijsbegeerte.

2. Wijsgierige Weetenfchap.

J. DE DECKER maakt ' er Schoolwijsheid van

En wat Philofophye of Schoolwijsheid betreft,

Die Marcus in dit fuck ook hemelboog verheft,

LOF DER GELDZUCHT. pag. 97.

V. Zoudt.ge
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V. Zoudt-ge ook de fpélling van F in iteê van Ph , in de boven-

ftaande woorden , uit eenige voornaame Dichters konnen be-

vèftigen?

A. Ja: daartoe hèbb' ik eene wolke van getuigen ,

-

Dat ik dan noô Priaam met krijg zag aangegrepen ,

Was om der Frygen toorts te keeren van ons Jchepen,

VONDELS
PALAMEDES. pag. 2.

De Filiftijn wert moé

De Filiftijn vert moe, Godts roë

Zo fireng, zo lang te voelen,

(Zing triomf, zing triomf,)

Van berfft tot zomer toe.

VOLLENHOVES KRUISTR, &c. pag. 474.

Beminde Febus mij, ik zou als Orfeus queelen

En volgen 't jeuchdigpaar naar 't outer, onder ' t fpeelen,

Nu mengt de kraai zijnftem met Filomelis liet.

SCHERMERS POEZIJ. pag. 211.

Wee, wee gij Schriftgeleerden;

Wee Farizeen , verkeerden ! RABUS GEDICHTEN. pag 65.

want als de gouden zon

Ten achtften dageraat verrijft uit d'oofterbron ,

Zal Koning Faraö met fchoone Sara trouwen,

En 'tjuichend Memfis weer een Koningin aanfchouwen.

Om nevens zijnen Vorft te zitten op den troon.

HOOGVLIETS AARDSV. pag. 23.

Want Hijzal, boven alle Aartspriefters en Profeeten ,

Uitmunten, en den zoon des Allerhoogsten heeten :

B. DE BOSCH. DICHTL. VERL. pag. 9.

S
De
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De Zoon, geheiligd ten Profeete ,

Door's Geeftes gaaven , brengt de weete

Der zalige Euangeli-leer.

TIJDWINST IN LEDIGE UUREN. I D. pag. 72 ..

Hier werdhet koud; want Febus fchiet

Zoo ver zijnftralen niet.

1 ELZEVIER DICHTPROEVEN. pag. 18 ..

Thans lokte 't weer; met vriendelijke ftralen,

De Rijksprinfes uit Faroos gulde Zaelen.

POOTS GEDICHTEN I DEEL. pag. 52. én doorgaans..

Deefe zijn genoeg om een ieder tot deefe Spelling' te beweegen..

V. Wordt de F ook aan het einde van fommige woorden , ver

dubbeld én mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja: de fwordt verdubbeld én mèt eene affnijding' gefchree-

ven, in dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende én in dien dér

Bijvoegende wijfe , dér wérk-woorden inwèlke de ƒ dubbel:

voorkomt, als treffen, befeffen , &c.

ik tréff'

ik verhèff

ik ftóff

ik ftraff?

ik verfchaff ik fnuff

4

dat ik tréff of tréffe

dat ik verheff of verhèffe

dat ik ftraff of traffe , &c..

't Is ' t eerfte en ' t grootst geheim, dat men behaage en treff.

Brengt Vinding in Uw Spel die d'aandacht ſteeds verhèff”.

DICHTK. van BOILEAU. pag. 23.

Dan dat dit Oord, befproeid door Maas-en Schelde ftroomen,

Aan't Caftiljaanfch gebied een ruimer perk verſchaff ;

BREDERODE van BURMAN. pag. 43.
**

Ofwel d'Euphrates dreige en treff met de oorlogsroe!"

DEZELFDE.

Dat

*
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Dat Bazan op zijn toppen

En breede heuvlen zichverheff" .

Wat Gloriezucht bem nimmer treff'!

Hij moet zijn' nijdverkroppen.

Pr. 68. v. 8. van 't KUNST-GEN. én Pf. 140. 8.

Het vleefch wort flaaw: bet Woort in 't vleefch gevonden ,

Geeft kracht, opdat Godts raadt zijn heilwit treff".

Door kruisbloet wafcb , geneze door uw wonden

Doorpijn verkwikke , en door veelfmaats verheff" .

VOLLENHOVES
KRUISGEZANGEN. pag. 109.

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige Naamen ; als

Wat trant, wat toon is ' t, die op deze vreêftoff' paſt?

RABUS GEDICHTEN. pag. 272.

Wie zal zijn goedheid looven

Naar waarde van de ftoff' ?

TIJDWINST, in ledige Uuren 1 D. pag. 195.

Kzoek twintig Bladen vèr naar 't eind van déze ſtòff' ;

DICHTKUNDE van Bo1LEAU. pag. 4.

V. Wordt de f ook fomtijds aan hèt einde dér woorden ènkel én

mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. De f behoort mijns bedunkens nooit enkel met eene affnij-

ding' geſchreeven te worden , geevende de volgende régelen

aan de kundige Leefers tér beoordeelinge over ; die mij over-

tuigt dat dezelve goed zijn die zal mij tén uiterſten verpligten.

Ei zet mijn woordenverf nu glans en luifter bij:

Een Thefeus, vrij en vrank, in Dedaels doolhof' gaen.

Hoe best bet onkruit uit den hof van zijn geweten

Word uitgeroeit,

Ei; wil die peften uit uw vruchtbren kweekhof" weren;

Vergadren in den korf' , &c.

S 2 Zie
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Zie alle deefe uitdrukkingen in KORTEBRANTS , LOF DER:

DRUKKUNSTE , pag. 14, 25. 26. 31. én 35.

De vraag is , wat mén in 't gemeen door eene affnijding' ver-

ftaat ? immers eene verkórting van een woord én eene uitlaating

van de letter e. Zoo dan nu eens die afgefneedene e agter die

woorden gevoegd wierde , hoe zouden ze dan voorkomen , als

verfe, doolhofe , bofe , kweekhofe , korfe. En is dit goed duitſch ?

wie zal mij ja antwoorden ? wat verf' betreft , in 't algemeen

wórdt dat woord mèt eene w , vérw gefpéld , omdat 't werk-woord

is vérwen, niet vérfen , dus wilde ik hier verw ' hèbben. Enwat

bef, korf &c. belangt, die in 't meêrvouwd hebben boven, kór-

én in dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' , bove, kór-

ve, in den bove, in dén kórve , niet in dén bofe , kórfe; deefe ,

dunkt mij , behoorden hierboven mèt eene v geëindigt te zijn ,

in dén bov' , in dén kórv'. Dit onder verbétering' .

Nóg minder fmaaken mij de volgende régels uit F. DE FIAES..

En mijn gedrag voortaen , door beldre blijken , ftaef"

Mijn ware erkentenis voor zulk een Hemelgaef".

NAGELATEN. GED. pag. 283.

Uit de onmiddelijk daarvoor-gaande régels , blijkt dat de Dich-

ter in de Bijvoegende wijfe fpreekt : én wie tóch zal zeggen , dat

ikftaefe , voor dat ik ftaav' offtaave, én zègt mén ook niet gae--

ve in plaats van gaefe?

Béter keur' ik de volgende régels uit ELZEVIERS Dichtproe-

ven. pag. 18.

Onze Aerdkloot fcheen mij, daer ik schreef,

Dat hij zijn' kring befchreef.

Hier komt de f , voor de geene , die voor hèt gebruik van

dezélve in die woorden pleiten, béter te paffe.

Mén fchrijvt zich-zélv' , mij-zélv' &c . dóch dit bij lètter V..

V. Zijn ' er ook eenige gelijkluidende woorden onder lètter F ?

A. Ja : vooral zulke , die eene groote overéénkomſt hébben

mèt



S PÉ
14T

L - KKONS T.

1

3

mèt andere woorden onder letter V: wij zullen ons werk maa-

ken, om hiervan eene naauwkeurige Lijft op te geeven.

Faam. V.

Faam, V.

Vaam. M.

Vaam, M.

Fabrijk. M.

Fabryk. V.

Feeft. O.

Veeft.V...

Feil. V.

Feil. V..

Veil.

Veil.

Veil.

Veil.

Feilen.

Feilen.

Feilen.

Veilen.

Vijlen.

Feit. O.

verzierde roem-Goddin. De Faam verteld alöm

zijn" lóv.

berugtheid. Térgoeder naam én faam' taan.

vadem , lèngte van twé uitgeflrèkte armen. Een

vaam touw .

opz
ien

erg
en

vol . Een vaa
m
bout.

openbaare Stads-gebouwen.

maakfel , reedfel. Laken van Engelfche fabryki

Dit woord neemt mén ookvoor de Laken- maa-

kerije zélfs . Hij doet een Laaken - fabryk óf

fabrijk.

heilige-dag, vierdag. Het Paafch -feeft , &c.

fcheet winderigheid. Hij liet een groote

veeſt.

mifflag , fout. 't Is maar een druk-feil , druk-

fout.

dweil, vloer dweil , grove afneem -doek.

aardveil, klimöp.

willig. Die waaren zijnheel veil , willen wel

aan dén mann'..

te koop. Mijn huis is mij niet veil .

mild , goed geevs. Hij is heel veil mèt zijn goed.

dweilen. De ftoep feilen.

't meêrvouwd vanfeil. fouten, mifflagen. Druk

feilen dus te verbeteren.

dwaalen , miffen. Dat kan niet feilen.

te koop ftèllen , te koop aanbieden. Ik zal mijn

buis veilen.

mèt de vijl glad maaken. De loop van eenen fnap-

baan' glad vijlen. Zie ook bij Letter IJ.

wanbedrijv , misdaad. Hij wierdt op ' t feit be--

trapt.

$ 3 Vijt..
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Vijt. V.

Fel.

Fèl.

Vél. O.

Vél. O.

Vél. O.

Vél.0.

Fier.

Vier.

Fiöol. V.

Viool, V.

Viool. V.

Fluit. V.

Fluit. V.

Fók. V.

Fók. V.

Fókken.

Fókken.

Fijn.

Fijn.

Fijn.

Fijn.

zékere kwaal aan de vingers. Hij heeft de vijt

aan zijnen duim'.

boes , fórs , wreed.

geweldig , zeer hard.

huid. Hij heeft ' t vél

mager.

Dat is een fèl kaerl.

Het waait fèl .

over de beenen, hij is zeer

ondeugend wijv. ' t Is een kwaadäartig vél.

kleur. Die Juffer is fchoon van vél, bruin van

vél.

vier-én-twintigste deel van een boek papier. Een

vél, cen bladpapier.

trótfch , grootmoedig. Een fier gelaat.

één meêr dan drie. Ik hebb' 'er vier én gij maar

drie.

apothekers flesje.

een aangenaame lénte bloem.

védel , musiek-inftrumént. Op de viool fpeelen.

bekend mufiek-inftrumént. Hijspeelt op de fluit .

fluit-fchip , lang én fmal vaar-tuig.

fók- zeil .

bril. Hij zèttede de fók op den neufe.

aanfókken , opbrèngen , groot maaken , aan-

kweeken.

brillen , dén bril gebruiken.

dun. Dat is fijn papier, fijn linnen.

loos , arg , doortrapt. Dat is eerft fijn!

behéndiglijk. Dat is fijn overleid.

Jftèmmig, geveinsd , fchijnheilig. Die man is fijn.

V. Watvoor klank heeft de G?

G.

A. De G fchijnt eene foort van blaafing' te verëiffchen aan 't

begin der woorden : zóó nógtans , dat mén ' er zeer weinig van

ontwaar kan worden , door 't gehoor. Bèft ontdekt mén dit ,

wan.
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wanneer mén die letter op haarzélven uitfpreekt : immers , als-

dan ondervindt mén , dat de galm als vanägter uit dén mond"

voorkomt. Mén lètte op de volgende woorden

gad
e

gebic gehugt

gaffel

gal

geklag getier

gebód gemak geklap getreur

gebouw gemoed gelach

galg

gevégt

gebraad :: genót gemaal gewin

galon gebruik gepeupel gemór gezwel

gans gedicht gerécht gémompel gèngbe

gard geding geriev gepiep gild

gareel gedrag gerugt gepraat gift

garen gedrein . gefchut gekwèl git

garnaal. gedruis geflacht gerammel gift

garft geduld gefprék geroep

gaft gefluit

glimp

getouw geruis glorie

gebaar gegons getije gefnap goud

gebak geheugen geval geftèl gunft

gebéd geheime gevaar gedommel graad

gebied gehoor gehak geftommel graav, &

Ik hèbb hier deefe werk-woordelijke Naam-woorden , mèt ge

beginnende, geplaatft , met oogmerk om aan dés onkundige Lee

fers te berigten , dat alle die woorden tót ' t onzijdige geflacht'

behooren: als het genot &c.

V. Hoe klinkt de g aan 't einde der woorden?

A. De g is , in fommige woorden , ftom op ' t einde

In andere wéderöm klinkt zij .

V. In watvoor woorden is zij flom op ' t einde?

A. De g is ſtom , op''t einde van de volgende woorden ,

bang

lang

ftrang

tang

fprang

gedrang

zwang flang

dwang rang

vang

wang

zang ring ftrèng,&c.
200

Immers worden deefe woorden zoo uitgefprooken , dat mén de

g naauwlijks hooren kan.

Zoo
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Zoo is ' t ook gelégen mèt de g , in alle de woorden in ing

als aandrijving, aanlokking , bétering, dwaaling, aanbidding,

&c.

Deefe naam-woorden van werk-woorden afgeleid , dienen om

de daadelijke werking te verbeelden én zijn van 't vrouwlijke ge-

flacht' . Mén zie SEWEL pag. 101. HOOGSTRATEN. pag. 8.

L. TEN KATE 2 D. pag. 82..

Onder de zélfstandige Naam-woorden in ling, óf ing eindi

gende ('t welk mij hier vergunt zij aan te mérken) zijn veele én

manlijk én vrouwlijk. als édeling, gunsteling, leerling, fedeling,

flérveling, vondeling, voedflerling, zuigeling, verfchooveling,

vreemdeling, vlugteling , banneling , drènkeling , TEN KATE

2 Deel. pag. 84. SEWEL. pag. 101. Mén zègt in 't manlijke , ik

hebb' dén vondeling bezorgd; in ' t vrouwlijke , ik bèbb' de von-

deling bezorgd. HOOGSTRATEN. pag. 8. In deefe bovenstaan-

de woorden is de g, op ' t einde, ook ftom. :

V. In watvoor woorden wordt zij op 't einde, uitgesprooken ?

A. Zij wordt uitgefprooken , op ' t einde van de volgende woor-

den

arg
my dróg laag rag vlug

balg èg lèg τές wag

bérg galg loog rug wèg

big gedrag maag fchraag zag

boeg hèg mug traag zèg

bórg honig omflag tuig

dag
kérs - dag oog vaag

zwèlg

tèlg

dóg
kóg overlèg

vlug ik verdèlg

beklag kraag plaag veeg
ik zwijg' &c

drèg krijg plug

Hier vereiſcht zij eene blaafing agterna.

V. Verändert de g ook fomtijds in k?

A. Naar
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A. Naar mijn gedagten , ja : want dus fchrijv' ik

tocgang, toegankelijk. aanvang, aanvankelijk. koning,koninkrijk.

oorfprong, oorfpronkelijk. gevangen ,gevangenis , gevankelijk &c.

Sommige fchrijven toegangkelijk , oorfprongkelijk , aanvangke-

lijk, behoudende de g, omdat die in ' t wortel-woord gevon-

den wordt.

Gang mèt g , is de gang van een huis. Gank mèt k is de gank

Kan

an een' menfch'.

V. Wordt de g ook fomtijds aan 't einde dér woorden mèt eene

affnijding' gefchreeven?

A. Ja: dit gefchiedt

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe van zulke werk-woorden in wèlke de g

ènkel voorkomt ; vraagen , behaagen , krijgen , zwijgen ,

&c. als

ik vrang' of vraage

ik behaag' ofbehaage

ik belaag' of belaage

ik krijg' of krijge

ik zwijg' ofzwijge

ik plaag' ofplaage

dat ik vraag' of vraage

dat ik behaag' ofbehaage

dat ik belaag' ofbelaage

dat ik krijg of krijge

dat ik zwijg' ofzwijge

dat ik plaag' ofplaage , &c.

VOORBEELDEN.

En dat , hoe vaak men ' t zie , het langs hoe meer behaag' ,

Ja zelfs na twintig Jaar men 't gretig nog hervraag'.

DICHTKUNDE van BOILEAU. pag. 23.

Dat deze daad door alle landen dreune

En, tot Gods lof, bij elk een woonplaats krijg' ,

Opdat geloofop dezen rotfteen steune,

En ongeloof en vaale wantrouw zwijg'.

SELS. LIED van Z10N. pag. 151 .

T
O
p
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Op dat men 't out geflacht het uiterste niet verg' ,

En zulk een aanhang niet tot blinde wraakzucht terg' .

VONDELS PALAMEDES. pag. 6c.

Doch meeft , opdat haar lift te veiliger bedrieg',

Wat, uit onnoozelheit , in haere ſtrikken vlieg'.

F. DE HAES. pag. 188.

Dat, hoe het loopen mag, ik de eerekroon verkrijg

En in de vafte boop van Godt als Vriend 't aanfchouwen,

In uwen liefdenarm op ' t fterfbed nederzijg'.

TIJDWINST. &c. 1. D. pag. 53.

Opdat het uwenstoel beoog'.

En kennis draeg' van uwen luister.

POOTS GEDICHTEN. I Deel pag. 105.

Dat'sLands Regeering , dat haar magt u dan beveilig' ,

BREDERODE van BURMAN. pag. 56.

Uw gramfchap zett' uw eer in kragt;

Verdelg' , vernietig' al bun magt!

Pf. 59. van 't KONST-GEN.

Zoo zal mijnfpruite , mijn waarächtige Izak , klimmen

Ten kruisberge op, zoo dra de heileeu uit de kimmen

Der fchadudienften , in het derde tijdperk , daag"

Als Hij der Zonden laſt en 't zware moordhout draag":

HOOGVLIET , pag. 221.

Nóg eens

Opdat mij 't vroom geflacht omring" ,

En tot uw' lofmijn redding zing?!

Pf. 142. van 't KONST- GEN.

Zie ookMO ONEN, in zijne Spraak-konft' . pag. 335.

V. Maar
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V. Maar gefchiedt dit ook , wanneer eenwoordmètg uitgaande,

in ' t enkelvouwd , in dén twéden , dérden , óf zèsden Naam-

vall' ftaat ?

A. Ja tóch dan wordt de g ook afgefneeden ; als blijken kan ,

uit ,

dér overwinning

in de belégering'

in bekooring'

van de vervoering'

uit een' kring'

in s'Graavenhaag'

gij hebt wat aan uw wang

in 't weelig' Land

in wèlk een' kring' , &c.

Zoo ook in

Hèt luchtig' Hagenwijk.

V. Wordt de g ook fomtijds aan het eind' dér woorden verdub- 、

beld én mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja ; de g wordt verdubbeld én mèt eene affnijding' gefchree-

ven ,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende- én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van de werk-woorden inwèlke de g dub-

beld gevonden wordt , als in zeggen, leggen óf liggen, &c .

ik zègg'

ik lègg'

ik ligg

ik vlagg

ik gâ te rugg' ikwijk'te rugg

dat ik zègg . dat ik legg

dat ik ligg : dat ik vlagg'.

dat ik te rugg' wijke.

VOORBEELDEN.

Is 't noodig dat ik 't hem, dat ik 't nu Sara zegg'?

HOOGVLIET in ABRAH. pag. 228.

Het beidendomligg' voor uw' ftoel gebogen

En't eind' der aard erkenn' uw heerfchappij!

(Pf. 2. van 't KUNST-GEN, en Pf. 118. v. 2.

T2 Ten
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Tenlaatftenfchijnt de vrees te rugg' geweeken.

SELS. Verb. der Genade.

2. Aan 't eind' van manlijke én vrouwlijke ènkelvouwdige naa-

men , in dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' ſtaande ;

als uit de volgende fpreekwijfen blijken kan.

over de brugg'

op dén rugg

in de hègg'

aan de brugg'

agter dén rugg'

van de brugg'

in dén trógg'

over de hègg', &c.

V. Wat betekent een enkele g' mèt eene affnijding' , aan ' t begin

dér woorden ?

A. De g' mèt eene affnijding' aan het begin dér woorden , is ee

ne verkorting van hèt vóór-naam-woord ge óf gij , én dient om

eene Syllabe uit te winnen.

VOORBEELDEN.

Gij zult uw baaters door den fchrik,

Doen vlieden op 't oogenblik

Als g'u zult openbaaren.

Gelijk de rook die ras verdwijnt ,

Zoo zullenz' als g' in magt verschijnt,

In enkel niet verkeeren.

Pf. 68. v. 1. van 't KONST-GEN.

Hebt g'ons, 6 God! uw hulp bereid,

Schenk ons 't geen g'ons hebt toegezeid!

PL. 68. v. 14.

Keer weder, Heer! uw gunft koom ' ons te ftae,

Hoe lang ontzegt g'uw' knegten uw genaé?

Pf. 90. vs. 7.

Zie ook Pf. 103. vs. 2. Pf. 104 v. 1. Pf, 128. vs. 1. Moo-

NEN. pag. 334.

Meer
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Meer voorbeelden zou ik tér ſtaavinge van 't een én ander ,

konnen te bérde brèngen ; dóch ik vertrouwe , dat de bovenſtaan-

de reeds voldoende zijn .

V. Zijn er ook , onder Letter G, eenige gelijkluidende woorden

te verklaaren?

A. Ja : de volgende.

Gaav. V.

Gaav. V.

Gaapen.

Gaapen,

Gaapen.

Garen. O.

Garen. O.

Gaarn.

Gaffel.V.

Gaffel. V.

Gal. V.

Gal. V.

Galei. V.

Galei. V.

Galjoen. O.

Galjoen. O.

Gallen.

Gallen.

ongefchonden , fris. De appelen zijn wél gaav.

gaave , gift. De welfpreekenbeid is een Jchoone

gaav.

de mond wijd open doen , om te eeten.

geeuwen , onluftig , vadzig, flaaperig zijn.

ftérk kijken. Hijstaat altijdte gaapen , nieuws-

gierig te kijken.

vogel - nèt , fpan-nèt. ' t Garenfpannen.

draaden. Met garen moet gij dat】

naaiën.

óf gaern , gewillig. Ik wil dat

gaern doen.

hooi-vórk.

SEWEL

pag. 52.

J

fpriet , die om de maftvan een' boeiër fluit én op-

én-neêr gefchooven wordt.

gezwèl in de voeten dér paerden.

vogt van ' s ménfchen ligchaam . Zij heeft een

overloop van gall' .

drukkers zèt-plankje , daar de zètter zijne régels

op ſchikt.

fchip, ' t welkgemeen❜lijk tót een ſtraf-plaats' ge-

bruikt wordt. Hij wierdt tot de galei' ofgalij'

verweefen.

fnuit of fpits van een Fregat-fchip.

groot fpaanfch fchip , gemeen'lijk op Amérika

vaarende.

de gal uithaalen. De vifch gallen.

knobbels aan de beenen dér paerden.

T3 Gang.
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Gang. M.

Gang. M.

Gang. V.

Gang. V.

Gaft.M.

Gaft. M.

Gaft . M.

Gat. O.

Gat. O.

Gat. O.

Gebaar. O.

Gebaar. O.

Gebaard.

Gebaard.

Gebit. O.

Gebit. O.

Gebód. O.

Gebód. O.

Geboord.

Geboord.

Gebrék, O.

Gebrék. O.

Gebrék. O.

Gebréken.

Igank, manier van gaan. Hij heeft een' aardigen

gang.

ftreek die een fchip in ' t laveeren houdt.

doorloop van een huis. Ik ontmoette hem in de

gang' .

plank over welke mén in-én-uit een fchip gaat.

difch-genoot , genoodigde . Hijis onze gaſt.

knégt op een' winkel'.

fnaak , knaap, knével . 't Is een vrolijke gaſt.

opening érgens in. Daar is een gat in uwekouff”.

aars , agterfte. Hij liet zijn bloote gat zien.

ingang, zee-gat. Aan Téffel is een zee-gat.

gefchreeuw, getier. Wat zult gij mèt al uw ge-

baar winnen ?

plégtigheid. Hèt kèrk-gebaar.

die een zwaare baard heeft. Die man is wélge-

baard.

van baaren , kinder-baaren , tér waereld gebragt.

Zij heeft eenen zoon gebaard.

mond-pranger , mond-ftuk dér paerden .

tanden. Ik hebb' nóg een goed gebit , ik kan nóg

rvél kaauwen.

bevél, laft. Zondigen tegen Góds gebód..

bekendmaaking dés huw'lijks in de kèrk'. Hier-

van geboden , bevélen , én geboden , huw❜lijks

uitroepingen.

van boorden. Een boed mèt goud geboord.

van booren. Hij heeft een gat in die plank' ge-

boord.

onvolmaaktheid , miflag, ondeugd. De gierig-

heid is cen groot gebrék.

ontbreeking . Ik hèbb' geen gebrek van vrienden ,

geen gebrék van tijd.

nooddruft, behoevte. Die menfchen lijdengroot

gebrék, ze zijn arm én behoevtig.

én gebrecken. Zie pag. 41.

Ge-
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Gedigt.

Gedicht.

Geeft. V.

Geft.V.

Geeft. V.

Geeft. V.

Geeft. V.

Geeft. V.

Geever. M.

Geever. M.

Gegift.

Gegift.

Geboor. O.

Geboor. O.

Geil.

Geil.

Gék.

Gék. V.

digt gemaakt. pag. 109. régel 8 van boven ftaat

twémaal Ondigt , deLeefers gelieven't twéde

Ondicht te leefen.

op rijm gebragt.

leevendige én onligchaam'lijke zélfftandigheid.

God is een Geeft.

in tégenöverstelling van ligchaam, wordt geno-

men voor de ziel'. Préd. 12. vs. 7. dat de

geeft weder tót Gód' keere , die hem gegeeven

beeft.

verftand, bekwaamheid dér rédelijke ziele . Die

man heeft een vlugge geeft , een vlug verftand.

wérkende kragt, heimelijke Gódheid bij de Hei-

denen .

uittrèkfel , fijnfte , eelfte fap van kruiderijën , &c.

de geeft van lépel-bladen.

mérg, pit , bèfte van een boek, bij de Franfchen

Efprit, hiervan P'Esprit des Loix l'Eſprit de

l'Encyclopédie , &c.

iemant, die geevt. God is een milde Geever.

Dativus , dérde Naamval ; bij anderen de Ontvan-

ger. Zie agter bij de Naamvallen.

gereefen. Is ' t meel wel gegift, gegèst , gereefen ?

gedagt , gemeend. Dat hadd' ik niet gegift.

een dér vijv zinnen . Hij heeft een goed gehoor.

aandagt. Iemant een gunstig gehoor verleenen.

hoerägtig, onkuifch , ontugtig.

vét. Die ham is te geil.

dwaas , mal. Is een volflage gék,

fchuiv-tafel. Op de gékk' ſpeelen.

knie of mik van de pomp'.

op een' tooren , op eenen fchoorsteen' die de wind

aanduidt.

Gék. V.

Gék. V.

Gekéf. O.

Gekéf. O. geblaf van een hondje.

geklap, gekakel. Wat een gekéfmaaken die Wij

ven!

Gek
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Gekken.

Gékken.

Gelach. O.

Gelag. O.

Gelaft.

Gelafcht.

Gélden.

Gélden.

Geleeden .

Geleeden.

Geleerd.

Geleerd.

Geleerd.

Geleerd.

Gelieven.

Gelieven.

Gelit. O.

Gelit. O.

Gelit. O.

't meêrvouwd van gék. Wat grooter gékken !

boerten, fpótten, fehértfen , lagchen. Met ie-

mant gékken.

van lagchen , gefchater van lagchen.

aandeel in eene verteering' óf de verteering

zélve in eene hérbérg'. Zie ook Lètter C.pag.

108.

bevolen. Ik hèbb' hém gelaft daar te gaan.

ingezèt. Ik hebb' daar een stuk in gelafcht.

koften. Wat moet dat laken gélden ?

van waarde , van kragt , voldingende zijn. Dat

bewijs moet hier gélden.

van lijden. Hij beeft honger geleeden , pijn ge-

leeden.

dat voorbij is. 't Is ruim een jaar geleeden.

onderweefen. Hij is door een' goeden meefter' ge-

leerd. Dit is in een' lijdenden zinn'.

beöeffend bestudeerd. Zij heeft haar lés ge-

leerd. Dit in een' daad'lijken zinn'.

geletterd , geöeffend , kundig. Dat is een ge-

leerd man.

in een' figuurlijken zinn' , iemant die mèt een

leer of ladder belaaden is. Hiervan komt , de

geleerde, geladderde man.

believen, behaagen. Indien 't u mogt gelieven.

jonge lui , vrijfter én vrijër , bruid én bruide-

gom. Zie eens die twé gelieven.

rij van Sóldaaten. De Sóldaaten gingen zès in

een gelit.

lit , lit-fluiting, fchouder gelit.

geflacht. God bezoekt de ongerechtigheid in 't

vierde gelit.

effen , glad. Die vloer , die wèg is zeer gelijk.

éven eens. Die twé zijn elkander gelijk.

Gelijk.

Gelijk.

Gelijk.

Gelijk.
't réchte . Hij heeft gelijk.

zoo als. Doet gelijk uw broeder.

Ge.
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Gelijkenis.V.

Gelijkenis. V.

Gemaakt.

overéénkomft , gelijkvormigheid. Daar is veel

gelijkenis tuffchen hém én zijn vader.

zinfpreukige gelijkenis . De gelijkenis van dén

zaaiër.

Gelijkenis. V.vergelijking , tégenöverſtelling van twé zaaken.

van maaken. Wie heeft u dat kleed gemaakt?

gedwongen, niet natuurlijk. Al die droefheid is

maar gemaakt.

Gemaakt.

Gemaal. M.

Gemaal. O..

Gemaal. O.

Gemeen.

Gemeen.

Gemeen. O.

Gemerkt.

Gemérkt.

Genade. V.

Genade. V.

Genade. V.

Geneusd.

Geneusd.

Gént. O.

Gént, O.

man, bij aanzienlijke luiden. Mevrouw verwagt

baar gemaal morgen ochtend.

al wat gemaalen wordt. Hij heeft ' t gemaal ,

dén impóft op ' t gemaal gepagt.

geplaag, getjank van kinderen.

daar veele deel aan hebben. De doodis allen mén-

fchen gemeen. Alle goederen gemeen.

gering, ongeächt , onäanzienlijk. ' t Is maar een

gemeen man, een gemeen Schilder.

hèt gemeen, de gemeente, 't pupliek.

genommerd , van merken. Is dat pak al ge

mérkt?

naardien , dewijl , aangezien. Gemérkt hètſchie-

lijke vertrek van den Koning.

gunft , vriendſchap. Als ik die genade, die gunft

verwerven mogte.

vergiffenis , vergeeving , kwijdfchélding van

fchuld. De Rechter zal hém genade fchenken.

duitfche, eer-tijtel. Uwe Genade gelieve dit te

verfchoonen.

van eenen neufe voorzien. Die vriend is wel ge-

neusd.

gerooken. Hij heeft dat wel geneusd , gerooken.

een Stad in Oostenrijks Flaanderen. Het groote

Gént.

een Dórp in Gélderland , in 't Ampt van over

Bétuwe.

Ik fchrijv hier. bet groote Gent , omdat onze Naamen van

V.... Sté.
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Stéden onzijdig zijn , gelijk ook die van Landen , Dórpen ,

Vlékken , &c. De óf den Haag ondertuffchen is manlijk , zie

HOOGSTRATEN op dat woord ; én nógtans zègt mén bèt

vermaaklijke 'sGraavenhage. ' t Valt eenigfints zwaar om de Ge-

flachten dier Naaamen te bepaalen , omdat ze eigenlijktót de lid-

loofe Declinatiën behooren, én onidat hunne geflachten naar ge-

raade dér fpreekwijfen veränderen. Want mén zègt. Het magtige

EUROPA , én wéderöm EUROPA is de Moeder der Weetenfchap-

pen, zij koeffert de geleerdbeid in haarenfchoot'. AFRIKA Zéndt

haaregoud-ftaven aan heure zufter EUROPA. Dit onderſcheid van ge-

flacht ontdekt men bèft wanneer mén meêr dan eene plaats van

dénzélfden naam' aantréft. Dus zègt mén bèt Deenfche Zeeland.

""

22

OnzeNaamen van Steden (zegt TEN KATE) merkt men ge.

woonlijk aen als onzijdig , doch als ' er het woord Stad on-

der verftaen wordt dan ook als vrouwlijk. Matth. V. v. 35.

Noch bij Jerufalem , omdat zij is de Stad des grooten Konings"

HOOGSTRATEN ievert hier ftérk tégen. Hij houdt ftaande

dat mén fchrijven moet , bèt magtige Amfterdam , braveerende

op ZIJN Leeuwen, én mèt ZIJN wapenkroon ; omdat , volgens

hém , hier de naam , niet de Stad gemeent wordt. (Wie tóch

noemt de naam eener Stad , zonder de Stad zélve in ' t oog te hèb-

ben?) De Heer A. KLUIT , in zijne Aantékeningen op de

woorden ABYDUS én MIN, is van geheel andere gedagten

én beweert , mèt ons , datmén , fchrijvende , braveerende op HAAR

lecuwen , zeêr wél fchrijvt , én bewijst dit mèt zoo veel voor-

beelden , dat ik mijne geringe navórfchingen niet durv' voor

dén dag' brèngen; te meer omdat ik oordeel' dat deeſe zaak gee-

ne bewijsen meêr van nooden heeft.

Gent. M.

Geraaden.

Gergaden.

Geraakt.

Geraakt:

Geraakt.

•

mannetjes gans.

van raaden. Hij heeft 't juist geraaden.

dienſtig , oorbaar, te paffe komende. Vindt gij

geraaden dat ik 't doe ?

gekomen. De vloot is eindelijk in zee geraakt.

van raaken , treffen. Ik hebb' bem geraakt , ge-

troffen, gebèlgd, verstoord, &c.

van geraaktheid , beroerdheid.. Zij is geraakt,

zij is beroerd.
Ge-
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Geraaktheid.V. weemoedigheid , bewoogenheid.

Geraaktheid.V. gevoeligheid , wraakzugt.

Geraaktheid.V. beroerdheid , beroerte , gevaarlijke ziekte.

Gerécht.

Gerécht. O,

Gerécht. O.

Gerécht. O.

Gerégt. O.

Gerèpt.

Gerept.

Gertift.

Geruft.

Gérve. V.

Gèrve. V.

Gefchikt.

Gefchikt.

Gefchikt.

Gefchud.

Gefchut. O.

Gefchut.

Geflacht én

Geflagt.

Gefticht.

deelw. van Rechten. Hij zal morgen gerecht

worden.

plaats daar de misdaadigers gerécht worden .

overigheid , wèthouders. Ik bén voor 't Gerécht

geweeft.

réchts-gebied. Een dorp in 't gerécht van.

tafel-geregt , zéker getal ſchotels die op de tafel

gebragt worden. Zie ook letter C pag. 107.

gehaaft. Ik bebb' mij gerèpt.

iets van gezeid. Hij heeft ' er maar éven vange-

rèpt.

geflaapen , ftil gezeeten óf gelégen. Hebt gij

wélgeruft?

vreedfaam , ftil , zagt , bedaard. Een geruit lee.

ven leiden.

garve , fchoov , koorn-fchoov. De gérvenfta

pelen.

kruid , duifendblad.

verórdend. Die fcheepen zijn naar Cadix gca

fchikt.

afgezonden, naar toe gezonden. Ik bèbb''er mijn

meidbeenen gefchikt.

fchikkelijk, zédig , bedaard , ingetoogen. Dat

is een gefchikt jongman.

van fchudden. Hij wierdt gefchud , geflingerd,

been-en-weer gefchud

kanon , gróv gefchut. Men löfte bèt gefchut.

van fchutten , belètten. Indien ik ' t niet gefchut,

belet badd.

zie op lètter C. pag. 108.

gebouwd. Dat huis is door mijn vader' gefticht.

Romen is door Romulus gefticht

V 2 Ge
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Geflicht. O.

Geteerd.

Geteerd.

Getij. O.

Getij. O.

Geval. O.

Geval. O.

Geval. O.

Gevallen .

Gevallen.

Gevallen.

Gevallen. O.

Gevleugeld.

Gevleugeld.

Gevoelen. O.

Gevoelen. O.

Gevoelen

Gevoelen.

is een gebouw zélve. Dit gefticht draagt nog

veele kenmerken dér Oudheid.

gefmuld , goede cier gemaakt. Wij hebbenfmaa-

kelijk geteerd .

mèt teer of tar beftrecken. Dat fchip is geteerd.

tij , vloed én èbbe. Met het getij in de baven

zeilen.

faifoen, jaar-getij . ' t Was omtrent in dit getij

van ' t jaar , om deefen tijd, en in dit faifoen.

voorval , gefchiedenis. Dat is een zonderling

geval.

naamval, M. Een naam moet naar zijn geflacht ,

getal én geval gefchreeven worden.

noodlót , fórtuin. ' t Geval wilde zoo , 't was 't

geval.

voorvallen , gefchiedeniffen , gebeurteniffen . Dat

zijn aardige gevallen.

deelu : neêrgevallen. Daar is veel régen geval-

.len.

behaagen. Indien mijn dienst u mogt gevallen ,

behaagen, aangenaam zijn.

genoegen , vergenoeging , aangenaamheid. Zij

heeft ' er geen gevallen in.

gebonden. De gevangenen was flerk gevleugeld.

gevlérkt , van vleugelen voorzien. Die vogels

zijn wel gevleugeld .

hartítógt , beweeging dér ziele. Hij heeft een

bèldhaftig tevens én deugdfaam gevoelen .

gedagten, meening. Ik ben niet van dat gevoe-

len.

indruk , aandoening hèbben. Uwe fmérten zal

ik nóg lang gevoelen , zullen mij 16g lang

aandoen.

ondervinden , zig bevinden. Zig onpafl'lijk ge-

voelen.

Ge-
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Gevoelig.

Gevoelig.

Gevoelig.

Gevoelig.

Gevoelig.

Gevolg. O.
5

Gevolg, Q...

Gevolg. O.

Gevijld.

Geveild

Gewaffchen.

Gewaffen.

1

Geweeten.

Geweeren. 0.

Gerveefen.

Geweefen.

Geweld. O.

Geweld.

Geweld.

Geweld.

Gewend.

Gewend.

dat gevoeld, dat gevoelen heeft. Het 00g is een

zeer gevoelig lit.

meêdoogend , téderhartig. Ik ben gevoelig over

zijn verlies.

zigtbaar, blijkbaar. De gevoelige , zigtbaare ,

blijkbaare beweeging van dat dier.

moeiëlijk , kwaad , vergramd , toornig.. Ik zal

mij gevoelig toonen over dien boon'.

gevoeliglijk. Hij kneep hem zeer gevoelig.

ftoet , nafleep. De Koning met zijn gevolg.

agteräan volgende zaak. Die zaak zal van veel

gevolg zijn.

Wat

"')

befluit uit voorgaande ftèllingen afgeleid.

is nu hiervan 't gevolg? anders dan...

mèt de vijl geſleepen. Die fleutelis heel glad ge-

vijld.

te koop aangebooden. Diegoederen zijn reeds ger

veild.

fchoon gemaakt. Die kouffen zijn gewaffchen. )

gegroeid. Die boomen zijn wel gewaffen , ge

groeid.

kennis gehad. Hadd' ik dat geweeten.

gewiffe , médeweeten , confcientic . Zijn gewee-

ten overtuigdhém inwendig.

die geweeft is. De geweefen Koning.

aangeweefen, getoond. Ik bèbb' bém 't huis ge-

weefen.

kragt , vermogen.

·Gewèld dér zondc.

't Geweld der wateren. 't

gekookt, gewèlden olie , opgekookten olie.

opgebórreld. Dat water is uit den grond ge-

wèld .

een fmits-woord , aangezèt , aangelafcht. Die

flaav is in 't midden geweld.

aangewend. Ik ben tót dén arbeid gewend.

omgedraaid . Zoo drá de koets gewénd was.

V 3 Ge
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Gesèt.

Geet.

'Gezèt.

Gezèt.

Gezigt. O

Gezigt. O.

Gezigt. O.

Gezigt. O.

Gezonden.

Gezonden.

Gezondheid...

Gezondheid.

Gieren.

Gieren.

Gieren.

Gieren.

Gieten.

Gieten.

Gillen.

Gillen.

Gillen

Gift. V.

Gift. O.

God.

Goed

Goed:

Goed. O.

van zetten. Hij heeft 't daarägter gezèt.

gefteld op iets . Ik ben daar zeer op gezèt.

diklijvig. Die man is zeer gezèt.

vaft-gefteld , beftèmd. 't Is een gezèt loon , een

gezette prijs.

een dér vijv zinnen. Zij heeft een goed gezigt.

befchouwing , ziening . Bekijk die boeken, ' t ge

zigt zal u niet köften.

beféf . Het gezigt van den dood. Hij heeft een

gezigt van zijn elénde.

in een verhéven zinn' , openbaaring., ziening.

Het gezigte van Jefaias.

afgezonden. Daar is al iemantnaartoegezonden.

die niet ziek zijn. ' t Zijn alle gezonde gaften,

de gezonden bèbben dén medicijnmeefter niet

van nooden.

wélvaarenheid. Ik geniet veel gezondheid .

een breede górdel om 't lijv.

gier-vogels, roov-vogels.

heen-én-weêr vaaren, geen ftreek houden.

géld fchraapen.

gillen , fchreeuwen . '

ftórten , fchènken. Wijn in een glas gieten.

in een vorm'. Een koper beeld gieten.

ftérk roepen.

fchuins afzaagen , op zijn Zeemans gezeid.

knarffen. De tanden gillen door ' t geknars van

de vijl' , op hard ijfer:

gaave. Dat is een fchoone gift.

fenijn . vergift. Iemant mèt gift ombréngen.

én Gót zie bij letter D pag. 114.

dat niet kwaad is . Goed laken. :

nuttig, voordeelig , dienftig. De régen is goed

voor 't aardrijk.

hèt goede. God is 't opperfle goed. Mén moet

zijn naaften goed doen.

Goed.
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Goed. O.
goederen, rijkdommen. Die man heeft veelgoed.

kleederen , huisraad , fpeeltuig , &c.

Goeddunken. O. wélbehaagen. Is dat mèt uw goeddunken?

Goed. O.

Goeddunken.

Gólv. V.

Gólv. V.

h Graad. M.

Graad. M.

Graat. V.

Graauw. O.

Graauw .

Graauw. M.

Graaven,

Graaven.

Graveerfel. O

Graveerfel. O.

Greep M.

Greep.M.

Greep. M.

Greep.

goedkeuren , goedvinden.

water-gólv , zee-baar. Die gólv verbiev zighé

melboog.

zee-boefem , inham ; zee tuffchen twé Landen

in fpoelende. De gólv van Venetiën.

drie-honderd-én zèftigſte deel van een cirkel of

kring op dén aardkloot'

hoedanigheid , hoogte , kragt , waerdigheid ,

aanzien.

vifch-graat , gebeente in dén vifch .

janhagel , flegt vólk. Graauw kwam op de

been .

graauw-vérwig. Graauw-laken.

gefnaauw , onvriend'lijke bejégening. Hij gav

mij een graauw.

' t meêrvouwd van graad. De Graaven van Hól.

land.

délven. Een floot , cen put graaven.

graveer-werk , fnij -werk , gefneeden werk. Dat

is zeer fijn graveerfel.

trek , hoedanigheid, De Meſſiah wordt ons mèd

alle zijne graveerfels afgebeeld.

Hand-vol. Mag ik een greep van die zeft'halven

neemen?

handvatfel van eenen dégen'.

handgreep , behendigheid , gaauwigheid . Dat

was maar een greep.

van grijpen. Hij greep aanstonds naar 't geld.

Grein. Onoma faamenweeyfel, zekere ftof. Een greinen rok.

Grein. O. gewigtje, aldus genoemd , zijnde een agtſte van

een once.

Grein.
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Grein. O.

Grenzen.

gences-grein , gemeenfte , geringfte foort van pé-

per.

aangrenzen , naaft malkanderen leggen. Die Lan-

den grénzen aan malkanderen.

Grenzen. V. landfcheidingen. Wijkwamen op de grenzen van

Duitfchland.

Griet.

Griet. V.

Griffel. V.

Griffel. V.

Gril. V.

Gril. V.

Grillig.

Grillig.

GroentesV.

Groente. V.

Grond. M.

Grond. M.

1 Grond. M.

Grond. M.

Grond. M.

Grond. M.

Gronden.

Gronden.

vrouwe naam. 't Is een booſe griet.

foort van fchol. De griet is een lekkere viſch.

grèffel , ént, takje van eenen boom '.

cijffer-pén. Ik kan niet cijfferen ; want ik hebb³

geen griffel.

huivering , beeving , grilling. Ik kreeg een gril

over mijn hart.

kuur, póts, aaperije , narre greep , malligheid.

huiverig , kouwelijk. Ik ben zoo grillig.

wonderlijk , pótfig. ' t Is een grillig man.

moes, warmoes , tuin-kruiden , moes-kruiden.

groen loof, gras . Ik mag die groente , diegroe

ne weiden wel zien...

aarde daar mén óvergaat. Iemant op den grond'

ter aarde werpen.

daar een huis op gezet wordt, érv.Een buis tót

den grond' afbrecken.

eerfte faamenweevfel van een ftóf.

op een fatijnen grond' .

Borduurfel

aard, beftaan. Gód kènt dén grond van's mén-

fchen bart'.

grondflag , fondamént. Op een vasten grond'

bouwen.

voorwéndfel , agterdogt. Daar is immers geen

grond tot dat vermoeden!

't meêrv: van grond. Moeraffige gronden.

grondveften. Ik zal mijn buis opfterke paalen

gronden. Zijne gevoelens op goede rédenen

gronden.

Gron-
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Gronden.

Gronden.

Gronden.

Grondig.

Grondig.

Grondig.

Groot.

Groot. V.

Grós. O.

Grós. V.

Grós, O.

Grós. V.

Guil. V.

Guil. M.

Gul.

Gul.

Gul.

Gul. V.

Giji. V.

Gijl.

Geil.

peilen , hèt water peilen. bèt water is te diep, ik

kan 't niet gronden. iemants hart gronden.

grond - régelen. De gronden der Franfche

Taale.

grond-beginfelen , gevoelens. Kwaade gronden

hebben.

módderig, beroerd . Dat water is grondig.

in dén grond. Een taal grondig verstaan.

volkomelijk , op gronden fteunende. Iemant

grondig onderwijfen.

kloek , lang, achtbaar , aanzienlijk , hèldhaftig.

een halve ftuiver. C

twaalv dofijn. Een grós knoopen.

zilvere munt in Duitfchland.

groot. Hij verkoopt in 't grós .

affchrift , copij van een notariaal geſchrift.

mèrry die niet gedraagen heeft.

hèngit , dit woord is afkomstig van 't hoogduit.

fche gaul.

dór. Ik hebb' door 't gulle zand geloopen.

zonder iets daarbij . Moet ik dien drank zo gul

drinken?

goedäartig, goedhartig , oprécht, openhartig.

gulle. Een jonge kabeljaauw.

chijl, fap, van verteerde fpijfen.

zoet , walgägtig , dat is gijl bier.

zie voorwaarts.

H.

V. Watvoor woorden worden mèt h gefpéld?

A. Mèt b worden gefpéld , de woorden

haard

haring

hélm

hals

hand hitte

harp honig

halsband

hamel

harſt hagedis
hamer

hèlft halffter handfchoen

X hand-

"
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handvol hutspot
handtaſting hémel-téken

harnas
huisraad heenen-rèkken hérhaalingen

harpoen hageſtein heenen-trèkken hoogdraaven

haspel
hagedoorn

heenen-vaaren heid

haven halftérrig heilig-fchénderhuwlijk- maak-

heugel
handelbaar hémel-heeren fter

hulde handgeweer

Die op de uitspraak' dér b naauwkeurig acht geevt. Zal be

mérken, dat die lètter, éven gelijk de g, eene blaafing uit de

keel' vereiſcht; immers kan ménze niet uitfpreeken , zonder dén

mond meêr dan na gewoonte , te openen.

V. Hoe klinkt de b op 't einde dér woorden , agter eene Vo-

caal'?

A. De.b, op 't einde dér woorden agter eene Vocaal' , niet dan

in uitheemsche woorden én eigen naamen , voorkomende , is

daarin ftom , én dient alleen tér verlenginge van de voor haar

ftaande Vocaal , voorbeelden,

Pékâh

Térâh

Selah

Barjâh

Tefaïah Ahoâh

Nehemiah Sachariah

Mizzâh Methufalah Jehovâh Serajâh

Korah Suâh Zérâh
Zophâh

Tappuâh

1
Spreek uit als of ' er ftond Pékaa, Téraa, &c.

Mén moet een kapje op de a zètten.

V. Hoe wordt ch uitgesprooken?

A. 1. Aan ' t begin dér woorden klinkt ch als k ; zie dit bij de C

pag. 105.

2. In 't midden dér woorden , heeft ch een blaaſend geluid ,

als in juichen, huichelen , &c.

3. Aan 't einde dér woorden klinkt ch als g , in ikjuich , ik lach'

dóch evenwel zoo , dat hiereene meerdere blaafing gehoord

wórdt, dan in ik lag, &c.

V. Hoe
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“་
V. Hoe klinkt tb , én in watvoorwoorden komt zij vóór?

A. Th , klinkt als een enkele t , én wordt bij VONDEL altoos

door t alleen, uitgedrukt ; dóch ik oordeel , mèt Taalkundi-

ge mannen , dat mén ze veilig in eigen naamen behouden kall.

Zij komt vóór

1. Aan ' t begin dér woorden

DSC7

Thétis Thémaïters
Theimna Thékoïter

Théma Thiriä Thamary Theffalonika.

E
WIK

2. In 't midden dér woorden

Hethiten Jéthro Jonathan Matthathia

Bithiniä Puthiël Nethaniël Zekuthiël

Gaëtham Ithran Hathat Salathiël

Dathan Nathan Méönothaï Ochniël, &c.

3.
Aan 't einde der woordendér woorden

Judith

Rehoboth

Basmath

Merajóth
Miklóth Peléth

Mahath Asmavéth Zohéth

Birzavich Alméth Maath

Ahimóth Rephath Jerióth Mefibofeth.

V. Pleeg mén eertijds ook g te gebruiken ?

A. Ja : en HOOGVLIET doet 't nóg; fchrijvende magh, nogh,

&c. dóch deefe fpélling wordt, mèt réden, van weinige ge.

volgd.

"

V. Wordt de book, aan 't einde dér woorden, mèt eene affnij-

ding' gefchreeven?

A. Ja: de b wordt mèt eene affnijding' gefchreeven.

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van de werk-woorden , juichen , lagchen,

pragchen, &c. als

X 2 ik
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ik juich ofjuiche.

ik lach' of lagche .

ik prach' ofpragche.

dat ik juich' ofjuiche.

dat ik lach' oflagche.

dat ik prach' ofpragche.

VOORBEELDEN.

Zijn lot vloeije als een waterwagg

Door eenen voordenwind gedreeven ;

Hij kitt'le zich in 't lachend leven,

Tot dat hij zich te berften lach'.

TIJDWINST in LEDIGE UUREN I D. pag. 143-

Zoo waffch' mijn edel bloet een anders fchelmerij.

VONDELS PALAMEDES. pag. 8..

Hèt aardrijk juich' met blijde galmen;

Almagtig Schepper van 't hecläl!

Pf. 66. van 't KONST-GEN.

En ofde jonge eens lach' , verdient hij daaröm flagen ;

6 Neen bij heeft genoeg aan uwen baat te dragen.

HOOGVLIET, in ABRAH. pag. 198.

Men loov met zangen d'opperbeer!

Men juich' de rots des heils ter eer' !

Pf. 95. van 't KONST-GEN.

Zie ook TUINMANS
RIJMÖEFFENINGEN. pag. 347.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen ; als

in de bufch

în de lafch'

mèt heete afch'

in de afch'

géld in de tafch'

mijn goed is in de waſch'.

3. Aan
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3. Aan 't einde van de volgende bijvoeglijke naamen

Door 't vatikaanfch' gervėlfbeen.

In 't hémelfch' Paradijs.

Die kennis droeg van 't aardfch'.

Toen't hémelfch' voor mijn gezichť ,

Door 'thémelfch' Kriftallijn.

VOORBEELDEN

Dus trekt ze, van weêrzij , gelijk met dubble Snoeren,

Daer; door het hemelfch' beil; hier, door de weereld vreugd.

Zwaer valt de keus , maer zwaerst 't verkozen uit te voeren ,

't Geldhier een eindeloos geluk ofongeneugt.

F. DE HAES Nagelaten Gedichten.

Ja , zoo ge, 6 Zalige, in 't Hemelfch' Paradijs,

Nog kennis droeg van ' t aerdfch' , gij zoudt me, op deze wijs ,

In mijne droeffenis zelftragten toe te spreken:

DEZELFDE. pag. 19.

Dit alles zijn dingen , die tén uiterſten noodig zijn , om te

weeten, wil mén naauwkeurig fchrijven ; én om die réden hèbb'

ik hier mijn werk 'er van gemaakt , om alles , zoo naauwkeurig

mij mogelijk was , tér neer te ftèllen , niemant heeft dit , bij

mijn weeten, ooit , op deefe wijfe , behandelt ; én daaröm , zoo

ik hier óf daar , eenigermaate mogte miftaften , mén duide hèt

niet tén kwaade ; die meêr kundigheden heeft , deele dezélve

méde. Ik zal niet ophouden , de mijne , hoe gering die nóg

zijn mogen , aan te kweeken , om , zoo ' er t'eeniger tijd , een

nieuwe druk, van dit werk , mogte opgelegt worden , alsdan 't

gebrekkige te verbéteren , én mijne vorderingen te toonen.

V. Zijn ' er eenige gelijkluidende woorden onder Letter H, die

verdienen opgehèlderd te worden?

A. Ik meen' van ja : mén oordeele hieröver uit de volgende.

X 3 Haak.
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Haak. M.

Haak. M.

Haak. M.

Haaken.

Haaken.

Haaken.

Haan. M.

Haan. M.

Haan. M.

Haan. M.

Haaft.M.

Haaft.

Haaft.

Haaftig.

Haaftig.

Hagel. M.

Hagel. M.

Hak. V.

Hak. M.

Hak. V:

Hal. V.

Hal. O.

Hals. M.

Hals. M.

gereedschap bij de lètter-zètters gebruik❜lijk.

tuig om te haaken , waarvan zeer veele foorten

zijn, te veel om hier te noemen:

zéker gefchut dat nu weinig meêr gebruikt wordt.

wérktuigen om iets meê te haaken , zoodanige

zijnput-haaken , brand-haaken , &c .

toehaaken , toemaaken , onthaaken , lóshaaken.

Ik bleev met mijn' rókk' aan dien Spijker' haaken.

verlangen , begeeren. Naar de vrijheid haaken.

bekènd huis-dier. Wij hebben vier hènnen mèt

eenen haan'.

weêrhaan van dén toren .

ftuk van ' t roer-flót. Span dén haan.

roode , brandende lont, daar ' t gefchut meê aan-

geftooken wordt.

fchielijkheid , drift. Hèbt gij zoo groot een' haaſt.

eerlang , in ' t kórt. Hij zal haalt komen.

fchier , bijna , ténnaaftenbij . Zij is haaft z00

groot als haar broeder.

fchielijk , fpoedig , onverwagt. Een haaſtig ver

trek, een haaftig afftérven.

driftig , oploopend. Die man is zeer haaftig.

bevroofe water uit de lucht vallende.

klein lood om vogels te fchieten.

hiel. De hak (biel) van de kouff".・ ・・

houw. Hij kreeg een' geweldigen hak in zijn

boofd.

houweel, fpaâ. Met de hakk' in dén wijngaard

werken.

de laken-hal, de vlees-hal.

hardigheid , harde kórft dér aarde. Het hal flaat

door.

bekend boven-gedeelte dés ligchaams , daar 't

hoofd op ftaat.

zee-woord , een touw dat gevierd , aangehaald

én toegezèt kan worden.

Hals.
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Hals. M. van ' t fchip , ' t laagste gedeelte van ' t fcheeps-

boord.

bal -nattedoek. is een doek die balo nat is..

balvenattedoek. is een halve doek die nat is.

balo-rijpepeer. is een peer die halv rijp is.

halve rijpepeer is een halve peer die rijp is.

Handel. M.
dagelijks bedrijv. Iemants handel en wandel na-

gaan.

Handel. M. koophandel , negotie. De handel op Spanjen

Handelen.

Handelen.

Handelen.

Handelen.

Hard..

Hard.

Harden.

Harden!

Harder. M.

Harder. M.

Harp. V.

Harp. V.

Harft. V.

Harft. M

4.
Hart. O.

Hért. O.

bragt voordeefen veel op.

behandelen , in de handen neemen. De kapu-

cijners handelen geen geld.

handel-drijven , neering doen.
Op Moskoviën

handelen.

verhandelen,in onderhandeling' zijn.Over dén vré-

den handelen, Waaröperzal dat boek handelen?

bejégenen , te wérke gaan. Zijne onderdaanen

zagt handelen , behandelen.

taai , vaft, onbuigfaam , ruw, wrang, dom.

luide , overluid. Hard roepen, hard lagchen.

hardmaaken. Hetfaal harden .

verduuren , lijden , verdraagen , uitftaan. Ikkan

't niet langer harden.

hérder , fchaap-harder. Ik ben de goede harder:

zékere zee-vilch. Harder, Comparativus , van

bard. SEWEL. pag. 51.

mufiek-tuig. Hijfpeelt op de harp .

tuig om ' t koorn te ziften. Het koorn door de

harp' laaten vallen.

brandbaare gom van de pijn-boomen afvloeiënde.

bekènd rugge-ftuk van dén Off". Ik ben op dén

harft genoodigd.

zétel van ' t dierlijke leeven: Ik kreeg pijn voor

mijn hart.

bekend dier. De Koning op de fagt zijnde ,

doodde een hért. Zie SEWEL. pag. 51 .

Has
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Hafpel.M. &V. bekènd tuig om garen op te winden!

Hafpel.M.&V. van een viool ; een fchoorbalkje dat binnen in de

viöol tèr verftérking' van dén klank' gezet

wordt.

Hafpel.M. &V. flag-boom , fluit-balk mèt ijferen punten bezèt.

géld én goed , alle de bezittingen. Zij hebben
Have. V.

Haven. V.

Haven. V.

Hècht. O.

Hècht.

Heel.

Heel.

Heeten.

Heeten. bieten

Heffen.

Heffen.

Hel. V.

Hel. V.

Hèl.

Helling. V.

Helling. V.

Helm. M.

Helm. M.

albunne have moeten verlaaten.

zee-haven, veilige lèg-plaats voor de fcheepen.

ruft, behoudenis. Hij is in de haven dér zalig-

beid ingegaan.

hègt óf heft , handvatfel van een més.

vaft , digt , ftérk. Een hècht én wéldoortimmerd

·buis .

geheel, volkomen. 't Is een heel uur

Stuk.

geneefen , gefond. De wonde is heel.

heet maaken. Dén oven heeten.

?
een heel

genaamd zijn. Hoc zal dat kind heeten?

opligten. Zijne handen tén hémel' hèffen. Iets

van den grond' hèffen .

vórderen, ligten , inzamelen . Een nieuwefchat-

ting hèffen.

hèlle , jammerpoel , eléndig verblijv dér ver-

doemde zielen. Hij geloovt nóch duivel nóch

hèl.

pakhuis daar de verbeurde goederen in bewaard

én uit verkógt worden.

fchèl , klaar. Dat is een hel geluid.

overhèlling , 't hangen. De hèlling van eenen

Bérg.

timmer-wérv , fchuins afloopende .

zal morgen van de hèlling' loopen,

Dat Schip

wapen-hélm , hoofd-wapen , ftórm-hoed .Hijvoert

een' open' helm in zijn wapen-fchild.

difteleer-tuig. Kruiden mèt dén hélm' overhaa-

len.

Helm
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Helm. M.

Hélm. M.

Hém.

Hém.

Hémel. M.

Hémel. M.

Hémel. M.

Hémel. M.

Hémel. V.

Hén.

Hên.

Hun.

Hèn . V.

Hèngelen.

duin -hélm , brém , óf hei - takken.

hoofd - vlies daar fommige kinderen meê gebo-

ren worden. Dat kint is mèt een' hélm' gebo-

ren.

een manlijkevóór-naam. Ik ontmoettehémgisteren

is een geluid 't welk mén maakt om iemant te

roepen. Hém! hém! hoor hier eens.

de opperste Lucht - ftreek. De hémel dér vogelen

of onderfte Lucht - ftreek. De hémel dér ver-

fchijnfels of middelfte Lucht-ftreek. De ftér-

ren -hémel of 't firmamént.

wordt genomen voor 't Paradijs. Onze God is

tóch in den Hemel'.

wórdt ook genomen voor alle de hémelfche lig

chaamen. De loop dés hémels befchouwen.

betekent fomtijds Gód zélve. De hémel verboe-

de zulks , dehémel zal mèt u zijn.

bovenfte , verhémelte. Zijn boed lagopde hemel

van't Ledikant.

lidwoord dat de accufativus óf vierde Naamval

aanduid. Hén tégenhouden, hén Spreeken , hén

baaten, hén zien, hén hooren, &c.

't meêrvouwd van dén manlijken voornaam' bém

in dén accufativus , want in dén dativus is 't

bun. Ik zie hénfaamen fpeelen.

lidwoord, waardoor de dérde én zésde Naamval

uitgedrukt wordt. Ik behaag' hun, ik geev'

hun, ik fchrijv hun. 't Lidwoord hun moet

mén nooit fchrijven dan wanneer mén ' er ge-

voeg❜lijk aan voor kan zètten. Zie hiervan

HUIDECOPER. pag. 105. MOONENpag.

12710&c.

hènne , 't wijvje van den haane . De hèn zit te

broeien.

mèt dén hèngel' viffchen.

Hengelen.heen-én-weêr vaaren , kruiffen.

Y Hèn-



170 NÉ DER DUITSCHE

Hèngelen.

Heul.V.

Heut. V.

Hével. V.

Hével. V.

Hoed. M..

Hoed. V.

Haak M.

Hoek. M.

( loeren. Voor een juffers deur' hèngelen , fpar

feeren, heen-én-weêr loopen.

maan -kóp, flaap - ból.
བྷཱ་ ཎཱི ༢ ༽ ས

bijstand , hulp , vertroosting, toevlugt. Heul en

trouft bij iemant zoeken.
D

hand-fpaak, een fcheeps-benaaming. Op de hé-

vel' drukken.

wijnkoopers blikke kromme pomp , om een vat ,

door ' t fpongat , te leegen. ,

bekend hoofd-dèkfel. Zijn hoediopzetten..

ronde maat van kalk , fteen-koolen , &c.

haak , angel onder aan een vifch-fnoer.

in de Wiskonft, is het einde van twé lijnen , die

zig op een zelfde flip veréénigen. Een drie-

hoek, vier-hoek .

}

Hoek,Monplaats van een vertrek , bij ftond in eenen hoek

van de kamer.

Hoek. M.

Πόυ. Ο.

Hiu . O.

oord, geweft , zijde , ſtreek. De wind heeft lang

uit dien hoek' gewaaid.

vórftelijke Wooning. Het hov van den Koning

van Frankrijk is te Verfailles.

wordt genomen voor alle de pérfoonaadjen én

bedienden. Het hov (de Koning mèt zijn ge-

minivolg),is naar Verfailles vertrokken.

Tatoo

i..

Ηόν. Ο.

Πόυ. Ο.

Hol

Hól. Q.

Hond. M.

Hont. V.

gerechts-hóvopper-vierfchaar. Datprocéshangt

voor 't hoy van Holland.

tuin, luft-hoy. Ik was gifteren bij hem in zijnen

hóv .

uitgehold, van binnen hól. Die pijlaar is van

te binnen hól.

gat , opening, fpelonke. Hij zat in een hól.

bekend huis-dier. De hond zat op zijn' Meefter

te wagten.

een ftroom , zijnde een arm dér fchèlde , tén

wèften van Zuid-Béveland, voorbij Vliffingen

in Zee ſtórtende. Zijnde de honte opgevaaren.

Hont
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Hont. V.

Hond. M.

Hoofd. O.

Hoofd. O.

Hoofd. O.

een zekere uitgestrektheid Lands, bij de Land-

meeters. Drie morgen en eene hont.

themels-téken.is ook

P

11

voornaamfte gedeelte van s'menfchen ligchaam.

Ik hebb pijn in mijnhoofd. ་་ ་

voornaamfte van eene vergadering', van een lé-

ger, van eene bezénding of anderfints . De

Vader is het hoofd des huisgefins:

kaap, hoek lands in zee uitsteekende. Zoodanig

is de boek van Holland , aan dén monď dér

Maafe.

Hoofd-officier. voornaam Officier, Léger - hoofd , opper - Bevél-

M. hèbber .

Hoofd-offic. M. Schout , opper-Schout , Bailjuw.

Hoogtijd. M.

Hoog tijd.

Hoop.M.

Hoop.M.

Hoop V.

Hoorn. M.

Hoorn, O.

Hoorn. O.

Hórde. V.

Horde. V.

Houdt.

Hout, O.

feeft-dag. Gaat tegen hoogtijd , t is !baaft

paachen.
?

meêr dan tijd. 't Is hoog tijd omte beginnen.

ftapel, hoogte. Een hoop fteenen.

aantal, ménigte,bende. Een hoop ftruik-roovers.

verwagting , vooruitzigt . Ik hebb' 'er groote

hoop op.

uitwas aan 't hoofd van zékere dieren. De hoorn

van eenen óffe.

11

't.
zie eens die naalde - koker , is ' t geen hoorn ? Een

hoorne kam:
I

glad parkemént van kalvs-véllen gemaakt. Een

boek in een' hoornen band

teene mat, faamen - vlégtfel van boom- takken.

Hij is op eenehórde gesleept.

bénde. Eene hórde Tartaaren.

hout én houwt. Zie pag. 118. bij Letter D....

brandbaare Zélfftandigheid. Schoon en helder-

brandend eiken-hout.

Hout. M. genomen voor een geheel boſch of woud. De

Haarlemmer-hout. 90 ge js

Y 2 Hou-
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Houwer.M.

Huwer. M.

Huid.V.

Huid. V.

Huid. V.

fabel.
In Frankrijk flaat mén 't boofd met

eenen houwer' af.

kaar , bewaarer, vifch - houwer, daar mén viſch

leevendig in houdt.

vél van dieren. Een Leeuwen huid.

genomen voor ménſchen vél. Hij kreeg braav op

zijnebuid.

boeifel , omflag van planken om 't hól van een

Schip. Het fchip kreeg verfcheide kogels door

de huid'.

J.

V. Wat voor woorden fpélt mén mèt J. óf jé ?

A. Mèt de j fpélt mén de volgende woorden.

2
.
0
.
2
.
0
.
2
2

ju

jan

1

jak

jas

jas jehovah

jefus jaar

jagt (een)

jaminer

jók jericho jaargetij jafmijn

jonk jémeni jaarmarkt jafpis

jicht jerufalém jagt (de) javeliju

jeugd
ljól jurk juweel, &c.

V. Heeft 't woordje , je , niet een zékere betékenis , aan 't ein-

de dér woorden?

A. Ja: wanneerje aan 't einde dér woorden komt, dan betékènt

't meeftendeels eene verkleining, bij vóórbeeld

een huisje

een.hondje

een tuintje.

25

2s

is

een klein huis

een kleine hond.

een kleine tuin.

V. Zijn ermeer woorden die mén op die wijfe fchrijven moet ?

A. ja mén moet op die wijfe fchrijven , de volgende woor-

den,

beek-
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beekje ftókje mannetje jonkertje ftarretje

boekje fcheepje mutsje pannetje hèldje

oogje neusje. kindje haantje pénnetje

oortje kooltje boomtje zoontje kammetje

lépeltje politiekje wagentje hoorntje karretje.

Niet een klein beekje , een klein boekje , &c, want dan ver-

kleint mén 't woord , mijns bedunkens , twémaal. Mén moet

zèggen, óf een huisje alléén , zonder klein ' er bij ; óf een klein

buis zonder je. De Franfchen zèggen , une petite maiſon, (een

klein huis) niet une petite maiſonnetje (een klein huisje).

't Verwondert mij zeêr dat de voortréff'lijke Huidecoper tót dee-

fen mifflag' hèbbe konnen vervallen ; immers vind' ik op p. 154 ,

zijner Proeve , régel8. vanönder , een klein vlékje.

Veele fchrijven boomken, zoonken , kindeken &c.

Mén verbeelde zig ondertuffchen niet, dat je altijd eene ver.

kleining te wége brèngt. Dan zouden immers de eigen naamen

van Mietje , Elsje, &c. betekenen moeten, een kleine Mie, óf

Mariä én een kleine Els ; daar ik ondertuffchen Mietjes én Els-

jes gezien hèbb', die meer dan de Militaire lèngte hadden. Miet-

je zegt mén veeläl wanneer mén in een goede luim' is , maar wén

't hoofd niet wél ftaat dan is 't Mie óf Marij. Oortje is een

klein oor; oortje is ook een vierde ftuiver. Mannetje is een klei-

ne man,mannetje is een naam die een vrouw haaren mann'

Zoo is 't ook mèt poetje , hondje , &c. Een Poëetje is een

rijmelaar. En wat is een beldje, een politiekje én een Salét-jon-

kertje?

V. Wordt de j wél agter een gefchreeven?

geevt.

A. Ja: in de woorden jouw , fjouwen , fjouwer , fjarp , ka-

Jjant &c.

V. Komtje ook wel eens agter d, gelijk dje , én hoe moet dat

uitgefprooken worden?

A. je komt agter d : én dje, moet uitgefprooken worden als fie ;

in de volgende woorde.

Y 3 ar-
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1

laſtaadje.

boellaadje luftbofchfchaa- perfoonaadje ftellaadje

arkaadje ,

bofchſchaadje

kwellaadje

boomplantaa muuraadje

dje pakkaadje

裘

pelgrimaadje fchènkaadje

plantaadje

vrijäadje , &c.

dje... plonderaadj
e

luftplantaad
je pluimaadje timmeraadj

e

póttaadje

In 't eerft - genoemde woord, naamelijk arkaadje , kan ik de

uitfpraak van djè voor fie of zie niet vinden , maar zou dit liever

uitfpreeken , Ar-kaad-je dóch évenwél zóó , dat, dje eeniglints

aan malkander blijve. De anderen konnen de eerſt-genoemde

uitspraak véélen.

V. Zoud-ge hèt gebruik én de fpélling van die woorden wél

door voorbeelden konnen ſtaaven?

A. Ik zou mij in ftaat bevinden om te toonen, dat van tien goe-

de Schrijvers én Dichters , op zijn bèft één gevonden wordt

die anders fchrijvt ; maar, om dat ik dit, voor taalkundigen ,

niet noodig acht' én 't voorandere leefers ook te laftig zijn zou-

de , zal ik mij tér ftaaving' hiervan, van de vólgende beroem-

de Dichters bedienen.

I'

1. HOOGVLIET, fchrijvt in zijnen Aardsvader'.

Dat vruchtbaar Siddim , dat met beemden enboffchaadje

Pronkte, als bet Paradijs , Gods hofen Luft-plantaadje.

pag. 154.

En Dompelt trepaar fteen , met poorten en muuraadjen.

Ja al het vruchtbaar dal, met beemden en boſſchaadjen ,

En menfch, en vee, in dien affgrijfelijken poel,

pag. 174.

Het Bofch van Berfeba, Helt Abrahams plantaadje

Heft ftaag zijn groene kruin , gefiert als een pluimaadje

pag. 202.

Nu
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Nu rijft de Godshelt op, en zegt : vaarwel boffchaadje

Belommert zangpriëel, vaarwel, 6Luftplantaadje.

pag. 228.

En zoo wordt d' Akker , de Spelonk en boomplantaadje

Van Efron, Zobars zoon, bij Mamres Luftboffchaadje ,

Mijn Helt ten eigendom ,

2. Poor, laat zig dus hooren.

'Kzie bet dartelende Arkaadje

Met zijn bruine veuvels hier,

't Beemdbeil zaligt menfch endier,

Akker, weide , duin , boſſchaadje .

pag. 253 .

3. F. DE HAES , in zijne NAGELATEN GEDICHTEN. pag. 56,

is Pt Luft ons in uw Luftboffchaedje ,

•

Rijk van eeuwig lachchend kruid,

Jeugdig bloem en boom - pluimaedje.

Edle Dichtkunft op ' t geluid,

Van uw buppelende Reijen

Voor eenpoos te fpelemeijën.

4. TYDWINST, in ledige Uuren, pag. 160. 1 Deel

De Kerk, een huilende Woeftein,

Bedroopen door de heilfchenkaadje

Van Jezus Geeft , draagt bruiloftswijn;

Zij groent als Edens Luftbofchaadje :

De waare Tempel rijſt in 't puin:

Godts velden zijn met vee beflaagen:

Zijn weel'ge korenbeemden draagen.

Tien dubbeld in beur nieuwen tuin.

I

1

1

5. AN-
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5. ANTONIDES in dén YSTROOM pag. 104.

hier is 't land

Bezait met koren, en verfiert met boom pluimaedjen

Daer rijzen bofwarande en vruchtbre lust boffchaedjen.

Begeert mén 'er nu meêr van te weeten , mén leefe HUIDECO-

PER HOOGSTRATEN, SEWEL én anderen.

V. Zijn hier ook eenige gelijkluidende woorden te verklaaren ?

A. Ja: de volgende

Jagt. V.

Jagt. O.

Jagt.

Fégens

Tégen.

Jók. O.

Jók. O.

Jongen.

Jongen.

Jongen.

Jongen.

Juffers.

Juffers.

Juffers.

Juk. O.

een zékere ridderlijke oeffening. De Koning is

op de jagt'.

is een vaartuig. Hij is mèt's Prinſen jagt ver-

trokken.

betekent ookspoed, baaft. Hoe maakt gij zoo'n

jagt , zoo'n baaft, zoo'n spoed?

óf jégen (envers) wordt, in een' goeden zinn'

genomen. Weldoende jégens dén armen.

contre. Wreed tegen zijnen vijand.

juk, laft. Mijn jók is zagt én mijn last is ligt.

boert, fchérfferije . Is 't jók oférnft?

jonge dieren. De hèn mèt haare jongen. dés A-

rends jongen.

jongen wérpen. De bond moetjongen.

leer-jongen. Eenſchoenmaakers jongen.

is, onder't gemeen , ook Zoon. Heeft mijn jon-

gen dat gedaan?

jonge meisjes. Die juffers zijn zeer vrolijk.

op de Scheepen, zijn blókken zonder ſchijven

mèt gaten én ijfer beflag.

dunne balken, tér léngte van omtrént vijv - én-

twintig voeten.

gebind van planken én balken. Een Juk van

de brugg'

Juk.
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Juk. O.

Juk. O.

jók , paar. Een jók, een juk , een paar Offen.

draag - tuig, bij de Boeren bekénd. Hij droeg

tré èmmers aan een juk.

K.

V. Watvoor woorden moeten mèt k in fteê van mèt e geſchree-

ven worden ?

A. Mèt k moeten geſchreeven worden , de volgende woorden.

kaak
koopman jakobus krakeeling

kapitaal koopen koor , óf choorkronijk

kapitool

kaneel

koopmanfchap kriſtallijn
kartouw

kórnéliä koraal , kédar

kameel kameraad. krokodil , kriftus ,

karrós kamerraad kunde.
kartago

kanfelier kampernoelje kórnoelje
klateren

kamperfoeli kanonnik kamelót kalkoen

kanefas
1

kapiteel
kandeel kandelaar

kapoen kaproen
kantoor

kapéllaan

karmofijn klérk , kapitein kapittel

klavier kanaän karakter kardinaal

koop jakob kraakeling krijgsraad

Karakter zou ik mèt k ſchrijven , wanneer 't ziet op de uiter

lijke waerdigheid van iemant ; 't is een man ván bediening', hij

heeft een groot karakter.

Character zou ik fchrijven , om aan te duiden dén inbórſt ,

dén aard óf de inwendige geftèldheid van een' menfch' : Die

man heeft een goeden inbórft , bij heeft een zagtzinnig character.

Dóch dit geev' ik alleen op voor eene fpeeling mijner gedagten.

Kameraad is een makker.

Kamerraad is eene aanzien❜lijke bedieningwaarmede de Vórften

iemant begunftigen. In 't eerfte woord is de a kórt; in 't twéde

is ze lang.

Krakelingen haalt mén bij de Bakkers.

Z Kra-
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Krakeelingen oftwiſten vallen wél eens tuffchen vrienden vóór.

In 't eerfte woord is de a lang ; in ' t twéde is ze kórt..

V. Is 't ook goed dat mén tèlkens voor de k eene c zètte , gelijk

in buck , ick , dick &c?

A. Neen want de k , die een natuurlijken klank heeft ; heeft

hier geene onnoodige hulpe dér c noodig. MOONEN pag. 9.

V. In watvoor woorden wordt de k verdubbeld?

A. In fommige woorden komt zij dubbel , in andere drie-maal

én in andere wéderöm vier-maal vóór.

twémaal, in lukken

bakken ftukken

hakken driemaal, in

krukken

knakken
[ viermaal, in

geklikklak

koekkoek

kalkkólk

vijumaal, in

kèrk-krakkeelTHLE

zakken

takken

finakken

bukken

krakkeel

knókkel

kakken

klokken

klikken

knikken

verkwikken

V. Zijnder ook woorden óf eigen naamen, die , uit andere Taa-

len , in onze Taal' , overgenomen wordende , mèt k , in plaats'

van mèt c ófch moeten gefchreeven worden?

A. MOONEN is van gedagten dat mén de volgende woorden mèt

k fchrijven moet, omdat de c , nu uitgefprooken als een fehér-

pe S , bij de oude Latijnen de uitspraak gehad heeft van een

: én omdat de Grieken én Latijnen de naam Cicero voor

Kikeroon vertaald hebben. Waarom de k ook van Suidas de

Roomfchek óf Kappa genoemd is. De woorden wèlke Moo-

NEN , om meer andere rédenen , bij hém te zien. pag. 4 én 5 ,

mèt k wil gefchreeven hebben , zijn Kores , kyrus , kyréniüs ,

kéfas , kyprus, kaldėä , kaldeeuwfche &c.

Zoo leefen fommigen , de woorden van hèt twéde vérs , dés

twéden hoofdſtuks van hèt Evangéliüm van Lukas. Deefe eerfte

befchrijving gefchiedde als Kyrénius over Kyriën Stadhouder was.

V. Maar
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V. Maar hoe zouden tóch die woorden , volgens haare eigen-

äartige fpélling moeten gefchreeven worden ?

A. Op de volgende wijfe Cores, cyrus , cyrénius, céfas , cyprus ,

cyriën, chaldeä &c. De réden waarom F. de HAES , deefe

woorden, niet mètk, maar mèt c óf ch fpélt , is , omdat, (zègt

hij) de Grieken de c ontbeeren , én wij niet , én omdat wij ons

geene érfgenaamen van de behoevten dér Grieken behoeven te

maaken , daar wij in de ruimte konnen leeven. Meêr rédenen ,

door Hém , tégen MOONEN, aangevoerd , kan mén vinden , in

zijne NAGELATEN SPRAAK-KONST.' pag. 6.

Ik hèbb' deefe wéderzijdfche bedènkingen , dier twé Taalkun-

digen , hier willen tér néderftèllen , op dat een iegelijk ver-

kiefe 't geen hém bèft fmaake. Ik verklaar' mij in deefen voor

de meêrderheid , én de meêrderheid verklaart zig voor de laatfte

fpélling' . Mén zie hieröver ook NILOE , bij de C : zoo ook

SEWEL én vooräl HOOGSTRATEN in zijnen Geflacht-Lijft' pag.

74.75. 76.

Mět k ondertuffchen fchrijv' ik, Kriftus , kristendom , kriftenen,

&c. omdat ik hierin geftérkt worde door veele beroemde Dich-

ters , gelijk ik dit reeds aanmerkte bij Lètter C pag. 105. Voor-

beelden .

TIJDWINST in ledige uuren. 1 Deel. pag. 102.

boe bunne smarte

Een voorfpelgeev' van 't eeuwig weć ,

GewaandeKriftenen befchooren,

Die buiten Kriftus gaan verlooren;

Wie vloekt bun lot ? wie jokt ' er mee?

ANTONIDES GEDICHTEN , 2 Deel. pag. 29.

De kandiër verdronk in zijne vreugdetranen

En wenfchte nu eerlang de kriſtenlandfche vanen

't Befnedendom ten trots , te groeten van zijnftrand,

Z 2 Dees'
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Dees' voortréff'lijke Dichter fchrijvt dóórgaans mèt k; zélfs;

fchrijvt hij Kromwel, Markus, Kanaän ; waarin ik zijn Ed : na-

vólge.

VONDELS HEKELDICHTEN. pag. 3. én dóórgaans,

Het zij wij's Hemels wil dan in den Bijbel lezen

Ofhooren Kriftus zelf, of die hij tot ons zend.

POOTS GEDICHTEN. I Deel. pag. 98.

Leerde elk zijn' plicht , en baende Kriftus padt;

Zie ook zijne Gedichten KRISTUS tót de KERK én de KERK

tét KRISTUS. I Deel. pag: 37. én 41 .

HOOGVLIET fchrijvt ook zoo. Zie zijn VOORBERECHT VOOR

Deefe getuigeniffen zijn , naar
ABRAHAM dén AARTSVader .

mijn begrip , voldingende.

V. Zijnder ook woorden op wier einde mén de k verdubbelen:

én mèt eene affnijding' fchrijven moet?

A. Ja: dit moet mén doen.

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-Wijfe van de Wérk -woorden inwèlke dek dub-

bel voorkomt ; als bedekken , begékken , ftrèkken , wèkken ,

trèkken, knikken , fchrikken.

ik bedèkk'

ik begékk❜

VOORBEELDEN.

ik ontrukk'

ik wèkk'

ik mikk'

ik fchrikk

dat ikbedekk’·

dat ik begékk'

FEB

ik verdrukk'

ik ftrèkk'

ik trèkk' ik knikk❜

dat ik ontrukk

dat ik wèkk'

dat ikverdrukk' dat ik mikk'

dat ik ftrèkk"

dat ik trèkk'

bedekk' &c. is hier eene verkórting van bedèkke.

dat ik fchrikk

datik.knikk'

VOL-
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VOLLENHOVE, in de FEESTZANGEN. pag. 172.

Wat Geeft? die Chriftus in geen heilig kerkvertrek

Met koorkleedt , outerdienst , of nevel, meer bedekk',

DEZELFDE , in de TROOSTZANGEN. pag. 292.

Wat oorlogsmagt ons drukk'

Die, ftout op haergeluk

Godt zelfte na durft fpreeken::

J. DE DECKER, in dén DOOPER' pag, 34-

men dult 'er dat de rijcke

Den armen deerlijck plukk' , verdrukk' , verongelijke

STUDIO FOVETUR INGENIUM , in BRUTUS. pag. 25.

Een gloed, die Raad en Volk in Rome's puin bedekk',

En de u ontrukte Bruid tot buwlijksfakkel ftrekk'.

HOOGVLIET , in ABRAHAM dén AARTSVADER. pag. 190 .

Zie toe, dat dit u tot een oogen deksel ftrekk'

Dat uwefchoonbeit voor het vreemt gezicht bedekk'..

FEITAMA, in HENRIK. pag. 204..

Mijn plicht eifcht dat ik ' t fpijfe , en uit den poel van druk,

Mijnfelgeteisterd Volk, dier Wolvenwoede ontrukk?,

SELS , in 't LIED van Zion. pag. 155.

Opdat geen zonde uw ziele meer bevlekk ..

Zi3,
DICHT
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DICHTKUNDE Van BOILEAU , door A. G. pag. 32.

Dat een metaalen Helm Bellona's Virhoofd dekk' :

Of't Uurglas aan den Tijd ten Merk vanfnelheid ftrekk' :

BREDERODE van BURMAN. pag. 42.

Hijfebrijo zijn wet met bloed, of, zonder zich te ontfermen

Will dat men met één flagde onfchuldigen verdrukk

't Staat vaft; men zal bet land en gade en krooft beschermen ;

Opdat geen vreemdeling de Vrijheid ons ontrukk' ;

PSALM 83. V. 10 van 't Konftge-

nootschap.

Dat fchande hun gelaat be-

dekk' ,

Endithen tot bekeeringwekk' !

PSALM. 37. V. I. van't Konſtge- ‹

nootschap.

Wat onrecht, wat geweld, de

trouw verdrukk

Zijblijftnietongewroken.

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke én

vrouwlijke enkelvouwdige Naamen , als vrij van drukk’ , op de

krukk', op dén takk'.

VOORBEELDEN.

F. DE HAES. NAGELATEN GEDICHTEN. pag. 147.

6 Droevige Ouders , die van drukk' het hoofd laat hangen ,

DEZELFDE. pag. 184.

Daer leeft en zweeft zij vrij van allen drukk'.

V. Wordt de k ook aan 't einde dér woorden ènkel mèt eene

affnijding' gefchreeven ?

A. Ja: dit heeft plaats.

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-Wijfe van de werk-woorden inwèlke de k èn-

kel
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kel voorkomt. Als preeken , fleeken , breeken. fchrijvende

mén alsdan.

ik preek'
ik flink" dat ik preek'

ik fteek' ik zink' dat ik fteek'

ik breek' ik wènk' dat ik breek'

ik fmeek' ik bezwijk' dat ik fineek'

ik waak' ik prijk'
dat ik waak'

dat ik ftink'

dat ik zink'

dat ik wènk'

dat ik bezwijk'

dat ik prijk'

ik drink' ik mérk❜ dat ik drink' dat ik merk

ik rook' ik klink" dat ik rook' dat ik klink'

ik blink' ik zoek' dat ik blink' dat ik zock'

ik dènk' ik ftrijk' dat ik denk' dat ik ftrijk'

ik fpreek'

ik wreek'

ik maak' dat ik fpreek' dat ik maak'

ik ftaak' dat ik wreek' dat ikftaak' .&c..

VOORBEELDEN..

Juffr. L. W. van MERKEN in David. pag. 8.

Veel beter dat hijfterv' dan dat die ramp mij krenk".

Weläan dat gaat ' er door, en treff' hem eer bij't denk”.

VOLLENHOVE, in de KRUISGEZANGEN . pag. 80.

Menfchrikk' nu voor geen donderslagen,

Bazuin , nochfchaal, die ' s hemels wraak

Welzevenwerf met duizent plagen

Trompet, ofuitgiet, ' t raak' , wien ' t raak".

B. DE BOSCH.. DICHTLIEVENDE VERLUSTIGINGEN pag. 78 ..

Dat zijne ontferming hun den dierbren vrede fchenk'.

En zijn barmhertigheid genadig hun gedenk’.

POOTS GEDICHTEN. I Deel. pag. 91 .

Dat toch de Zon zijns levens fpade zink' ,

En bijgantfch out in ' t heir der ftarren blink?!"

Hoog-
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HOOGVLIET, in ABRAHAM dén AARTSVADER.

't Is beft dat ik mij aan dat ijdel ſchijnfchoon wreck'.

En dat vernis met mijn verwoedebanden breek'.

SELS. LIED van ZION pag. 116. én 151 .

Men boore bemopgalmen van geruchten,

Door Syriën been davren, dat het klink'

Opdat hij leeve in allerlei gebuchten ,

En voor het oog der gantfche waereld blink'.

BREDERODE van BURMAN. pag. 44.

Vertrek in 't eind , Prinfes , met alle uwe Afturieren

Opdat, als ' t voegt , de trouw van uw belofte blijk',

Verzend ook elders hen , die zich met mijters fieren :

Dat die gebaatefchaar van Neêrlands bodem wijk'!

ELZEVIERS DICHTPROEVEN. pag. 27.

't Is beft dat ik mijn fleigren ſtack' ,

Eer ik aen't duiz'len raek'.

Zie ook TUINMANS
RIJMÖEFFENINGEN. pag. 327.

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke én

vrouwlijke enkelvouwdige naamen. als

Maar Jefus, vol van vriendlijk mededongen,

Veradelt hier de zachte tegenfpraak' ,

Ontneemt de wolke aan heldjohannes oogen,

Eifcht ootmoed in de voorgeftelde zaak'.

SELS. LIED van ZION. pag. 87

3. Ook in de Bijvoeglijke Naam-woorden; als

of

ļ
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Ofwas bet kunstvernuft van 't Ridderlijk' penfeel,

Met dit verfchiet nog niet voldaen in allen deel'?

F. DE HAES. Nagel. Ged. pag. 213.

Dan zij Uw' Nimph gespitst op ' t Leerzaam” , en´t Vermaaklijk?

En voeg de Cierlijkheid, dan't Bondig' , ' t Nutt' en ' t Zaaklijk'.

DICHTKUNDEvan BOILEAU pag. 46.1

Dit heeft in dit laatfte geval alleen plaats wanneer 't lidwoord-

je, hèt of 't voor de Bijvoeglijke Naam-woorden komt , gelijk dit

élders aangemerkt wordt.

V. Wat betekent 'k, mèt eene affnijding vanägter ?

A. 'Kmèt eene affnijding vanägter , is eene verkórting van 't

pérfoon❜lijke vóórnaam-woordje ik; voorbeeldeni

'k bén uit dén ſtamm' van Sém. ['k zing niet voor u.

'k zal wonderen verklaaren. 'k hèbb' niet geloogen.

Zie ook MOONEN, in zijne Spraak-konft'. pag. 333.

Ik baat de Muiters ; 'K wil hunne eedbreuk zien geftraft

En noem bem Landgenoot al wie mij wraak verfchaft.

'Kmeen, tot dien' aanflag, geen bedekte zendelingen

Wier dienst te langzaam werkt , in't Britfche hof te dringen.

FEITAMA, in HENRIK dén Grooten.

7
Meer zal ik hier niet bijvoegen , wijl deefe dingen aan een

ieder genoeg bekend zijn .

V. Zijn 'er ook eenige gelijkluidende woorden , onder lèttér K

te verklaaren?

A. ja : de volgende.

Kaak. V.

Kaak V.

wang. Bloofende kaaken, bloofende wangen.

kieuw. De kaak vanden vijch'.

Aa
Kaak



186
NÉDERDUITSCHE

Kaak. V.

Kaak. V.

Kaal.

Kaal.

Kaal.

Kaalheid.V.

Kaalheid.V.

Kaalbeid.V.

Kaap.V.

Kaap. V.

Kaard. V.

Kaart. V.

Kalv. V.

Kalv. V.

Kalven.

Kalven.

Kalven.

Kameel. M.

Kameel. M.

Kanon. Ö.

Kánon. M.

Kanon. M.

Kant. V.

Kant.V.

Kant.

Kap.V.

fchavótje , uitftékje , daar mén misdaadigers op

te pronk zèt. Hij heeft op de kaak' geftaan.

zeemans-woord, ruk-wind, dwarl-wind.

hairloos. Zijn hoofd is geheel kaal. Dat laken is

kaal.

arm , géldeloos. 't Is een kaale jonker.

onnofel , koel , blaauw. Dat was een kaal ant-

woord.

armoede, géldeloosheid.

ontblootheid , naaktheid, hairloosheid.

flégtheid , onnofelheid. De kaalheid zijner be-

wijlen.

hoek lands in zee uitſteekende.

•

zee-rooverije. Eenfchip tér kaap' uitgeruft.

wolkammers tweledig werk-tuig van hout én

ijfer-draad.

land-kaart. Speel-kaart.

' t jong van een koe.

dwars - ftijl om de timmer-ftukken te hègten:

't Kalv van een deur-raam.

kalveren ; 't meervouwd van kalv.

kalveren wérpen. De koe moet kalven.

braaken, overgeeven.

een groot én ftérk laft draagend dier.

zéker drijvend gevaarte, waarmede mén de oor-

lóg-fcheepen over hèt Pampus brèngt.

gefchut. Het kanon wordt gelöst.

ftille gébeden tér confacreering ' van de miffe.

régelmaatige boeken dés ouden én nieuwen Tés-

taménts.

fpélde-wérk , gewérkte kant.

zoom , boord , rand , zijde van iets. Hijftond

op de kant van de floot' .

niet vol. De wijn staat kant; 't vat is niet vol.

hoofd-dékfel. De Monnik met zijn kap.

Kap
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Kap. V.
}

dak , geſpan van een kèrk. De kap van de

kèrk'.

gewijd kèrkje. Hijpreekte in de kapéll'.

witje. Ik bèbb' een kapél gevangen.

vergadering dér Kanonniken,

hoofd-ftuk van een boek.

kleine kap, Zij badt een kapje op.

klank-téken. Die o moet met een kapje getekend

worden.

régen-kap.

Kapél. V.

Kapél. V.

Kaper én

Kaaper.

zie op lètter A. pag. 10.

Kapittel. O.

Kapittel. O.

Kapje, O.

Kapje. O.

Kapót. V.

Kapót.V.

Καρότ.

Kajót.

Kappen.

Kappen.

Kappen.

Kapper. M.
E

Kapper. V.

Karakter.V.

Karakter. O.

Character. O.

Karel.

Karel. M.

Kat. V.

Kat. V.

Kat. V.

Kat.V.

régen-mantel mèt een kap.

gebrooken. Dat glas is kapót.

dood. Die man is kapót.

hullen, een muts opzetten, 't hair krullen.

hakken , houwen , hout kappen.

een gaauwdievs-woord , betékenende /preeken.

pruik-maaker, die uit kappen , uit krullen gaat.

groene én kleine vrugt die in de pékel' gelègt én

bij 't gebraad gegeeten wordt.

gedrukte of gefchreevene lètter.

hoedanigheid, aanzien , bediening. Dat is een

man van een groot karakter.

inbórft , goede hoedanigheid. Een man van een

goed character, van een' goeden inbórft'.

een mans eigen naam. Karel de vijvde.

mans-pérfoon, een groot karel.

een huis-dier: dit woord drukt de beide geflachten

uit , zonder dezélve te bepaalen.

't wijvje van dén kater. De kat moet jongen.

een foort van fluit-fchip of hèk-boot , daar maften

in gelaaden worden.

paal op de kaai' geflagen om de anker- ftók aan

vaft te maaken.

Aa 2
Kat.
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Kat. V.

Kat. V.

Katten.

Katten.

Katten.

Keel. V.

Keel. V.

Keeper. V.

Keeper.V

Keer.V.

Keer: V.

Keer.V.

Keer.V.

Keer. V.

Kceren.

Keeren.

Keeren.

Keeren

Keeren.

Kerven.

Kérven.

Keur. V.

Keur.V..

Keuren.

Keuren.

Keuren.

ſchiet-kat , opgeworpene hoogte daar geſchut op

gezet wordt.

wérp-anker óf drèg.

' t meêrvouwd van kat. De katten zijn aan bèt

muifen.

zeemans woord. Een kat óf wérp-anker langs

de kabel' daar een ander anker aan vaft is ,

neêrwerpen,

óf Catten , een oud duitſch Vólk, waarüit de Ba-

tavieren hunnen oorfprong hebben.

boven-hals én ook de ftrót. Iemant bij de keel'

grijpen.

linnen-overtrèk , linnen overrók, Gij moet bén

zijn keel aantrekken.

kruis-draad. De képer óf keeper van die férgie ..

ftreep, band in de Wapenfchildkunde.

maal, reis. Hij doet ' t elke keer.

omloop. De Zon heeft haar keer haaft volbragt.

reisje , tógtje. Een keer naar Amfterdam doen.

gedaante. Die zaak zal een andere keer neemen.

wéder-keer. Gedaane dingen hebben
geen keer.

wéder-keeren. Vroegnaar huis keeren.

tégenhouden. Ik zal hem wel keeren.

wénden , draaien . De rug naar 't vuur keeren..

omkeeren. Een kleed laaten keeren.

beftieren. Gód zal alles tén bèften keeren.

hakken , fnijden , kappen . Tabak kérven .

barften , fcheuren , oprijten , Dat laken begint

te kérven.

verkiefing, keufe. Datflaat nog aan zijn keur’.

téken van de gehalte van goud en zilver.

inzèttingen , órdonnantiën , reglementen . De.

keuren van de ftad.

toetſen. Het zilver-werk keuren.

oordeelen , goedvinden , achten. Iets goed keu

ren , afkeuren &c.

Key-
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Keurig.

Keurig.

Kies.V.

Kiefch.

Kil. V.

Kil. V.

Kil. V.

Kim . V.

Kim . V.

Kim . V.

Kip.V.

Kip. V.

Kit. V.

Kit. V.

Klaager M.

Klaage
r
M.

keurlijk. Bij uitneemenheid fraai . Dat is ken-

rig fits.

vies , te veel keus maakende. Die vrouw is

al te keurig.

hoek-tand , kaauw-tand , maal - tand. Ik hebb”.

een bolle kies.

vies, keurig. Zij is zeer kiefch in ' t eeten. Een

kiefche fmaak in 't leefen hebben.

koude. De kil van 't bier.

fleuf , èngte , geut, kanaal tuffchen twé droog-

tens in; van Dórtrécht vaart mén door een zeer

lange kill' naar 't verdronken' Land, naar dėņ

Biesbofch, naar dén Dórtſchen-waert.

kom , béd van eenen ftroom'. Ik ging in de

kill vifchen.

rand , boord van een glas óf iets anders. Ecit

glas tót de kimm' vol fchènken.

Gezicht einder ; Horifont.
-

ven de kimm":

De Zon is reeds bo-

een fcheeps-timmermans woord , betékenende de

kromte van de ftéven.

hoen óf hèn. Dat is eene fchoone kip.

dit zègt mén van ftók-vifch. Een kip stok-viffen..

groot houten vat waarin mén bier tapt.

blinde kroeg , mót-huis , hoer-huis.. Hij loopt

altijd in die kitt'.

iemant die ligt klaagt. De klaagers hebben geen

nood.

Accufativus , vierde naamval , die mèt dén Noe-

mer , Nominativus , overéénftèmd. Hij hangt

van 't werk-woord af, als Hij heeft eenen man

gedood. Hij heeft eene vrouw getrouwd: Wij

zagen den koning én de koningin. Zie SEWEL

pag. 182. Hiervan nader agter bij de Naam-

vallen.

Aa 3 Klaar.
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Klaar.

Klaar.

Klad. V.

Klad.V.

Klap.M.

Klap.V.

Klap.V.

Klap.V.

Klerk. M.

Klerk. M.

Klikken.

Klikken.

Klinken.

Klinken.

Klinken

Klock.

Klock.

Klokken. V.

Klókken:

Klomp.M.

Klomp. M.

Klop-fcheen. V.

hèlder , zuiver. Dat water , die wijn is zeêr

klaar.

gereed , vaerdig. Zijt gij klaar?

kladde , vlék , fpat , fmét. Daar is een klad op

uw fchrift.

ruw opftèl , fchèts van eenen briev' óf iets an-

ders. Schrijo uw' briev eerst op een kladd'.

flag , kinnebak-flag. Ik gafhem een' klap .

praat , gefnap , kinder-kal. Dat is maar zótte

klap.

klèp. Met de klapp' loopen. DeNagtwaaker mèt

de klapp'.

opening van een ſchuit of wagen. In de klapp',

onder de klapp' zitten

leerling van de Roomfche Geeftlijkheid.

fchrijv-knaap van eenen Notaris &c.

baaten , helpen. Dat geld kan daar niet aan

klikken.

verklikken , over - kraaiën ,over -kraaiën , weêr-zèggen. Gij

moeft dat niet klikken.

geluid geeven. Diefnaaren klinken wél.

binden , vaftmaaken. Ik zal hém aan dien boom'

doen klinken.

aanéén fmeeden , ombuigen , aanéén klinken .

lijvig , groot én dik. Een kloek mans-pérfion.

dapper , moedig. Een kloekfoldaat, een moedig,

kloekmoedig krijgs-held.

't meêrvouwd van klók. De klókken wierden

geluid.

kaakelen van de hènne. Hoor die Hèn eens klók-

ken.

ftuk, brók. Een klomp goud, een klomp aarde.

hólsblók , houten boeren fchoen . Hij wierp hem

mèt zijnen klomp' naar den kopp'.

fchoenmaakers hout , daar hij zijn werk meê

klópt én de fchoen - hielen mee glad wrijvt.

Klop-
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Klop-fcheen.V. dans-Meefters zak-viöoltje.

Kluft. V.

Kluft. V.

Kluis. O.

Kluis. O.

Kluis. V.

Knaap. M.

Knaap. M.

Knap.

Krap.V.

Knap.
1

Knappen.

Knappen.

Knappen.

Knik. M.

Knik. M.

Knikken.

Knikken.

Knip. V.

Knip.V.

Knippen.

Knippen.

timmermans haak, rijhaak.

hoop , partij , ftamme, hórde , &c.

beflootene plaats. Hij zit in een kluis'.

verwulftfel. Hèt kluis is geborsten , neergestort:

kluis-gat , gat in de boeg van 't fchip daarde

kabel door gevierd of ingehaald wordt.

jongen. 't Is een knaap daar ik wat meê te ftèl-

len hèbb'.

ijferen of houten staander daar' een kaers op ge-

zèt wordt.

't geluid van iets dat breekt óf knakt. Mèt eenen

knapp' was 't aan ftuk.

"
eeten. Dat is goede knap , goed eeten goede

Spijs.

nétjes , dat wél paft. Dat kleed is knap gemaakt!

opëeten , opfnappen. Ik zal dat boutje wel

knappen.

op ' t breeken ftaan , knakken. Hoort gij dienflok

wél knappen?

vangen , grijpen , vatten. De Dienders zullen

hem wél knappen.

hoofd - wènk. Zij antwoordde mèt cenen knikk'

vanja.

knak, halve breuk. Die rótting heeft al een' knik.

aanknikken , toeknikken. Ik zal bém wél aan

knikken.

knakken , halv breeken. De ftók zal knikken.

knókkel-flag, Een harde knip , een knip voor

dén neus'.

flag-vénſtertje van een Duiven -hók. De duiv

zit op de knipp'. De vogel is in de knipp'..

knokkel-flagen geeven. Ik zal u voor den neus'

knippen.

vangen , in de knipp' vangen. Hij zalbém wél

knippen.

Knip
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Knippen.

Knippen.

Кпоор. М.

Kroop.M.

Knoopen.

Knoopen.

mèt dén nagel' verplétten. Een luis knippen.

mèt de fchaar' fnijden. Wilt gij die draad eens

knippen?

ftrik. Een knoop leggen.

van eenen rokk' óf van een kamifool.

t meêrvouwd van knoop, frik. Een touw mèr

knoopen?

trikken , ftrikken leggen.

knoopen?

Wilt gij dat eens

Knoopen. 't meêrvouwd van knoop.

knoopen.

Een rok metgouden .

Kroopen. toeknoopen , vaſtmaåken. Zijn rok knoopen ,

toe doen.

Knóp. M. én V. uitbótting, fcheut van eenen boom'. Die boom

Knóp.V.

Król. V.

Knöl. M.

Knotten.

Knotten.

ftaat val knoppen.

van eenen rótting' , van eenen ftoel' , &c.

raap , bekènde aard vrugt.

lompig, flègt , oud paerd. ' t Is een oudestijve knól.

le knotten van 't vlas plukken. ' t gehékelde vlas

knótten , aan knótjes óf pakjes verdeelen.

afkappen. Een boom knotten.

Kekkoek. M. vogel. De koekkoek . noemt zijn eigen naam als

bij geluid flaat.

Koekkoek. M.

Koekkoek. M.

Kől.M

Kól. V.

Kól. V.

Kolf

Kollegie. O.

Kollégie.
.O..

Winkel-luikwaardoor hèt licht op de ftoffen valt.

hoorn-draager, man wiens vrouwtje mèt een an-

der heult. Zij maakt baar man tot een koek-

koek.

paerd mèt een witte vlék voor 't hoofd.

witte vlek voor 't hoofd van een paerd.

tover-hèx , óf hèks. 't Is een oude kól.

zie kólv..

vergadering , bijéénkomst van eenige ménfchen .

Ik gad van avond naar mijn kóllégie. Het

kóllégie van gecommitteerde Raaden.

oeffen-fchool. School daar mén de cene of ande-

re weetenſchap , op gezette uuren , onderwijst.

Kolo.



S P ÉL - K ONS T 193,

onderfte , zwaarste énd van eenen fnaphaan'.

bekend fpeeltuig. Hebt gij een goede kolv.

ronde én diepe fchotel. Een aarde kom, cen

tinne kom, een spoel kom &c.

Kóla. V.

Kólv. V.

Kom. V.

Kom.V..

a Kum .

Kommer. M.

Kommer. M.

hók , plaats mèt paalen omheind , daar de fchee-

pen veilig leggen.

kom voort, kom - aan ik zal u helpen.

zórg , verlegenheid. ' s Menfchen leeven is vot

kommer.

haafen-drék.

*

Het is hier vol kommer , daar

moeten hier baafen zijn.

Kompagnie. V. rót, bénde van Burgers of Sóldaaten.

Kompagnie. V. maatſchappije van koopluiden. De Ooft- én Weft-

Indifche kompagniën .

Konft. V.

Konft.V.

Konft.V.

Konft.V.

Kooi. V.

Kooi,V.:

Kooiën.

Kooiën.

Kooiën.

Kool.V..

Kaol, V...

Kooper. M.

Koper. O.

behendigheid , vinding, beleid. De konft komt

de natuur te baat.

weetenfchap, de fraaie konften, de weetenſchap

pen.

régel , wérkwijfe . Zoodanige zijn , de Zang-

konft, de Wiskonft , de Dichtkonft of kunde

de Rékenkonft. &c.

aardigheid van eenen hond , kunften , greepen:

Die hond kan verfcheidene konften .

vogel-kooi , kouw. Eende - kooi , fchaaps-kooi ,

&c.

flaar-plaats op een schip.

vogel-kooien , Schaaps-kooiën , Scheeps-kooien.

in ontugt leeven , hoereeren. Zij kooiënfaa

men.

drukkers woord; kórte fluit-houtjes om de vormen

toe te kooiën.

-

bekend moes-gewas. Roode-kool, bloem - kool . & c.

vuur kool , turu - kool , bouts - kool , fteen-

kool. &c.

iemant die koopt.

bekend metaal. Een koper bekken.

Bb Kop.
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hoofd van dieren . Een offen- kóp.

drink-kóp , fchaal.

zékere kleine ronde maat. Een kóp érwien.

laat aderlaat -kóp , dóp óf glas , tuig dat mèt

brandende kaersjes of vlammend werk op de

huid gezet wordt om 't bloed af te trèkken .

't meêrvouwd van kép. Hoofden ,Hoofden , ſchaalen ,

maaten.

ruiter-vaandrig.

vrouwe kamer muts."

fpijs , mond-kóft , lijvtógt , onderhoud , spijs

én drank.

géld , is waerdig. Dat goed kóft een gulden.

te ftaan komen , gélden.gélden. Dat Laken zal wil

Κόρ. Μ .

Kop. M.

Kop. V.

Kip.V.

Köppen.

Körnét. M.

Körnét. V.

Koft. V.

Kont.

Kóflen.

Koften.

Kraaken.

Kraaken.

Kraaken.

Kraaken.

Kraam. V.

Kraam. V.

Kraan.V.

Kraan. V.

Kraan. V.

Krab. V.

Krab. V.

Krabben.

Krabben.

Kraffen.

Krallen.

zès gulden kóften.

onkoften , verfchootene pènningen . De reis -kós-

ten betaalen. ·

gerans maaken. Hoordien wagen eens kraaken..

aanftukken bijten. Nooten kraaken,

verzwakken, de gefondheid bedérven . Aldien

arbeid zal u kraaken.

is een boertig woord én betekent verflinden ,

inflokken. Ik zal dat boutje nóg wél kraa

ken.

markt -kraam op de kèrmiff .

kinder-bèd. Die vrouw is in de kraam'.

kraan-vogel.

werktuig om laften op te tillen.

tap, omin eenvat ófin een tonn' te fteeken. Een

bierkraan. De Kraan van de pomp'

bekende zee én rivier vifch.

fchrab. Zij gav bém een krab in zijn gezigt.

oprijten mèt de nagels. De kat zal u krabben .

mèt de nagels over 't vél wrijven om de jeukte.

fchraapen. Met een més kraffen.

fchreeuwen als de Raavens doen.

Kreet.
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Kreet.

Kreet. V.

Kreiten.

Kroon. V.

Kroon. V.

Krooft. O.

Krooft. O.

Krooft. O.

Kruid. O..

Kruid. O.

Kruk. V.

Kruk. M..

Kruk. V.

Krukken.

Krukken.

Krul. V.

Krul, V.

Krijgen.

Krijgen

Krijten.

Kuipen.

Kuipen.

Kuffen.

Kuffen. O.

Kuur.V.

Kuur. V.

van krijten, huilen , weenen. Hij kreet als een

kind.

fcherp geroep. Ik hoorde een nááre kreet.

én krijten. Zie bij Lètter Y.

koninklijk hoofd-cieraad.

géld-ftuk. Franfche kroon. Hollandfche kroon.

eende krooft, groene blaadjes op 't water.

de kóp , ' t hart , de léver , de maag én de poo-

ten eener ganze.

kinderen, nageflacht.

gras , groente. Het kruid dés vélds.

pecerije. Daar is te veel kruid in de Wórft.

foort van mik ófftók daar een kreupelen op ruft

flégt Arbeider.

handvat van eenen flijp-fteen'..

mèt krukken gaan.

fukkelen.

hair-krul.

fchaavfel van een plank".

oorlogen , krijg voeren.

bekomen, ontvangen. Ik zaldat géld wél krij¨

gen.

én kreiten. Zie Letter Y.

vaten mèt hoepels belèggen , &c.

onder de hand wérken, heimelijk werken om

een ampt te bekomen.

zoenen , wang-drukken. Laat ik u eens kuffen.

zagte én buigfaame foort van zak op een'

ftoel'. Geeu mij een kuffen , die foel is 200

bard.

aaperije , grap, gril , póts. Dat was een malle

kuur.

geneefing. Die Chirurgijn (wond-beeler) heeft

daar eenfchoone kuur gedaan.

Bb 2 L
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L.

V. Watvoor woorden worden mèt / gefpéld ?

A. De volgende.

lach laken
landgenoot

él

laars
lampét

ledikant bel

lak
lamprei

lédemaat lél

land lafter leedweefen wél

lans
latijn leeuwerik

fpél

lap
lavas leuningstoel

dol

lafch ladder lidtéken dól

laft Téli
ligtekooi

vol

lat leere lijvtrawant |ból , &c.

V. In watvoor woorden wordt de / verdubbeld ?

A. De wordt verdubbeld in de volgende woorden ,

fpéllen

éllen

bèllen.

bóllen.

I

tèllen kallen drallen

zwèllen mallen fchollen

véllen hèllen knóllen

tóllen fchèllen
fmullen , &c.

V. Moet een woord dat in ' t ènkelvouwd ééne heeft in 't

meêrvouwd altijd de / verdubbelen?

A. Dit gaat dóór in zulke woorden , inwèlke de l in 't ènkel-

vouwd agter eene vocaal' komt ; als in

ból

hól

él.

bóllen

hóllen

éllen

bel

bil

fchil

bèllen

billen

fchillen , &c.

Maar niet wanneer de l'in een enkelvouwdig woord agter twe

vocaalen komt; als in

kool
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kool koolen

zoolen

fchoolen

zool

ſchool

riöel

ſteel

ik dool'

Iriöeten

fteelen.

wij doolen

uitzondering. Heil, bellos. Breidel, breidelloos. Ziel, zielloos.

V. Wordt de l aan 't einde dér woorden ook niet verdubbeld én

mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. De wordt verdubbeld én mèt eene affnijding' geſchree

ven.

1. In den tegenwoordigen tijd' dér Toonende én in dien dér

Bijvoegende wijfe van de werk-woorden tellen , kwèllen ,

&c. als

ik spell'
dat ik kwell

dat ik vertèll

dat ik fpéll'

dat ikverfpill'

ik kwèll'

ik tèll'

ik fpill'

ik vall'

ik trill'

ik vertèll'

ik bedill'

dat ik fpéll'

dat ik tell'

dat ik spill'

ik verfpill'
dat ik vall'

ik verfchill dat ik trill' dat ik verfchill,

& c.

VOORBEELDEN.

maar 't geregt zig liever hell

Tot maatigheit, dan al te ftrafeen vonnis vell'.

VONDELS PALAMEDES. pag. 59.

Opdat God nederdaale , als 't oogmerk van mijn' wil ,

Niet met mijn vaders keuze en achtbren raad verfchill'.

SELS. VERB. der GEN pag. 12.

Wend voor, opdat men 't recht der Franfche kroon herſtell' ,

FEITAMA in HENRIK.

Bb 3 Of
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Ofvier enfaal in noodt hem dienftig vall

Zijn raat is nut, nootwendig overal .

VOLLENHOVE in de TROOSTZANGEN. pag. 285.1

Dat ge eindlijk, meer bedaard, de bulk des ftaats wilt flieren.

Eer zij ten gronde gaa door onbedacht bevel.

Maar onze vrijheid wil (men ſpreekt als Batavieren)

Dat kracht van mannetaal ons meeken vergezell.

BREDERODE van BURMAN.

-Zie ook MOONEN, in zijne fpraak-konft' . pag. 335. TUIN

MANS RIJMOEFFENINGEN, pag : 83.

2. Aan 't einde van manlijke én vrouwlijke enkelvouwdige naa-

men , in den twéden , dérden óf zèsden Naamvall' ftaan-

de ; als

Gelijk de vlam van de onuitblufchbre hell'

WSELS LIED van ZION. pag. 78.

Zoo draait 't alles om den diämanten ſpill'

Van 'sHoogften Hemelraat , en zijn volmaakten will' :

HOOGVLIET. in ABRAHAM. p. 76..

Mijn veder zal

In tee van gall.

Van liefde boning, vloeijen.

TIJDWINST 1 Deel, pag. 4

In 't recht van 't waar geloof, mijn liefde ten gevall.

Tot dat men bij't voldoen, het handfchrift fcheuren zal.

DEZELFDE. pag. 220.

In zijnen boogen wall

KORTEERANT.

Nix
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Nu spoed zich Abraham eer d'ongeſtalte aan 'e waſſen,

Hem mogt in 't fchikken van zijn' laatſten will verraffen.

HOOGVLIET pag. 275.1

Toen muitzucht plong in ' t aanzicht van mijn' will' ,

SELS. LIEDvan ZION. pag. 214. 00k 240.

Terwijl het kind, de bloed borge aller menschen

Godsboogbevel en wijsheid ten gevall

Volvaerdig, in het teder zegenwenfchen,

Zijn zuiver bloedterbandgift? geevén zal.

SELS. LIED van ZION. pag. 62.

ས ཏི ་ རྣ མས ཀ༽༡༧༩༠༨༨༩༣ ལོ

Metzijn zilvren well de buc

ANTONIDES YSTROOM. pag. 81.

thurs not to

3. Agter 'twoordje all; zijnde eene verkorting van alle

VOORBEELDEN.

God kent hunn weg en effent all' hun paln ,

Maar boosheid zal op ' t godloos fpoor vergaan.

P£ 2. van 't
KONSTGENOOTSCHAP

Tot zes gefchenken voor zes zoonen, die bij teelde

Bijfcboone Ketura, all' kloek en fterk van leeft.

HOOGVLIET
.

V. Wordt de ook aan het einde der woorden enkel én mèt

eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja :

1: In den tegenwoordigen tijd' dér Toonende en in dien der

Bijvoegende wijfe , van de wérk-woorden bedoelen gevoe

den, &c.

ik
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ik verveel'

ik deel'

ik bedoel'

ik gevoel'

ik maal'

dat ikverveel

dat ik deel'

dat ik bedoel'

dat ik gevoel'

dat ik dwaal

dat ik fpeel'

dat ik dool'

dat ik peil'

ET EL

dat ik maal' dat ik zeil'

ik dwaal'

ik fpeel'

ik dool'

ik peil'

ik zeil'

ik beſtraal'

ik haal'

ik ſteel'

ik spoel'

ik woel'

ik heel'

dat ik daal'

dat ik beftraal' dat ik woel'

dat ik haal'

ik zégepraal'

ik daal'

datikzégepraal' dat ik fteel'

dat ik spoel'

dat ik heel", &c.

VOORBEELDENS.

Hoe helderftraald zijn deugd ons Nederland in de oogen,

't Zij zijn meedoogendheid zijns volks elende maar,

't Zij bijin't beerfte vuur der burgeröorelogen ,

't Verdrukt Geloof ten trooft , heldhaftigzegepraal' !

Maj. L. W. vanMERKEN. op dén HENR. vanFEITÄMA...

Begeert gij , dat uw ſtuk ſteeds vleije en nooit verveeľ ,

Steld dan een' Held ten toon in wiens belang ik deel'.

DICHTK. van BOILEAU,

Maar dat vrouw Juno's baat Eneas val bedoel ,

En Troijens overfchot op zee haar wraak gevoel.

Dat 's Heeren zegen op u daal'

Zijngunft uit Sion u beftraal' !

DEZELFDE..

Ps . 134, V. 3. van ' t Könftgen..

In 't eindzegt Farao: 'k wil dat men andermaal

Naar Goze trekke , en hier die fchoone Sara haal'.
3

HOOGVLIET, {

Ver-
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Verbeelt , op dat uw oog niet dwaal'.

U't fchoonfte licht , denfterksten straal

Van Godts gezicht en alziende oogen.

VOLLENHOVE, in de
WEKZANGEN. pag. 394.

Op dat de moede geeft zijn' moed en kracht herhaal'

Acht bij 't noodzaakelijk den taaijen boog te ontspannen ,

Mits de eedle godsvrucht zijn verluftiging bepaal .

B. DE BOSCH. DICHTL. VERLUST. pag. 270.

Op dat bij in geen roekloos vonnis dwaal'.

SELS. LIED. van ZIÖN. pag. 247.

2. Aan 't einde van manlijke ofvrouwlijke enkelvouwdige naamen ,

in dén twéden , dérden óf zèsden Naamvall' ftaande ;

VOORBEELDEN.

Wie toonde in onze Taal' , die voor geen Taal moet wijken,

Meerfierlijkheid dan bij in hoogverheven ſtijl' ?

Hij, die zijnfnaaren kon met kracht van redenstrijken ,

Wiens vaerzen zijn befchaafd met HOOFDS en VONDELS vijl' ?

W. VAN DER JAGT. Lijkdicht op HOOGVLIET.

Dikwils voor den guichelftoel'

Jok - enfpotluft ftond ten doel' .

F. de HAES.

Nader zal 't blijken uit de volgende voorbeelden.

Tén dérdemaal'

In dén kuil' dér leeuwen

In de weegschaal'

Uit dén hémel'

Tén vierdemaal'

In eigen Taal'

Op dén richterftoel'

In Neêrlands eigen taal' , &c. -

Cc V.
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V. Watvoor woorden van gelijken uitgang ſtaan ons hier te ver-

klaaren ?

A. De volgende.

Laad.

Laag.

Laag. V.

Laag. V.

Laaken.

Laaten.

Laaten.

Laaten.

Lach. M.

Lak. O.

Lak. M.

Lam . O.

Lam.

Land. O..

Land. O

Land. O.

Landen.

Landen.

Lang..

Lang.

én Laat. Zie Lètter D. pag. 115.

niet hoog. Die ftoel is te laag.

rije. Een laag fteenen. Een laag gefchut.

laage , hinderlaag.

én laken, zie lètter. A.

niet doen. Wilt gij dat laaten?

doen. Iemant laaten ombrèngen , een huis laaten

bouwen. Dit woord heeft zeêr veele betéke-

niffen.

aderlaaten , bloed laaten. Ik zal mij aanftonds

doen laaten.

én lag. Zie lètter C. pag. 106.

zégel-lak , brieve-lak.

verwijt , klad. Iemant cen lak op dén halze wér-

pen.

jong-geboren fchaap .

ftijv , ftram, verſtijvd , beroerd. Zijn eene band

is lam.

oord , geweft , landftreek , gedeelte van de

waereld. Frankrijk is een fchoon Land.

land-goed , bouw-land , teel-land. Die Boer heeft

een boope Land, landerijen.

geen zee. Op land reifen. Van Land afvaaren..

't meêrvouwd van Land. Ik zal all die Lan-

dengaan bezoeken.

aanlanden. Wij zullen aan die kust tragten te

landen.

niet kórt. In den Zomer' zijn de dagen lang.

langen tijd. Dat is lang te vooren gefchied. Hoe

lang hebt-gij daar geweeft ?:

Lan
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Langen.

Langen.

Las.

Lafch. V.

Lafch. V.

Laft. V.

Laft. O.

Laft. O.

Laft. M.

Laften.

Laften.

Léder.V.

Léder. O.

Lédig.

Ledig.

Lédig.

Leedt.

Leed

Leed.

Leen.

Leen. O.

Leening. V.

Leening. V.

Leep .

lèngen , langer wórden. De dagen beginnen te

langen.

geeven. Hemant drinken langen.

van leefen. Hij las in den bijbel.

ftrook. Daar moet een lafch in gezet worden.

lies. In de laffch' gekwetst worden.

pag. 108.

Zie ook

vragt , laading. Dat fchipheeft de laft , heeft

zijn laading.

van koorn &c. is 27 mudden ; van haring 14

ton ; van teer 12 ton ; van brandewijn 5 ſtuk-

ken.

van de grootte dérfcheepen fpreekende , is 4000 f

gewigt.

bevel. Ik moet mijn' laſt volgen.

fchattingen. Deftads laften betaalen.

beveelen, laft geeven. Wij laften biermede alle

onze getrouwe Onderdaanen. (zoo fpreekt de

Overigheid)

leêr , ladder.

leêr , gedroogde vèllen . Zie Leer.

leeg, niet vol. Die kan is lédig.

niet werkfaam. Dat is een ledig ménſch.

dat niet gebruikt wordt. Een lédig érv , een lé-

dige akker.

van lijden. Hij leedt veel ongemak.

ongelijk , ongemak , fmaad.
Dat zal u geen

leed doen. Temants leed wreeken.

droefheid, fmart. Dat verlies is haar zeer leed,

verwekt baar veel leed , veel droefheid.

is léden. Ik beevde door all mijn leên.

érv-bezit. Dat land is tot een leen verhéven.

géld-leening , verfchieting. DebankvanLeening'.

bezólding, week-géld , földij dér fóldaaten.

leep-oogig, oogdragtig. Zij heeft een leep gezigt.

Cc 2 Leep
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Leep .

Leér. O.

Leer. V.

Leer. V.

Leeren.

Leeren.

Leeren.

Leeft. V.

Leeft. V.

Leeft.V.

Legaat. O.

Legaat. M.

Léger. O.

Léger, O.

Leinen.

Lèk. O.

Lèk. V.

Leffchen.

Leffen.

Letteren.

Letteren.

doortrapt , loos , bedrieglijk , doorfleepen. 't Is

een leep wijv, een leepe kaerl.

bereide huid . Van watvoor leêr laat gij uwe.

Schoenen maaken ?

léder , ladder. Omdat hij in 't fteelen , de leêr

gehouden heeft, moet hij nu op de leêr' klimmen..

(bangen)

leering. De leer dér Apóftelen , de leer dés. Evan-

géliums.

dat van leêr is. Een leeren of léderen górdel,.

onderwijfen. Iemant iets leeren .

iets van een ander leeren. Zij leeren alle de

Franfche taal van dien Meefter.

fchoen-vorm. Die fchoenen zijn te naauw , zij

moeten nog eens op de leeft

geftalte. Zijis wélgemaakt enfchoon van leeft .

dikte onder dén voet van 't paerd , waardoor ' t.

komt te hinken.

téftaméntaire gift , gift bij uiterften wille aan:

iemant gemaakt.

pauffelijken Gezant.

heir, Armée. Een talrijk léger op de been' brèn-

gen.

bèdftéde , ruft-plaats . David doornattede zijn lé--

ger mèt zijne traanen ,

én lijnen , zie lètter II. Zoo ook leiden én lij-.

den.

opening in de huid van ' t fchip , waardoor hèt.

water in 't ruim komt..

de Lèk , een tak van dén Rhijn'.

bluffchen, léffen. Dén brand léffchen , dén dórft

léffchen.

dekinderengoede léffen geeven. Zie ookpag . 107.

mèt lètters mérken. Neusdoeken lètteren.

't meêrvouwd van lètter. De lètteren leeren.

Lit-
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Letteren.

Licht.

Lied. O..

Liet.

Ligt.

Ligt.

Ligt.

Ligt.

Lichten.

Lichten.

Ligten.

Ligten.

Ligter.

Ligter. M.

Linie, V.

Linic. V.

Linie. V.

Lis. V.

Lis. O.

Lá b .

Loot. O.

Load. O.

Loof. zie.

Loog.

Loog. V.

Loop.M..

weetenſchappen. Hij ftudeert in de Lètteren ,

tót een' Réchts- én Taal-geleerden.

én ligt , zie Letter C. pag. 106.

gezang. Dat is een fraai Lied.

van laaten. Hij liet ' er zijn ftókstaan.

niet zwaar. Die vragt is ligt.

gemakk'lijk. Dat is ligt te doen.

ligtelijk , miffchien. Ligt komt hij wél aanſtonds

weêr.

ligtvaerdig , van een flégt gedrag. Diejonge-

ling, dat meisje is wat ligt.

dag worden. Het begint te lichten .

voorlichten mèt eene kaerff', dén wèg wijſen.

ligter maaken. Een fchip ligten , voor een ge-

deelte ontlaaden.

optillen, hijffen. Het anker ligten.

hèt bed ligten.

vergelijking van ligt , niet zwaar,

ligter dan 't goud.

Iemant uit

't Zilver is

bekend fchip , dienende om grootere fcheepen.

voor een gedeelte te ontlaaden .

rije. De földgaten ftonden in eene Linie.

middaglijn , plaats van de waereld daar de Zon

op dén middag régt né
fchijnt.

geflacht-Lijft , afkomelingfchap.

lits , luts , gat daar een knoop door gaat. Wilt

gij een lis in dat touw knoopen ?

lies. Bekènd water-gewas.

én lóg. Zie lètter C. pag. 107.

halv once. Een loot koffi.

óf loot , weekft én flégts metaal. Dat is zoo zwaar

als Lood.

loov...

van liegen. Ik zeide hem dat bij't loog..

zéker fchuur-water. Met loogSchuuren.

vaart , drift van een ménfch , van eene rivier'

Cc 3 &c .
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Loop. V.

Loot, O.

Loot. V.

Loots. M.

Loots. V.

Loov.

Loov. V.

Looven.

Looven.

Lós.

Lot. O.

Lót. (.

Lucht.

Luiden.

Luiden.

Luiden.

Luik. O.

Luik. V.

Lul.V.

Lul. V.

Lijden.

&c. iemant in zijnen loop' fluiten. Iets in dén

loop' laaten. Mén zègt niet in de loop laaten,

maar in den loop laaten ; want loop is hier gee-

ne verkorting van loopen , gelijk dit plaats

heeft bij op de been' , in de wapen' , onder de

voet .

't voornaamste ftuk van eenen fnaphaan' , &c.

óf lood. Zie boven.

afzètfel , rank , fcheut van eenen Wijngaard'.

bootsman die de fcheepen uit- én in de haven

brengt. Wij kreegen de Loots aan boord.

gebouw van planken.

moede. Ik ben zoo loov.

Noord-holland,

Zoo zègt mén in

boom - bladeren , groente. Het loov begint te

verdörren.

prijfen , roemen .
Gód looven én danken.

eiffchen , op prijs ftellen. Zijn goed te veel loo-

ven.

onzéker , ongeftadig , veränderlijk , niet vaft

lichtvaerdig , wifpeltuurig , ongeregeld , ont-

flagen , ontlaaden . &c.

nood-geval , fchik-lót , looting , kans-fpél. Het

lót is hém gunstig.

fcheut van eenen boom' óf van eene plant'.

én lugt. Zie letter C. pag. 107.

lieden , menfchen. Dat zijn braave luiden.

de klók luiden .

behèlzen , inhouden. Hoe luiden die Plakkaaten?

een ftad in 't Prinsdom van dien naam'.

glafe luik , houte vénſter van binnen tégen de

glafen.

pijp-kan daar de kinderen uit drinken .

de kluiv-fók van een fchip. Haal de lul in.

én leiden. Zie letter IJ.

Lijk
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Lijk. O.

Lijk. V.

Lijken.

Lijken.

Lijken.

Lijn. V.

Lijn. V.

Lijnen.

Lijft. V.

Lijſt. V.

een dood ligchaam. Daar is een lijk in dat huis.

rand van 't zeil.

doode ligchaamen.

randen van 't zeil . Het zeil is uit de lijken ge-

waaid..

gelijken. Op iemant , na iemant lijken..

touw daar een fchip meê voortgetrokken

wórdt.

linie , ftreep. Dat is zo régt als een Lijn.

én leinen. Zie lètter IJ.

naam-lijft , naam -ról . Uw naam is niet op de

lijft'.

rand. De lijst van eenen Spiegel'..

M.

V. Watvoor woorden worden mèt m geſpéld ?

A. Mèt m worden gefpéld , de volgende woorden,

mang móft
manflag

mófterd

mal muts manbaar mudde

malie muis marmer muskaat

mand munt metaal muskus

mark
mug

meloen mutfaard..

markt: mouw middel

mars muil misbruik

mat mijt miskraam

mèlk
mijl

moedwil

mérg mijn miſt-hoop

'mérk. mof moeras >

mufiek

mijter

maagdepalm

maatſchappije.

madelief

magafijn

-més
maagdom

molik :
majefteit :

mèst maaltijd : mond-kóft mantelkoord

mond maanlicht monſter
middellijn

moord: maat-klank moord-priem
middelmaat

móp manfchap morgen middelpunt

mid-
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middernagt

middelrif

mond-gefprék

moordenaar

I monniken

mórgenſtond

muifenèft

minnenijd

minderheid Įménfch'lijkheid

maat -gezang. magerheid

magteloos. manteltje

maatigheid mannetje.

V. In watvoor woorden wordt de m verdubbeld ?

A. De m wordt verdubbeld in de volgende woorden.

I verstommen I zwemmenammon

klimmen

nimmer

nimmermeêr

lammeren

mammon

ftammen

vermommen

flimmer

ftèmmen

tèmmen

V. Hoe klinkt de m aan 't einde dér woorden?

vlammen

wimmen

trommen &c.

A. De m wordt; aan ' t einde dér woorden mèt eene fluiting' van

dén mond uitgefprooken. Als Bisdom , Kristendom, Heiden-

dom, Heiligdom, Hertogdom, Joodendom , Menfchdom , Paus-

dom , Vorftendom , Prinsdom , Koningdom , Hoerendom , &c.

Deefe én dergelijke woorden , die eenig ampt , eenige beſtie-

ring of gemeenschap betékenen , zijn altijd onzijdig.

MANLYK intégendeel zijn de geene die dén ftaat , de magt of

gefteldheid van iets verbeelden. Als eigendom, maagdom, ouder-

dom , vrijdom , wasdom, weedom, &c.

Een woord dat in dom eindigt begint nooit mèt hèt voorzètfel

ver, als vergodendom. HUIDECOPER . pag. 417.

V. Wordt zij aan ' t einde van fommige woorden ook verdub-

beld én mèt eene affnijding' gefchreeven ?

A. ja zij wordt verdubbeld én mèt eene affnijding' gefchreeven ,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende wijfe van de werk-woorden klimmen , klèmmen ,

&c , als

ik
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ikklimm'

ik klèmm' ik vermomm'

ikfèmm' ik verstomm'

ikzwèmm' ik ontvlamm'

ik tèmm' dat ik klimm'

dat ik klèmm'

dat ik ftèmm'

dat ik zwèmm'

dat ik tèmm'

dat ik vermomm'

dat ik verstomm'

dat ik ontvlamm'

VOORBEELDEN.

Wiegraag op rijkdom vlamm'.

VOLLENHOVE in de TROOSTZANGEN. pag. 280.

Schets dan, ik ftemm' het toe , de Heldenfterk verliefd,

Maarfeltze mij niet voor als Hérders, lafdoorgriefd.

DICHTK. van BOILEAU.

Wat meeft haar hart beklemm'.

VOLLENHOVE in de MENGELZ. pag. 466.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

óf vrouwlijke enkelvouwdige naamen , als daar is , in dien

ftamm' , mèt een vlamm' , door de ftèmm' , door een' droomm',

&c.

VOORBEELDEN.

Dit Haerlemfch oudgeflacht werdKoSTER bijgenaemt ,

Naer 't Kofterämpt , dat om zijne inkomft' was befaemt ,

En erflijk in dien ftamm' , van ouds af, was gebleeven;

KORTEBRANTS , lof der DRUKKUNST'.

Hijblackt de zielen , met een vlamm'

Van Godsminn' , door zijn Kunft vermogen.

P. LEUTER op HOOGVLIET.

Haar achtbre Bruidegom , haar Jozef, door de ſtemm'

Des Engels overreed,

SELS VERBOND DER GENADE. pag. 20.

Dd OP
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Opdat men , daar mijn hoop , mijn hart zou breeken,

Mijn troeteling verfchuile voor mijn ftemm' ?

DEZELFDE pag. 70. 75. 181. &c.: .

De Zon klom uit de Zee en blaakte de uchtend kimm' ,

Maria riep verheugd, geduchte Godbeid klim ,

DEZELFDE in 't VERBOND der GEN. pag. 33.

In de onnagaanbre fomm'.

TIJDWINST in LEDIGE UUREN. I D. pag. 37.

't Was avont, en de Zon , gebult met gout en ftralen,

Scheen thans te Berfeba ter weft-kimm' in te dalen.

HOOGVLIET in ABRAHAM.

V. Wordt de m ook fomtijds aan ' t einde der woorden enkel mèt

eene affnijding' gefchreeven?

A: Ja: dit gefchied ,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende - én in dien dér

Bijvoegende wijfe van de werkwoordenfchroomen , droomen,

roemen , noemen , &c. als

ik roem' ik kom' dat ik roem' dat ik kom'

ik noem'
ik fchaam' mij

ik droom' ik ftroom'

ik fchroom' ik riem'

ik praam ik priem

ik raam '

ik vórm'

ik boom'

ik fchèrm'

dat ik noem'

dat ik droom'

dat ikfchroom'

dat ik praam'

dat ik raam'

dat ik vorm'

dat ikmijfchaam'

dat ik ftroom'

dat ik riem'

dat ik priem '

dat ik boom '

dat ik fchèrm'.

VOORBEELDEN..

Dat vrij ' t ondankbaar volk mijn loozen vijand roem'

En, voor de laatftemaal, hem's Lands verloffer noem'.

Juffr. van MERKEN, in DAVID. pag . 166 .

Ver-
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Verlos m' , opdat mijn ziel u roem'

En u baar God, haar' fchutsheer noem'.

Pf. 142. vs. 7. van ' t KONST-GEN.

Dat ſteeds ter belft' uw's Vaers de zin door 't woord verdeeld,

Een midden nede vorm' .

DICHTK. van BOILEAU.

En zeggen : dat uw Heer hier zelfuit vrijën kom' .

HOOGVLIET.

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen;

VOORBEELD.

beveelt hunn' grooten naem

En werken, rijk van geeft' , aen de onvermoeide Faem'

KORTEBRANT.

V. Wat betekent de m' mèt eene affnijding' van vooren ?

A. De m' mèt eene affnijding' van vooren , is eene verkórting

van 't voornaam -woordje me óf mij, bij voorbeeld..

Mijn vijänd heeft m' een kuil bereid;

Zijn lift heeft mij een net gefpreid:

PL.
9. v. 15. van 't KONST-GEN. ook Pf. 13. v. 3. én Pf.

17. V. 4.

V. Hoe moet mén de m, aan 't einde dér woorden , uitſpree-

ken ?

A. Mén moet én men kan de m, aan 't einde dér woorden , niet

anders dan mèt eene fluiting' van dén mond' , uitfpreeken , als

ik kwam , ik klom , &c.

V. Zijn ' er ook onder Lètter m, eenige gelijkluidende woorden

te verklaaren?

A. Ja: de volgende.

Dd 2 Maal.
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Maal. V.

Maal. O.

Maal. V.

Maanen.

Maanen.

Maar.

Maar.

Maar.

Maar. V.

Maas. V.

Maas.V.

Maat. M.

Maat. V.

Maat.V.

Mal.

Mal. O.

Mangel. O.

Mangel.V.

Manfchap.V.

Manfchap. V.

Mans-oir. M.

Mans-oir. M.

Mars. M.

Mars. V.

Mars. V.

reis , wérv. De eerfte-maal dat ik hem zag.

maaltijd. Wij hebben een goed maal gedaan.

valies van eenen Póft-boden.

't hals-hair dér Paerden.

invorderen , eiffchen . Temant om geld maanen.

betékent een onderfcheid óf tégenſtelling. Ik

zal ' t hém wél zeggen , maar hij zal 't niet

doen.

is flegts. Het is maar om te lagchen. Zij is maar

zeftien Jaaren oud.

is ook mits. Als gij maar zwijgt..

ófmaare , is tijding. Een blijde maar..

fteek van een viſch-nèt.

de maas. Een voornaame Rivier dér Néderlan--

den.

makker. Ieder Matroos beeft zijn maat..

't geen de uitgeftrèktheid , 't begrip , dén inhoud

van iets bepaald. Een koorn-maat , &c.

zang-maat óf régel De maat flaan.

gék, zót , niet wijs . Die kaerl is mal.

modél daar kogels naar gegooten worden.

gebrék. Bij mangel van geld, bleev ' t werk on-

voltooid.

wérk-tuig om 't linnen glad te mangelen.

man-vólk, fóldaaten, krijgs-vólk. Daar is veel

verfche manfchap in ' t léger aangekomen.

leenhouders dienst. Zijnen Heere hulde én man--

fchap belooven.

manlijk kind, manlijke fpruit.

hafel -wórtel.

de Oorlogs-Gód.

plat , boven aan de maft' dér fcheepen. Naar de

marff' klimmen.

kraamers mars óf bén. Die kraamer heeft aller

lei fraaijigheid in zijn marff'.

Mars
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Mars. V.

Mat.

Mat.

Mat.

Mat.V.

Méde. V.

Méde.

Meer.

Meer.

Meiden.

marfch, optógt , gang van Krijgs-vólk. Het Lé-

ger is op marfch.

van meeten. Hij mat de lengte van ' t laken.

afgefloovd , vermoeid. Moede én mat zijn.

zonder glans. Mat goud.

de mat van den ftoel' , de vloer-mat , kamer-mat-

ten.

mee , drank van water én honig.

meê, mèt, benevens. Gaa méde , gij pót 'er

méde, ik kom' daar méde , aanfonds.

comparativus, meerder. Hij heeft meer verftand

dan zijn broeder.

meir , groote water-plas.

meêr.

én mijden. Zie Lètter IJ.

Ilet Haarlemmer

Mercurius.V. jaar-fchrift , daar tijdingen in befchreeven zijn.

Mercurius. Mle bode dér Goden.

Mércurius. V. < wikzilver , kwik .

Merken.

Mirken.

tékenen; De goederen mérken. Lakens mér··

ken .

gewaar worden , bemérken. Niemant zal dat

mérken.

middel-lijv. Hij vattede hém om dén middel'.

wérk- middel, wérk-tuig. Is ' er dangeen middel !

om dat te weeten?

goed-geevs , édelmoedig, niet karig. De win-

nende band is mild. Zie ook Letter D. pag..

113.

voornaam ingewand van dén ménfch'.. De milt

fleckt mij.

Middel. M.

Middel. O.

Mild.

Milt. V.

Min. V.

Min.Vi

Min.

Minuut. V.
minuit. Zèftigfte deel van een uur.

Dd 3

lievde , genégenheid , hartftógt. Galate de min

beefi vlerken.

minne , minnemoeder: Geev bèt kind aan de

minn'.

minder. Tien gulden , min vijvftuivers.

Mi..
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Minuut. V.

Mis.V.

Mis. V.

Mishaagen.

gefchrift van eenen Notaris .

jaarmarkt , kèrmis in Duitschland.

miffe. De Roomfche mis.

kwalijk gevallen. Zal u dat ook mishaagen?

Mishaagen. O.jleedweefen , berouw, Een mishaagen over de

Miffelijk.

Miffelijk.

Misftal. M.

Mifftal, M.

Mift.V.

Mift.M.

Miftrouwen.

zonden hebben.

ongedaan. Die man ziet ' er miffelijk uit.

flaauw, ziekelijk , walgelijk. Ik ben zoo miffelijk.

gebrék. Dat woord brengt een misftal in 't ge-

dicht.

ftal daar mift in is.

mèft, paerde én koe-drék mèt ftroô vermèngd.

nével , verdikte , lucht. Dat was een zwaare

mist.

mis - vertrouwen , kwaad vermoeden.

dieftboden miftrouwen.

Zijne

Miflrouwen. O. wantrouw , agterdógt. Iemant réden van mis-

Miftrouwen.

Moed. M.

trouwen geeven.

een flégt huwelijk , een ongelijke écht aangaan.

Dat Meisje zal zig miftrouwen ,

moedigheid , dapperheid. Een bèlden-moed.

hoope. Ik geev den moed verlooren.

van moeten. Hij moet 't doen. 't Is een moet.

overblijvfel van een vlak in de kleeren.

bekend bontwérk daar mén de handen in warmt.

een wèftfaalinger.

zéker bier , te Nimwégen allereerst gebrouwen.

bekend dier dat de grond omwroet, Hij is zoo

blind als een mól.

Moed. M.

Moet.

Moet. V.

Mof. V.

Mof. M.

Mól. V.

Mól. V.

Mom. V.

Mom. M.

Monden.

Monster. O.

Monster. Q. onrédelijk ménfch , fnoodaart.

monſter.

Monden.

zwaar bier , te Bronswijk gebrouwen.

momäangezigt, mombakkus.

't meêrvouwd van mond.

fmaaken, proeven. De wijn wél monden.

fchrik-dier, wanfchèpfel.

Néro was een

Mon-
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Monfler. O.

Moor. O.

Moor. M.

Moppen.

Moppen.

Moppen.

Morgen. V.

Morgen.

Morgen. M..

Muil. M.

Muil, M.

Muil. V.

Muis. V..

Muis.V.

Muis. V.

Muis. V.

Muifen.

1
Maifen.

Munnik. M.

Munnik. M.

Munt. V.

Munt. V.

Mutsje. O..

Mutsje. O.

Mijn. .

Mijn. V,

proevje , ftaaltje van iets. Een monſter koorn,

baver, garft , &c.

bekend ftof met een wolle fcheering ,

terd, Engelfch moor.

Gervá

moriäan , zwart ménfch. Dat is een Amérikaan-

fche moor.

pruilen , knórren. Hij zit alweer te moppen.

zéker klein gebak.

groote gebakkene ſteenen .

uitgestrektheid Lands. Een mórgen Lands is ·

zès-honderd roeden in 't vierkant.

de volgenden dag. Kom morgen weer.

voormiddag. Ik wensch' u goeden mórgen.

muil-éfel. De muil is reeds gelaaden.

fmoel, bék. De muil van eenen leeuw '.

bekènd fchoeifel. Mijn muil is van mijn voet ge-

vallen.

bekènd diertje. De muis is reeds in de vall.

vleefig deel van de hand.

een aardäker noemt mén ook een muis.

kleed , flabbing om de kabel' .

' t meêrvouwd van muis. Wij hebben ons huis vol

muifen.

muifen vangen. De kat wil wel muifen.

bèd-warmer van twijg. Hij heeft dén gantfchen

winter de munnik in zijn bed.

monnik , geeftelijk pérfoon.

geftémpeld geld.

:zéker kruid. Tuin-munt, wilde munt.

kleine muts , kinder muts.

agtfte deel van een mingel' . Een mutsje bran-

dewijn.

bezittende vóór-naam . Mijn boed , mijn boek,

&c.

groeve, hól , daar mén tin , zilver , goud , &c. uit-

haalt.

Mijn,

(

1
"



216
NEDE

RDUI
TSCH

E

Mijn. V.

Meinen.

Mijnen.

Mijnen.

Mijner.

Mijner.

Mijt.

Mijt. V.

Mijt. V.

graaving om een belégerde Stad. Een mijn doen

Springen.

meenen , van gedagten zijn .

ondermijnen , een Stad ondermijnen , Letter IJ.

Mijn roepen op een verkooping' ,

genitivus van mijn. Ontférmd u mijner , ô mijn

Gód!

kooper, iemant die op een verkooping' goed

mijnt én aan zig houdt.

hout-mijt , hout-ſtapel.

hèller , de helft van eenen pènning'.

klein diertje dat boven op de kaas' groeit.

N.

na

naar

V. In watvoor woorden komt de n voor?

A. Den komt voor in de volgende woorden

nazomer

nabuur

nételdoek knèllen

natuurkunde fnèllen

nadeel nagel
néderhurken knarffen

nadruk nap
niemant knap

najaar
nar nood knippen

naamról natie nooden knoppen

naneev natuur nooten fnippen

naricht neep
neus-dock fnoepen

naarijver neêrlaag neus-gat nijp-tang

nafchrift neêrſtuk nutt'loos noord-zee

naflag
neet nieuweling

nood-weêr

nafmaak noot nies-kruid nood-hulp,&c.

V. Hoe klinkt de n op 't einde dér woorden?

A. Den , behoud aan 't einde dér woorden , haar' natuurlijken

klank; mén hoore zulks uit tin, zin, min, &c.

V. In watvoor woorden wordt ne n verdubbeld ?

A. Den wordt verdubbeld , in de volgende woorden.

bron
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mannenbron bronnen

tonnen

zonnen

ton

zon

man

kan

pan

kannen

pannen , &c.

En zoo wordt de n doorgaans verdubbeld , in 't meêrvouwd

dér woorden , in wier ènkelvouwd zij agter ééne vocaal' komt.

In tégendeel, in woorden , die in ' t ènkelvouwd den agter

twé vocaalen hèbben , wordt zij in 't meêrvouwd niet verdub-

beld, maar van de twéde Syllabe afgefneeden én aan de vó gen-

de gevoegd. als

zoon

boon

ZOO-nen

boo-nen

koon

ik loon'

troo-nen ik troon'

koo nen

wij loo-nen

wij troo-nen
troon

V. Dê n op 't einde van eenwoord komende , wordt die wel eens

mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja : dit gefchied in dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-

én in dien dér Bijvoegende wijfe van de werk-woorden inwèlke

den agter twé vocaalen komt; als in

ik leen' ik fchijn'

ik meen' ik verdwijn'

ik ween' ik toon'

ik fteen' ik beloon'

ik woon' ik troon'

dat ik fchijn' ofſchijne

dat ik verdwijn'

I dat ik leen'

dat ik meen'

dat ik ween'

dat ik fteen'

dat ik woon' dat ik troon' of troone.

dat ik toon'

dat ik beloon'

VOORBEELDEN.

Verſebijn , & Heer : uw hulp verſchijn'

VOLLENHOVE, in de FEESTZANGEN. pag. 131 .

Dat gij geenjonge Bruit , geen vrouw voor mijnen zoon ,

Zult nemen uit dit Lant, daar ik in ' t midden woon' ;

HOOGVLIET.

Ee Uro



218
NED

ERD
UIT

SCH
E

Uw Dichiftuk toon' zich nooit bekrompen noch langdraadig.

DICHTK. van BOILEAU.

Nooit moet Uw Speelers Taal zoo min natuurlijk zijn

Dat d'Oude eene jonge Wulp, de Wulp cen Grijfaart ſchijn ..

DEZELFDE.

Opdat uw hoop in geenen rook verdwijn' .

SELS LIED van ZiÖN. pag. 207.

Der Goden grimmigheit eifcht dat men ze, opt altaar

Verzoen' met offerhande en plechtigh kerkgebaar.

HOOGVLIET.

God zegene den VORST! God zegen' HEM! God zegen'.

RABUS GEDICHTEN. pag. 196.

2. In dén twéden , dérden , én zèsden Naamvall' , van man-

lijke of vrouwlijke enkelvouwdige naamen ; als

Op den troon'

In dénfchijn

Agter dén trein'

Boven dén troon'.

V. Wat betekenen de woordjes mijn' , zijn' , een' , geen' , mèt ee-

ne affnijding' agter den ?

A. De woordjes mijn' , zijn' , een' , geen' , mèt affnijdingen ,

betékenen eigenlijk mijnen , zijnen , eenen , geenen , én wór-

denvoor manlijke zélfftandige naamen , in dén twéden , dér

den én zèsden Naamvall' gezet. Wij zullen van elk woord één

voorbeeld bijbrengen.

mijn' , voor mijnen.

Geefzoetheit aan mijn' zang , en all' de lieflijkheển

Van Isrels zangren, die voor uwe bondtkift treen ;

Opdat mijn vaerzen, als een beek van honig, vloeien.

' Gaat wel, ik voel mijn' geeft door altaarkoolen gloeiën.

HOOGVLIET.

zijn ,
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zijn' , voor zijnen.

Toen Terab d'oogen van zijn' zoone Haranfloot.

En traanenftortte om zijn' beklaagelijken doot ;

HOOGVLIET.

een' voor eenen.

Wie wel een' zot doorgrond, een' vrek, een' geld-verfpiller

Een' argziek man, een' kwaft , een' vroomaart, een' bediller

DICH TK. van BOILEAU.

Gelijk een bert, dat door een' pijl geraakt in 't rennen.

(Mén zègtmet een' magtig Vorft , in den gemeenen ftijl' ; maar

met eenen magtigen Vorfte , in dén hoogdraavenden ſtijle. )

geen voor geenen.

Want tranenftortenpast aan geen volmaakten flant ;

HOOGVLIET.

Opdat men zich nu door geen' vijant laat bedriegen,

DEZELFDE.

Zie ook MOONEN, in zijne Spraak-konfte. pag. 335.

Door dit téken van affnijdinge onderfcheid mén altoos hèt man-

lijkevan het vrouwlijke en onzijdige geflachte ; moetende mén nooit

zeggen aan een vrouwe, om te willen uitdrukken eene vrouwe.

Veele hebben zoo gefchreeven, en toen betekende die afſnijding

alleen de intrekking van de vrouwlijke e. HUIDECOPER

heeft 't ook gedaan in naarvolging van HooFT maar nader-

hand op
't gefag van VONDEL én van alle de bèfte Dichters

nagelaaten. Ik betuig dat HuIDECOPER mij ook voor

't grootſt' gedeelte hieromtrent de oogen geöpend heeft ; voor-

Eè 2

,

naa
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naamelijk door zijn eigene bekendteniff' op pag. 446. én 447 zijner

Proeve.

Ik zou mij , mèt bovengenoemden Taalkundigen Heere, in

ftaat bevinden , om eene ménigte voorbeelden bij te brengen

uit zulke Schrijvers , die de affnijding op die wijfe , voorvrouw-

lijke naamen , gebruikt hèbben , gelijk ik die ook reeds in mijn

opftèl van dit wérkje bij dér hand hadde ; dóch om geene verbij-

ftering te wége te brengen , voor ongeöeffende Leefers , zal ik

die voorbeelden agter laaten ; hén nógmaals hérïnnerende dat

mén die affinijding nooit voor vrouwlijke naamen gebruiken.

moet.

V. Wanneer wordt de n op ' t einde dér woorden verdubbeld ge-

ſchreeven?

A, Den wordt op ' t einde dér woorden verdubbeld gefchree-

ven?

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van de werk-woorden , inwèlke den, in

de eerfte Syllabe , agter ééne vocaal' komt ; als

ik gewinn' ofgewinne

ik fpinn' ofſpinne ..

ik kènn' of kenne

ik gewènn' ofgewènne

ik fchénn' of ſchénne-

ik beminn' ofbeminne

ik winn' of winne

ik ſpann' ofſpanne

dat ik gewinn' ofgewinne

dat ik fpinn' of ſpinne

dat ik kènn' of kènne

dat ik gewènn' ofgewènne

dat ik schénn' ofſchénne

dat ik beminn' of beminne

dat ik winn' of winne

dat ik fpann' ofſpanne , &c...

VOORBEELDEN.

Hijkomt nog, ja , de bloedborg zal nog komen

Dien ik voor Heere en God en Koning kenn' ,

Voor wien geen Ziel, geen Zondaar heeft te fchroomen,

Schoon zijne vuift de zonden doodlijk fchenn'.

SELS. LIED van ZiÖN. pag. 83.

!

Dat !
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Dat ik ook met een andre en friffche bloed vriendin,

In 't heilig huwelijk , nogh andre zonen winn'.

HOOGVLIET,

Zijn eige zwakheid zij zijn sterkste vijandin

Die bem belaag , verklock' , hem door hemzelv' verwinn' .

FEITAMA.

De Vorft moog' tegen ons met al zijn heirkracht woeden ;

Hij fchenn van allen kant op ons zijn benden aan ;

Hoe 't zij, wij waagen 't all .

BREDERODE van BURMAN.

Opdat mij elk naer waerde kenn'

En, op mijn voetspoor , heenen renn'

ELZEVIER, Dichtpr. pag. 32.1

Doch, fchoon de held elks oogen kan behaagen ,

Schoon bij een plaats in aller barten winn' ,

Schoon ieders Ziel bem wenfche om weg te draagen,

Schoon ieder hem op 't vuurigfte beminn'.

SELS. LIED van ZiÖN. pag. 94..

Ikrade dat men fluks deftrenge vierfchaar spann'

Een ieder kenn' zijn vaen, voor kenne..

HOOGVLIET.

MOONEN. pag. 335.

2. In dén twéden , dérden óf zèsden Naamvall' , van manlijke

ófvrouwlijke enkelvouwdige naamen , als

bij de woudbeerinn'

uit reine minn

mèt zijne gemalinn'

door zijne pénn'

J

van waare moederminn'

't voorwerp van haar minn’

aan elke zonn' :

mèt veréénden zinn' , &c.

Ee 3
VOORA
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VOORBEELDEN.

Hij walgt van hemelsch mann'. MOONEN. pag. 335.

Men boordeWILLEM voor ruim tweepaar eeuwen noemen

Met zijne Gemalinn' , Vrouw GEERTRUI , uit wiensfchoot,

En vruchtbaer buwlijksbedde , een brave JAKOBfproot,

Die zijnen ouden ftam voor ondergang bewaerde ,

Toen bij, uit reine minn', met vrouw SOFIApaerde:

KORTEBRANT.

Schenk mij en mijne zielsvriendinn

O Almacht , toch vereischte krachten,

Opdatwe, met vereenden zinn'

Den ouderlijken pligt aen ' t lieve krooft betrachten,

F. de HAES. NAGELATEN GEDICHTEN,

Gij laet , met deze hartvriendinn'

Mij teffens al de zoetbeen finaken

Van de allerreinfte huwlijksminn'

En wat een eerbre ziel kan ftreelen en vermaken

DEZELFDE.

Een Zee, die, onbelonkt van Gods genadezonn

In eeuwen zonder tal geen droppel uit zal dampen;

Maar zonder maate zwelt uit ' s Hemels Almachtsbronn' .

TIJDWINST IN LEDIGE UUREN I D. pag. 28.

Het kalfflond bij den leeuw ; de leeuw was mak en tam

En bij de woudbeerinn' ging koe enfchaap en lam.

SELS. Verbond der GEN. pag. 5.

V. Wat betekent bunn' , mèt eene affnijding' ?

A. Hunn' is eene verkorting van bunnen , én wordt opdezelfde

wijfe gebruikt als mijn' , zijn' , een' , geen' , &c.; naamelijk

voor manlijke zélfftandige naamen , in dén twéden , dérden óf

zèsden Naamvall' ftaande ;

VOOR-
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VOORBEELDEN.

Opdat gij onze trouw , zo avrechts zoud beloonen

Voor uwen broeder 't Volk zoud kluisteren in hunn' druk.

BREDERODE van BURMAN.

De meeften, divaas beluft, hunn' Leez'ren te verklaeken

Gaan verr' van d'ecluen zin hunn' ftijl en denkbeeld zoeken.

DICHTK. van BOILEAU.

Mén zie hieröver ook MooNEN. pag. 335-

Dit bunn' wordt ook nooit anders dan voor manlijke enkel-

vouwdige naamen gebruikt.

V. Wat onderfcheid is tuffchenna , naar, én nåår?

Na, is een voorzètfel én wordt doorgaans gebruikt in dén

zinn' van poft in 't Latijn én van après in ' t Franfch. Mén

hoore zulks uit de volgende voorbeelden .

Na dénmaaltijd

Ik zal u na Paaffchen betaalen.

Wijdreeven de vijänden , na een hard gevegt , op de vlugt”,

Hijdeedt 't driemaal na malkander.

Ook gebruikt mén na , in dén zinn' van Secundum (volgens)

Suivant, Selon ; als

Wij zullen na onze werken geöördeeld worden.

Het is goed weer, na den tijd van 'tjaar.

All mijne zijwormen zijn , op twintig na, gestorven.

Die buifenfraan heel na (digt) aan malkander..

De achtbaarheid van een' Vorft te na komen.

Hèt trouwen is elk wél éven na, maar niet éven nut:

Lemant te nafpreeken, &c.

21.Naar
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2. Naar, is een voorzètfel van beweeging' , én wórdt in dén

zinn' van vaaren , reifen , gaan , van de eene plaats' naar

de andere , gebruikt

VOORBEELDEN.

Hij gaat naar Parijs , naar Romen , naar Poolen.

Gad eens naar dén meefter' én vraag bém.

Ook in de volgende fpreekwijfen.

Hij is de Bruigom , naar ik hoor'.

Naar uw zeggen, zouden de vijänden nóg beel ſtérk zijn.

Is dat naar uw' zinn'.

Zig naar de mode kleeden.

Naar den bekenden wèg' vraagen.

$

Naar iemant , naar iets gelijken .

Naar zijn voeten zien ; naar den Hémeľ zien.

Hij beft , terwijl deftomme en redenlooze dieren

Naer bunne voeten zien, alleen en trots bet hoofd.

Ten hemel op naer Godt, zijn' Schepper boogh gelooft.

HUIDECOPER, uit VONDEL. pag. 10. dér Proeve.

Mén zie ook pag. 11. 128. 243. 619. én SEWEL. pag. 51 .

Ditfchoongevoegt gebouw en bukt ook niet ter aerde

Maer naer den hemel, ftrekt tot teken zijner waerde.

POOT.

Enfpreekt, in 't midden van zijn knechten , en zijn magen ,

Terwijl hij doogen naar den hemel houdt geslagen :

De Godtheit zij gedankt , die ons , na zoo veel leets

En ommezwervens , na veel ongemaks en zweets ,

Een vruchtbre Lantftreek door haar goetheit wil vergunnen.

HOOGVLIET.

Ruft
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Ruft hier, 6 Lam! terwijl wij vrolijk zingen,

En de oogenflaan naar ' t bloedig Bethlehem.

SELS.

3. Nåår, ter onderfcheiding van het bovenstaande , ſchrijv’

ik mèt twé kapjes , om dat ' t , mijns oordeels , zeer zwaar

moet uitgefprooken worden . Hèt betékent droevig, ramp-

zalig, afgrijflijk, &c..

Als ijllings zich de Zon verbergt , de lucht betrekt,

De Hemelkraakt , de zee een naar geloei verwekt :

وو

FEITAMA.

Hoe ontzagchelijk naar vallen de hereeniging van die bei-

», de , voorzulken , die ze in hun leeven , aangewend hebben tot

» bedenking en bedrijf der onreinigheid tot ongeregtigheid".

BESPIEGELINGEN in de LENTE. pag 56.

V. Wordt de n ook nog agter fommige woorden gefchreeven?

A. Ja: de n moet gefchreeven worden agter de ftoff'lijke Bij-

naam-woorden, wèlker eigenfchap ' t is altijd in en te eindi-

gen; dus moet mén ſchrijven , zoo wél in't manlijke , vrouw-

lijke als in 't onzijdige geflachte én in 't meêrvouwd , ijferen , ko-

pren, ftaalen; als , een aardenkruik: een tinnen fchotel; cen ko-

pren kroon ; een kopren beeld; een ftaalen wapen ; een ftaalen

zwaerd; een ftaalen bert ; de gouden tijd; de bérken kroes ; een

zilvren kórv; een gulden appel; een elpenbeenen buik;een yvoo-

ren fcépter , een linnen doek ; een waffen neus ; een kopren pót ;

een gouden ring; een zilvren lépel; een ijfrenflaap; een gulden

roede; een metaalen flang; een glafen fles ; een diamanten boot ;

een zilv'ren koorde; een guldenfchale ; een rietendak ; bet ftaa-

len lèmmer; het houten buis ; de fteenen muur &c. Ik zoude

dit mèt ontelbaare voorbeelden ftaaven konnen , maar zal mij

alléén tót eenige weinigenbepaalen , wijl deefe fpélling voldin-

gende bevèftigt wordt door dén voortréff'lijken HUIDECOPER,

Ff in
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in zijne PROEVE.pag. 348-351 . TEN KATE, I Deelpag. 392..

Hoe zielverkwiklijk rijft den gouden dageraad

Daar 't fchelgevogelte den blijden aftocht flaat

Der zilv'ren maan en 't heir der mindre bemellichten

Die voor denluifter van bet heerlijk daglicht zwichten !

B. de BoscH. Dichtl.. Verluft. pag. 237.

Befchouw dat wondre Beeld; het hoofd van louter goud,

De zilvren' borft en arm , de kopren' buik en dijën,

De leeme en ijfren' voet' ; zijn tweepaar Monarchijën;

DEZELFDE. pag. 18..

Aen mijnen zilvren rok met goude munt doorwracht.

J. de DECKER in den DooPER. pag. S1.."

Goude munt moet hier gouden munt zijn.. -

Haar purpren rok, baar diamanten kroon ,

Haar' gouden ftaf, met paerelen belaaden ,

Haar'fieren gang naar d'elpenbeenen troon ,

SELS LIED van ZiÖN. pag. 129.

En't zilvren Sparen, boog vereert,,

Uw pen en gouden kroonfchakcert.

F. de HAES NAGELATEN GEDICHTEN. pag. 11:.

In zijne Spraakkonft hebb' ik hiervan niets konnen opfpeuren.

Mén kan deefe fpelling ook vinden bij Hoogvliet , Vondel, Feita-

ma, Antonides , Rabus , Poot , Vollenhove, Tijdwinft, Scher-

mer , Boon van Engeland, Elsevier, &c.

V. Wordt den ook fomwijlen oneigenlijk in een woord ge-.

ſchreeven?

A. De n wordt fomtijds zeêr oneigenlijk gefchreeven , in de:

woorden Raafernije én Slaavernije: daar die woorden veel-

tijds door Raaferije én Slaaverije moeten uitgedrukt worden ,,

Wan--
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wanneer dén zin van dezelve hèt verëifcht ; betekenende Raa-.

fernije, de drift of dolheid zélve , in den uitgeftrèktſten zinn',

én Raaferije, de tégenwoordige én daadelijke uitwerking van

die drift' zèlve : zoo zal dan ook Slaavernije betekenen de

dienstbaarheid zélve , zonder betrekking tot eenig pérfoon ;

én de Slaaverije de weefenlijke oeffening én werkfaamheid van

eenen flaavſchen arbeid'.

Veele hebben gefchreeven en een menigte fpreekt nóg uit,

narm , voor arm , naars , voor aars ; nèlleboog , voor elleboog ;

én Neglentier voor Eglentier, &c.

V. Wat onderfcheid is ' er tuffchen de gelijkluidende woordjes

niet én niet?.

A. I. Niet is een ontkennend of ook een weigerend woordje:: ik

weet 't niet; ik will 't niet doen..

2. Niet is een zélfitandig mannelijk woord , betékenende een

niet-mèt-al. Daar in ' t verfchiet de waereldkloot in eenen

niet verdwijnt. HOOGSTRATEN. pag. 282.

V. En wat onderfcheid mag er zijn tuffchen Nägel, Nagel én

Nagel?

A. 1. Nagel, betekent een' fpijker.. Ik hébb dén nagel in dén

muur geklonken.

2. Nagel, betekent een hoornägtig uitwas aan de vingers ; Ik

bèbb mijn nagels te kórt gefneeden.

3. Nagel, is ook een Ooft - Indifch kruidgewas , gemeen❜lijk

Kruidnagelen genoemd.

V. En wat verschil is ' er tuffchen naasten én naaften ?

A. 1. Naaften betekent évennaaften , evenmenfch: gij zult uwen

naaften liev-hébben als u-zélven.

2. Naaftenofbenaaften , is een werk-woord , in de Réchts -Ge-

*
leerdheid zeer bekend: iemants goederen naaften.

V. Weet gij ook het onderfcheid tuffchen nabij én bijna ?

Ff 2 A. A
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A, L. Nabij is een bijwoord van plaats , betékenende digtebij..

Ik was reeds nabij de Stad toen hij mij ontmoettede.

Het Koninkrijk der Hemelen is nabij gekomen.

2. Bijna, is ook een bijwoord én betékent , bijkans , tén naa-

ftenbij. Hij heeft bijna gedaan. Hij heeft bijna alléén zoo

veelgedaan als alle de anderen.

V. Hoe onderfcheid gij nètten én nètten?

A, L. Nètten , is ' t meêrvouwd van nèt, viſchnèt..

2. Netten , is een daad'lijk werk-woord , betékenende nat-

maaken; bij de Drukkers bekend. Het papiernètten , nat

maaken.

Ik zal kórt'lijk nóg eenige gelijkluidende woorden verklaaren,

om alle nutteloofe vraagen te vermijden :

Neus , een voornaam gedeelte van 's ménfchen aangezigte.

Die zijn neus affnijd fchendt zijn aangezigt.

Neus , bij de Slotemaakers gebruikelijk , betékent , de faboot

van eenflót.

Noemer, is de eerfte Naamval ; bij de Spraakkundigen be--

kend. Zie hieröver bij de Naamvallen.

Noemer, is het onderfte gedeelte van een gebroken Cijffer-ge

tal; bij voorbeeld in is 4de Noemer.94

Noodweer, is een gevaarlijke ftorm , ofeen verfchrikk'lijk onweêr

van donder én bliksem.

Noodweer,is eengedwongene wéderstand, én noodzaak❜lijke ver-

weering om zijn leeven te rédden .

Nu, is een bijwoord , én betékend tegenwoordig. Van nu aan

tút in der eeuwigheid. ,

Nu, is een befluitend Lidwoordje. Nu, twé én drie zijn vijv

niet waar? Nu , bèt blijkt dan zonneklaar.

V. Zijn er nog meêr gelijkluidende woorden , onder Letter N?

A.. Ją : daar zijn nóg

Na



S P
É

229
L - K ON ST

Nadenken.

'
.

overweegen. Ik zal die zaak eens nadènken.

Eigenlijk behoort dit woord na-dènken ge-

fchreeven te worden.

Nadenken. O. kwaad vermoeden. Die zaak verwekt nadèn-

Nadruk.M.

Nadruk. M..

Na-komen..

Nakomen.

Natuur.V.

Natuur.V.

Natuur.V.

Natuur.V.

Natuur. V.

Natuur. V.

Net.

Nét.

Nét.

Nét.

Nét.

ken.

nagedrukt boek. Dat is een na-druk. Dit woord

moet ook van malkander gefchreeven worden.

indruk, klèm , kragt. Diepreek wérit met veel
mèt

nadruk uitgefprooken én aangehoord.

agter nakomen. Daar moet nog eenschuit mak

men.

volbrèngen Zijn belóvte nakomen.

't hecläl. De natuur heeft haar algemeene , va-

geftelde wetten.

aart , hoedanigheid, eigenfchap . De planten,

van die natuur' , hebben, in ons Land , geen

tier.

aangeborene hoedanigheid. Deménſch is van na-

tuure tén kwaadengeneigd.

gefteldheid. Hij is zwaarmoedig van natuur?.

Hij is verlievd van natuur'. .

gefchaapen of ongefchaapen weefen. Demenfel-

lijke natuur, de Godd'lijke natuur.

deelen tót de voortteeling gefchikt. Zij is aan

eene verzweering' in de natuur' geftórven. Een

Hermafrodiet heeft beide de natuuren.

zindelijk. Die vrouw is zeer nétop haarlijv, op

baar buis:

cierlijk , pragtig, régelmaatig. Dat is een nét

gebouw .

wélgemaakt , dat wél paft. Een nét kleed, dat

kleed is nét gemaakt, paft wél.

befchaavd. Dat is een nét Schrijver, eenkundig

Schrijver. De Franfche taal is zéér nét.

Hijfpreekt nét, cierlijk én verſtaanbaar.

Zij danft nét , naar de maat.

Ff. 3 Ike
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Nèt. O.

Nóch.

Nood. M.

Nood. M.

Noot. V.

Noot. V.

Noot.V.

Noot. V.

J

Ik kom nét van paff .

Wij hebben't nét geraaden.

Zij ontvangen nét honderd gulden.

vifch-nèt , vogel-nèt. Iemant in 't nèt vangen.

Gij zult hem niet in't nèt krijgen.

én nog. Zie Letter C. pag. 108.

gevaar , zwaarigheid. Geduurende dén ftórm wa-

ren wij in doods-nood , in leevens-gevaar.

armoede , nooddruft, behoevte. Uit nood bé-

delen. Die menfchen hebben geen nood , lijden

geen kommer.

vrugt van eenen nooten-boom'. HUIDEC. pag.

31.

ftuk hout , plaat waaröp een balk ruft.

mufiek-noot, klank-téken.

aantekening in een boek. Hij heeft veel geleerde

nooten op dat boek gemaakt. Zie ook Letter

D. pag. 113 .

Tuffchen Nijgen én Neigen is , dunkt mij , ook eenig verſchil ;

immers.

1. Nijgen, is een werk-woord , dat alléén zijn opzigt heeft

tót 't uitwendige , zijnde eene buiging of beweeging dés lig-

chaams, inzonderheid bij de Jufferfchap bekend. Die Juffers

nijgen zeer déftig.

2. Neigen, is méde een werk-woord , betrèkkelijk op 't inwén.

dige ; vorderende eene médewérking dés harten. Ik kanhém

daartoe niet neigen , niet overhaalen , 't ſtrijd tégen zijn bu-

meur. Zie dit bevestigd door L. ten KATE, in de aan-

haaling bij Letter IJ. door SEWEL pag. 27.

P.
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V. Watvoor woorden worden mèt p gefchreeven?

A. Mèt pfchrijvt mén

pak pét pékel piek pap

pal pèls pén pijl puift'

pan pént péns pijn pit

pas pérs pérk póls po

pool poel pól póſt

pond ploert poos pijp

pont

priem,&c..

V. Hoe wordt de p aan ' t einde der woorden uitgefprooken ?

A. De p wordt aan ' t einde dér woorden fchérp uitgefprooken ;,

mén hoore dit uit de volgende woorden

kramp
trap

fnap nap

geklap dóp

wórp fchérp

fjérp rafp

ftulp
géfp

ftólp wèfp

wulp fchrap, &c.

V. Hoe klinkt de p in de woorden in fchap uitgaande?

A. In de woorden , infchap uitgaande, klinkt de p, gelijk in de

hier bovenstaande , fchérp , edóch wijl ik hier tér plaatfe gelé-

genheid hebbe van deefe woorden iets te zèggen , zoo zullen-

we ons, een wijle tijds hierbij bepaalen .

De woorden in fchap, zijn , tén deele vrouwlijk , tén deele

onzijdig.

-VROUWLIJK Zijn de zulken, die van een zélfftandig ófbijvoeg

lijk Naam-woord faamen-geftèld zijn. Als

Boodschap. V. Eigenſchap. V. (Vriendschap.V[Dronkenſchap.V.

Blijdschap.V.óf Gemeenschap.V.Vroedfchap.V. Kondfchap. V.

Blijfchap. V. Maatſchap. V. Gramfchap. V. Gereedschap.V

Broederfchap.V. Rékenfchap.V. Boelfchap. V. Manfchap . V.

VROUW-

1
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VROUWLIJA zijn ook de geene die eene vergadering óf ee

ne ménigte van pérfoonen aanduiden ; zoodanige zijn Burger

Jchap , Hoofdmanfchap , Jongelingfchap , Verwantfchap, (voor

de Bondgenooten) Ridderfchap. Alle deefe woorden, voor de

voorrechten of het beftaan dérpérfoonen genomen , zijn onzijdig;

als bèt Burgerfchap, óf hèt voorrecht van Burger te zijn.

ONZIJDIG zijn alle de geenen die eenig Ampt , eenige Be-

diening,Waerdigheid ofgefteldheid eenes pérfoons ofeener zaake

betékenen. Als

Prieſterſchap . O. Schépenfchap. O. Konftgenootschap.O.

Burgerſchap. O. Burgermeefterfchap . O. Gefèlfchap. O.

Maagschap. O. Beulfchap. O. Landfchap. O.

Kardinaalfchap. O. Dievleierfchap . O. Echtfchap. O.

Bodefchap. O. Ambaffadeurfchap.O Nutfchap . 0:

Kriſtenſchap. O. Ballingfchap, óf Waardfchap . O.

Meefterfchap. O. Bannelingfchap. O. Graavfchap. O.

Stédehouderfchap.O.Genootschap . O. Heerfchap . O.

•

Priefterfchap , genomen voor de Priefterlijke waerdigheid is

enzijdig , maarvoor de fchaare dér Prieſteren , dan is 't vrouwlijk.

En op die wijfe zijn de meeſte dér bovenstaande woorden , vrouw-

lijk en onzijdig. Heerfchap , wórdt bij ſommigen voor vrouw-

lijk gehouden, dóch is , in beiden opzigten , onzijdig. Eertijds

pleegen alle deefe woorden vrouwlijk te zijn , maar , door tijd-

én taal-verloop , zijn zij alléngsk in onzijdig verwandelt .

Ik zoude dit met zeer veel voorbeelden , inzonderheid uit de

zeer geleerde Aantekeningen van den Heer'Á. KLUIT OP HOOG-

STRATENS Naam-Lijft konnen , ftaaven , maar zal mij alleen

mèt eenige weinige van mijne eigene navórfching' vergenoegen.

Mén zie ondertufichen ook SEWEL pag. 102. MOONEN pag.

75. TEN KATE. 2 Deel. pag. 85. HUIDECOPERS Proeve.

pag. 140.

Het
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Het Prieſterſchap bleefniet verknocht aan Levys ftam,

B. DE BOSCH. Dichtl. Verluft. pag. 18.

Het Priefterfchap is hier de Priefterlijke waerdigheid.

De Prieſterſchap, verbaaft en wit beftorven , vloodt

VONDELS PALAMEDES. pag. 56.

De Priefterfchap is defchaare der Priefieren.

Omtrent het woord Gereedschap, dat bij HOOGSTRATEN

onzijdig is, hèbb' ik aan te mérken , dat ik van gedagten bén

dat 't vrouwlijk is , omdat ' t , mijns oordeels , als eene verkór-

ting van Gereedschappen aan te mérken is. De Heer KLUIT is

ook voor 't vrouwlijke , omdat 't eertijds aanduidde de vervaardi-

ging , gereedmaaking ener zaak. EXODUS 37. v. 3. ftaat , hij

mackte oock alle de ghereetſchap des Altaers. En EZECHIEL

12. V. 4. 5. 6. 7. „ Gijfult dan uwe gereetſchap bij dagen voor

bare oogen uytbrengen , als de gereetſchap der gener die vertrec-

ken: daer nafult gij in den avont uytgaen voor bare oogen, ge-

,, lijck fijuytgaen, die vertrecken. Doorgraeft u den wandt voor

bare oogen: ende brenght daer door (uwe gereetfchap) uyt, voor

bare
oogen fult gijfe op de fchouderen dragen, in donckeren fult

,, gijfe uytbrengen ; uw aangesichte fult gij bedecken , dat gijhet

lant niet enfiet: want ick hebbe u den buyfe Ifraëls tot een won-

derteecken gegeven. Ende ick dede alfoo gelijck als mij bevolen

;, was; ick bracht mijne gereetfchap uyt bij dage als de gereet-

" fchap der gener die vertrecken: daer na in den avont doorgroef

ick mij den wandt metter bant ; ick brachtfe uyt in donckeren

[ende] ick droeghfe op de fchouder voorbare oogen". Nogmaals

komt dit voor in vs. 12.

وو

"

29

""

V. Heeft de p ook eenige overéénkomft mèt de b ?

A. Ja : wél eenigfints ; maar dit is , in de uitfpraak' , zeêr wél

te onderfcheiden. Bij voorbeeld , koppelen, hobbelen.

Gg V. Wat
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V. Wat klank heeft ph?

A. Ph, heeft , zoo wel aan ' t begin , als in ' t midden , én aan

't einde dér woorden , dén klank vanf, én wordt ook gevoeg-

lijk door de f uitgedrukt , gelijk ik dat breedvoerig getoond

hèbbe , bij Lètter F. pag. 135-138 .

V. Zijnder ook woorden inwèlke dep verdubbeld wordt ?

A. Ja : dep wordt verdubbeld in de volgende woorden

poppen wippen ſtoppel appelen

ſchoppen ontglippen ftroppen kóppel

klóppen ontfnappen trappen kroppen

ſtoppen klappen huppelen dróppelen

móppen fnippen ſtappen trippelen , &c.

V. Wordt de p ook fomtijds aan ' t einde van een woord , enkel

mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja. dit gefchied ,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe van de werk-woorden in welke zij enkel

voorkomt, als hoopen , koopen , loopen , &c.

ik koop' of koope

ik loop' of loope

ik verzuip' ofverzuipe

ik druip' of druipe

ik kuip' of kuipe

ik doop' of doope

ik floop' offloope

ik fleep' offleepe

ik flaap' offlaape

ik raap' of raape

ik roep' of roepe

ik hoop' ofhoope

dat ik koop' ofkoope

dat ik loop' ofloope

dat ik verzuip' of verzuipe

dat ik druip' of druipe

dat ik kuip' of kuipe

dat ik doop' of doope

dat ik floop' of floope

dat ik fleep' offleepe

dat ik flaap' offlaape

dat ik raap' of raape

dat ik roep' of roepe

dat ik hoop' of hoope , &c.

VOOR-
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VOORBEELDEN.

Zis waardt, dat , op die hoop

Van winft , een koopman al zijn goet terfront verkoop' .

VOLLENHOVE, in de WEKZANGEN. pag. 131 .

Zie ook TUINMANS RIJMOEFFENINGEN pag. 318.

2. In dén twéden , dérden én zèsdenNaamvall' van manlijke én

vrouwlijke enkelvouwdige naamen , als

bèt anker onzer hoop'

tén einde van zijn' loop'

mèt onnavolgb'ren loop'

mèt'sHoogftens hulp'

VOORBEELDEN.

Men treure dan, ja ! maar onder ' t angstig' treuren,

Werpe ons vertrouwen ook bet anker onzer hoop' ,

In den Geloofsgrond neer en pooge ons op te beuren;

'sMans deugd erlangt de kroon ten einde van zijn' loop'.

En

W. van der JAGT. Lijkdicht op HOOGVLIET.

Hoe zal dan ' t eerfte paar, dat nu uit wanhoop' ſchreit ,

nergens toevlucht vindt dan in angfvallig treuren,

Het nederbangend hoofd weer moedig opwaard beuren ;

SELS. Verbond der GEN. pag. 11 .

Die berderlijke trouw voor eene zwakke hoop' .

DEZELFDE pag. 37.

V. Wanneer wordt de p, aan ' t einde dér woorden , verdubbeld

én mèt eene affnijding' gefchreeven ?

A. Dit heeft insgelijks plaats

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van zulke werk-woorden , inwèlke de p

Gg 2 dub-
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dubbeld geſchreeeven wordt , als daar is proppen , dóppen,

&c. dus zègt mén

ik propp' ofproppe

ik dópp' of dóppe

ik fópp' offoppe

ik ftapp' ofſtappe

ik klapp' ofklappe

ik fnapp' offnappe

ik tapp' of tappe

ik wipp' ofwippe

ik fchèpp' offchèppe

ik glipp' of glippe

ik fchopp' of fchoppe

dat ik própp' ofproppe

dat ik dópp' of dóppe.

dat ik fópp' offoppe

dat ik ftapp' ofſtappe

dat ik klapp' ofklappe

dat ik fnapp' offnappe

dat ik tapp' oftappe

dat ik wipp' ofwippe

dat ik fchèpp' of ſchèppe

dat ik glipp' of glippe

dat ik fchopp' of fchopped

VOORBEELDEN

'Dat ik, met leeuwemoed de nieuwsgewaffen maanen

Van wrevelfchuddende , beur loozen ftrik ontsnapp';

Verleiding en geweld, wen zij zich zeker waanen

Te zijn van mijnen val , den boozen kop vertrapp' !

TIJDWINST IN LEDIGE UUREN, I D. pag. 52.

Zo wort Prins Ammon knap

Geraan vanJonadab;

Zo Abfalom , opdat hij ſtapp"

Ten Rijxtroon , van Achitofel,

Zo Achab van zijn Jefabel.

VOLLENHOVE , in de MENGELZANGEN.pag . 445. ook448.

Wat raat?

Ten zij alleen de tijd herfchepp' baar baat

In andre zinnen

SCHERMERS Poëzij. pag. 176.

En
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En dat all ' t geen hij zegt zoo klaar zij voor ' t begrip,

Dat ons zijn werk in lang ' t gebeugen niet ontglipp' .

DICHTK. Van BOILEAU.

99 Daarfla in 't kort een andre Doëg op,

" Opdat hij u en all , die bij u woonen

Uit uw geftoelte en eerezetels fchopp' !

SELS. LIED van ZIÖN. pag. 241 .

Enfchoon ' er een ontflipp', wat kan dat deeren.

TEN KATE. I Deel. pag. 390.

Zij boudt een scherpe wacht in 't midden van het web ,

Opdatze, op ' t vaerdigft , grijp' wat hare draden repp' .

F. de HAES. pag. 188 .

2. Ook in dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van man-

lijke én vrouwlijke enkelvouwdige naamen ; als

op dén tópp❜ tén tốpp' van eer' geſteegen ,

in 't choor dér weetenſchapp' in dén drupp❜

in
groote blijdschapp' 't nut dér koopmanſchapp' .

VOORBEELDEN.

Is't beuglijk bij den koesterenden gloed

Van nieuwe welvaart ruft en blijdschapp' , te overdenken.

F. de HAES. NAGELATEN GED. pag. 271 .

Zoo worde, & Burgerbeer , in dit en ' t ander leven,

Uw deugd ten hoogften trapp' des hoogften beils verbeven !

DEZELFDE pag. 163.

Zoo zien we een' Adelaer , aen zijne vlucht' te kennen ,

Zich van een' heuveltopp' begeven op zijnpennen ,

DEZELFDE pag. 207.

Gg 3
cen
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een Lecraer, jong vanjaren,

Dochgrijs in weetenfchapp ' ;

DEZELFDE. pag. 107. én 243.

Wiens Heldendichttaf'reel van Abraham gehangen

In ' t choor der wetenſchapp' ,

W. van der JAGT op HOOGVLIET.

V. Geev mij nu eene verklaaring van fommige eensluidendewoor-

. den?

A. De eensluidende woorden onder deefe Lètter' zijn de vól-

gende.

Pad. M. én V. padde, venijnig dier. Hij zwol als een

Pad. O.

Pand. O

Pand,V.

Pand. O.

Part. O.

Part. V.

Partije. V.

Partije. V.

Partije. V.

Partije. V.

Pas. V.

Pas. M.

Pas. O.

Pas.

Pas. V.

Het meerv. is padden.

pad.

weg voor de voetgangers. Het pad der deugd

betreeden. Het meerv. is paden. Bereid den

weg des Heeren maakt zijne paden régt.

iets dat mén iemant in bewaaringe geevt. Oppand

leenen.

flip van dén rókk'. Hij trok mij bij de pande

van mijnen rokk'.

loots of pak- huis. Het wit-werkers pand.

deel , gedeelte. Geev hem een derde-part.

póts. Hij heeft mij een part gespeeld.

deel , gedeelte. Ik ontving gifteren een partije

koffi

tégenftreever. Wie is uwe partije?

aanhang. Wiens partije is de flerkle?

bénde. Een partije , een bende gaauwdieven ,

Sóldaaten.

vrijgelei-briev. Vertoon mij uwe pas.

doortógt. De vijänd den pas affnijden.

(tond. Opdit pas , op deefe ftonde.

naauwlijks. Ik hebb' pas gedaan.

crèd in 't dauffen. Die pas deugde niet.

Pa-
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Patroon. M..

Patroon. M.

Patroon. O.

Peilen.

Pik, O.

Pik.M.

Pink. M.

Pink. V.

Pink.V.

Pit.V.

Pit. O.

Pleit. O.

Pleit.V.

Plaat.V.

Plaat.V..

Plat.

Plat. 0.

Plat.

Ploeg. M.

Ploeg. V.

Ploeg.V.

Poep. M.

Poep.V.

Póls. M.

Pols. M.

Pond. O..

Pond. O.

Pont, V.

befchèrmer, voorstander. De Roomfchen hebben

veele Heiligen tós Patroonen.

baas meefter. Wie is uw Patroon? dit is in

opzigte van Koopluiden.

fchets , voorbeeld , ftaal. Laat mij dat patroon

eens zien.·

én pijlen. Zie Lètter IJ.

pék, een kleevagtige zélfftandigheid .

wrók, haat. Hijheeft een' pik op hém..

de kleine of agterfte vinger.

een kleine viffchers fchuit.

een jonge ós.

kérn dér vrugten : 't mérg dér zaake .

lont van de kaerff" of lamp'.

geding. Hij heeft ' t pleit gewonnen.

platboomde fchuit.

een zand-bank in de zee,

een plat ftuk. Een kopren , een ijferen plaat.

effen , gelijk , glad. Die grond is zeer plat.

op 't plat van 't buis.

eenvouwdig, goed rond goed zeeuwſch , zon-

der arg.

boeren- gereedschap. Hij liep agter den ploeg':

een timmermans fchaav.

més , daar de Boekbinders de Boeken mê affuij-

den.

mof, knoet , iemant die uit ' t moffe-land is.

fcheet , winderige luidrugtigheid uit ' t onderlijv.

be veeging in den ménfch . De póls is bij hém

zeerflaauw.

een ftók waarméde mén over flooten fpringt.

gewigt , zékere zwaarte. Een pond kaas.

munt-fpecie , betékenende , 1. een Franfche Li-

vre, 2. een pond vlaamfch , 3. een pond ftér-

ling.

een platte fchuit, fchouw , aan een' reep ' liggen

de
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de , langs wèlke mén mèt rijtuigen over een

Rivier' trèkt.

polak, een poolfch Heer.

aspunt. De noord-pool , de zuid-pool.

de poort van een Stad , van een huis.

opening daar 't fcheeps-kanon door komt.

een fleekelig viſchje.

ftijl van de deur'.

plaats daar ' t léger door dén Véldheer' geleid

wórdt , ftand-plaats van eenen fchild-wagt'.

póft-bode , póft-kantoor.

gedeelte van eens koopmans rékening' , óf van

een fchuld-boek.

aarden óf metaalen vat.

Pool. M.

Pool. M.

Poort. V.

Poort.V.

Poft.V.

Póft. M.

Póft.M.

Póft. V.

Póft.V.

Pót. V.

Pót. V.

Prik. M.

Prik. M.

Prik. V.

Prik.

Punt. O.

Punt. V.

Punt. V.

Punt. V.

Punt. O. tipje. Op 't punt dés doods.

Punt. O.

Pijlen.

inlèg, géld daar mén om fpeelt.

négenöog, zékere vifch.

't ijfer van eenen taats-tóll'.

amandel , een zékere boom-vrugt.

hij weet dat op een prik.

verzonnen ftip in 't Hémel-rond.

fpits , fcherpte. De punt van eenen dégen.

klink-lètter dér Hebreeuwen.

zins-téken in 't ſchrijven. (.)

Voornaam gedeelte van iets. Een geloovs -punt.

én peilen. Zie bij Lètter IJ.

Q.

V. In watvoor woorden wordt de Q geſchreeven ?

A. De Q is , in onze Taal' , van geen hèt minfte gebruik. Eer-

tijds pleeg mén mèt qu te fchrijven , guaad, quam, quaal, én

mén fprak die woorden uit als kwaad, kwam, kwaal. Nader-

hand heeft mén gezien , dat de kw veel eigenäartiger aan dien

klank' voldeed , én dus is mén van tijd' tót tijd van qu afge-

ſtapt,
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flapt, én ' t bijna algemeen gebruik van kw ,. langfaamerhand

ingevoerd; dés mén tans gééne óftén minften zeer weinige goe-

de Schrijvers vindt , die qu gebruiken.

V. Zijnder dan in ' t geheel geen woorden inwelke mén de qui

gebruiken mag?

A. Men mag qu gebruiken in de volgende uitheemfche woorden

ófnaamen,

i.

Quintilianus

Quirija

Quintus

Quatertémper

1 Quirinus

Quintilius

Quintijl

Quinquagefima

.

Hèt geene SEWEL tegen het gebruik dér ktv inbrèngt , is

naar mijn begrip , gantfch niet kragtig genoeg om iemant voorïn-

teneemen. Wic tóch zal gekwel , gekwaak , uitfpreeken gék-

wèl, gek-waak ? Een kind immers , zo drât heeft leeren fpél-

len , weet , dat kw , zoo .min als ch of th en fch, nooit van él-

kander gefcheiden wordt. Is er iemant in ftaat om mij een Né-

derduitfch woord te toonen , waarin dergelijk eene fcheiding zou

plaats hebben?

"

De qqu , keur' ik af, omdat
Uitheemfchen

én vooral
de Fran-

fchen, onze Taal leerende
, bezwaarlijk

aan onze (ingebeelde
)

qu, een' anderen
klank zullen

leeren
geeven

, dan zij aan de hum-

ne te geeven
gewoon

zijn. Hoe zal een Franfchman
,,uitfpree-

ken quellen
of kwellen

? zal hij niet in den klank' van zijn quelle

(wèlke) dat als kelle klinkt
, vervallen

? En hoe tóch zal hij zig

gedraagen
wanneer

mén hém , quink-flag én quisfpel
voor dén

neufe legt?

Aw novocurilega
ofera com

moboow
•MIMI N

Dit , dunkt mij , is een ftérke drang-réden , om een iegelijk

van het gebruik
dér qu óf te doen zien , én over te doen gaan ,

tót hèt fchrijven
van

kwaad

kwab

kwak kwakkel kwalijk

kwaaker kwalfter 01 kwam

Hh kwan-
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kwanfuis of

kwanswijs

kwant

kwantfelaar

kwaft

kwèlling

kwetsbaar

kwètfing

kwik

kwikzilver

kwikkebil

FEED

kwee

kweeken

kweelen

kweekfel

kwèkken

kwèl

Kwalijk.

Kwalijk.

Kwaft.V.

Kwaft.V. J

kwips

kwispelen

kwiskwaffem

kwispedoor

kwiften

kwiſter

kwijl

kwijlband

kwijler

kwijlen

kwijling

kwijl-wórtel

kwijnen

kwijnend

kwijt

kwijten

kwijt-maaken

kwijt-raaken

kwijt-fchrift

kwijt-fchélden

kwijt-weefen

kwijt-wórden

kwellaadje

kwinkeleeren

kwinkflag

kwikftaert

is miffelijk , walgägtig. Ik ben zoo kwalijk.

is niet goed , verkeerd. Gij hebt dat kwalijk

gedaan.

is een noeft , knóbbel in 't hout. Dat bout is:

vol kwaften..

is een verzaameling van draaden of anderfints..

Zoodanig is een poeier-kwaft , &c..

Kwaft.M.énV. is een kwibus , een halve gék..

Kavètteren..

Kwetteren.

Kwint.V

Kwint.V..

doen de Eenden in dén módder".

fnappen , babbelen , doen de praatägtige wijven.

is een boertig woord , én betékent kuur , gril ,

&c.

is een fnáar van de Viool.

R.

V. Welke woorden moeten mèt r gefchreeven worden?

A. Mèt r fchrijvt mén

raad rein rijk réden

rad rijft rups.
reede

ram ruk roer riet

rand
romp

rib
raap

récht ruft
rag

roep , &c.

V. Wordt



S PÉ L.K ON ST.
243

V. Wordt de r ook verdubbeld?

A. Ja: der wordt verdubbeld , in ' t meêrvouwd der woorden ,

in wier enkelvouwd zij agter ééne vocaal' komt ; als in

tór

fchar

nar

torren

ſcharren

narren

lór

kar

var

lórren

karren

varren

Wanneer zij in enkelvouwdige woorden agter twé vocaalen

komt, dan wordt zij in 't meêrvouwd niet verdubbeld ; maar aan

de twéde Syllabe gebonden : als infpoor, Spoo-ren, &c.

V. Hoe klinkt de r , aan 't einde dér woorden?

A. 1. Agter eene ènkele vocaal' klinkt zij zeêr ſtérk : als in nar,

tór, var, &c.

2. Agter twé vocaalen klinkt zij zagter, als zondaar, tuinier,

zwier, moor, muur, &c.,

3. Agter woorden van twé Syllabes , wèlker laatfte in er uit-

gaat, klinkt zij zeêr zagt , mén hoore dit uit looper , ſchip-

per, flinger, vinger, honger, fchooner niet fchoonder, &c.

V. Wordt der ook agter fommige woorden met eene affnijding'

gefchreeven? T.

A. Ja , der wordt met eene affnijding' geſchreeven

1. Indén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér Bij-

voegende-wijfe , van de werk-woorden eeren , leeren , boo-

ren, &c. als

ik eer' of eere

ik leer' of leere

ik hoor' ofhoore

ik ftoor' ofſtoore

ik boor' ofboore

ik fmeer' offmeere

ik keer' ofkeere

dat ik eer' of eere

dat ik leer' ofleere

dat ik hoor' ofhoore

dat ik ftoor' of stoore

dat ik boor' of boore

dat ik fmeer' of fmeere

dat ik keer' ofkeere

Hh 2
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ik vaar' of vaare

ik fpaar' of spaare

ik gaâr' of gaâre

ik cier' of cierę .

ik vier' of viere

ik bewaar" ofbewaare

ik beroer' ofberoere

ik waardeer' of waardeere

ik
regeer of

regeere

dat ik vaar' ofvaare

dat ik fpaar' of fpaare

dat ik gaar of gaâre

dat ik cier' ofciere

dat in vier ofviere

dat ik bewaar' of
bewaare

dat ik beroer' of
beroere

dat ik
waardeer of

waardeere

dat ik
regeer of

regeere

VOORBEELDEN.

Wat eifcht dan
d'oppervorst , dat ik de waarheit ſpaar

VONDELS
PALAMEDES

. pag. 43

Om 't Godtlijkpaar, dis dy molano

Te dienen tot geleide, en lijfwagt , tot het weer

Naar kanaan, met al zijn vee en bave keer'

Roept bij luide in ieders oor,

Dat bet aarde en hemel hoor .

us T

HOOGVLIET..

VOLLENHOVE in de
LorZANGEN. pag. 332.,

beden,

't Is billijk dat men, na twee eeuwen zelfs , nog

Met bunn' doorluchten naam eene eeuwige eerzuil fier' ;

Dat, met de Vadren van het Land en de achtbre leden

Des Raads, onze
Amstelstad deez' blijden hoogtijd vier';

BREDERODE van
BURMAN. pag. 25.

Dat's Lands
Regeering, dat haar magt u dan beveilig',

In
ongefchondene eere u op den throon bewaar"!

DEZELFDE. pag. 39. én 56..

Maar hoe de zee ,
waarvoor natuur moet ijzen ;

Der
menfchen harte ookflingere en beroer' ,

De
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Defchamle vrees denfchrik ook op doe rijzen ,

Het noodgebed ten boogften hemel voer' ;

SELS. LIED van ZiÖN. pag. 166.

Ook bij MOONEN pag. 335. TUINMANS RIJ MPROE-

VEN pag. 316. 325. 528. én doorgaans.

2. In dén twéden , derden én zèsden Naamvall , van manlijke

ófvrouwlijke enkelvouwdige naamen; als

aan d'édle ridderfchaar

tót groote
eer

hij fpeelde op de lier'

van dees verboden' leer' , &c .

Zijn Vonnis ligt geveld, op dees gevloekte maar .

Dat bij zich vrij verfchuil' met zijn doemwaarde fchaar.

Juffr. van MERKEN in DAVID. pag. 186. én 197.

2.Zijn voorbeeld is voor ons een treffelijke leer ,

Wees liever Metfelaar, als ' t u verftrekt tot eer"

Gun, dat ik uwen ſchedel cier

DICHTK. van BOILEAU..

Metgeenen fterflijken lauwrier' ;

ELZEVIERS Dichtpr. pag. 30.

Dit laatſte voldoet aan beide mijne ftèllingen.

V. Wordt de r ook fomwijlen aan 't einde der woorden verdub.

beld én mèt eene affnijding' gefchreeven ?

A. Ja: der wordt verdubbeld én mèt eene affnijding' gefchree-

ven.

1. In den tegenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende wijfe , van de werk-woorden , inwèlke de r

in de eerfte Syllabe , agter ééne vocaal komt; als in mórren,,

pórren, warren, &c, als

Hh 3
ik.
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ik pórr' ofpórre

ik mórr' ofmórre

ik knórr' ofknorre

ik kirr' of kirre

ik warr' ofwarre

ik farr' offarre

dat ik pórr' ofpórre

dat ik mórr' of mórre

dat ik knórr' ofknórre

dat ik kirr' ofkirre

dat ik warr' ofwarre

dat ik farr' offarre

Zoo ſchrijvt mén ook vérr' óf vérre ; varr' ófvarre , ftarr óf

farre &c.

Zock nooit te verr' een woord dat buitenfpoorigprijkt

En maakt dat gij te verr' van 't waare Doelwit wijkt.

DICHTK. van BOILEAU.

Ofwilt ge ons in de kunft tot Tantaluſſen maaken?

Ons ' t lieflijk ooft van verr' doen zien,

En tevens 't vol genot verbiên?

LUCAS PATER.

2. In déntwéden , dérden , én zèsden Naamvall' , van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige Naamen : als

op de karr'

de hoornen van den varr

Nooit zalze in vuile zangen

Kusbandjes bién aan Venus fterr

de flikkering dier ftarr'

ik hebb, twift met dien narr

Wijk waereldliefde! fta van verr' !

TIJDWINST, in ledige Uuren. 1 D. pag. 4.

V. Wat betekent haar' mèt eene affnijding' ?

A. Haar' , mèt eene affnijding' is eene verkórting van haaren,

én wordt altijd gebruiktvoor eenen manlijken ènkelvouwdigen

Naame, als bij voorbeeld

Met Jefus, met een' joodfchen Staatsgevangen.

Alflaapende waakt zij voor haar' gemaal,

Haar
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Haar' boogften luft, haar' wellust, haar verlangen,

Opdat hij in geen roekloos vonnis dwaal.

SELS.

Maar naauwlijks bad de zon bet lieflijk boomgaartöoft

Met fmaaklijk vocht gevult, en in haar' gloet geflooft,

Ofmilde vruchtbaarheit, die fchoner dan te voren

Enprachtiger gekleed, haar' troon van goutgeel koren

Was opgeklommen,

HOOGVLIET.

MOONEN, in zijne Spraak-konft' pag. 335-

Haar, zonderaffnijding, ziet altijd op een' vrouwlijken naam"

als blijkt uit

De Tweedragt, die terwijl haar zetel vafter bouwt ,

En, moedig op haar zege, al quichend die befchouwt;

Weid, pralende op haar koets , haar wreede en vlammende oogen,

Langs 't aklig Schouwtoneel der Burgeröorelogen;

FEITAMA in HENRIK.

Zétel is hier manlijk : hieröm haar zetel. Zége én koets zijn

vrouwlijk : daaröm haar zege , haar koets . Haar of haare wordt

ook voor 't meêrvouwd gebruikt ; als blijkt uit haar wreede en

vlammende oogen..

V. Wordt Rb ook in fommige woorden gebruikt?

A. Ja : in Rhee, 't wijvje van een Hért. In Rhobarber én in

Rhone, én Rhijn twe Rivieren; de eerfte van Frankrijk , de

twéde van Duitfchland én van de Nederlanden.

V. Geev-mij nu nóg eenige gelijkluidende woorden , mèt dérzel

ver verklaaring' , op ?

A. Mén lètte op de volgende.

Raad.
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Raad. M.

Raad. M.

Raad. M.

Ruad. M.

Raat. V.

Raaden.

Raaden.

Raaten.

Raaken.

Raaken.

Raaken.

Raaken.V.

Raalen.

Raafen.

Rabat. O.

waarvan ' t werk-woord raaden. Hij beeft mij

een' goeden raad gegeeven. Hiervan raad-plee-

of liever raad-leeven.
gen

Mijn moeder leerde mij, dat ik geen' raad zou

leeven ,

Mèt vijänden, waarvan men't ergfle moet ver-

moen.

Bij HUIDECOPER. pag. 532.

Raads-vergadering. De Raad van Staaten. De

grooten Raad.

Raads-heer. Hij is geheime-Raad van den Vorf' ,

hulpmiddel voor eenige kwaal' . Hij gav mij dien

raad voor de koorts'.

vifch-raat, (graat) bonig-raat.

iemant raad-geeven. Watzoudt gij mij raaden?

giffen. Wilt gij'er eens na raaden ?

honig-raaten.

Indien ik honig puure uit uwe volle raten ;

Verfchoontme; ik zal dien weer voor u ten befte

laten:

HOOGVLIET. in ABRAH. pag. 2.

trèffen , mèt gooiën trèffen. Gij zult mij raa-

ken.

trèffen. God heeft hém , door den donder zijns

woords , in ' t harte geraakt. 't Eerfte is be

trèkkelijk tót 't uit-'t twéde tót 't'inwéndige.

vertoornen, bèlgen , belédigen , &c:

C

de binnen-mond. Mijn raaken zijn zoo raauto.

gewèld maaken, geraas maaken.

tieren , dol , uitzinnig zijn .

is onder de koop -luiden afflag , kórting.

Ra-
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Rabat. O.

Rad.

Rak. O.

Rak. O.

Rak. O.

Rak. O.

Rakét. O.

Rakét. V.

Rammelen.

Rammelen.

Rank.

Rank. V.

Rap.O.

Rap.

Ras.

Ras. O.

Ras. O.

Ras. O.

Récht.

Réde. V.

Réden. V.

Réden. V.

Reé.V.

Reé.

Ree. V.

Reé,V.

Reeden.

-

een fnial tuin-bèd.

zaaid.

vlug én rat, rót. Zie bij Letter' D. pag. 113 .

rèk, daar mén bórden én fchotels in ófop zèt.

een ftuk, énd wègs. Wij bèbben nog een goed

rak te zeilen.

Ik bèbb' flad op dat rabat ge-

ftókken daar de hoenders opzitten.

een groente die op 't water drijvt.

tuig daar de kinders meê kaatſen.

een foort van kruid-gewas.

geraas maaken, aan de klink' van de deur' ram-

melen.

verrigting dér haafen én konijnen tér voort-teeling'

hunnes geflachts.

fchraal , mager, dór.

takje van eenen wijngaard. Eenwijngaard-rank.

légt vólk. Jan rap én zijn maat.

fnèl , vlug, vaerdig. Hij is rap tér been.

gaauw, gezwind.

wiel , draaikólk , draai-kuil.

légte afkomft. Van wat ras is bij ? Mén ge-

bruikt dit woord ook omtrent dén aart dér

paerden.

zékere ftóf.

én régt. Zie bij Lètter C , én hierönder.

in dén zinn' van gefprék, komt van redeneeren,

óf rédenen volgens HUIDECOPER pag.

499. én betekent bewijs , overtuiging.

bekwaamheid , vermogen dér ziele.

oorzaak. Wat is 'er de réden van?

reede , opene haven daar de fcheepen liggen.

gereed. Zijt gij al reê ofgereed ? Ik ben 'er al-

reê, reeds.

raa , een maft van een schip.

óf rhee , ' t wijvje van een Hért.

gereed maaken , bereiden , linnen reeden.

li Ree-
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Reeden.

Reep. V.

Reep. V.

Reet. V.

Reed.

Regeering. V.

Regeering. V.

Régel. M.

Régel. M.

Régelen.

Régelen.

Regelen. M.

Regifter.O.

Regifter.O.

Regt.

•
Récht. O.

Récht. O.

Récht. O

Récht, O.

Récht. O..

Reis. V.

Reis V.

Reifen.

Rijfen.

Rekken.

Rekken.

Ridder. M.

uit-reeden , uitruften. Scheepen reeden.

lange lap, afgefcheurden lap van linnen ofiets an-

ders.

touw daar mén een pont meê over een Rivier

trèkt.

fcheur, fpleet , opening.

van rijden. Hij reed te Paerd.

bewind , beftier , gefag- oeffening . Hij is aan

de Regeering' gekomen.

Magiftraat. De Regeering van Amfterdam.

gefchreeven óf gedrukten lètter-régel. Lees dien

régel uit.

wèt, voorfchrift. Na dien régel' moet gijwan-

delen.

lijnen-trèkken, liniëeren.

fchikken. Ik zal dat wél régelen.

V.gronden , grond-régelen . De régelen dier Taale.

naam-lijft , blad-wijfer van een boek , &c.

van een orgel , van een Clavecimbaal' , &c ..

dat niet krom is. Die wèg is régt.

oprécht. Zèg 't mij récht voor de vuist'.

billikheid , ook billik.

eifch , aanspraak. Ik bèbb' daar récht op.

oeffening dér Gerechtigheid , van de wet-geeven-

de magt , van 't opper-gefag. Juftitie, straf-

oeffening.

Amptenaars , Beämpten die't récht oeffenen. Ie-

mant voor 't récht roepen.

maal. Ik hebb bém een reis oftwé gezien.

tócht. Hij is gifleren op reis gegaan. Hij heeft

de reis aangenomen.

trèkken. Waar zult gij beenen reifen ?

opgaan , verheffen. Het meel begint te rijſen.

uit-rèkken, langer maaken.

fnèl, hard loopen. Zie hem eens rèkken.

aanzien'lijk , adelijk Heer..

Rid-
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Ridder. V.

Riem. M.

Riem. M.

Riem. V.

Rigten.

Rigten.

Roede. V.

Roede . V.

Roede V.

Roekeloos.

Reukeloos.

Roer. O.

Roer. O.

Roet. O.

Roet. O.

Roeper. M.

Roeper. M.

Ról. V.

munt-fpécie. Een gouden Ridder.

roei-tuig, waarmede mén een fchuit voort-roeit.

górdel , band om 't lijv.

pak van twintig boeken papier.

óf richten , fchikken. Gij moet u daar na rich-

ten.

óf richten , oordeelen , vonniffen , oordeel-vél-

len.

geeffel-roede.

maat van twaalv voet.

zékere uitgestrèktheid lands.

achteloos , zorgeloos , zonder zorg , zonder

roek.

zonder reuk. Deefe woorden worden zonderling

onderéén vermengd. Sommige fchrijven Rue-

keloos. Zie dén Hartfpiegel pag. 55. Roke-

loos. pag. 52. Rukelcos. Boon van Engeland

Opdragt voor Amintas in 't 2 Deel zijner Ge-

dichten. Roekeloos. SEL'S Lied van Ziön.

pag. 281. Reukeloos . Vondels Palamedes pag.

69. Roekeloos is ook vermétel. Zie verder

Huidecoper pag. 480-482. 't Laatſte is meeft

in gebruik Reukeloos zou mén konnen gebrui-

ken voor iemant die zig ftinkende gemaakt

heeft.

bekènd fchiet-geweer.

' t agterfte gedeelte van een fchip , daar 't mé ge-

ftuurd wordt.

talk , óffe-vét.

vuiligheid in dén ſchoorsteen'.

iemant die in de Stad omloopt , om't verloorenen

op te fpeuren.

Vocativus, vijvde Naamval. Zie bij de O én

ter bij de Naamvallen.

ag-

rólle , befchreeven vél papier , onder de Réchts-

Geleerden.

Ii 2 Rol.
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Ról. V.

Ról. V.

Ról.V.

Ról. V.

Roov. M.

Roov. V.

Rook. V.

Rook. M.

Roos. V.

Roos. V.

Roos. V.

Rós. O.

Rós. O.

Rót. V.

Rót.

Rót. O.

Rotten.

Rótten.

Rotten..

Rouw.

Rouw. M.

Rouw.M-

Rouwen.

Rouwen.

Ruiken.

Ruiken.

Ruim.

Ruim. O.

Ruim.

rond op-geróld pak. Een ról tabak.

naam -lijst. Zijn naam fiaat op de róll'.

gedeelte van een Tooncel- tuk. Hij heeft zijn

ról niet wel gefpeeld.

ronde fchijv , onder een kinder-wagentje.

buit. Hij kreeg een gedeelte van den roov'.

kórft op een zweer'. Zijn hoofd is ééne roov.

hooi-ftapel. Het booi aan rooken zètten..

damp van uitgebrandde óf van brandende ſtóffe.

wélriekende bloem.

zwèlling in ' t gezigt óf élders. Hij heeft de

roos.

een gefelfchap. Ik was gifteren in de roos' Mén

kan 't ook neemen voor geheim. Ik hebb' bém

dat onder de roos' gezeid.

een Paerd.

een kleur tuffchen geel én rood.

rat , fchaad'lijk Dier.

verrót. Die Peeren zijn rót.

bénde. De Körperaal mèt zijn rót.

ratten , ſchaad'lijke Dieren.

verrótten. Die Appelen beginnen te rótten.

faamen-rótten. Het vólk misnoegd zijnde, begon

te rótten.

onbeſchaavd , zie Ruw.

droefheid.

zwarte kleeding. Hij is in dén diepen rouw'.

dén rouw aanneemen , zig in dén rouw' kleeden.

berouwen. Die zaak zal u rouwen.

*

rieken , mèt dén neus' ruiken. Ik kan dat gebak

ruiken.

ftinken , reuk van zig geeven.

breed , wijd , luchtig, niet èng, niet naauw.

't ruim van een fchip. Hij zat in ' t ruim.

mildelijk , onbekrompen. Hijleevtruim. Een

ruimen, milden geever. Meet dat wat ruim .

Ruim.
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Ruim

Rukken.

Rukken.

Ruften.

Ruften.

Ruflen.

Ruften.

Ruw.

Ruw.

Rijk.

Rijk. O.

Rijm. O.

Rijm, O.

Rijp.V.

Rijp.

Rijs. O.

Rijs. O.

Rijfen

[ iets meêr dan. 't Is ruim een maand geleden.

mèt geweld trèkken. Iemant iets uit de band'

rukken.

fchielijk optrèkken. De vijand wil op die Stad

aan-rukken.

van werken ophouden. Gij moet uw werkftaa-

ken om wat te ruften .

érgens op óf tégen leunen óf leenen .

flaapen. De zieke is aan ' t ruften.

beruften, ftaat maaken , laaten aankomen.

onbefchaavd. 't Is een ruw menfch.

guur, flórdig , onstuimig. 't Is ruw weêr.

magtig, vermogend . Die man is rijk.

Heerfchappije. Het Roomfche Rijk. Zijn Rijk

is zeer uitgebreid.

witte nével of rijp.

dichtmaat. Hijbeeft dat ftuk in rijm gebragt.

Zie Rijm, hierboven.

eetbaar , volgroeid. Die vrugten zijn rijp.

rijft , bekend riet-gewas. Wij eeten rijs mèt

krénten.

teen , takje van een' boom'.

enreifen. Zie LetterIJ. Ook bij SEWEL . pag . 28.

L. TENKATE. IDeel.pag. 189. én hierboven,

S.

V. Watvoor letteren zijn met de overéénftèmmende?

A. Mèt de ftèmmen overéén de c én de z. Het onderfcheid

van de fpélling' dér c in plaats van de/hèbbenwe bij de c ge

zien : nu moeten-we de fpélling dér fin ftéde van de c én van

de ≈ tragten aan te toonen .

V. Watvoor woorden moeten mèt/in plaats' van mèt e ófz ge-

fchreeven worden ?

A. Mèt moet mén fchrijven , de volgende woorden

Ii 3 . fim
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ཏ
ྭ
ཱ

ཝཱ
ས
ཏ
ད
ྷ
་

ས་
ས་གནས་

་
་
་
་

fim
fatijn fuiker

fimpel

félderie

fap

fuffen fultane

fultan

fabbat

fekrect
fabel

fints

fis

fas

fafier

falpéter

fegrijn

falade

falamander

foefen foldecren

fédert

faamen

faus

faufijs

fommen

T

H

E

faffraan

faifoen

fék
fiffen

firoop

fiai

I férvét

fayét

farren

féxe

fikkel

fukkel

falét

famaar

fits

fober

fomber

fomma

ful

fók

foort
fappen

feiffe

fignét

fómmier

fullen

férpent

fóldaan

fóp fuifen

fibille

fuf

foudenier fórteeren

| fijn
fik, &c.

foldije

foldaat

V. Moetmén aan ' t begin van een woord, voor een
Confonant',

eene z óf eene /fchrijven?

A. Mén moet altijd , aan 't begin van een woord, voor een Con-

fonant' , eene , niet eene
fchrijven ,

uitgezondert alléén

voor de w.

V. Geev-mij eenige woorden, tot
voorbeelden , van die fpélling' op?

A. Ménmoet mèt/fchrijvende volgendewoorden,fchaamen,fchan-

de én alle die mèt fch beginnen; flap, flim, fmaad , mul ,

fnaak, fpitten, tad, strik, &c.

V. Watvoor
woorden meêr moeten met/

gefchreeven worden.

A. Mèt ſchrijv' ik ook de vólgende
woorden.

boetfeeren raadfel

beginfel olifel
pérfoon blankétfel belettel

plukfelfpraakfaam kleedfel befchutfel
161deerfel

langfaam dékfel borduurfel
ftutfelwérkfaam

voedfel drukfel
fteunfelfchepfel

fchijnfel gebroediel fpeekiel
aanhangfel hèngfel

fpookfel1 aanlokfel infteekfel
trèkfel

tooifel

trótfeeren

kaatfen

plaatfen

nabootfen

affpruitfel maakfel

beduidfel
Inaaifel

verdichtfel

verfoeifel

weevfel

zweemfel

vercierfel

verfchijnfel

ftrèmfel

bekleedfel

én
dergelij

ke meer.

AL
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Alle de bovenstaande woorden in fel zijn onzijdig . Fronffel

geeffel, ftijefel zijn vrouwlijk. Kanfel én ranfel zijn manlijk,

Mén moet die woorden metfel niet mèt sel eindigen.

V. Hoe wordt de faan 't einde dér woorden uitgefprooken?

A. 1. De/wórdt fehérp uitgefprooken , aan 't einde dér woor-

den pits , trits , Jcherts , &c.

2. Zagter wordt zij uitgefprooken , wanneer zij , aan 't einde

dér woorden , agter twé Vocaalen komt ; als in roos , doos ,

buis , luis , muis , &c. Agter ééne Vocaal' klinkt zij wéder-

öm fchérp , als rós , trós , dus , fus, &c.

V. De woorden buis , luis , muis &c. hoe moeten die in ' t meêr-

vouwd gefchreeven worden?

A. Die woorden ſchrijv' ik in 't meêrvouwd huifen , luifen , mui-

fen, doofen, roofen , hoofen , peefen , meefen, fluifen, &c. niet

buizen

Zoo moet mén ook doen in alle de tijden dér wérk-woorden ,

leefen, prijfen, &c. als

iklees'

ik prijs'

ik bloos

wij leefen

wij prijfen

wij bloofen

ik blaas'

ik raas'

wij blaafen

wij raafen

ik vrees'
wij vreefen, &c.

Omdat ik van gedagten bén , dat def, tuffchen twé Vocaalen ,

zagt klinkt , én daarom ook gevoeg'lijk daartuffchen maggefchree-

ven worden. Wat fpélling toch is 't die fommige gebruiken , wan-

neer zij fchrijven , prijz, huiz, &c ? een ieder kan hier eene

fluiting van de x, in h-u- i-z , buiz, ontdekken .

Ik zou mij in ftaat bevinden om honderd voorbeelden , tér ftaa-

vinge deefer ftèlling' , bij te brengen , maar ik zal mij flégts bij

eenige weinigen bepaalen, die , mijns bedunkens , van geen ge-

ring gefag zijn.

Een
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Een van hoop, van vreefe tree

Een van vreucht , en drij van wee.

D. HEINSIUS.

De twalefin den riem, waermé de Heer der Heeren.

Dees' overfchoon Natuur belieft heeft te vereeren

Als in defchepping' hij door fijnes flems gewelt

Voor 't blinckende gefin fchoon wetten heeft geflelt.

ZACH. HEINS.

Danfpeelt mij weer in mijn gedachten

Dat elders ghij uw tijd beflect

Of befig zijt op veder-jachien

OfHafen te verfchalcken weet.

A. PIETERSZ. CRAEN.

Men vindt geen booger Wijsheits School,

Gelijk ' t doorluchtig Kapitool,

Zo draa daar eefels zijn gefeeten,

Zefchijnen alle dingh te weeten.

J. SIX van CHANDELIER. allen bij HUIDECOPER .

Voor deefe pleeg mén zélfs de aan ' t begin dér woorden te

gebruiken , fchrijvende fijn , faad, falf &c. Was die lètter dan

toen zagt genoeg, om die woorden eigenäartig uit te drukken ,

hoeveel meer zal zij zagt klinken tuffchen twé Vocaalen? In 't

laatſte voorbeeld vind ik gefeeten mèt eenef; dat ik nogtans af-

keure , als komende van 't werk-woord zitten , in wiens tijdvoe-

ging' , gelijk in dievan alle foortgelijke werk-woorden , de z door-

gaans moet behouden worden. Mén zie ook de voorbeelden die

ik eenige bladzijden vérder voor de verkórting' van dees' aan-

voere.

Niemant kan , dunkt mij , mèt récht , hiertégenaan werken.

Onze fpelling bekomt immers hierdoor alwéderöm iets van de

zagtheid én zoetvloeienheid dér Franfche Spél-kunde, ' t wèlk naar

mijn
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mijn begrip, een voornaam gedeelte eener Taale uitmaakt én van

een iegelijk behoort in acht genomen te worden.

V. Wordt defook in fommige woorden verdubbeld ?

A. Ja de/wórdt verdubbeld , in 't meêrvouwd van zulke woor-

den , in wier ènkelvouwd zij agter éénen klinker' óf ook wél

agter twé vocaalen vólgt , gelijk in ,

més

vlés

méffen,
pèls

vléffen dans

pèlffen

danffen

lés léffèn
glans glanffen

kus kuffen kans kanffen

bus óf bufch buffen krans kranffen

plas plaffen lans lanffen

fchans fchanffen ſchórs ſchórffen

fpies fpieffen
kérs

kérffen , &c.

Dit is ook het gevoelen van MooNEN, naamelijk dat defin

't meêrvouwd deefer woorden , om de eigenäartigheid dés klanks

moet verdubbeld worden. Mén zie zijne Spraak-konft. pag. 104.

Anderen , én daarönder ook TEN KATE I D. pag. 389, mee-

nen, dat ééne hier genoeg zij . Ondertuffchen is dit niet zonder

uitzondering , want fommige ènkelvouwdige woorden , mèt

eindigende , veränderen die , in 't meervoud in ≈ ; als daar zijn

grijas ófgrins grijnzen 7
lins

vaers

gréns

teems

bons
bonzen

baars
baarzen

beurs
beurzen

gans
ganzen

naars

dons
donzen gons

hals
halzen

linzen

vaerzen

grénzen

teemzen

naarzen

gonzen

Andere wéderöm die de enkele /, tuffchen twé vocaalen , be-

houden ; als bies , biefen, haas, haafen &c. Tén lèften ook zulke

Kk die
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die de alléén , agter een Confonant' , behouden ; als ſchaats,

Schaatfen, plaats , plaatſen , &c.

V. Wordt defook, aan 't eindevan fommigewoorden , verdub

beld én mèt eene affnijding' gefchroeven?

A. Ja: dit heeft plaats ,

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende -wijſe van zulke werk-woorden ; in wèlke zij

dubbeld voorkomt , gelijk giffen , miſſen, &c. als

ik giff' of giffe

ik miff' ofmiffe

ik befliff"" ofbefliffe

ik vergiff" ofvergiffe mij

ik paff' ofpaffe

dat ik giff" ofgiffe

dat ik miff' of miffe

dat ik befliff' ofbefliffe

dat ik mij vergiff' ofvergiffe

dat ik paff' of paffe, &c.

VOORBEELDEN.

Het is het loon, zoo ik niet miff' ,

Der genen, die oprecht in bare liefde branden.

ELZEVIER. Dichtproeven. pag. 31.

Gun dat ik mijn liefde bluff

En uw tedre blaedjes kuff".

F. de HAES. NAGELATEN GED. pag. 280.

Eer 't oproer ons verraff' , voor verraffe :

MOONEN. pag. 335 .

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen, als

vol van duisterniff'

't ftrèkt tót érgerniff

van ziels-bekommerniff'

kènd geen gelijkeniff'

in de heil-getuigeniff'

in diepe duisterniff'

van
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naar de wilderniff'

}
van Gods gelijkeniff"

tót een ziels-belijdeniff"

van gloênden glanff

in haaren tranff”

door zijne kènniff”

VOORBEELDEN.

Dit doelwit moeft Gods wijze wil beraamen,

In eenen Staat, zo vol van duifterniff'.

Dieflinksheidpafte en voegde aan zulke fnooden

Wien God dit uur zelfs ftrekt tot ergerniff"

SELS.

DEZELFDE.

Niet door berouw, dat rijk in traanen is,

(Helaas! dat was te verr' van buis gebannen)

Maardoor 't geiveld van ziels-bekommerniff'

DEZELFDE,

Dus, langs een spoor van gloênden glanff' ,

Als eene nieuwe zon , tot driewerf, in haar' tranff",

Met onnavolgbren loop' , al baren drukk' ontflegen.

D. SMITS, Voor HOOGVLIETS Aartsvader.

En dat een wolk , zeerfchoon van glanff" ,

Kwam dalen uit den boogen hemeltranff'.

ELZEVIER. pag. 7.

I

Zij fcheen mij uit dees' boogen tranff'

Gebeel beroofd van glanfi",

DEZELFDE. pag. 18.

Elkpralende in baer eigen tranff' ,

Met ongeleenden glanff'.

DEZELFDE. pag. 22.

Zie ook VOLLENHOVE over dit én 't bovenstaande pag.

151. én 196.

C
Kk 2

V. Wordt
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V. Wordt defook, aan 't einde dérwoorden , ènkel én mèt eenê

affnijding' gefchreeven?

A. Ja: dit gefchied

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van de wérk-woorden in wèlke zij , in de

eerfte Syllabe , agter twé vocaalen komt ; als poofen , leefen ,

&c; ook wanneer zij , de twéde Syllabe beginnende , op

eenConfonant' , die de eerfte Syllabe fluit , vólgt ; als plaat-

fen, kaatfen, &c. voorbeelden.

ik poos' ofpoofe

ik lees' of leefe

ik bloos of bloofe

ik prijs' of prijfe

ik blaas' ofblaafe

ik raas' of raafe

ik vrees' of vreefe

ik plaats' of plaatfe

ik kaats' of kaatfe

dat ik poos' ofpoofe

dat ik lees' ofleefe

dat ik bloos' ofblooſe. ·

dat ik prijs of prijfe

dat ik blaas' ofblaafe.

dat ik raas' ofraafe

dat ik vrees' of vreefe

dat ik plaats of plaatſe

dat ik kants' of kaatſe

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall , van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen ; voorbeelden

op deefe wijs'

op een blijde wijs'

op een édle wijs'

omzigtig op zijn wijs

van haar reis'

Góds eer tén prijs"

op een godd'lijke wijs"

voor een poos'

op die plaats'

voor dien prijs"

voor deefe reis"

de geur van die roos'

VOORBEELDEN..

Wilthans de kuifche duif, de Moeder Gods geleiden ;-

Niet naar de zaalen van een koninglijkpaleis ;

ว

Maar
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Maar, bij 't volbrengen van haar nederige reif" ,

Naar een' verachten ſtal in Bethlhems laage wallen.

SELS. Verbond der GEN. pag. 20.

ན་Wier broeder op den rand van 't leven flondt,

En baaft zou gaan ter woonplaats' van de dooden,

Op een vermengde wijs' .

DEZELFDE. pag. 184.

ANTONIDES YSTROOM. pag. 37.

Dat redenloozefchrik mogt , voor een poos' , mijn hart

Beknellen, met een nooit voorheen gevoeldefmart;

F. de HAES. pag. 17.. ook pag. 56.

Van al te traag een vrees'.

J. de DECKER in dén DOOPER. pag. 61 .

3. Aan't einde van fommige toevoeglijke naamen , voorwèlke

't woordeken bèt of 't komt ; voorbeelden

't wijs' beſtuur
't wankelloos' vertrouwen.

hèt mérgeloos' gebeent 't belangloos' harte.

VOORBEELDEN.

Zalin Gods raedsbesluit gewillig mij gedragen,

En kuſſen 't wijs' beſtuur van 's Hemels welbehagen.

F. de HAES. pag. 22.

De Grafworm, op het dorr' en mergeloos' gebeent.

DEZELFDE. pag. 195.

Om de onverwelkbre kroon van de Oppermajesteit

Te ontvangen, en het doel van ' t wankelloos' vertrouwen.

DEZELFDE. pag. 205..

Kk.3 Dee-
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Deefe affnijding pleit niet weinig voor mijne ftèlling' van de f

tuffchen twé vocaalen te ſchrijven.

Hier moet ik aanmerken , dat mén deefe affnijding maakt, ag-

ter de toevoeglijke naamen , in 't onz. ènkelv. alleen dan , wan-

neer 'er bèt of ' t én dat voor ftaat ; gelijk hierboven reeds ge-

toond is. Nooit moet mén żèggen.

een wijſe raadsbefluit

een mérgeloofe gebeent

een wankelloofe vertrouwen

een zakkende gewigt

een glinsterende ijs

een vliegende paerd

zijn lagchende geluk

zijn échte kind

mijn ftérvende gelaat

een groeiende woud

ftaande graan gewas

één tinkende gebroedfel

uw fuffende gemoed

's lands gewénfchte heil

zijn rijſende geluk

uw hobbelende fchip

door fméttende vergift

ziju glinsterende hoofd. enz.

Die zoo ſchreev , die beging , in allen deefen, zeêr grove mis-

flagen , mén moet van alle de bovenstaande bijvoeglijke woorden,

de e aflaaten , én zèggen, wijs , mérgeloos , wankelloos , zakkend,

glinfterend, vliegend, lagchend, écht , ftérvend, groeiend, ftaand

ftinkend, fuffend, gewenfcht , rijfend , bobbelend, fméttend, &c.

In tégendeel zègt mén zeêr wél

het groeiende woud

hèt zuivere water

dat laffe én fuffende gemoed

dat zakkende gewigt

hèt édelmoedige voorneemen

hèt voornaame beleid

hèt algemeene wélzijn

hèt engelſche Parlemént, &c.

4. De/wordt mèt eene affinijding' geſchreeven , in 't woordje

dees , zijnde eene verkórting van deefen; voorbeelden ,

Om daar denprijs van uwe minn',

Bij eenen galm vanſpel en zangen ,

Van
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VanALIDA, uw Zielsvriendinn',

Opdees' uw' zegedag te ontvangen.

8 Opperbarder, wil nog lang

Dees'uwen Onderharder paren;

Zoete weksters van den lach;

Dat de Pindus zich vermeije

En de Zufters aan den reije

Danfen op dees' vreugdedag.

F. de HAES. pag. 39.

DEZELFDE. pag. 42.

DEZELFDE. pag. 54.

V. Moet de , aan 't einde dér woorden, ook mèt eene ftérke

blaafing' uitgefprooken worden?

A. Ja : dit heeft plaats in de volgende woorden,

dés monds

dés verſtands

dés bloeds

dés mans

dés gemoeds dés waerelds , &c.

V. Maar wat betekent 's , mèt eene affnijding' , van agter?

A- ' S, mèt eene affnijding' van agter is

1. Eene verkórting van 't woordje dés ; zo zègt mén

's mans kinderen

's waerelds ijdelheên

's kinds ouders

's lands Overhéden

's Konings Raad

's lands tuin

's Dichters roem

's Prinfen Edelliên , &c.

2. Is ' s , mèt eene affnijding' van agter, eene verkórting van

't woordje is ; bij voorbeeld

dat's goed .

dat's veiliger
Iwat'sdat

wat's d'oorzaak?

dit
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dit's t'huis

dat's 't antwoord

dit's 't opzet

dit ' s 't graf van Ajax

dit 's ' t wapen van Jupijn

dat ' s jammer ofdat is jammer

dat 's kwaad ofdat is kwaad

dat 's niet zoo ofdat is nietzoo

dat 's wél zoo ofdat is wél zoo

dit 's 't beroemde Makaffer

dit 's 't einde van mijn tóchten

dit 's 't geringſte

dit 's 't einde dér reife

dit 's 't laatſte dat ik u zie.

De eerfte woorden , worden zoo uitgefprooken dat de t daarin

fmèlt ; als das goed, das kwaad, &c. In de twéde fimèlt de eerfte

t, van dit , ook , door de uitfpraak' , wèg, fpreekende mén uit,

dift huis , &c. Mén wagte zig ondertuffchen van zoo te fchrij-

ven.

V. Watvoor gelijkluidende woorden ftaan ons hier te verklaaren?

A. De volgende nobbow che glor ob al club

Sabel.M.én V. een lange kromme houwer. De Sóldaat trokzijn

fabel.

Sabel. M.

Schaake n

Schaaken.

Schaaken.

Schaal. V.

Schaal. V.

Schaal. V

Schaal.V.

Schaar. V.

Schaar.V.

Schaar. V.

Schaar. V.

een Moskovifch Dier, daar 't bont , gemeen❜lijk

fabel-bont genaamt, van komt.

op ' t fchaak-bord fpeelen."

rooven, weg-voeren. Een vrijfter fchaaken.

een fchippers-woord. Een touw fchaaken ofbos

geeven.

een drink-kép. Hij dronk uit een fchaal'.

ㄚ vee: "
weegschaal. Ik bèbb' mij op de ſchaal laaten wee-

gen.

dóp , eier-fchaal.

eerfte deel van een balk , daar de buiten-kórſt

van dén boom' aan is.

twélédig ijfer , bij de Jufferfchap inzonderheid

bekend.

nijper van een krabb' , van een kreeft.

kérv in een més. Dat més is vol fchaaren.

ménigte vólks. Een fchaar van aanfchouwers.

Schaa-
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't meêrvouwd van fchaar.

effen , gelijk maaken.

Schaaren.

Schaaren.

Schaaren.

Schaffen.

Schaffen.

Schaffen.

Schakel. V.

in órder' ftèllen , 't vólk fchaaren.

aanrégten, op-diffchen. Wat zullen wij fchaffen?

eeten. Ik bebb' honger, geev mij wat tefchaffen.

geeven, voor dén dag brèngen; raad ſchaffen ;

géld ſchaffen.

een nèt dat mén over een kleine Rivier' fpant.

Schakel.M.énVóf fchalm van een ketting'.

Scheelen. V. aangezèt hoofd-cieraad dér vrouwen van geleend

hair gemaakt. Zij is zwart van hair én draagt

blonde fcheelen.

is bij de flagers bekend. Darmen fcheelen.

verfchillen. Dat kan mij niet fcheelen.

fchórten, onpaff'lijk zijn. 't Kindmoet ietsfchee-

len.

komt vanfchijnen. De zon fcheen.

Scheen.M.énV. been van de knie tót aan de ènkels. Hijschopte

mij voor mijn fcheen'.

bórdje tégen de beenen , om ' t branden te belet-

ten.

bèl , hand-klókje ; bèl óf fchèl aan de deur'.

hèlder-luidend Dat is een fchèl geluid.

verbreeken , overtreeden. De wetten fchénden .

Gefchéndt is 't Deelwoord.

Scheelen.

Scheelen.

Scheelen.

Scheen.

Scheen. V.
óf hoep van een' ring'.

Scheen. V.

Schèl. V.

Schel.

Schénden.

Schénden.

Schenken:

Schenken.

Schépen.

Scheepen.

Scheppen.

Scheppen.

bedérven , befchadigen. Gij zult dat goed fchén-

den. Gefchonden is ' t Deelwoord. Zie hiervan

agter Letter W.

thé fchènken , bier fchènken.

óf fchinken , hammen.

een Lid van de Regeering'. Mijnheer de Sché-

pen.

't meêrvouwdvanfchip. Daarleggen veelscheepen.

een daad van God'. Iets uit niets voortbrengen.

putten , ophaalen. Water fchèppen.

LI
Schep-
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Schepper. M.

Schepper. M.

Schèrmen.

Schermen.

Scherp.

Scherp.

Scherp.

Schérp.

Scherp

Scherp

Scherp.

Scheut. V.

Scheut.V.

Schiften.

Schiften.

Schillen.

Schillen.

Schimmel. O.

Schimmel. O.

Schoeiën

Schoeiën.

Schoft. M..

Schoft. M.

Schoft.V.

Schók. O.

Schok. M.

Schonk.

Gód is de Schèpper, voortbrènger van alles.

iets daar mén meê fchèpt. Neem dien fchèpper

énfchèp water.

van 't Tooneel. Hij verfchool zig agter de fchèr-

men.

mèt dén dégen . Wilt gij mèt mij fchèrmen?

goed van fneê. Dat més is fehérp.

puntig, fpits.

ftrèng, ftraf.

Die dégen is niet fchérp.

Een ſcherp récht doen.

heet, bijtend , doordringend . De péper is fehérp

op de tong .

fijn. Hij heeft een fcherp gezigt , een ſcherp ge-

boor.

fchaars ; gij weegt mij te fchérp.

alles wat mén op den fnaphaan' zèt. Deſnap-

baan is mèt ſcherp gelaaden.

fpruit , takje. Een fcheut van een' boom'

van een flót. Scheut , fchoot. M.

van èlkanderen fcheiden. De goeden van de kwa-

den ſchiften.

ronnen , kartelen. Laat de mèlk niet fchiften.

't meêrvouwd van fchil. Appel ofpeere-fchillen.

de fchil afneemen. Wilt gijdie appels fchillen?

van 't brood.

een ſchimmel-paerd. Een rood fchimmel.

fchooren én bekleeden. Een kaai

fchoeiën.

fchoenen aantrekken.

een dijk

is de fchouder. Ik klopte hém op dén ſchoft'.

vlégel, flégt ménfch. Ik zou dien fchoft wat an-

ders gezeid hebben.

vierde van een' ambagt-man zijn dag-wérk.

een zèstig-tal pótten , kannen , &c.

een floot. Hij kreeg een' vinnigen ſchók.

komt van fchènken. Hij fchonk een goed glas

wijn.

Schonk
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Schoov.

Schoov. V.

Schonk.M.énV. fchinkel. De fchonk van een' gebraden bout'.

komt van fchuiven. Zij fchoov denftoel wèg.

bondel , bos ; een koorn-ſchoov, Zij Schooven,

koorn-ſchooven.

School. V.énO. oeffen-fchool , waarin mén onderweefen wordt.

School. V. een getal vogels die faamen-vliegen . Een fchool

vinken. Hiervan fchoolen , oeffen -fchoolen ;

én fchoolen, faam-vergaderen. De vogels be-

ginnen te fchoolen. Voorbeelden

Schoon.

Schoon

Schoon.

Schoon.

Schoor.

Schoor. M.

Schoot.

Schoot.

Schoot. M.

Schoot. V.

Vaft grimmelt van het volk, dat zwart van al-

len oorden

Hier dringt en 't zamenfchoolt,

VONDELS PALAMEDES. pag. 67.

Want zegt eens , fchoolt gij 't zaem uit zucht

tot wetenschappen?

J. de DECKER. Lóf dér Géldzucht. pag 97.

Zelfs in 't gezicht der 't faamgefchoolde ftad.

Juffr, van MERKEN in DAVID. pag. 59.

iş mooi , fraai. Dat is een fchoon man.

is rein , zindelijk. Mijn voorfchoot is fchoon.

is óffchoon. Ik zal ' t doen , ſchoon gij 't niet

wilt hebben.

wordt ook gebruikt in ſchoon-broeder, fchoon-va-

der, &c.•

van fcheeren. Hij fchoor bém dén baard.

ftut, ftaak. Een boom met een' fchoor' futten.

is fcheut, zie fcheut,

van fchieten. Hij fchoot op dén haas' .

bereik van een' kogel . Een kanon-fchoot vérr'.

touw daar mén een zeil meê aanhaalen én vie-

ren kan.

L12 Schoot.
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Schoot. M.

Schoot. V.

Schoot. V.

Schop. M.

Schop. V.

Schop.V.

Schoppen.

Schoppen.

Schort.

Schórt. O.

Schót.

Schot. O.

Schot. O.

Schots. V:

Schots.

Schouw. V.

Schouw.V.

Schouw. V.

Schreev.

Schreev:V.

Schreev. V.

Schreiën.

Schreiën.

Schuld. V.

Schuld. V.

Schuldig.

Schuldig.

Schut. O.

Schut.

van een vrouw' wanneer zij zit.

voorfchoot. Houd uw fchoot eens op.

is fcheut van een flót. Zie fcheut.

ftoot mèt dén voet'. Ik zal uw een ſchop gee

ven.

een bekènd fchèp -tuig, neem de fchop én Schep

dat op.

een touw, daarmén , opzittende , meê heen-én-

weêr fchopt.

mèt de voeten fchoppen . (één voor één)

in ' t kaart-fpél. Schoppen is troev.

van fchórten , onpaff'lijk , misnoegd zijn. Wat

fchórt hém?

voorfchoot , fchórtel-doek.

ſchótsman.

ófkót , varkens-ſchót.

befchót. Een kamer met een ſchót affchieten .

óffchol. Een ijs -fchóts .

ruw, onbefchoft, verkeerd. Een ſchótsantwoord.

een boeren fchoorsteen.

ófpraam. Een fchuit.

fchouwing, bezigtiging dér dijkaadjen .

van fchrijven. Ik fchreev een briev.

fpleet in een deur". Zie pleet.

ftreep. Ik zal daar een fchreev voor uitdoen.

weenen, traanen-ftórten.

is ' t gewoone geluid dér Patrijfen.

overtreeding. De fchuld op iemant leggen.

' t geen mén fchuldig is. Hij heeft een hoope

fchuld.

misdaadig. Dat hij fchuldig is , zal wel blijken.

verpligt. Gij zijt eerbied aan uwe Quders fchul-

dig.

fchérm . Een kraam-fchut.

op 't verkeer-bórd.

Schijn
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Schijn. M.

Schijn. M.

Schijnen.

Schijnen.

Sikkel. V.

Sikkel. M.

Sim. V.

Sim.V.

Simpel.

Simpel.

Sint,

Sint.M.

Slad

Slaa.V.

Slaags.

Slaags.

Slaan.

Slaan.

Slaan.

Slaap.M.

Slaap.V.

Slaaven.

Slaaven:

Slag. M.

Slag. M.

Slag. M.

[ óf uitwéndigheid . Zig aan den ſchijn' vergaa-

pen.

fchijnfel. Hij wandelt in denmaanen-ſchijn'.

lichten , glans verfpreiden .

een uitwendige gedaante hèbben. Zij fchijnen

verftand te hebben. Zij fchijnen Godsdienstig

te zijn.

om 't koorn te maaiën.

Joodfche munt ; een gemeene fikkel bedroeg een

vierde van een' daalder , én die dés Heilig-

doms een' balven daalder. Zie HUBNER.

een aap. Die fim zweemt veel naardén ménfch'.

een hèngel-draad. Mijne fim is in de warr.

eenvouwdig , èffen. Een fimpel , eenvoudig

kleed.

onnofel , flégthoofdig. Hij ziet ' er fimpel uit.

is fédert. Ik hèbb' hém fint agt dagen niet ge-

zien.

fanct , heilig. Sint Jan , fint-Péter , &c.

vanflaan. Ik flaâ hém.

of falaat. Hebt gij de flaâ verleefen.

tér fné, van pas . Dat zou niet laags komen:

hand-gemeen. De vijänden zijn laags geraakt.

is ' t geluid dér wagtels. De wagtels flaan in 't

koorn.

klóppen, flagen geeven. Ik zal u flaan.

flagten. De flager moet een' Os flaan offagten.

ruft . Hij is in flaap' , in ruft geraakt.

flag. De flaap offlag van ' t hoofd.

't meêrvouwd vanflaav.

flooven, zwaar arbeiden.

ftoot. Hij kreeg een' geweldigen flag.

gevégt. De vijänd beeft , in dien flag , veel ge-

leeden.

verlies , ramp. Een zwaaren flag is mij overko-

men, door 't verlies van goed én bloed.

L13 Slag.



270
NEDERDUITSCHE-NÉDER

Slag. O.

Slig. (t) 0.

Slag. M.

Slag. O.

Slecht.

Sheep.

Sleep. M.

Sleep. M.

Slim.

Slim.

Slf.

Slof.V.

Sloof.V.

Slof.V.

stop.

Sloop
.V.

Sloot.

Sloot.V.

Slop.V.

Mach , foort , aart. Wat flag van volk is dat?

Zulk flag van boeken lees' ik gaerne , SEWEL.

pag. 52.

duiven-flag, val-deurtje van een duiven -hók.

gedreun , geluid , een klók-flag ; een donder-

flag.

wagen-fpoor.

én légt. Zie Lètter C. pag. 107.

van flijpen. Hijfleep zijn més.

van een' tabbaart. De flaat-jufferdroeg den ſleep.

toet , gevolg. Zij heeft altijd een' fleep agter

baar.

loos , doortrapt. Hij is flim.

moeiëlijk. Dat fchrift is flim om te leefen.

verzuimägtig. 't Is een flof man.

toffel, muil.

een onnofel, goedäartig ménfch.

een voorfchoot van gróv linnen.

van fluipen. Hij floop voor mij wèg.

omflag van een kuffen.

van fluiten . Men floot de deur voor ons toe.

gragtje , fchei-watering. De floot is uitgedroogd.

Slop. V. én O. fteegje dat agter toe loopt.

Slot. O.

Slot. O.

Slit. O.

Sluik.

Sluik.

Sluik.

Sluiten.

Sluiten.

Sluiten.

Sliften.

Slijten.

luik daar de boeren hèt hooi door op dén zolder'

brengen.

om iets te fluiten. Hèt flót van de deur'.

kafteel. Dat is eenfterk lót.

einde , befluit. Wat is ' t fót van dén briev’.

dun , rank Hij is fluik van lijv.

régt neêrhangend. Hij heeft fluik bair.

tér fluik óf fluip , fteelsgewijs.

toedoen , de deur fluiten.

paffen. Dat kleed fluit mij niet.

befluiten, vaft-ftèllen . Het buwelijkfluiten.

verflijten. Mijnſchoenen beginnen te flijten.

verkoopen. Ik sal die waarwél flijten.

Smak.
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Snak. V.

Snak. M.

Snak. M.

Smak. M.

Smakken.

Smakken.

Smakken.

Sméden.

Smeeden.

Smeet.

Smeet. M.

Smul. M.!

Smul. V.

Snaar.V.

Snaar.V.

Sree. V.

Snee. V.

Snee.V.

Snee. V.

Snee. V.

Snee. V.

Snees. V.

Snees. M.

Snik. M.

Snik.V.

Snik. V.

Snoer. V.én

Shoer. V.

Snof. V.

Snof.V.

binnenlands vaartuig.

gooi , wérp mèt de dobbel-fteenen .

toot. Hij kreeg een' goeden fmak.

een boom , wiens bladeren naar èffche gelijken ,

én die in warme landen waft.

fmijten , neêr-wérpen. Ik zal u aan den wand

fmakken.

mèt de dobbel -fteenen wérpen.

finékken, mèt dén mond in 't kaauwen.

't meêrvouwd vanfmit.

fmits-wérk. Het ijfer fmeeden terwijl 't heet is.

van fmijten. Hij fmeet mij met een' ſteen'.

wérp , gooi. Hij ging een fineet' vérr' énkwam

te rugg'.

lèkkerbék. Hij is een olijke fmul.

gaftereering , flémperije. Zij houdt veel van de

fmul.

van de viöol.

fchoon-zufter, bij ' t gemeen dus genoemd.

fnéde , mèt een més.

fnéde ; fnijding , ruft van 't vaers.

lidtéken. Hijheeft een fneê in zijn gezigt".

afgefneeden tuk. Een fnee brood.

fchérpte van 't més. Dat més is goed van fneê.

kant van een boek. Dat boek is verguld op fneê.

tèl-getal van twintig ftuks. Een fnees baars.

fchagcheraar , woekeraar. 't Is een régte fnecs.

ftuipägtige beweeging. Hij gav dén dood-fnik.

ftuk van 't Horologie daar de veer op gewonden

wórdt.

eene foórt van bijteľ.

Origt-fnoer, meet-fnoer.

aanhang, gevolg. Zijheeft erveel aanhaarfnoer.

fnuf, lucht, reuk. Hij heeft ' er de fnof , de

lucht al van.

fnuf, mode , zwier. Dat is een nieuwe fnof.

Shor
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Shirker, M.

Snorker. M,

Spać.

Spać. V.

Spat. V.

Spat. V.

Spat. V.

Speelen:

Speelen.

Speelen.

Spelen.

Speenen.

Speenen.

Spél. O.

Spél. O.

Spél. O.

Spel
d.V.

Spelt.V.

Spint. O.

Spint. O.

Spint.

Spit. O.

Spit. O.

Spleet.

Spleet. V.

Spoelen.

Spoelen.

Spoelen.

Spoor. V.

Spoor, O.

Spoor. V.

flaaper die faórkt.

blaas -kaak , fnoes - haan , zwétfer , pochhans ,

uils -kuiken , fnoever , opfnijder.

.
óf fpade , laat , niet vroeg. Gij komt te ſpaâ.

houweel , tuig om de aarde te fpitten.

vlak van vuil water óf módder aan de kleeren.

gezwèl aan dér paerden beenen , óf pooten.

een tuig, waaruit de jongens balletjes van pót-

aarde blaafen.

mallen , boerten , zig vermaaken.

een régelmaatig fpél oeffenen.

rijſen , bórnen. De wijn ſpeelt in 't glas.

't meêrvouwd van pél.

tépels van dén uiër' dér koe.

debórft onthouden. Een kind fpeenen.

tijd-verdrijv , kinder-fpél.

régelmaatig ftuk, Toonecl-fpél.

opgeflagen tént , loots , daar fpélen in vertoont

wórden .

een bekend puntig ijfer , daar de Jufferfchap zig

meê kleed.

een koorn-gewas.

ronde maat, een vierde van een fchépel.

't weeke hout van een' boom' tuffchen den baft

én 't leèvendig hout.

van fpinnen. Zij fpint fijn garen.

bekend keuken-gereedschap , waaräan ménbraad.

zéker ongemak in dén rugg'. Hij heeft 't fpit.

van fplijten. De boom fpleet vaneen.

reet , fcheur. De fpleet van de deur'.

aandruiffen. De zee fpoelt tegen't Land.

uitfpoelen , fchoon waffchen.

winden , garen fpoelen .

hiel-punt. ' t Paerd de fpoor geeven.

rij - fpoor, wagen-fpoor.

#

taaie punt agter aan de haanen-pooten .

Spoor:
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Spoor.V. maft-fpoor, gat in den fpoor-balk' , daar de maft

in ſtaat.

Spriet.M.énV.fchuine uitsteekende.maft.

Spriet. V.

Spijker. M.

Spijker. M.

Spijker. M.

Spijfen.

Spijfen.

Spijfen.

Staal. O.

Staal. O.

Staal. O.

Staalen.

Staalen.

Staalen.

Staande.

Staande.

Staartje, O.

Staartje, O.

Staat.

Staat.

Staat.

Staat.

Staat.

Staat. M.

Staat. M.

Staat. M.

jagt fpriet , die mén op de zwijnen-jagt gebruikt.

Hofftéde , Landhuis . "

nagel... Ik haakte aan een' fpijker'.

pak-huis , Magafijn.

't meêrvouwd van fpijs; watvoor fpijfen zullen

wij eeten?

eeten , middagmaalen. Gaan wij nóg niet ſpij-

fen?

fpijfigen , voeden. Hebt gij die boenders al ge

fpijsd ?

verhard én gelouterd ijfer.

monſter van eenig ſtóf.

fchéld-naam. Gij zijt een ondeugend ſtadi.

hèt ijfer ftaalen , harden , louteren.

voor de eerfte-maal vérwen .

lboden , mérken. De lakens ftaalen.

van ftaan. Over-énd ſtaande.

geduurende. Staande mijn huwlijk mèt.

van eenig dier , vifch of anderfints.

réft, overfchót. Daar is nog een ſtaartje wijn in

dé vlés.d : T

in tégenöverstelling van liggen. Hij staat over-

énd.

is fomtijds lègt. De Kerk ftaat ( óf lègt) in 't

midden van 't Dörp.

*
is haakt, verlangt. Elk één ftaat daarna.

houd-aan. Hij staat te flijo op zijnen eifch.

zal haaft. De vergadering ftaat te ( zal haaft )

fcheiden.

weefen, geftèldheid , toeftand . In ftaat blijven.

[Regeering, Rijk . De Staat ( 't Rijk) van den Mo-

góll.

aanzien , geboorte .

Mm Staats
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Staat. M.

Staat.

Stal

Stal, M.

Stam. M.

Stam. M.

Stapel. M.

Stapel. M.

Stapel. M.

Stapel. M.

Stapel. V.

Stede. V.

Stéde. V.

Stede.

Steeg.

Steeg.V

Steeg.

Steeken..

Steeken.

Steel.

Steel M.

Steen. M.

Steen. M...

Steen. M.

Steen. M.

Steenen.

Steenen.

Steiger. M.

Steiger, M.

Steigeren.

overflag, uitrékening. Den ftaat van oorlog op-

maaken.

vertrouwen. Ik maak' ſtaat op uwe belóvte.

van feelen Hijſtal alles wat bij zag.

beeften-ftal. De paerden moeten in den ftall'.

Tonderfte van eenen boom'..

Adam is de ftam van 't ménſchelijk geſlachť .

van eenen ftoel.

hèlling van de fcheeps-timmermans-wérv.

plaats daar fommige waaren gelóft én verkógt

moeten worden.

hoop, opgeftapelde ménigte. Een hout-ftapel. "

een koorn-krékel.

de twéden én dérden Naamval van Stad. Hij woont

hier térftéde.

óf ftee, plaats. Breng alles op zijn ſtéde.

in ftéde , in plaats. Hij fprak in ſtéde van te

zwijgen..

van ftijgen Hij steeg tepaerd.

ſtraatje : een korte én naauwe straat..

ftug , weêrbarftig.

zeer doen, mèt iets dat fcherp is.

fchimpen , hekelen.

hand-vatfel , van een bijl' , hamer' , &c..

van een boom-vrugt’.

bekende bouw-ſtóf.

kraak-fteen van vrugten.

vergadering van zandigheid in de blaas'.

agt pond gewigt.

't meêrvouwd van fteen.

fteunen, zugten , klaagen.

uitfték op 't water, om uit-én in de fcheepen te

komen.

ftèllaadje voor Métfelaars.

fpringen , over-end rijfen. Het paerd begon te

fteigeren.

Stei
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rijfen, in prijs opflaan. De graanen beginnen te

fteigeren.

bouw-ftèllaadjen opflaan.

Steigeren.

Steigeren.

Stelling. V.

Stelling.V.

Stéven.

Stéven. V.

Stift. O.

Stift V.

Stikken.

Stikken.

Stinkert. M.

Stinkert. M.

Stóf. O.

Stof.V..

Stof.O.

Stoffen.

Stoffen.

Stoffer. M.

Stuffer. M.

Stók. M.

Stók. O

Stom .

Stom. V.

Stoov.

Stoov. V.

Stooken.

Stooken.

Stooken..

Stooker. M.

Stooker. M.

Stooker, M.

Stooker, M.

houten-éfel waaröp men bier-vaten lègt.

voorönderftèlling, fyftéma.

ftéfanus , een eigen-naam.

van een fchip.

of ftigt; gebied van eenen Biffchopp'.

plaat- fnijders werk-tuig om ' t koper te fnijden.

fmooren , verftikken. Hij ligt zoo diep in 't

bedd, ik urees' bij zal nog ftikken.

bórduuren. Een rók ftikken.

iemant die ftinkt.

een foort van groote muskadelle druiv.

drooge , ligte aarde.

onderwerp. Welk een ſtófbeeft bij verhandelt?

geweevfel van zijde . van wol , &c.

hèt ſtóf
opveegen.

groot -fpreeken, fnórken , zwétfen , pogchen.

béfem om een kamer te ftoffen.

grootfpreeker , fnórker , zwétfer,

ftaf, rótting. Hij leunde ofleende op zijn' ftókk'.

overfchot van de kaarten, wanneer ze rond ge-

geeven zijn.

fpraak'loos; van de fpraak' beroovd.

wijn die niet gewerkt heeft.

van ftuiven. Het zand floov mij in de oogen.

om de voeten te warmen.

vuur-ftooken , hout aanleggen.

fchoon-maaken , de tanden ftooken .

difteleeren.

vuur-ftooker , kwaad-ftooker.

fchoon-maaker ; tanden-flooker.

diftelateur.

dus wordtbij dezee-vaarende luiden eenen ftorm-

wind
genoemt.

Mm 2
Stop.
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Stóp.V.

Stop V.

Stórm
.M

.

tap ,

Stórm. M.

Stout.

Stout.

Straat. V...

Straat. V.

Straf. V.

Straf

Straf

Strak.

Strak.

Streek.

Streck. V.

Streek. V.

Streek. V.

Stràng. V.

Strèng.

Strik. M.

Strik. M.

Strik. M.

Strikken.

Strikken.

Strikken.

kurk op een vat, ton of vlés.

ftóp-naad in een kleed , in eene kouff'.

onweers-bui, zwaare , ftérke , hévige wind.

aanval op een ftad óf vèfting . Hiervan fórmen .

hard waaien; énstórmen, beftórmen , aanval

len op een ftad.

moedig, onbevreesd , bout, onverfchrokken .

ondeugend, moedwillig , balddaadig. Hiervan

foutheid , ftoutmoedigheid , onverfchrokken-

heid ; én ftoutheid, ondeugenheid .

wèg tuffchen twé rijën van huifen. Hij woont

in die ftraat .

,
èngte, door-tógt in de zee tuffchen twé Lan,

den.

kaftijding. Dat kwaad heeft ftraf verdient.

trèng, hard. Hij bandelt bémal te ftraf.

wrang , zurägtig. De wijn is te ftraf.. Hier

van ftrafheid , geftrèngheid ; én ftrafbeid ,

wrangheid.

ftijv gefpannen. De boog is al te ſtrak.

flusjes, in 't kórt. Hij zal ftrak gedaan hebben.

van ftrijken. Hij ſtreek mij over mijne banden..

ftreep , lijn. Een ftreek (ftreep) uitdoen.

landftreek. Hij woont in die ftreek'.

konft-greep , practijk , argliftigheid. Dat was

een ftreek.

fnoer, een ftrèng garen. Aanhang, zijn ſtrèng

vasthouden.

bémgeftrèng , ftraf , hard. Hij handelt hem zeer

ftrèng.

knoop , vlégtfel van een lint tót cieraad.

oorcierfel dér vrouwen.

fchuiv , knoop-ftróp om wild in te vangen...

hoofd-cicraadjen. Oranje-strikken .

ftriks-gewijle toeknoopen.

in dén flrikk' vangen. ,

Stroo--
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Jopftroopen. Zijn mouwen op-ftroopen .

rooven, plunderen, plonderen.

zagtkens wrijven.

glad maaken. Het linnen flrijken .

laaten zakken. Het zeil ftrijken.

Stuit. M. énV. onderdeel van de ruggegraat'.

Stroopen!

Stroopen.

Strijken.

Strijken.

Strijken.

Stuit. M..

Stijl. M.

Stijl. M

Stijl. M:

Stijl. M.

Stijven.

Stijven.

Stijven

Sukkelen

› Sukkelen:

weêr-ftuit , bons.

fchrijv-wijfe , manier van ſchrijven..

middel van beftaan ,, broodwinning. Hij is in

een goeden stijl 1.

manier om de dagen én maanden te tèllen.

ftut, fteun. De ftijl van de deur',

ftijv-maaken. 't Linnen ſtijven.

vermeerderen , vullen , fterken. Dat geld zal

bém de beurs ftijven.

aanzetten , yoet geeven. Iemant in ' t kwaadtij,

ven.

ongelukkig, onvoorspoedig leeven.

talmen. Hoe kond gij zoo fukkelen ?

T..

V. Warvoor woorden moeten mèt t gefchreeven worden?

A. Mèt fchrijvt mén de volgende woorden

tabak tak tand tarn

tabbert: -tal
tang

tas

taf talk
trap

tafch

tèlg
tin

teugel toepad

tik tap, &c..

V. Watvoor woorden moeten aan 't einde , mèt in plaats van

mèt d gefchreeven worden ?

A. Behalven de geenen die bij Lètter d reeds zijn opgegeeven ,

nóg.de volgende

Mm.3 abt
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abt thaaft leet
print fprót

ampt
haart licht puift fpuit

barft hègt
lint put ftaart

baft Iréngst
lift récht ftaat

beurt hért lont reet ftoer

bot hut lót riet ftoot

bijt hórt, hurt lugt
rift ftraat

bogt jagt
Muft rit ftrót

bont kant lijft
rót ftuit

boot kat maat ruit ftut

bruiloft kit
markt ruft taart

bult kit maft fchaft,fchagt talent

buurt
klagt

mat fchat taft

dicht klant moot fcheet 7 tèft .

dienft klont mót fchigt toet

drift kloot mijt
fcheut tógt.

dut kluit nagt
fchoft trant

èlft knegt
100oneet 10 fchoot

trompét

érwt koot net ſchót trooft

ént korént niet fchut tuit

feeft kórnét nigt
fchrift vaalt

fielt kóft nut flét vaart

fout kót pagt
floot vat

frét kragt part flót vént

gaft
kreeft pint fmért vest

gat
kreet pit fmét vilt

gedróg
t kuit plaat

fnoet vleet

geeft
kunft planeet fnuit vliet

geit
kuft plant foort vloot

geut
kwant plat fpat vlót

gezigt
kwart pleit

fpeelnoot vlijt

graat
kwaft

pligt fpinc
vórft

graft loft počet fpit
vraat

gelit
lat poort fplit vragt

gunft ledikant poot fpórt vrat

bart leeft pót
Sproet vrugt

vuift
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vuift wénfcht

wagt

waft

wèt

wigt

winft zèt
zugt

wrat zót zweet, &c.

Zoet

Zie TEN KATE I Deel. pag 391. Zie ook MOONEN in

zijne Sprackkunft pag. 73: 74

"Vooral moet mén letten dat de woorden

vouwd met ten eindigen, in 't enkelvouwd mèt

ten worden, als poot, pooten, &c.

die in 't meêr-

moeten gefloo-

V. Wórdr det ook in fommige woorden verdubbeld gefchree-

ven ?

A. Ja: de t wordt verdubbeld gefchreeven in ' t meêrvouwd van

zulke woorden, in wier enkelvouwd de agter ééne vocaal'

komt; als

pór potten

zót

pótten hut

zótten put

hutten ik vatt❜
wij vatten

putten ik zètt' wij zetten

nèt nètten dut dutten ik wètt' wij wètten

UITZONDERING.

Mén ſchrijvt

een bijt bijten een mijt

cen lót loten

een vat vaten

een gat

hij zat

mijten

gaten

wij zaten

V. Wordt det, in 't enkelvouwd agter twe Vocaalen komende ,

in 't meêrvouwd nooit verdubbeld ?

A Neen: maar dan wordt de t die't enkelvouwdige woord ein-

digt, in 't meêrvouwdige aan de twéde Syllabe gebonden ;

dus fchrijvt mén

Počet
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Poëet Poče-ten hout

neet nee-ten ik zweet'

peet pee-ten
ik eet'

poot
poo-ten ik laat'

1

hou-ten

wij zwee-ten

wij ee-ten

zij laa-ten, &c.

V. Welk verfchil is ' er tuffchen dén klank' van t én d ?

A. Det heeft een' zeer fehérpenklank' , daar de d, mèt wélke zij

dikwils verward wordt , veel zagter klinkt .

V. Maar heeft nogtans de t niet fomtijds een' zagter' klank'?

A. Ja zij heeft een zagter klank' , in de woorden die van t

Latijn hérkomftig zijn ; gelijk als oratie, juftitie, redemptie,

penitentie; klinkende tie , in die woorden, als fie ; dus fpreekt

mén uit oraaffie. Edóch , alle deefe én dergelijke woorden,

behoorden uit onze Taal' , gelijk de Jefuiten uit Spanjen , ver-

-bannen te worden.

Veele gebruiken zulke én dérgelijke woorden , zonder te wee-

ten wat zij ''er meê te kennen geeven. Hoor eens wat R. AN

SLO hiervan zègť : i

O Neerland, wie is u infpraak gelijk?

Zo kort, zo net, zo zin-, 200 woordenrijk?

Niet dat ik, van een ydele waan bezeeten,

Wilonze Taal de Paradijstaal heeten ;

f

Maar 't dunkt mij vreemdt , dat gij uw zuivreſpraak

Befmet, en vindt in een onzuivrefmaak.

Wilt gij uw goud voor zilver gaan opzetten,

En wiffelen uw zijd voor vuile fletten!

Zo komt het, als ge uw eige Taal verfmaad,

Datgij uw-zelfnocbt anderen verftaat.

Zie dit in de NEDERLANDSCHE OUDHEDEN. phg 82

daar van pag 80. af, geen geringe lóvfpraak over onze Moeder

tale te leefen is .

V. Wordt de took fomtijds aan ' t einde van een woord mèt ee-

ne affnijding' geſchreeven ?

A. Ja : dit gefchied;

1. In
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1. In] dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe , van de werk-woorden , haaten, laaten,

&c. als

ik haat' ofhaate

ik laat' oflaate

ik fchift' offchifte

ik betragt' ofbetragte

ik befluit' ofbefluite

ik poot' of poote

ik meet' ofmeete

dat ik haat' ofhaate

dat ik laat' oflaate

dat ik fchift' offchifte

dat ik betragt' of betragte

dat ik befluit' of befluite

dat ik poot' of poote

j dat ik meet' ofmeete

VOORBEELDEN:

Dat elk, die 't Negental, Godeffen en Vriendinnen

Der Vrijheid, eert , zijn' plicht op 't plegtig Feeft betracht

BREDERODE van BURMAN.

'k Verbeeld mij, boe u SMITS, verwelkoom' met gezangen、

Hoe mijn KORNELIS thans , blijve in uwe armen hangen,

Hoe u SEBILLE , met zijn blij gejuich ontmoet' !

Hoe u mijn FEITAMA, met zijne oprechtheid groet'.

V. der POT. op HOOGVLIET,

Dat ik in ' t hooge Choor, aan Febus toegewijd

Haar Feeft met mijn gezang verbreide ! ziet mij vaardig

En hoort boe 'k van mijn' pligt aan 't Vaderland mij kwijt'

BREDERODE. pag. 26.

Dat zelfs barmhartigheit de voorfpraak varen laat'.

HOOGVLIET,

Wek nieuwe kracht en vlijt

Dat in uw werk zich kwijt' ;

Door 't mijne nooit bedorven.

VOLLENHOVE. pag. 454.

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' , van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen; als

Nn fris
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fris van leeft'

't vuur van zijnen geeft'

mèt zijn' geroovden buit

te ftèllen in geſchrift'

in dén nacht'

mèt geen geringer drift'

op 't gebergt'

mèt ziels-geneucht

in zijn vuiſt'

dér druk-konft'

dér fchrijv-konft'
in 't hart' , &c.

VOORBEELDEN.

Befchouwt den Dichter niet zoo wij hem eertijds kenden,

In volle vreugd , zoo kloek van ziele als frisch van leeft'

Maar in zijn' jongsten nood' , vol zwakbeen en elenden,

Toen 't lichaam werd verteerd door 't vuur van zijnen geeſt'.

W van der JAGT op HOOGVLIET.

Laat all de Letterbelden

Genoemt ofongenoemt , die aan de nutte kunſt'

De bandenfloegen, ' t zij uit voordeel of uit gunft ,

Voor bunne naerftigheit een eeuwige eer genieten.

KORTEBRANTS, Lof der DRUKKUNST

Zoo will defchepper van de fchoonfte ſchilderskunft

Wat aan ditfuk ontbreek' vervullen, en , uit gunſt' ,

Zij zou, uit eedle wedergunft,

Voor zulk een onwaerdeerbre kunft'

F. de HAES.

Van zelfs de pennen uit haar zwarte wicken plukken

DEZELFDE.

3. In dén Superlativus óf overtreffenden trapp' , als.

op ' t roemrijkft'

op ' t diepft' voor u geboogen

van ' t fijnft' vernuft

't oplettendft' hart

't langft' gedicht

op ' t aller-fchrikk'lijkſt'

in 't hólft' dér woeftenije

in 't heerlijft licht

op
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op 't onvoorzienft

't uiterft' oord

op 't klaarft' beweefen

't geheiligtft' récht

't grootft' geluk

om 't zeerſt' , om 't bèſt' , &£

VOORBEELDEN.

Dit blijkt ons, op het klaarft' , uit houdinge en gebaren ,

F. de HAES. NAGELATEN GED. pag. 3.

Desftreeft bij 't oog van ' t fijnft' vernuft voorbij.

Zoo wordt, voor 't oog' derjuichende eere fchaare;

Het wezen van Gods wezen 't beſt verbeeld.

SELS.

DEZELFDE.

V. Wordt de t ook fomtijds aan 't einde der woorden verdubbeld

én mèt eene affnijding' gefchreeven?

A. Ja dit doet mén.

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe, van de werk-woorden inwèlke det dub-

beld voorkomt ; als zèsten , befmétten , spatten , vatten .

Spótten, beletten, dutten , &c. als.

ik zètt' of zètte

ik befmétt' of befmétte

ik fpatt' of fpatte.

ik vatt' of vatte

ik ſpott' offpótte

ik belètt' ofbelette

dat ik zètt' of zètte

dat ik befinett' ofbefmétte

dat ik fpatt' of ſpatte

dat ik vatt' of vatte

dat ik fpott' of fpótte

dat ik belett' of belette.

VOORBEELDEN.

Duld dat ik Doegs woede en boosheidpaalen zett .

Dat ik mijn' Vader zelf, zoo veel ik kan, belett'.

Juffr. van MERKEN, in DAVID. pag. 19.

Nn 2 Neen
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Neen, nieft die dampen uit , nieft dat ' t klinke en fpatt

ANTONIDES YSTROOM. pag. 17..

Op! op dan, Hendrik! vlieg ter weering onzerfebande,

Eer't Spaanfch geweld den voet op Neerlands Gorgel zett .

BREDERODE van BURMAN. pag. 34. én 42.

Gijprangt vergeeffch uw liftig barte inſchroeven ,

Opdat het Gode in almacht paalen zetť' ;

SELS. LIED van ZIÖN pag 143. én 241.

Uw vleugel dekk , befchaduw' 't ftille bedt;

Dat zelfgeen droom ons flore, of ons befmett'

VOLLENHOVE, in de MENGELZANGEN pag. 456 .

Dathij op 't outer nu zijn nieuwe gruwlen zett

En wuft , en onbefuift onze outerkleen befmett'.

VONDELS PALAMEDES pag. 34:

1. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen; als

tén algemeenen nutt uit den pótt

in dén putt

in dén dutt

uit dén dutt
Lin 1

VOORBEELD.

van eenen zótti

Uw booge velden, die , het Priefterdom ten nutt'

Hun tienden fchonken aan Aärons offerhutt'.

Juffr. van MERKEN , in DAVID. pag. 387 .

V. Moetdet ook in andere woorden verdubbeld worden?

A. Ja det moet verdubbeld worden , in de voorlédene tijden

dén Toonende-wijfe-én in denwénſchenden tijd' dér werk-woor

den

laa-
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haaten luften
pagten

Jontmoetenvaften

achten
groeten

kwiften
wagten munten

boeten jagten
ruften ziften

fluiten muiten luiten
zugten

baaten

belaften, &c.

De volgende voorbeelden zullen dit bevèftigen

ik haatte ik luftte

ik achtte ik

ik boette

ik fluitte

dat ik haatte

dat ik achtte

dat ik boette

dat ik fluitte

groette

ik jagtte

ik muitte

dat ik luftte

dat ik groette

dat ik jagtte

dat ik muitte

ik pagtte

ik kwiftte

ik ruftte

ik uitte..

dat ik pagtte

dat ik kwiftte

dat ik ruftte

dat ik uitte.

ik vaftte

ik wagtte-

dat ik ziftte

dat ik zugtte

ik ontmoette.

ik muntte

dat ik baatte

dat ik belaftre:

Mérk hier áán, dat dit alleen plaats heeft, in de voorledene

tijden van zulke werk-woorden , die in de Onbepaalde-wijſe maar

ééne z hebben, gelijk uit de bovenftaande blijkt; én gevolg❜lijk

ook in dán tégenwoordigen tijd' dér Toonende-wijfe , als ik baa-

to, achte, of baat , acht , &c. én hieröm in de voorledene tij-

den ik baatte, ik achtte; in den wénfchenden tijd' , ik wenschte

dat ik haatte achtte, &c. Maar de werk-woorden , die in de

Onbepaalde wijfe én in den
tegenwoordigen

tijd' twé tt hebben,

als knótten, fpótten, verrotten, vatten, &c. moeten in de voor-

lédene tijden eene gantfch verfchillende verändering ondergaan :

naamelijk door het bijvoegen van 't woordje de. Dus moet mén

fchrijven in déntegenwoordigen tijd' , ik knotte ,ikspútte , ikvat-

te &c., maar in de voorledene tijden..

ik knottede

ik fpóttede

ik vattede

ik ſpattede ik wenschte dat

ik knottede

fpottede

ik fchattede

ik verrottede ik zettede

ik vervattede ik vittede

Dit is , in deefe bovenstaande wérk-woorden , volftrèkt noo--

dig; want anders zou ' er geen onderfcheid zijn , tuffchen dén té--

Nn:3 gen-
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genwoordigen tijd' én tuffchen de voorlédene tijden. In de werk-

woorden, baaten, baaten, &c. is de verändering van eene z in

twé tt zigtbaar genoeg, tér onderfcheiding' van ik haate én ik

baatte : hieröm zou ik weinig gebruik maaken , van ik haatede

ik achtede, &c. om hèt onderfcheid dier verfchillende wérk-woor

den te béter in acht te neemen. Indien mén de voorlédene tij-

den dér laatfte wérk-woorden ook in twé Syllabes wilde uitdruk-

ken , dan zou mén mijns bedunkens , om dés onderfcheids-wille,

drie ttt daarin fchrijven moeten , als ik zétt'te, ik vati'te, ik

Spatt'te, &c. twé , om den tegenwoordigen tijd' ik vant' ik

Spatt' , ik zett' ; én de dérde , om den voorledenen tijd' ik

vatt -te.

YOORBEELDEN.

Hoe maale ik u de vreugd, 't gejuich en 't gul onthaal

Des Volks, dat nu , getrooft , blijmoedig ons ontmoette ,

En't overwinnend heir, met zegezangen groette

Het prachtig Gibeä , ' twelk Saüls hofbesluit ,

Muntte , in der fleden kring , door zijne blijdschap uit.

>

Juffr. van MERKEN, in DAVID. pag. 47. én 68.

Het luftte mij weleer, in Nederduitfche Dichten,

Van't Roomfche Godendom, en Feeft- en Jaargefchichten's

Te zingen ,

HOOGVLIET.

Die beldraak trachtte nu den menſch in 't net te vangen ,

Dies nam bij zich de huid van een der boomgaerdflangen,

SELS. Verbond der Genade pag. 8.

Hij wist , door vleierije en een eenvoudig wezen,

De vrouw des eerften mans zo liftig te beleezen,

Dat zij onächtzaam taftte aan d'eens verboden boom;

DEZELFDE. ibid.

Die
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Die dag, toen zij, bezorgd voor haare lievelingen ,

Haar zetel veftte bij d'oprechten Batavier.

BREDERODE van BURMAN. pag. 22. reg. 9. én 14.

V. Wat betekent t op zigzélve ſtaande?

A. Theeft, op zigzélve ftaande , twéërlei betékeniffen.

1. Mèt eene affnijding' van agter , ('t ,) dan is ze eene verkór-

ting van 't woordje bèt : voorbeeld .

Hier word, door Davids barp, mijn ziel om boog geheven ,

Enzweeft in 't voorportaal van ' t zalig bemelleven,

Op vleugels des geloofs , ofſtrijkt op 't doodſch kalvaer-

Weer neder voor het kruis.

KORTEBRANT.

2. Mèt eene affnijding' van vooren, dan is teene verkórting

van ' t woordje te. Zo fchrijvt mén , bij voorbeeld , t'Am-

fterdam , t'Antwerpen , óf te Amsterdam, te Antwerpen &c.

édóch , mén gebruikt de t , op die wijfe , nooit dan voor

naamen die mèt eene vocaal' beginnen. In de Poëfije wordt

te doorgaans volüit gefchreeven , omdat twé vocaalen in de-

Dichtkunft in malkanderen fmèlten. Zie MooNEN. pag..

334. 335.

V. Geev mij nu nóg eenige gelijk-luidende woorden , onder

Letter T behoorende , op

Taanen.

Taanen.

mèt run vérwen.

verduisteren , wanneer mén van de zonn' én

van de maan' fpreekt.

Taarlink. M: régelmaatig ligchaam dat zès vierkante vlaktens

Taarlink. M.

Talent. M.

heeft.

cen dóbbel-fteen.

een zékere fomme gélds. Te Athénen deed een

Talent zestig mijnen, een mijn honderd drach-

más.
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Talent. O.

Tappen.

Tappen.

Tas. V.

Tafob. V.

Teems.M.

Teems. V.

más, een drachma zès oboles óf fluivers ; al-

dus was een Attifche Talént , omtrent 600

kroonen van onze munt'. Volgens eene ande-

re uitrekening', bedroeg deefen talent omtrent

hèt dubbele van de waarde hier gemèld. Zie

MARIN , HUBNER én anderen . Volgens

HOOGSTRATEN is Talent manlijk.

bekwaamheid , begaafdheid. Die man heeft een

fchoon talént: hier is ' t onzijdig.

bier, wijn óf andere dranken uit een vat looſen.

hérbérg-houden.

een ftapel , een hoop.

een beugeltafch . Zie bij Letter C pag. 108.

een voornaame Rivier van Engeland. Ze is man-

lijk.

een hairen zeev. Zie zeev.

Teen. M. én V. een takje of fpruitje. 't Wordt manlijk én

vrouwlijk gebruikt.

Teen. M.

Teer. V.

Teér.

Teeren.

Teeren.

Teeren.

Teering. V.

Dan wakker voor de vuift de rancken opgebon-

den,

Met riet , gefchilden teen en effchen stock ge-

ftut.

HOOGSTRATEN. pag. 420.

óftoon van dén voet'. Iemant op dén teen' tree-

den.

harftägtig fap dat uit de pijn-boomen vloeit .

téder , tènger , zwakjes , dun , rank. Dat kindis

teêr. Tenger wordt ook voor friſch en klock

gebruikt. Zie HUIDECOPER. pag. 442.

mèt teer bestrijken.

flémpen ; braffen, verkwiften.

verteeren ; kooken. Mijn maag wil de fpijfen

niet wél teeren.

verteering, verkwifting, onköften tót de flémpe-

rije.
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Teering. V.

rije. Men moet zijn teering na zijn neering

zètten.

kwijning , verdroogende ziekte. Hij floeg in

eene teering' .

Tegenwoordig. nu, in den tijd' daar wij in zijn. De tégenwoor-

dige verfchillen.

Tegenwoordig. niet afweefig. Hij was ' er tegenwoordig. Góu

is overal tegenwoordig.

Téken. O.

Téken. O.

Téken. O.

Tékenen.

Tekenen.

Teller. M.

Teller. M.

Toedoen.

Toedoen. O.

Toe-eigenen.

Toc-eigenen.

Toegean.

Toegaan.

aanwijfing. De ademhaalingis eentéken van les-

ven. Dat is een téken van goedheid.

verfchijnfel van vafte ftarren , op zékere wijfe

verbeeld. De twaalv tékens van dén Zodiäak',

Zonnenwèg', of dier-kring . In bèt téken van

dén leeuro' .

uiterlijke beweeging of verbeelding van iets in-

nerlijks. Hij gav haar een téken mèt deband.

onderfchrijven , ondertekenen. Een briev onder-

tékenen.

fchétfen, ontwerpen. Hiervan tékening, onder-

tékening van zijn' naam ' ; én tékening, fchéts,

ontwerp van een gebouw.

iemant die tèlt.

bovenfte cijffer van een gebroken getal ; bij voor-

beeld van is 5 de tèller.

fluiten; de deur toedoen.

middel, médewerking. Hij kreeg dat ampt door

toedoen van.

wéderhoorig wérk-woord ; zig aanmaatigen; zig

eens anders goed toe -eigenen.

daad'lijk werk- woord. Opdraagen , toewijën .

Zijne kinderen aan Gode toe-eigenen .

zig fluiten. De doos wil niet gemakkelijk toegaan,

wil zig niet gemakk'lijkfluiten.

zig toedraagen , in zijn werk gaan . Het zal

daar wonderlijk toegaan.

00 Toe-
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Toegang. M.
nadering, bijkoming. Wij hebben eenen vrijën

toegang tot Godin Kriftus ,
"

doortógt , weg om érgens te komen . Ik bèbb

dén toegang naar ' t buis laaten bezetten.

geflooten. Hebt gij de deur toegedaan ?

genégen. Hij is bém zeer toegedaan , zeer ge-

négen.

boven de waarde iets toegeeven.

Jinwilligen. Mén moet de kinderen wat toegee-

ven.

toebehooren. Gij zult hebben bèt geen u toe-

komt.

Wij zullen

voegen , paffen , waerdig zijn . 't Komt God'

alleen toe om over de gemoederen te heerfchen..

Zoo veel eer' komt mij niet toe.

toereikende zijn , genoeg hebben.

met dat geld wel toekomen.

geflooten zijn. 't Heeft nog maar kórten tijd

gevroofen én de Rivier zal haaft toeleggen.

bijlèggen , uitleggen , een verzameling maaken.

T

Toegang. M.

Toegedaan.

Toegedaan.

Toegeeven.

Toegeeven.

Toekomen.

Toekomen.

Toekomen.

Toeleggen.

Toeleggen.

Toeleggen.

Toeleggen.

Foeleggen.

Toeleggen.

Tocleggen.

Toefchieten. toeloopen , tér hulp' vliegen.

Toefchieten.

Toeftecken.

Toeftecken.

Toeftoppen.

Toeftoppen.

Toevallen.

Elk wat geld toeleggen om een reis te doen.

een aanflag maaken . Op iemants leeven toeleggen.

toewijfen. Dezaak ishém toegelegt , toegeweefen..

beloonen , fchènken. Wij moeten hem wat toe-

lèggen voor zijne moeite.

zig belooven , ftaat maaken. Ik durv mij van

die zaak niet veel toeleggen.

benaerftigen , mèt ijver betragten. Zig op de

weetenfchappen toeleggen.

Hósbranden , ' t geweer , 't gefchut lóffen.

aanvallen , mèt dén dégen'.

heimelijk, agteröm geeven.

vullen, toemaaken. Een gat toeftóppen.

toefteeken , toeduuwen , heim'lijk geeven.

tén deel' geeven.

Toe-
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T.

tégen verwagting' wél uitvallen. Dén ós zal toe-

vallen.

van zélfs fluiten. De deur zal wel toe-vallen.

bijwoord van bevèftiging . Ja tóch , neen tóch

niet.

bijwoord van verzoek , om te fmeeken . Ei lie

ve! boor tóch, doet ' t tóch.

én dóch. Zie Letter C. pag. 109.
21

zie op Letter C. pag. 108.

windig. Een togtig huis.

haaftig, jagtig, fchigtig, vlugtig .

ritfig. Die koe is tógtig.

een kinder fpeel-tuig.

.0 a

·
T

récht van doortocht. Dén tól betaalen.

fpraak-lid in dén mond'. Detong is een gevaar

lijk werk-tuig. Met zijn oproerige tonge.

Toevallen.

Toe-vallen

Tog, toch.

Tóg, tóch

Tóch.

Tógten én

Tochten.

JOST

Togtig.

Togtig.

Tógtig.

Tél. M.

Tól. M.

Tong. V.

Tong.V.
een platte

enlang

Tong.V. haak van een gélp'.

Tong.V.

Toon. M.

Toon. M.

Toon. M.

Tooneel. O.

Tooneel. O.

Toorn. M.

Toren.

Totebèl. V.

Totebèl. V.

Traan. V.

Traan. M.

zee-vifch.

fcheidmuur in een' fchoorsteen'.

klank, galm. Hoor dien blijden toon eens

ofteen van dén voet .

T

vertooning. Zijne werken tén toon' ftèllen.

fchouw-tooneel , theater. De Speelers komen te

vier uuren op ' t Tooneel:

gedeelte van een dér bedrijven. De Tooneel-

ftukken worden in Bedrijven , de Bedrijven

in Tooneelen verdeelt.

gramfchap, verbólgenheid. Godbefpótze in zij-

nen toorne.

(een hoog gebouw, Bij trappen klimt men eenen

toren op.

een flórdig vrouw-ménfch ; een mórſſebèl.

een kruis- nèt om in de Rivieren te viffchen.

zij lacht ' er om, én laat niet eene traan.

véttigheid uit hèt fpék der Walviffchen.

Oo 2
Trant.
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Trant. M.

Trant. M.

Treffen.

Treffen.

Tréffen. O.

Trèk. M.

Trèk. M.

Trèk. M.

Trèk. M.

Trékken.

Trèkken.

Trikken.

Trèkken.

Trekken.

Trèkken.

Tromp. V.

Tronip. V.

Tromp.V.

Trouw. V.

Trouw. V.

Trouw, V.

leev-wijfe , maniervan leeven . Hijheeft een een-

vouwdigen trant van leeven

overéénkomft , foort . Die twé zijn van dén zélf-

den trant'.

raaken. Hij kan ons niet, tréffen .

overéénkomen, vaft ftèllen , fluiten. Een ver-

gelijk tréffen.

is zélfftandig; een flag , bataille. Dat was een.

bloedig treffen.

lijn , ftreep. Een trèk mèt de pénn' maaken.

in ' t kaart-fpél; ook in 't vifch - vangen. Dien

trèk baal ik met troev. Ieder trèk was een

baars.

luit , begeerte tót iets. Ik hebb' een' grooten trèk.

daartoe.

lift , loofe ftreek. Datis alweer een trèk van dien

Bedrieger'. ' t meêrvouwd is tréken.

't meêrvouwd van trek. Die meefter haalt of

maakt fraaië trèkken met de pénn'.

naar zig haalen. Iemant bij de ooren trèkken .

ontvangen, genieten. Ergens nut uit trèkken.

in ' t ftuk van wiffel. Een wiffel trèkken. Ie-

mant beveelen, verzoeken te betaalen. Ik zal

op u trèkken.

draadjes maaken. Goudtrèkken, &c.

reifen. Door een land, ftad of dorp trèkken .

mond-ftuk van allerlei gefchut.

jagers-hoorn , anders trompét genaamd ; dóch

hiervanheeftmén tromp,én van 't werk-woord

trompetten, trompen gemaakt. Zie HUIDE-

COPER. pag. 497. én 498.

de fmoel van dén Olifant'.

réchtvaerdigheid , billijkheid . Ik neem²-u tút go-

tuige mijner trouw'.

trouw-belovte. Hij heeft mij trouwgeseren.

eerlijkheid. Hij is zoo trouw als goud. Hiervan

trou-
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Tuit. V.

Tuit.V.

Tijtel. M.

Tijtel. M.

trouwant die iemant omringt én dus rondom

bewaart.

gril , kwint. Hij heeft een tuit in ' t hoofd.

hoorn, punt van een muts. De Jefuiten draagen

mutfen mèt tuiten.

opfchrift van een boek.

eernaam , waerdigheid. Er beboort niet weinig

tốt dien tijtel .

V.

V. Wat ftaat ons nu, omtrént de v in aanmerking' te nee

men?

"

A. Voornaamelijk moeten wij tragten aan te toonen, hoe én op

wat wijfe mén dezelve van de fhèbbe te onderfcheiden .

V. In watvoor woorden moet mén de v in plaats' van de fſchrij

ven?
.

A. Alle de zélfstandige én bijvoeglijke naam-woorden , als méde

de wérk-éndeel-woorden , die in 't meêrvouwdige getal , óf in

't vrouwlijke geflachte ven óf ve hèbben , moeten hun enkel-

vouwd met eene v eindigen.

V. Geev daarvan voorbeelden?

A. Ik zegge

1. Alle de zélfftandige én bijvoeglijke naam-woorden ; als

briev lijv bedrijv
fchroev hóv ſchoov

diev
ftijv

braav flaav Ιόν ftoov

Hev zeev fchaav
groev

doov geloov

Wijv teev hoev
gróv

floov oorlóv

Wolv kólv ftav roov olijv
kórv

tury rocv troev duiv huiv fnuiv

kuiv druiv ftruiv
rijv gerijv

zalv

kalv fehérv kérv wérv
grav

fcheev

fchuiv jgraav kuiv drav gewélv

haly boev
geloov

Oo 3: VOOR-
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VOORBEELDEN.

Dat hij vrij grooter dan een kalv is

Alis het dat hij noch maar halvis.

TUINMANS RIJMOEFFENINGEN. pag. 100.

Mén zal zig ongetwijfeld verwonderen , wanneer ik bewijfe

dat deefe woorden zelfs in de Geregelde Afleiding van TEN

KATE gevonden worden . Ik zal ' er eenige van bijbrèngen én

de pagina's waaröp zij , in ' t 2de Deel zijns Werks , te vinden

zijn , aanwijfen. Blijv. pag. .125. braav. 133. briev. 138.

daav. 145. delv. 146. dérv. 147. deuv. 151. dólv. 159. doov.

159. draav. 162. drav. 163. dreev. 163. drijv. 165. droev. 169. "

druiv. 171. 173. durv. 174. érv. 178. gaav. 180. garv. 185.

geev. 185. gerv. 190. graav. 196. groev. 201. Dit zij genoeg..

Meer kan mén in 't wérk zélve vinden. A2

. Dat iemant , die ſchrijvt , zijn Neev geevt hém een Briev, om

dat hij Neeven, geeven , Brieven fpélt , ook zou dienen te fchrij-

ven, (om zig zélven gelijk te blijven én dén naam van een op-

lèttenden Taalkundigen te verdienen) bèt weezkind leezt in onz

buis, omdat hij weezen leezen, onze, buizen fchrijvt , ontkènn'

ik. In tégendeel , hij die ſchrijvt zijn Neev geevt hem een Briev,

moet, (om zig zélven gelijk te blijven én dén naam van een' op-

lèttenden Taalkundigen te verdienen) , fchrijven. Het weeskind.

leeft in ons huis, omdat hij behoort te fchrijven weefen, leefen ,

buifen. Alleen hèt woordje ons , dat onze maakt én onze maaken

moet, is hiervan uitgezondert ; omdat de s agter een Confonant'

veeltijds in een z verwandelt, én omdat de s agter een Confo-

nant' fehérp zijnde , aan het woordje onfe eene andere betekenis

geeven zoude. Immers zou mén ' er alsdan door verftaan kon-

nen once of onfe, zijnde een gewigt van twé loot. Mén zie wat

ik over de fpélling' dér s , tuffchen twé vocaalen , gefchreeven

hèbbe , pag. 259.

Wenfchelijk waare hèt dat wij in onze Taale aan vaſte régelen

omtrent de fpél-kunde onderworpenwaaren , dan zoude een ieder

niet naar eigen goeddunken konnen te werke gaan. Maar , vól-

gens den PHILANTROPE, is ' er tót nóg toe in de Republiek'

dér Letteren geen Mandament 't welk eenig Auteur tén dien op-

zigte
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zigte bepaalt. En wie zal zulke wètten , fchoon voorstellende ,

konnen tér uitvoer' brèngen ?

2. De wérk-én deel -woorden , als gelooven , fchrijven , bedrij

moeten , door alle de tijdenheen, mèt eene v , nietmet

de fgeëindigt worden ; als

ik fchrijv❜

2

ik ſchreev

befchaavd

gekérvd

ik geloov❜ ik bedrijv ik fnoev❞

ik geloovde

begaavd

geroovd

ik bedreev

gerijvd

gefchaavd

ik fioevde

gezalvd

geöorlóvd .&c.

Ik weet zeer wél dat veele deefe fpélling afkeuren , maar te

gelijk weet ik dat niet weinige dezélve begunftigen . Wilde ik eene

optelling van de laatften maaken , ik zoude daartoe al vrij wat pa-

pier moeten befchrijven. Liever vergenoeg' ik mij , mèt mijne

gedagten, zoo veel mogelijk , door goede voorbeelden te rug-

fteunen ; wijl ik niet onverfchillig genoeg bén om in deefen , mijn

gevoelenin ' t onzékere te laaten én aan 't oordeel van een ieder over

te geeven. Wat tóch is gemakk'lijker in ' t fchrijven , dan zulk

eene ſpelling? bij voorbeeld ; mén moet fchrijven , brieven , bij

vergiffing' zèt mén briev , aanftonds is mén geholpen . door ' er

en agter te voegen; daar dit , indien mén brief fchrijvt niet zoo

gemakk❜lijk én zindelijk gefchieden kan . Behalven dat , oordeel

ik 't eene juiste régelmaat te zijn , én niet weinig te ftrekken, om

de onregelmaatigheid onzer wérk-woorden wèg te neemen. Dit

moeten zélfs de vijänden deefer ſpelling bekennen , namelijk ,

dat hoe nader een werk-woord , door alle de tijden , mèt de

onbepaalde wijfe overéénkomftig blijvt, hoe régelmaatiger hèt

zij ; dit nu wordt door deefe fpelling' volkomen bevordert.

Dat de verwiffeling dér fin v, uit de Franfche Taal op deon-

ze zou konnen worden toegepast , ontkènn' ik. Ieder Taal heeft

haar eigene gebruiken , de onze , in ditgevalook. Was ' er iemant,

die dit , omtrent de Franfche Taale , onderftond wérkftèllig te

maaken, miffchien wierdt zijne fchrijv-wijfe toegejuicht; immers

is die Taal , langs trappen, ook tót haare tégenwoordige ré-

gel
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gelmaat' gekomen ! én wat zou haar verhinderen , nóg vérder

daarin voort te gaan?

Dat ' er geen mérkelijk onderfcheid zou te hooren zijn in de

woorden

ik ftraff ofstraffe

gij ftraft

hij ftraft , én

ik fchuif offchuive

gij schuift

hij fchuift

Zal , mijns bedunkens , niemant ontkennen : dén aart dér

wérk-woorden , waarvan de bovenstaande woorden afftammen ,

buigt onze ftèm , ongevoelig dérwaarts heenen ; wat overéén-

komit tóch is ' er tuffchen ftraffen én fchuiven? immers geene de

minfte! daaröm kan ik niet zien , dat dit voorbeeld , ftérk voor

't misbruik dér v , in ik schuive &c. pleit.

De betekenis óf de afleiding én de buiging dér woorden , moe.

ten alléén voor grond-régelen in het fchrijven vaft -geftèld wór-

den ; zoo nógtans , dat mén ook hèt goede gebruik én de bèfte

Schrijvers raadpleege : én alsdan valt't gemakk'lijk te onderfchei-

den.

feil
van vijl

feilen
van vijlen.

beeving
van beving

Hij beging een feil ofbadt een' misflag.

Dat kan niet feilen , dat kan niet miffen.

Hijftond met de vijl hèt ijfer te vijlen

Eene beeving, beving hem.

Ziet mén niet aanstonds dat feilen van feil én vijlen van vijl,

beeving van beeven én beving van bevangen komt , én ' t dus on-

mogelijk is , om 't eene voor 't andere te gebruiken ? Wie tóch

zal ſchrijven

Hijvijlde mèt een' feil' , mèt een' misflag' ofmèt een' vaatdoek??

De geenen die ſtèllen durvt , dat het gebruik alléén , in de rége-

len
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len eener Taale voorzitten moet ; die houde ik voor eenen tegen

voeter dér réden, én wijfe hém naar HUIDECOPER én andere

beroemde Taalsmannen , die hém anders onderrigten zullen.

Het onderfcheid tuffchen fel én vél, tuflchen faal én vaal,

tuffchen fier én vier is bij de Letter F te zien : heeft , zélfs ,

&c. fchrijv' ik met f, ook fchrift , omdat ik oordeele dat de v

agter eene ènkele i niet fehérp genoeg is.

V. Watvoor woorden moeten núg mèt de v gefchreeven wór

den ?

A. De volgende

ontvaaren ontvlugten
ontvallen opvouwen

ontveinzen ontvólken ontvouwen opvreeten

ontvèften
opvaaren opveilen opvullen

ontvéteren opvangen opviffchen opveegen

ontvlégten opvatten opvlijmen
afvaaren

ontvlieden opvijfelen opvoeden
afvallen

ontvliegen ontvonken opvoeren
misvatten

ontvlogten ontvangen opvolgen
ontvreemden

Dat mén deefe woorden zoo fchrijven moet én datze van de

meeſten zoo gefchreeven worden , lijd geene ontkenning' . Maar

dat mén fchrijven zou , avbreeken , avzètten, dat zou naar dol-

heid beginnen over te flaan.

Ook fchrijv' ik érvenis , droevenis , vergeeven , vergeevents

vergeeving.

V. Maar aangaande hèt woord ontvangen , moet mén dat mèt v

óf mètf fchrijven?

A. Ik zal mij , omtrent dit woord , tégen zulke viesäarts , die

zig daartegen aankanten , mètde Taal van dén voortreffelijken *

HUIDECOPER verdédigen.

وو Wat is de reden (zègt hij ) dat bijna alle onze Dichters

,, fchoonze ontvonken, ontvouwen , ontvallen, ontvreemden, &c.

Pp
>> met
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وو

وو

وو

"2

met eene v fchrijven , echter in ontfangen de fverkiezen ? zo

de uitfpraak, gelijk men zekerlijk zal antwoorden , daarvan

de oorzaak is , zo moeften ook alle de anderen met eene f ge

ſchreeven worden. ' t Is waar; men zou ook voorbeelden van

,, ontfonken en ontfouwen konnen bijbrengen : doch onze beſte

,, fchrijvers behouden in deezen , zoo wel als in ontvallen en

" ontvreemden eenpaariglijk de v , welke Letter wij ook oordee

len dat haare plaats niet behoorde te verliezen in ontvangen.

Want zelfs , buiten de bijgebragte voorbeelden , fchoon de v

na de komende , in de uitfpraak , zweemt naar f, daaröm

,, moetenwij die, en andere dérgelijke veranderingen , niet aan-

ftonds in onze fchriften invoeren. Want, zoo doende , haalt

mén de verwarring met opene deuren in , en geeft zelfs voet,

om de uitspraak nog meer en meer te verbafteren. Die in ont-

" fangen, defzo fcherp uitfpreeken, als in ontfermen , en ont-

futfelen, die fpreeken , naar mijn oordeel, niet wel. Dat ech-

ter nu meeft zo gefproken wordt , fpruit daaruit , datmen van.

jongs af ontfangen leert , en overal ziet fchrijven . Evenwel

,, vindt men ook ontvangen bij goede fchrijvers die in veele ge-

,, legenheden blijken van oordeel en taalkunde gegeeven hebben

als Ev. Kraeyvanger , Dichtl. Lente. pag. 55.

99

ود

""

""

ور Zo langgroot Java , vol verlangen, Neerlants vloot

,, Ontvangt in zijnenfchoot

,, en lang te vooren. D. Jonktijs in Rofelijns Oochtjes . XXII.

29 O Proteu, die van d'Oceaen

Weleer uw wefen hebt ontvaen.

De fpelling der woorden hangt af van hunnen oorfprong.

Schrijf eens vangen , en zet 'er ont voor : wat zal het uitleve-

,, ren ? ontfangen of ontvangen? dat beft is , en waar is altijd

het eenvoudigfte". Zie zijne Proeve. pag. 204. én 205. én

bij herhaalinge. pag. 601.

31

Hierüitblijkt , dunkt mij , dat , wél vérre van verzekert te zijn ,

dat



S PÉ L - K ON ST 299

dat van duifend Nederlanders geen tien dit zullen nóch konnenbun-

nepénne inwilligen ; in tégendeel veelen én wél vérre de meeſten

deefe fpélling begunftigen.

SEWEL, zègt ' er van

Men fpeld in 't gemeen ontfangen , doch liever zag ik dat

men fpelde ontvangen , gelijk men ſchrijft ontvonken , ontvou-

,, wen , ontvlugten, omdat zulks met de eygenfchap van't woord

beter overeenkomt".

+

F. DE HAES , in zijne Nagelaten Gedichten en Nederduit-

fche Spraekkunft, zègt : ,, Sommige fchrijven ook ontfangen en

ontfonken , als met de uitsprake beft overeenkomende ; echter

,, meenen wij dat de v hier beter is , alzoo die woorden wezen.

lijk van vangen en vonken afkomftig zijn ; dit is ook het ge-

voelen van SEWEL. Zie de HAES. pag. 8.

99

"

Zoo ſchrijvt ook HOOGVLIET, in ABRAHAM.

Ai! laat een vonkje van het godtlijk vuur der liefde,

Dat U, tot ' s menfchen beil, met mededoogen griefde,

Mijn ziel ontvonken met een' zuivren bemelgloet!

Wanneer de dageraat , met rozen opgebult,

In ' t fijn oranje kleet de kimmen hadt vergult,

Stont reeds een menigte , met uitgestrekt verlangen,

Voor Ifis Tempeldeur om haren Godt t'ontvangen :

pag. 3.

DEZELFDE. pag. 43.

Zie daar het outer, hier het vuur , bet mes , de banden ,

En bier ontvange u Godt ten offer van mijn handen.

DEZELFDE. pag. 238.

Wat dunkt u , Leefer, heeft mén zoo veel grond , als mén zig

verbeeld , om deefe fpélling af te keuren ? én mag mén dit voor

een misbruik van de fètter v uitkrijten?

Pp 2 Hoofd



300
DUITS CHE

NÉVÉD.DER

Hoofd fchrijv' ik mèt f, niet mèt v, omdat ik , nóch in de buiging

veel minder in't
meêrvouwd van dat woord , eenige

noodzaak'lijk.

heid daartoe zie.

V. Moet de v aan 't einde dér woorden , ook mèt eene affinij-

ding' gefchreeven worden ?

A. Ja dit moet mén doen,

1. In dén
tégenwoordigen tijd' dér Toonende -én in dien dér

Bijvoegende-wijfe , van alle de werk-woorden die in ven ein-"

digen; voorbeelden

ik leev' ofleeve

ik zweev' of
zweeve

ik geev' of
geeve

ik kijv' ofkijve

ik fneev' offneeve

ik begeev' ofbegeeve

ik blijv' of blijve

ik overleev' ofoverleeve

ik ftérv' of térve

ik erv' oférve

ik zwérv' ofzwérve

ik roov❜ ofroove

ik geloov' ofgeloove

ik fchuiv' of Ichuive

ik beev' ofbeeve

ik zalv' ofzalve

ik graav' of graave

ik draav' of draave

ik drijv' of drijve

ik fchrijv' of
fchrijve

ik beloov' of beloove

ik bedérv' ofbedérve

dat ik leev' ofleeve

dat ik zweev' of
zweeve

dat ik geev' of
geeve

dat ik kijv❜ of kijve

dat ik fneev' of
ineeve

dat ik begeev' of
begeeve

dat ik blijv' ofblijve

dat ik
overleev' of

overleeve -

dat ik ſtérv' ófſtérve

dat ik érv' of érve

dat ik zwérv' ofzwérve

dat ik roov' ofroove

dat ik geloov ofgeloove

dat ik fchuiv' of ſchuive

dat ik beev' ofbeeve

dat ik zalv ' of zalve

dat ik graav' of
graave

dat ik draav' of
draave

dat ik drijv' of drijve

dat ik fchrijv" of
fchrijve

dat ik beloov' of
beloove

dat ik
bedéry' of

bedérve , &c.

VOOR-
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VOORBEELDEN:

Juffr. van MERKEN , in DAVID. pag. 308.

Men lóov' , roept Ithaï, men loov' den God der Vaderen!

RABUS GEDICHTEN pag. 152.

Dat geen geraapte Zoon den Britfchen Rijksstaferv

Noch Roomens preutfch geftel ons kerkerecht bederv',

B. de BOSCH , in de OPDRAGT voor zijne Dichtlicvende

Verluftigingen.

Uw wijsheid blijv' haar toeverlaat,

En wil haar booger toonen leeren.

TIJDWINST, in lédige Uuren. 1 Deel pag 212.

Laat eenfcbrand're geeft , beleezen

In defcheikunde , op de proev

Giffen , wat 'er tot het weezen

Van een korle zands behoev

ANTONIDES YSTROOM. Boek. 11. pag. 54.

1.7 1.7

De dijningfleeptze mee, tot ebbe ofvloet , het lijf,

In ' t zandbad uitgezweet, weer op den oever drijv

HOOGVLIET
. pag. 83.

Opdat zijn vrije Ziel met Godt in vrede leev'

En
op de vlerken van ' t gelonf ten bemel zweev?..

SELS LIED van ZIÖN pag. 195.

En denkt niet met verblinde Sadduceenen,

Dat, wen de ziel haar Luft-paleis beger v' ,

Zij in een rook, een schaduw zij verdwenen,

Of opbet bedde ofbij den Lijkbuſch ſneev³½

Pp 3 Op
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Opdat de macht der helfche toevlucht ſtery'

SELS. LIED van ZIÖN pag. 131 .

En 't licht des heils op witte wieken drijv'.

DEZELFDE. pag. 147.

Hijblijv' , met uwen Naam, voor ' t woen des Nijds beveiligd,

Beveflige uiven lof, en overleev' den tijd!

""

29

L. W. van MERKEN , Voor FESTAMA'S HENRIK.

Zoojuiche al ' t Land met u ! zoo blijv' door uw gedicht,

Bij ' t laate Nageflacht de groote BREDERODE

29
Altoos geëerd, en thans elk burger u verpligt !

BREDERODE van BURMAN. pag. 22. én 52.

Zie ook pag. 26. 42. én 44 ,

Verboog uw heerfchappij, 6 Heer!

En toon al d'aarde uw fterkte ,

Die voor ons wondren werkte!

Zoo geev' uw volk u` eeuwig cer!

Zoo looven wij eerlang

Uw magt met pfalmgezang!

Pf. 21. v. 13. van 't Konft-Gen.

Verftrooi ben als de wind het kaf!

Uw Engel drijv' ben van mij af!

Men loov' met zangen d'opperbeer !

Menjuich' de rots des heils ter eer'!

Pf. 35. v. 2.

Pf. 95. I.

Daar is ' er ondertuffchen , die deefe fpélling ook nóg ſchijnen

af te keuren , én in die woorden eenef verkiefen. Zoo vinde ik

in WATS , nagelaaten Werken. pag. 376.

Να
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Nu boudt bij mij beſloten

In de eeuwige armen van zijne ALMAGT, tot ik ' t erf.

Derzaligheid verwerf'

Maar nóg fraaier bij F. de HAES.

God geve dat dees wenfch nogthans aan u beklijf' ,

Op dat uw Huwlijksfeeft Hemfteeds gebeiligt blijf' .

pag. 43.

Al zoo fraai bij
VOLLENHOVE in de

KRUISGEZAN-

GEN. pag. 54.

Uw voorbê waak' , dat d'afgront het geloof'

Ons nooit beroof'.

Meer hierömtrént kan mén zien bij Lètter F.

2. In dén twéden , dérden én zèsden Naamvall' , van manlij-

ke én vrouwlijke enkelvouwdige naamen ; als daar is

Van die
bemelgaav

En mèt haar zal beftreek

De inhoud van uwen briev’

De misdaad van dén diev'

De boofdfom van dien briev

Van de duiv. Aan te randen , in hun erv'.
TIJDWINST.

pag. 231.

De bedienden van dén graav³ , &c?

VOORBEELDEN.

Gunt mij intusschen van die hemelgaav' te zingen.

BREDERODE van BURMAN. pag. 16.

Zie
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Zie Magdalene in trout ten bemel vaaren,

Zieboe baar liefde in vollen middag glocit.

Dorft Judas baar , toen zij Meffias voeten

Mei traanen wafchte en met haar zalv' befireck,

Berispen ; nu, nu wil zij beter großten,

SELS. LIED van ZION pag 199.

Van't acniccbtige geloov'.

TIJDWINST , in lédige Uuren . pag. 17.

3. Ook fchrijv' ik doorgaans zig zelo', mij selv', haar zelv' ,

bém zèlv' , &c. én dat in naarvolging vande meefte héden

daagfche Dichters. Bij voorbeeld

Lees , Titus ; lees en maak u zelv' , mijn' Vader, mij

Ja al het Roomfche volk gelukkig.

STUDIO FOVETUR INGENIUM in BRUTUS.-

J..

Gij, door haar' invloed zelv' tot dicbtluft aangedreven.

BREDERODE. pag. 23.

Een Monster, naauwlijks door Alcides hand te dooden .

Dat , van den Helbond-zelv' gevreesd om zijnen dwang,

Gevloekt bij't menfchdom , en gebaat bij all de goden,

Verderffelijker is dan Lernaas waterflang

DEZELFDE. pag. 27..

Gijgraaft wel, maar gij graaft uw zelv' een kuil.

SELS. LIED van ZiÖN. pag. 143 .

Clement , floutmoedig naar der Vorften heir geweken,

Treed door de wacht ; verzoekt zijn' koning zelv' te fpreken

Wend voor, opdat men ' t recht der Franfche kroon berftell ,

In heilig ongeduld, uit goddelijk bevel,

Te blaken, om hem zelv een groot gebeim te ontvouwen.

FEITAMA in HENRIK dén Grooten. pag. 96.

In
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In 't fchelpje van mijn eigen zelv'

TIJDWINST in lédige Uuren. pag. 84. én doorgaans.

Blijvt ' er nu bij fommige nóg eenige twiiffeling over, ik kan

't niet helpen. Ondertuffchen vertrouw' ik dat veele mijne ge-

dagten zullen goedkeuren , én mèt mij toeftèmmen dat mén dee-

fe inktvlakken niet uit onze boeken behoeve te wiffchen.

Wilde ik mij verlédigen om nóg eenige aanmerkingen te boe..

ken , ik zoude overvloedige ftóffe daartoe vinden ; maar ik ver-

kies' liever ' er van af te stappen én voor 't tégenwoordige alle

overtólligheden te fpaaren. Komt ' er t'ééniger tijd iemant, die

deefe aanmerkingen mèt befcheidenheid én oordeel toetft , mo-

gelijk zullen we dan genoodzaakt zijn , daartoe te komen. Viju

én twaalu ſchrijv' ik mèt v ; omdat mén zègt bij vijven , bij

twaalven.

V. Zijn ' er nóg eenige gelijkluidende woorden , onder Letter

V, die opheldering noodig hebben?

A. Ja: de volgende.

Vaak.

Vaak. V.

Vaam.

Vaan. V.

Vaan. V.

Vaart.V.

Vaart.V.

Vaart. V.

Vaart. V.

Vaart. V.

Vaers. O.

Vers. O.

Vaers. V.

dikwils, veeltijds. Hoe vaak is ' t gebeurd?

flaap-luft , flaaaperigheid De vaak begint mij te

bekruipen.

énfaam. Zie Lètter F.

vaandel, véndel.

bier-maat van twé kannen .

watering, uitgegraaven graft. De vaart van Am

fterdam op Haarlem.

zee-vaart. De vaart is verboden.

loop, drift van ' t water.

loop van een' ménfch'.

vaerdigheid. Hij deedt dat mèt een vaart.

dicht, dichtftuk. Hij maakt eenschoon vaers.

afdeeling, fnéde. Romeinen agt vérs tien.

vaerze, jonge koe, die nóg niet gekalvd heeft.

૨૧
Val.
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Val. M.

Val. M.

Val. M.

Val.V.

Val.V.

Val. M

Val. M.

Valfch.

Valfch.

Valfch.

Van.

Van.

Van.

Van.

Van. M.

Vang. V.

Vang.V.

Varken. O..

Varken. O.

nédervalling, néderzijging. Hij is nóg ziek van

dien vall'.

ramp , ongeluk. Hij zal van dien vall' niet weer

opkomen. Hoogmoed komt voor dén vall .

zonden , overtreeding. De val van Adam.

rótte óf muife-val. De rót is in de vall' gevan-

gen.

fchoorfteen-val.

zwier , aangenaamheid. Dat heeft geen' val

fmaak. De wijn heeft geen' val.

onwaarägtig. Dat is een valfch gerugt.

nagemaakt , niet zuiver. Dat fluk geld is

valfch.

trouw'loos , verraaders. Het hartvan Judas was

valfch.

teeler, genitivus , twéde naamval. Ik hebb' ce-

nen briev ontvangen van mijn vader .

daaräf. Hij hadt twé zoons, een is ' er van ge-

ftórven.

door , om, wégens. Van vreugde zingen.

fédert. Van Paaffchen af. Van dien tijd af.

famille naam. Weet gij zijn van ?

flagers woord. De vang van den óff" , tuſſchen

dén buik én de agterfte pooten..

de vang van eenen molen,

zwijn. Een jong varken..

béfemom déngrond te veegen ; ookgebruikt mén

't op de fcheepen.

digt, inéén geparft. De grond is zeér vaſt.

fterk. Die vesting is heel vaft.

onherroep❜lijk
onwankelbaar , onbeweeglijk.

Vaft.

Vaft.

Vaft.

Yaft. dat niet verfchiet , niet verwèlkt,

Een valt geloov', een vaſt voorneemen , een vas-

te boop.

kleur.

Een vafte

Vaft.
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Vaft.

Vat. O.

Vat. M.

Vatten.

Vatten.

307

ondertuffchen ,
midd'lerwijl . Begin maar vaſt

te eeten.

al wat eenig vogt inhouden kan. Een wijn-vat,

&c.

greep , plaats om zig aan vast te houden. Hoe

komt gij 'er op? daar is geen vat aan.

taften , omvangen, aangrijpen , gevangen nce-

men.

begrijpen , verstaan. Ik beginn' uwe meening te

vatten.

Veeg. M. én V. fnée , kérv. Hij kreeg een veeg mèt 't més. Hij

kreeg een veeg uit de pann'.
Veeg.

Veem. O.

Veem, O.

Veer.V.

Veer,V.

Veer. 0.

Veer. O..

Veer. O.

Veil.

Veilen.

vél. O.

Véld. O.

Véld. O.

Véld. O.

Veld. O.

nabij dén dood , in gevaar van ftérven. Die

man is veeg.

ftóf waarvan ménde hoeden maakt. Hoedenveem.

gild, gemeenschap. Van wat veem is bij?.

véder, pluim. Zoo ligt als een veêr.

voornaam binnen-ftuk in een uurwerk of flót.

De veer van een Horologie , de veer van 'tflót

plaats , kaai , daar de fcheepen aankomen én af-

vaaren.

overtógt van een rivier' , plaats daar mén over

een rivier' vaart..

vaart tuffchen twe ftéden . Het veer van Amfter-

dam Utrecht wordt voor 't bèfte gehouden.

énfeil. Zie Lètter F.

op

vijlen én feilen. Zie Lètter F:

énfel. Zie Lètter F.

akker. Een vrugtbaar véld.

flag-veld , plaats dés gevégts . Het veld verlaa

ten..

grond in de wapen-fchilden. Frankrijk voert drie

·gouden léliën op een blaauw véld.

tooneel dés oorlogs , kampagne in onduitfch .

Toen bèt Léger in ' t veld kwam,

Qq 2
Véi-
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Véllen.

Véllen.

Véllen.

Vellen.

Verband. O.

Verband. O.

Verband. O.

Verband. O.

Verbeuren.

Verbeuren.

Verbinden.

Verbinden.

Verbinden.

Verdoen.

Verdoen.

Verdraagen.

1

Verdraagen.

Verdraagen.

Verdraagen.

Verdrinken.

Verdrinken.

Verdrinken.

Vergeeven.

't meêrvouwd van vél, huid. Offen véllen, offenbui-

den.

neêr-buigen. De pick véllen.

onder devoet' wérpen , neêr-fchieten , neer-fabe-

len.

uitwijfen , uitfpreeken. Vonnis véllen , oordeel

véilen.

genees plaafter. Het eerfte verband opeen wonde

leggen.

verbindtenis , verdrag. Alles onder verband als

naar rechten.

op gelijken afstand van malkanderen. Boomen in

't verband planten.

overéénkomft, faamenhang. Mén moet dien tékst

in zijn verband met het voorgaande én ' t vol-

gende verklaaren.

betaalen. Boete verbeuren , &c.

vertillen. Ik kan dien zak niet verbeuren.

een verband op de wonde lèggen .

vérpanden. Zig door ' t buwelijk verbinden , &c.

op nieuw binden. Een boek verbinden.

ombrèngen. Zijn kind verdoen.

verkwiften , doorbrengen, Al zijn goed verdoen.

geduldig lijden . Ik kan de koude, de bitte, die

pijn wel verdraagen.

toelaaten , dulden. In een kind alles verdraagen.

van de eene plaats naar de andere draagen.

zig) in verdrag treeden. Zij hebben zig eindelijk

zoo verdraagen.

verzuipen , in 't water ombrèngen. Een kat

verdrinken.

in ' t water omkomen. In 't water vallende , ver-

drinken.

verzuipen. Al zijn geld verdrinken.

vergiftigen , mèt vergift ombrèngen. Een bond

vergeeven.

Ver-
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vergiffenis verleenen. Gód alléén kan de zonden

vergeeven .

Vergeeven.

Vergeeven.

Vergelijken.

Vergelijken.

Verbaal. O.

Verbaal. O.

Verbaalen.

Verbaalen.

Verbaalen.

Verkeeren.

Verkeeren.

Verkeeren.

Verklaaren.

Verklaaren.

Verkórten.

Verkórten.

Verlangen.

Verlangen.

kwalijk om geeven . De kaartvergeeven.

bevrédigen , verzoenen. Wij zullen onsfaamen

vergelijken.

gelijkenis maaken. Waarbij zult gij God verge-

lijken?

berigt, vertèlling. Zijn verhaal is onwaarſchijn’-

lijk.

vergoeding. Waar zat ik mijn verhaal op zoe-

ken?

vertèllen, een verhaal doen. Ik zal 't u alles

verhaalen.

wreeken. Ik zal 't op u verhaalen .

hérvatten. De wijnfmaakt mij, willen wij 't

nog eens verhaalen?

veränderen. Het geluk kan haaft verkeeren.

omgaan, faamen leeven. Met eerlijke luidenom-

gaan, verkeeren.

op ' t verkeer-bord fpeelen.

te kènnen geeven , openbaaren. Zijne gevoelens

verklaaren. Dén Oorlogverklaaren .

uitleggen , ontleden . Gods woord verklaaren.

kórter maaken. Zijne réden verkórten .

te kórt doen , benadeelen. Temant in zijne cer

verkórten.

verlèngen , langer maaken.

érgens naar haaken. Naar de hémelfche vreugd

verlangen.

Verlangen. O. verlangft , ongeduld. Ik zie zijn komft met ver-

Vermaaken.

Vermaaken.

langen te gemoet.

hérftellen. Daar is aan dat huis altijd wat te

vermaaken.

vermaakaandoen , vermaakfchèppen , Uwekomft

zal ons veelvermaaken.

Qq 3
Ver-
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Vermoeden. dènken , agterdögt hebben , gelooven. ' t Is te

vermoeden dat bij't daar niet bij laaten zal.

Vermoeden. O. agterdógt, kwaade gedagten , giffing. Eenkwaad

vermoeden tegen iemant opvatten.

Vermogen. konnen , magt hebben , in ftaat zijn te doen.

Vermoogen. O.magt , gefag. Hij heeft veel vermoogen op zij-

Vernecmen.

Verneemen.

Verpligten.

Verpligten.

Verpligten.

Verreiken.

Vers. O.

Versch.

Verſchiet. O.

nen broeder'.

"
onderzoeken. navraagen , navórffchen. Na

iemants gefondheid verneemen. Na een meid

verneemen.

gewaar worden , te weeten komen. Ik zal dat

uit zijnen brieve wél verneemen.

dienft doen. Men moet zijn' évenménfch zoeken

te verpligten.

noopen , aanzetten . Dat zal mij verpligten 'er

naauwer op te letten..

noodzaaken , dwingen. Ik zal hém daartoe ver

pligten.

én verrijken. Zie bij Letter IJ.

afdeeling van een hoofdſtuk. Het tréde vérs

van den eerften Pfalm.

onlangs geplukt , gevifcht , geput &c. Vérfche

vrugten , verſch vleefch , verſch bier , vérſch

water, &c.

dat van vérre fchijnt in eene fchilderij' . In 't

verfchiet ontdekt men herders en fchaapen.

Verfchiet. O.ménigte , keur. Bij dien koopmann' is verfchiet

Verfchieten.

Verfchieten.

Verfchieten.

Verfchieten.

van goed.

mèt fchieten verfchieten. Alzijn kruit verfchie

ten.

uitgeeven. Geld aan iemant verſchieten , lee-

nen.

ten.

verluchten , dooréén mèngen, 't Koorn verfchie-

De kaart verfchieten , mengen.

vallen. Ik zie eenftar verfchieten.

Ver-
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van kleur veränderen. Die kleur zal gaauw ver-

fchieten.

zig vertoonen. Tén hove verfchijnen.

vervallen. Den vervaldag zal baafi verfchijnen.

verzieren , verzinnen. De Poëetenkunnen inbun-

ne verbeelding veel verzieren.

Verfchreten.

Verfchijnen.

Verfchijnen.

Verfieren.

Vercieren.

Verftaan.

Verftaan.

Verstaan.

Verfteeken.

Verstecken.

གླི
opfchikken , optooiën. Een bruid vercieren.

begrijpen , dén zin vatten. Ik kan u niet ver-

itaan.

wél weeten, dénflag wél hebben. Zijn ambagt

verstaan.

willen, toeftaan. Ik kan 'er niet toe verstaan.

op een andere plaats' fteeken. Gij moetdien fpéld

versteeken.

verbérgen. Zig verfteeken. Zijn goed verftee-

ken.

Verftecken. berooven. lemant van all' zijne rechten veritee-

Verfteld.

ken.

ontroerd, ontftèld. Hij stond 'er van verſteld.A

Verfteld. gelapt, vermaakt. Mijn kleeren zijn veritèld.

Verteering. V. kooking dér fpijfen in de maag .

Verteering. Vonkóften in ' t huishouden , op de reis' , &c. *\.

Vertrek.O. de daad van vertrekken. Hijstondt opzijn ver-

Vertrek. O.

Vervaaren..

Vervaaren.

Vervaaren..

Verval. O

Verval. O.

trèk.

kamer van een huis. Dat is een luchtig ver-

trèk.

heen vaaren, verzeilen.

bij vervaaren is.

aan vaaren befteéden.

vervaaren.

Men weet niet waar

Gij moet tien fluivers

bang, vervaard maaken. Meent gij mij door uw

fchreeuwen te vervaaren ?

ramp , ondergang. Daar is een groot verval in

zijne zaaken.

winflje , buitenkansje , fteek - pènning. Dat is

een verval voor de meid,

Wer-
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Vervallen.

Vervallen.

Vervoeren.

Vervoeren.

Vervolgen.

Vervolgen.

vergaan , vernietigt worden. Hij laat huifen

én landerijen vervallen . Een vervallen Ka

Steel.

verfchijnen. Een wiffelbriev die over drie vee-

ken moet vervallen. Verfcheenen. Een verval-

len wiffelbriev.

van de eene plaats' naar de andere voeren.

gaande maaken. Zig door zijne driften laaten·

vervoeren .

gezwind navolgen. De vijand van nabij vervól-

gen .

lemant in rechten vervolgen, betrekken.

Zijn werk vervolgen , voort-zètten.

Zijnen wegvervolgen .

wreedelijk plaagen , verdrukken , kwèllen. Ik

zal bém tér dood toe vervolgen.

Vervreemden.wèg-bérgen. Een gedeelte zijner goederen ver-

Vervreemden.

Verzoeken.

Verzoeken.

Verzuipen.

Verzweeren.

Verzweeren.

Vier.

Vieren.

Vieren.

Vinden.

Vinden.

Vinden.

Vool. 7

vreemden.

fchuw , afkeerig maaken. Een kind van zijne

ouders vervreemden.

fimeeken, vraagen. Een gunft verzoeken.

verleiden, tén kwaaden aanzoeken. De fatan

durvde Jéfus verzoeken.

zie verdrinken.

mèt zweeren iets verzaaken. Men zou fchier

verzweeren nooit te trouwen.

verètteren. Die wonde moet gantfch verzwee-

ren.

én fier. Zie Letter B.

heiligen. Een' feeft-dagvieren.

bot geeven. De kabel vieren.

ontdekken. Zoekt én gij zult vinden.

bevinden , willen. Als gij kondt goed-vinden.

afdoen. Wij zullen die zaak wél vinden.

énfiool. Zie Lètter F.
T

Vis-
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Vejen

Viffen.

Kiffer.

Villen.

Vlak.

Vlak.

Vlak.V.

Vleefch. O.

Vleefch. O.

Vleefch. O.

Vleefch. O.

Vleet. V.

Vleet. V.

Vleet. V.

Vleet. V.

Vleet. V.

Vleiën.

Vlek. V.

Vlék. O.

Vloed. M.

Vloed. M.

Vloed. M.

Vloeiën.

't meêrvouwd van vis óf vifch. De viffen ,

villchen der Zee.

3

viffchen , viſch vangen. Mèt 't nèt viſſen, vis-

Jchen.

érgens na zoeken in 't water.

navórfchen , onderzoeken. Men laat geweldig

na die zaak' viſſen.

plat , gelijk , glad. Een vlak véld.

régt over, régt tégen. Wij woonen vlak voor de.

fluis.

fmét, vuile plék. Gig hebt een vlak op uwen.

rókk'.

bloedrijke zélfftandigheid. Hij heeft goed heel-

vleefch .

eetbaar voedfel. Offen-vleefch, Schaapen-vleefch.

wordt voor dén ménfch' genomen. Alle vleefch .

is gras. bèt woord is vleefch geworden.

zondige begeerlijkheden. Het vleefch dooden.

ménigte , hoop . Meisjes bij de vleet'.

een net dat in zee drijvt om haring te vangen.

bijfondere uitrusting voor de walvifch-vangft .

flét , flons , vódde-moer. Dat is een régte vleet."

vloot , zékere vifch , overéénkomende mèt de

rógg'.

én vlijën. Zie bij Letter IJ.

vlak , finét.

groot dorp, open fteedje. Den Haagis een groot

vlék.

waffend water. Wij kwamen mèt dén vloed' bin-

nen.

overſtrooming.

zond-vloed.

De wateren van den vloed' ,

rivier. De vloed Lethé óf der vergeetenbeid.

vlieten , ftroomen , afloopen , afvloeiën , drui

pen, &c.

Rr Vloeien
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Vloeien.

Vlugt.V.

Vlugt. V.

Vlugt. V.

Vlugt. V.

Vlugt.V. A

Voelen.

Voelen.

Voéren.

Voeren.

Voeren.

Voeren.

Voeren

Voeren.

Voeren.

Voet. M

Voet.V.

wél luiden , zagtkens róllen. Die vaerzen vloeiën

wél.

van vliegen. De vlugt van den zwaluw is zeér

fuel.

hoop.van vliegende vogels.

wen...

Een vlugt ſpreeu-

tócht van een' vogel' zonder ruften. Een vogel

in de vlugt' fchieten.

groote vogel-kooi. Hijheeft allerhande vogels in

die vlugt'.

de daad van vlugten. De vijand is opde vlugt

betaften. De pols voelen.

gevoelen. Ik kan de pijn wél voelen.

voederen , voeden, eeten geeven. Een paerd

wél voeren..

mèt voering dekken. Waarmé zult gij dien rók

laaten voeren.

brengen , draagen , kruien.

wall voeren?

Gefchut op den

gebieden. Watvoorfchip zal bij voeren?

draagen, opfteeken. De vlag voeren opde groo

te maft .

bedrijven , onderhouden. Oorlog voeren tegens

zijne vijänden.

fpreeken. Een onbefcheiden taal voeren..

onderfte van ' t been daar ' t ligchaam op ruft. Hij

Schopte mij met dén voet. Onder de voet' wér-.

pen. Lèt hier op deefe twé uitdrukkingen :

mèt dén voetfshoppen , zègt mén , omdat mén..

niet mèt twé vocten fchoppen kan ; maar onder

de voet' , wijl daardoor verftaan , wordt voeten.

Mètde voet' treeden. Ziehieröver HUIDECO-

PERS PROEVE. pag. 293. 294..

maat , van twaalv duim. Die man is vijo voet

lang, niet voeten , omdat die viju voet hier

eene



SAP TÉ L - KO ON AS T
315

Vond.

Vond. M.

Vond. M.

Voor.

Voor.

Voor.

Voor.

Vóór. V.

Voorbeeld.O.

Voorbeeld. O.

Voorlooper.

Voorlooper.

Voor-naam.

Vóór-naam

Voornaam.

Voort.

Voort.

Voorzien.

Voorzien.

Voorzien.

17

eene éénheid verbeelden , én mén bij de maa-

ten, fommen én gewigtendus te zeggengewoon

is , tré laft , drie pint , zevenfloop &c. Zie dit

nader bij Letter D. op ' t onderfcheid tuffchen

daar is én daar zijn.

van vinden. Ik vond hem in zijn buis:

vinding, trèk. Dat was een liftige vond.

't geene mén bij geluk vindt. De helft van den

vond- komt mij toe.

in régenftèlling' van na.

't cinde van de week'.

Voor den avond, voor

in tegenstelling van agter. Voor de deur , voor

de kèrk'.

om. Hij doet dat voor niet.

tén voordeele van. Dat geld is voor den armen.

voore. Groeve , ploeg- ftreep.

't geen tér navolging dient. Een goed voorbeeld.

teken, gelijkenis, verbeelding. Het Paafchlam

was een voorbeeld van Kriſtus,

voorbode. Johannes was de voorlooper van Kris-

tus.

fchaav van een' timmermann".

doop-naam. Ik weet zijn vóór-naam niet.

fpraakkonftig woord , (pronom). Een bezitten-

de vóór-naam .

aanzienlijk , van dén eerften rang' . Een voor-

naam Heer.

woord van aandrijving' . Voort, voort , doet dat

aanflonds;

aanftonds , tén eerften. Ik zal 't voort doen.

órder ftellen . God zal er in voorzien .

bezorgen. Iemant van géld én kleederen voor、

zien.

vooräf oordeelen , van te vooren zien . Wie hadt

zulk een ongeluk konnen voorzien?

Rr 2 Vór
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Vorderen.

Körderen.

Vorm. M.

Vorm. M.

Form.

Vérſt. V.

Vórft. M.

Vragt. V.

Vragt. M.

Vréden. Ma

Vréden. M:

Vreemd.

Vreemd.

Vrind. M..

Vrind. M.

Vrugt, V.

Vrugt.V...

Vrijer, M.

Vrijer. M.

Vrijfler. V.

Trifler. V.

voorderen , voortgaan. Begint hij wat te vór

deren?

eiffchen. Ik bèbb' nóg veel van hém te vorderen.

maakfel , gedaante. Dat heeft zijnen vórm nóg

niet.

patroon, daar iets in faamengeftèld wordt. Dat

wórdt in eenen vórm' gegooten .

-1

vierkant , daar de gezètte Lètters in ſtaan , op

de Drukkerije. De eerfte vorm is reeds afge-

drukt.

groote koude die 't water bevriest. Wij zullen

vórft krijgen

prins. De oranje Vorft. Een magtig Vórſt.

laft , laading van een fchip óf van eenen wagen'.

loon , geld voor't ingelaaden goed. De vragt be

taalen.

in tegenstelling van oorlog. Dat volk geniet een

langduurigen vréden.

tilte , geruftheid , bedaardheid. De vréden dér

ziele.

vrémd , afgelégen. Een vreemd land , een vreemdɩ

vólk..

ongewoon. Dat is een vreemd verfchijnfel.

vriend , de geen, die iemant genégen is. Hij is

mij een trouwen vrind.

nabeftaande, bloed verwant. Ik bèbb geen' na-

der' vrind dan hém.

voortbrengfel van boomen , planten , &c. tót

voedfel van dén ménfche gefchikt .

voordeel , nuttigheid. Ik hebb' veel vrugt van

dien mann' getrokken..

minnaar, oppaffer van zijn minnaaréff”.

jongman, ongetrouwden mans-perfoon.

minnaarés , jonge dogter die een vrijër heeft.

ongehuwde jonge dogter. Een jonge, een eerlij-

ke vrijster.

Yuur
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drooge én heete hoofdftóffe. Daar brandde cen

groot vuur.

muskét-fchoot , kanon fchoot. Daar wierd van

alle kanten vuur gegeeven.

ontsteeking, hitte. Zijn aangezigt is vol vuur.

wakkerheid, leevendigheid. Dieftijl, diefchrijv

wijfe is vol vuur:

Vuur, O.

Vuur. O.

Vuur. O.

Vuur- O.

Vuur..

Vuuren.

Vuuren.

Vijl. V.

Vijlen,

voortvliegende verdérving in 't vleefch. Hijheeft

't vuur aan zijn been.

vuur ftooken , branden. 't Is koud, wij zullen

baaft beginnen te vuuren.

fchiet-geweer loffen ; vuur-geeven.

én feil. Zie Lètter F.

feilen én veilen. Zie Lètter F , én Lètter IJ.

W

V. In watvoorwoorden wordt de w gefchreeven?

A. Mèt w fchrijvt mén. de volgende woorden.

waaghals

wagt

wam

wambes:

wapen-huis

was

wélvaart

wérk-tuig

wafel wand wafch wèt-boek

wagen wandt wafch wildernis

wagenfchót want wafchtobbe willekeur

wagenfpoor
wandel

water- zugt wind-hond

Wal wandel-ftók. watte wonder

walg wang weeg-luis . woorden-boek:

walm wangunft wéldaad.
wijngaard,&

wapenwal-vifch.

V. Moet de w ook aan 't einde dér ènkelvouwdige woorden ,,

die hun meêrvouwd mèt wen maaken , gefchreeven wor-

den?

A. Ja mén moet ſchrijven

Rr. 3 eeuw
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eeuw

leeuw

vrouw

mouw

ik ſchreeuw'

eeuwen

leeuwen

vrouwen

mouwe

touwen

houwen

een touw

een houw

ik bouw'

ik geeuw'
zij geeuwen

wij fchreeuwen ik fchuw'

wij bouwen

wij fchuwen.

Schoon fommige tégen deefe fpélling' zig aankanten , bén ik

nogtans volftrèkt van gedagten , dat zulke én dérgelijke woorden

in 't ènkelvouwd mèt eene w moeten gefchreeven worden , omdat

hèt meêrvouwd doorgaans mèt en gemaakt wordt. Wél is waar,

dat in de uitspraak' , de w aan 't einde dér ènkelvouwdige woor-

den ftom is ; maar dit neemt niet wèg dat zij ' er daaröm niet be-

hoort geplaatft te worden. Schreev mén, (zoo als HOOGVLIET

doet,) eeu , leeu , vrou , &c. dan moeſt mén in 't meêrvouwd,

ven, er bijvoegen , om te maaken eeuwen , leeuwen, vrouwen,

&c, óf mén moefte goedvinden te fchrijven eeuën ,leeuën , vrouën,

dat zékerlijk af te keuren is. Mén zie hieröver F. DE HAES

in zijne Sprackkunfte. pag. 13.

V. Hoe klinkt wr , én in watvoor woorden komt die vóór?

A. Wr. heeft eene wrang geluid én komt vóór , in

wraak wrével

wraak-zugt
wrók

wrak wrong

wrat
wrongel

wrange

wreed

wraak-luft

wrók

wringen wroeten

wroegen
wrijten , &c;

V. Wordt de w ook fomwijlen aan 't einde dér woorden mèt

eene affnijding' gefchreeven ?

A. Ja: dit moet mén doen

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende-én in dien dét

Bijvoegende-wijfe , van de werk-woordenfchuwen, &c.

VOOR
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VOORBEELDEN:

ik feluw' offchuwe

ik bouw' of bouwe

ik geeuw' of geeuwe

ik houw' ofhouwe

ik betrouw' ofbetrouwe

ik trouw' oftrouwe

ik vertrouw' of vertrouwe

ik vouw' of vouwe

ikrouw of rouwe , &c.

(

Deeze eerbefmetting.

dat ik fchuw' offchuwe

dat ik bouw' of bouwe

dat ik geeuw' ofgeeuwe

dat ik houw' ofhouwe

dat ik betrouw' ofbetrouwe

dat ik trouw' of trouwe

dat ik vertrouw' ofvertrouwe

dat ik vouw' ofvouwe

dat ik rouw' of rouwe , &c.

Verdient dat elk bierflaag van gruw

Metfchaamte enfchrik haar fchuw .

VOLLENHOVE, in de MENGELZANGEN pag. 432.

De beftefchat op aerd, 't gelukkig vergenoegen,

Waerdoor vierSchouders vaek, met luft , de laften droegen

Van't zwaerfte buwlijksjuk en tijdelijk verdriet,

Verzell bunfriffchejeugd, en fchuw bun grijsbeit niet.

F. de HAES. pag. 85.

2. In den twéden , dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke enkelvouwdige naamen , als daar is

mèt zuivre woorden vérw'.

dér bondgenooten rouw'

in Jéfus marteltrouw'

in dag' nóch fchaduw'

van uwe vrouw'

gedompeld in den rouw'

dér waare yrienden trouw'

mèt eenen daauw'

de lievde van mevrouw'

hij heeft ze in dén mouw'

I de wonde van dien houw'

de vogels in de kouw' (kooi)

zij zijn in diepen rouw

verzaaker van zijn trouw'

VOOR-
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Hij blijve ' t voorwerp van der blocdgenooten rouw'

Gij nochtans flerft gerust in Jefus martel trouw'

SELS. Verbond der Genade pag. 40.

Zoo zal mijn dichtpenfeel, in dag' noch ſchaduw' , dwalen,

Maer de eedle Drukkunft , naer beur eigenschappen, malen:

KORTEBRANTS, Lof der DRUKKUNST'.

Maar hoe? wat treurtoneel ontfluit zich voor mijne oogen?

Ik zie's Mans Weduw aiep gedompeld in den rouw' ,

Met zijnen zoon' . Ik zal, ik moet hun traanen droogen,

Dit eifcht de liefdeplicht der waare vriendentrouw'.

W. van der JAGT. Lijkdicht op HOOGVLIET,

De Feniks onzer eeuw , de Aartsdichterleeft niet meer!

De wakk're HooGVLIET , die , no keurlijk, wift naar ' t leeven,

Met zuiv're woorden verw' , te fchildren in gedicht ,

Heeft veel te vroeg, ſchoon ſpað, belaas! den geeft gegeeven!

DEZELFDE.

Dat vrij uw wederzijdfchejeugd

Het groote Huwlijksbeil verbreide

Van uwen Heer' en vrouw' , wier deugd

En zorg, in ' t loffelijk regeren,

Uw' roem en welvaart fleeds vermeeren!

F. de HAES. NAGELATEN GED. pag. 176.

Dan zwelt de boezem der landouw' van kruit.

MOONEN. pag. 335-

Zie verder TIJDWINST. pag. 239.

V. Wat
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V. Wat betekent w' , mèt eene affnijding??

A. W', mèt eene affnijding' , is eene verkórting van wij ófwe;

bij voorbeeld

8

Gij, door wiens magt w' ons zien bevrijden ,

Gij hebt ons voor een' tijd bedroefd:

Gij toetft' en louterd' ons door lijden

Gelijk het zilver word beproefd.

Pf. 66. van 't
KONSTGENOOTSCHAP.

(Toetft' én louterd, hier beiden mèt eene affnijding' , betekenen

zoo veel als toetſte én louterde ; op hoedanig eene wijſe mén dik-

wils de voorledene tijden verkórt. ) Uw' óf uwen , zie bij de

U , én bij MOONEN. pag. 334. 335.

V. Wat hebt-ge aan te mérken , omtrent het woord waarägtig?

A. Het woord waarägtig wordt bij fommige uitgekreeten voor

een zeêr verkeerd woord , vallende alle de geenen die 't daar

voor houden, op hèt bekènde vaersje van HUIGENS , naa-

melijk.

Het is waerachtigh Jan

Gij zijt een eerlick man

Waerachtigh is bet : maer

Dat is wat min als WAER (*).

Zèggende dat ägtig betekent iets dat érgens naar zweemt; dus

is waaragtig, niet iets dat waar is , maar dat waarfchijnt. Zoo

ménigmaal als ik deefe aanmerking geleefen hèbbe , werd ik door,

ik weet niet watvoor eene aandoening' gefólterd , én die gevoel'

ik tans onder dit mijn fchrijven. Mijne redeneering loopt hier

op uit. Betékent dan hèt grond-woord , bij onze Overzetters

van den Bijbel' , door waarägtig vertaald , én waarbij zij dén

Gód dés Héniels zoo dikwils doen zweeren , zoo waarägtig als ik

leeve : betekent dit woord , zègg' ik , iets dat naar waarheid

zweemt , én lèggen zij dat in dén mond' van een' onfeilbaaren

Gód ,Ss

(*) Zie HUID. pag. 270, F. DE HAES. pag. 162. ELZEVIER. pag. 129.
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Gód, hoe deerlijk hebben zij zig dan in deefen vergreepen ! én

wat moet een eenvouwdig ménfch , zulk eene aanmerking leefen-

de , van hèt Opper-weefen dènken , ' t welk zweeren durvt , zoo

waar als ik fchijn' te leeven? én wat gevolg zal een Ongeloovigen

uit zoodanige aanmerkingen trèkken ? béter waare 't datze nooit

gemaakt wierden. Genomen 't was zoo , dat dit woord zulk ee-

ne betekenis hadde , dan behoorde mén , om bovengenoemde ré-

denen , hèt zélve te dulden. Immers zijn 'er meer woorden die

mén (fchoon afte keuren of verbetering onderworpen zijnde) in

onze Taale duld. Tén anderen is hèt woordje waar , bij de

meeftenvan zoo flaauw eene betékeniff" , dat mén iemant , die zig

verdeedigen durvt , mèt te zèggen, zoo waar als ik leeve , om

zijne eenvouwdigheid uitlacht. Hoe zou dan die Taal , in dén

mond van God' , aan ' t kiefch gehoor , van wraakbaare fpótters ,

klinken? Ik hèbb' voor dit woord, waar ook aengetroffen , voor-

äl in ' t gewijde Bijbelblad , altoos een' inwéndigen eerbied ge-

had; én vertrouw' , dat de meefte ménfchen , die taal van God',

Zoo waaragtig als ik leeve , niet zonder ontfag leefen konnen.

Dat veele woorden , in agtig uitgaande , zulk eene betekenis

hebben , gelijk leugenägtig, fabelagtig &c. ftémm' ik toe , dóch

niet geheel én al ; want, óf mén dit in dén allerftriksten zinn

neemen moet , geev' ik nóg niet gewonnen. Dat een leugenäg-

tig ménfch , niet zoo wél zou betekenen, iemant die daadlijk

liegt , als die fchijnt te liegen, laat ik aan 't oordeel van verſtan-

digen over. Heeft deefe mijne aanmerking eenigen grond , mén

zie van die verkeerde uitlegging' af, zoo niet , mén volharde in

zijn gevoelen én laate mij in 't mijne. Wat zal mén als-

dan, langer mèt hèt woord waarschijnlijk doen , als waaragtig

die zélfde betetékenis heeft. En wat zullen de woorden van

HOOGVLIET, bij Lètter G. pag. 146 aangehaald , beduiden !

Was liet vaers van HUIGENS dus

Het is waerachtigh Jan

Ghij zijt een eerlick man

Waer-fchijnlijk is het : maer

Dat is wat min als (dan) w▲ER.

Alsdan zou ik 't volkomen goedkeuren..

V. Maar
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V. Maar de overzètting onzer Bijbels is immers, wat de taal be-

tréft , zeêr gebrekkig ?

A. ' t Is waar dat mén ze daarvoor uitkrijt , ondertuffchen hèb

ben beroemde Taalkènners zig niet ontzien om dezelve van

dien blaam' te zuiveren , én in tégendeel te toonen , dat die

Overzetting gefchied zij , door mannen die. in onze Taale zeer

bedreeven waaren , én die , alvoorens zig tót dén arbeid' te

fchikken, eene Spraak-konft hèbben ontworpen , naar welker

régelen zij zig allesfins naauwkeurig gedraagenhebben. Mén

zie hieróverHooGSTRATENS Naamlijft , in zijne Aenfprack

tót dén Néderduitfchen Lezer, van pag. LIII tót pag. LVII.

V. Geev-mij , hier tér plaatfe, eenige aanmerkingen over de

Tijdvoeging' én fpélling van fommige werk-woorden?

A. Behalven hèt geene hieröver bij de Vocaal' IJ reeds geſchree-

ven is , hèbb' ik nóg hèt vólgende ,

ONBEP: WIJSE ÓNVOL: VOORL: TIJD DEELWOORD.

Baaden baadde

Bakken

Bannen

bakte ··

bande .

befaamde

gebaad

gebakken

gebannen

befaamdBefaamen

Befaamen , betekent een kwaad gerugt aanbrengen , én wórdt

zélden in een' goeden zinn' gebruikt; éven gelijk berugt.

Beleggen belag belégen.

Beleggen is belegeren. Die Stad wérdt belegen. Zij belagen

die Stad. Hiervan belèg; belegering, &c.

Beleggen
beleide .. beleid

Beleggen; een zaak beleggen , overlèggen , aanleggen , beſtie-

ren tót een goed einde. Hiervan beleid, omzigtigheid, in 't be

ftieren eener zaake..

Ss 2 Be-
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Benijden

Bérgen

benijdde .

bórg

benijd

geborgen. Vee-

le fchrijven bérgde , gebergd en verbérgde, dóch 't eerfte behoud

bij de Taalkundigen de voorkeur.

Bérften bórft.

le zèggen bérftte. Hij bérftte van[pijť .

Befchutten • beſchuttede ·

gebórften. Vee-

befchut. Be-

beſlaapen.

beweegd , niet

fchudden voor befchutten te fchrijven , deugt niet.

Beflaapen

Beweegen

befliep

beweegde

bewoog, bewoogen. Zie L. TEN KATE. I D. pag. 553.

· bezweem
Bezwijmen

HUIDECOPER: pag. 543. én bij Letter IJ.

bezweemen.

Mérk hier aan , dat alle de werk-woorden , die in dén tégen-

woordigen tijd' de ij hebben , doorgaans de voorledene tijden in

ee doen uitgaan ; uitgezondert évenwél die , wèlke uit een naam-

woord gevormd zijn ; als krijg(oorlóg) krijgen ( oorlogen) krijg

de , gekrijgd, &c . Zie Lètter IJ.

Blaafen

Braaden

Brengen

•

•

blies ..

bried

bragt .

•

geblaafen

gebraaden

gebragt. Vee-

le fchrijven ook brógt , gebrógt. 't Eerfte finaakt mij bèst.

Brouwen

Daagen

brouwde

daagde ·

Dèlven dólv

dèlude , gedèlvd.

Doorblaaden

Doorſtooten

doorblaadde

doorſtootte

gebrouwen

gedraagd

gedólven , niet

doorblaad

doorſtooten..

Volgens F. de HAES , pag. 115. Liever ſchrijv' ik doorſtiet .

Dun
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Dunken dagt

gedógt, agterdogt; mén zègt ook agterdènken.

durvde

gedagt, ook dógt,

Durven gedurvd , niet

dorfte , gedorft. Dit is niet alleen eenfluidend metdorfle , ko-

mende van dórften , dórftig zijn , én mèt dorfchte , floeg ' t

koorn ; maar wordt ook van Taalkundigen , tégen hèt eerſte

verworpen.

Eeten

ge- eeten.

Fluiten •

at

fluitte

gegeeten , niet

gefluit
, niet

floot , geflooten , als komende dit werk-woord van fluit. Hul-

DECOPER. pag. 624.

Gaan

Graaven

graavde.

ging

groev

graasde

gegaan

gegraaven, niet

gegraasd

gehaald. HUI-• haalde

DECOPER. pag. 63. TEN KATE pag. 210. van ' t II Deel.

Graafen ·

Haalen

Hangen

Heelen

Heeten

•

hing

heelde

hiette

gehangen

geheeld

geheeten. Vol-

gens HUIDEDOPER. pag. 136. 166. 459. TEN KATE zegt

beette , gebeeten. Deefe worden onverfchillig gebruikt , fchoon

't laatfte door de hedendaagfche Schrijvers veel meer dan 't

eerſte gebéfigd wordt.

Hèffen
hiev gehéven. Ook

bèfte. Hiev fteunt op ' t gebruik dér Oude , bèfte op dat dér

hédendaagsche Schrijvers.

Hélpen hólp

Quden; bielp bij de Nieuwen.

S$ 3

geholpen , bijde

Hoo 6
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Hoolen hoolde
gehoold. Zoo

ook uitboolen , uitboolde , uitgeboold, komende van ból, bolen.

Hierömtrent geevt HUIDECOPER, een' algemeenen régel,

naamelijk ; dat alle de werk-woorden , die van zulke zélfian-

dige naamen gemaakt worden , wèlke in 't meêrvouwd dén

laatften médeklinker niet verdubbelen , als bad , baden ; dag,

dagen; blad , bladen; gat , gaten; glas , glafen ; gód, góden;

bóv, bóven; ból, bolen ; lót , loten ; rag , ragen ; pél , pélen

lid óf led, léden , Schip of ſchèp , Schepen , mid of fmed, Smé-

den; fpit of fpet , fpéten. &c. , altijd dén klinker (de Vocaal)

verdubbelen ; als baaden , baadde ; daagen , daagde , verglaafen,

verglaasde ; vergooden , vergoodde ; looten , lootte; ontleeden , ont-

leedde ; fmeeden, fineedde pag. 62. 63. Hieröm keur' ik door-

ftootte van F. DE HAES, als komende van ftoot , af.

Houden

Houwen

Huwen

Jaagen

joeg.

Kérven
·

- hield

hieuw

huwde

jaagde

kérvde

・

gehouden

gehouwen

gehuwd

gejaagd. Niet

gekérvd .
Ook

zègt mén zeêrwél kórv , gekórven. HUIDECOPER. pag. 374. TEN

KATE zegt kórv , gekórven. pag. 559. van 't 1 Deel. bij dén

vlamingook kierv. Kérvde voldoet meêr aan de Onbepaaldewij

fe én zou dus régelmaatiger zijn .

Kémmen

Klieven

Klooven

Kluiven

Koopen

kémde

klievde

kloovde

kloov

kógt

gekémd

geklievd

gekloovd

geklooven

gekógt. Veele

fchrijven tans kóft , gekóft. Dit laatfte zou men konnen aflei-

den van 't Frank-Theutfch. Zie TEN KATE, II Deel. pag

247.

Krij
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Krijgen (oorlogen) krijgde
gekrijgd

Krijgen (ontvangen) kreeg
gekreegen

Zie Lètter IJ.

Kruipen
·

kroop
gekroopen

Kuipen

Laaken

kuipte
gekuipt

laakte
gelaakt

Lagchen
lachte (loeg)

gelacht (gelag-

chen

Lakken lakte
gelakt

Lèggen lag gelégen . Niet

lei of leide. Mén zègt ; bier ligt begraaven, niet legt óf leid.

Looten ('t lót wérpen) lootte

Looven

Maalen

loovde

maalde

maalen, dóch gemaald is béter.

geloot

geloovd

gemaald én ge-

gemoeten

gemogen. Ook

Moeten moeit

Mogen mogt

gemogt.

Nooden noodde

Noodigen noodigde

Ontheffen onthèfte

onthiev, onthéven.

Ontvangen ontving

Ontvonken ontvonkte

Overblijven
bleev over

niet overbleeven.

Overkomen overkwam

niet overkoomen.

genood

genoodigd

ontheft. Ook

ontvangen

ontvonkt

overgebleeven ,

overgekomen >

Mén zègt, zij zijnfuamen overkomen Coveréén-gekomen) . Dat

kwaad is hém overgekomen.

Over-
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Overgeeven

niet overgeeven.

overgav (gav over) over-gegeeven ,

Overhaalen

niet overhaald.

zaak overweegen.

overhaalde (haalde over) overgehaald ,

Overweegen(bepeinzen)overweegde

Over-weegen weegde over

overwoogen, een

over-gewoogen,

over-weegen is hier , meêr dan de geftèlde zwaarte weegen, bij

weegde , woeg 5 ft over. Hiervan , die bedènking heeft bij bém

over-gewoogen , van ' t meefte gewigt geweeft.

Pijpen pijpte gepijpt,nietpeep,

gepeepen.

Raagen raagde
geraagd

Scheepen fcheepte gefcheept

Scheeren Schoor
gefchooren , ook

zègt ménfchoer.

Scheiden fcheidde

fchéndde
ko-

gefcheiden

gefchénd ,
Schénden

mende van schande. De gedagten dér Taal- Geleerden zijn

hierömtrént verſchillende ; fommige , waarönder HUIDECO-

PER pag. 70 , 71 , 72 , 623. wèttigen alleen de bovenstaande

buiging; anderen zeggen fchond, gefchonden. Ik ben van oor-

deel dat mén ze beide gevoeg'lijk gebruikenkan. Schéndde , ge-

fchend zal zijn opzigt hebben , agtervolgens hèt grond - woord

Schande, op hèt berooven van eer' , achting', goeden naam' ,

aanzien. &c. mèt betrèkkieg' tót pérfoonen : hoedanige beté-

keniffen in de voorbeelden bij HUIDECOPER aangevoerd ,

veele te vinden zijn ; als

G. A:
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G. A. Brederode , in Rodderik en Alfonfus ACT. II.

Opdat mijn reynbeyt niet van haar en wert ghefchent.

Dan. Jonktijs , Aantek. op zijn Twiftgefprek v 1664. pag. 54.

vertaalt het Italiaanfche Graffchrift op Pieter Aretijn , aldus :

Hier onder leyt den bitt'ren Aretijn;

Noyt menfchen tong zoo bitter dan de zyn ,

Die Hoog, die Laag , die Dood , en Leevend fchende ,

Bebalven God, om dat bij HEM niet kende.

Samuel van Hoogstraten , Dieryk en Dorothe. Art. I.

Die d'echt ontvliende vliegt enjaagt ,

Ofals Minerfveel eeuwen maagdt,

En kuifch en ongefchendt zal blijven.

David van Hoogstraten, Poëzij . pag. 4.

Dusjuichen alle Zeen en Landen

En Cefars naem blijft ongefchent.

Hooft in Velzen . A&t. I.

Op deez' ellendighe gefchende onteerde vrouwe.

Ev. Kraeyvanger , Dichtlievende Lente. pag. 61.

O Leide, die de kroon van alle fchoolenSpant,

Uw roem blijve ongefchend , en moet den tijdverduuren.

Zoovind' ik ook Jefaiä 13. v. 16. baare buifenzullengeplundert,

ende haare wijven gefchént worden. Zie ook Gen: 49. vs. 4.

Schénden fchond gefchonden.

zal , naar mijne gedagten , zijne betrekking hebben tót hèt

fchenden, of bederven, befchadigen, van goederen, boomen, én

andere onbezielde dingen .

Tt Dat
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Datporcelijn is gefchonden.

Die boom is daardoor gefchonden.

Dat kleed is gefchonden.

Zoo vind ik dit ook bij HUIDECOPER. pag. 73.

Altaar en beelt zijn gaafen kerk noch ongefchent..

Maar 't pallembofch leitjammerlijk gefchonden.

Bern. Vollenhove. Broedermoord te Tranziane. Act. II.

Nu legt dat fchoon gebou gefchonden , en gefloopt

VONDELS PALAMEDES pag. 67.

Zie ook FEITAMA in HENRIK. pag. 7. 73. 75. BRED. van.

BURMAN. pag. 56. DICHTK. van BOILEAU. pag. 19. Daar

It doorgaans in dén and'ren zinn' voorkomt..

Ik twijffel' niet óf deefe mijne aanmerking zal vanveelen goed

gekeurd worden..

Slaagen

Slaan

flaagde

floeg

Smaaden (fmaalen, fmaa-fmaadde

geflaagd

geflagen

gefmaad

delen)

Smeeden fmeedde
gefineed

Spouwen (fplesten) fpouwde gefpouwen

Spuwen fpuw.de
gefpuwen

Stérven ftórv

Treeden trad• •

trof

keurt mén béter dan ftiero.:

zègt mén , niet treedde , zoo ook betrad, niet betreedde.

•Tréffen

zegt ook trefte én getreft , doch ' t eerfte is béter , volgens

VIDECOPER. pag. 497. MooNEN. pag. 213. TEN KA

TE.

geftórven,flóru,.

getreeden trad´

getroffen: Mén
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TE. pag. 459. van ' t II D. ,Hiervan komt betreffen, overtréf-

fen, treffelijk , voortreffelijk. SEWEL. pag. 298. toont zig tót

beiden niet ongeneegen.

Vaaten (in vaten doen ) vaatte gevaat

Vangen
•

uong •

Vatten

Verbérgen

ving gevangen , niet

vattede
gevat

verborg verborgen. Som

mige zeggen ook verbérgde, verbergd.

Verblijden verblijdde verblijd

Vergélden vergold vergolden , niet

vergeldde, vergeld.

Verglaafen verglaasde verglaasd

Vergooden
vergoodde vergood

Verheffen verhiev verhéven

Verkérven verkórv verkórven , niet

verkérode.

Vouwen

Vraagen

Vouwde

vraagde

gevouwen

gevraagd , nict

Vreeten

Vrijën

vrat

vrijde

215. 627.

wiefch

vroeg, gevraagen. HUIDECOPER. pag. 264-266.

vree , gevreden. Mén zegt ontvrijd. HUIDECOPER. pag.

Vrijden (vrijmaaken) vrijdde

Waffchen (reinigen)

gevreeten

gevrijd . Niet

HUIDECOPER.

gevrijd

gewaffchen,niet

wafchte.

Waffen (groeiën)

waſte.

wies
gewaffen, niet

Tt 2 Wee.
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Weegen
• woeg

gewoogen , niet

weegde, geweegen.

Waaiën
waaide gewaaid. Niet

zoei, gewaaiën.

Weeven
weevde

Weefen (ofzijn)
was

:
zeide

Zèggen

zègde , gezègt , gelijk mén in hedendaagsche fchriften veel ont-

moet. HUIDECOPER. pag. 510. SEWEL is voor beiden pag. 311.

geweeven

geweeft

gezeid. Niet.

Zouten

Zoeken

Zweeren

•

·

zoutte

zógt

zwoer

gezouten

gezógt

gezwooren

Sommige zèggen zwoor.

deefes woords , bij Lètter Z.

Zwènken

Zijgen
.

Zie de verfchillende betékeniffen

zwènkte

zeeg .

gezwenkt

gezeegen

Hierbij zullenwe ons bepaalen, als genoeg zijnde tót ons oog.

mérk. Immers behoort dit ook tot de Spélkunde ; dat mén de

wérk-woorden , in hunne tijdvoegingen wél weet te fchrijven.

De volgende aanmerkingen , kan ik niet voorbij hier nóg in te-

laffchen. Naamelijk

1. Datin hetfaamen-voegenvantwéwérk-woorden, wèlker laat-

fte beheerfcht wordt én afhangt van hèt eerfte , aanmerke-

lijk is , dat hèt eerfte , wanneer 'er de hulp-woorden dés

voorleden tijds , heb , had, is , was bijkomen , fomtijds .

uitgedrukt wordt in dén voorleden tijd' ; als gekomen , ger

boord, gepoogd, getragt.

Nu bij die tijding gekomen is te weeten

Hij badt dat zoo behoort te doen.

Hj
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Hij heeft getragt haar te ontëeren , óf

Hijheeft haar getragt te ontëeren.

Hij heeft zijn zoon gezogť te beweegen , &c.

Niet komen, behooren , tragten , zoeken , gelijk mén door on-

kunde gewoon is te doen. Mén hèbbe hier maar te letten óf voor

hèt laatſte wérk-woord gevonden wordthèt Lidwoordje Te , gelijk.

hierboven , zoo ja , dan moet hèt eerfte wérk-woord altoos in

dén voorleden tijd' ftaan ; zoo niet dan zèt mén 't in de onbe-

paalde wijfe. Wij zullen ' er eenige voorbeelden van opgeeven.

Ik badd begonnen te gaan..

Ik bèbb' begonnen te fchrijven..

Ik bèbb' doen maaken..

Ik bèbb bém dat laaten zien.

Ik bèbb' hém hélpen beginnen. En wéderöm

Ik bèbb' begonnen hém te helpen.

Ik bèbb' begeert te loopen.

Ik bèbb' willen loopen. Ik hebb' getragt te ontvlieden.

Mén ſchrijvt

Cleeren T

Ik hebb' óf hadd' voelen
loopen..

hooren

Lzien

fgeleerd

En ik hebb' óf hadd' loopen
gevoeld

gehoord

gezien. J

Hijheeft believen te hebben , nóch bijheeft believt te hebbendeu

gen niet , maar het heeft hem believt te bèbben.

Mén kan hieröver leefen bij HUIDECOPER. pag. 557-559.

't Luft mij om de gedagten van L. TEN KATE over deefe

fchrijv-wijfe , tén nutte van mijnen leefer hier plaats te geeven.

War:Tt 3 22
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ود Wat
onderfcheid is ' er tog (vraagt Hij) tuffen IK WIL

DOEN , en IK BEGEER TE DOEN? En tuflchen IK MOET

DOEN , en IK BEN SCHULDIG TE DOEN ? en zoo bij

,, meer anderen.
وو

ود

ود

""

,,

""

""

"9

99 Mijne oploffing (dus antwoordt Hij) zal op nieuws voor

een kennelijke proef verttrekken van de fchranderheid onzer

Voorouderen.

99 Het voorzetfel TE (waer voor in 't Mefo Gotth: Du in t

Angel Sax. To en in 't oude Frank-Duitfch en Alamann. C

,, ZE Z1/en Zu/gedient heeft , is even als ons Tor van een

toeftrekkende beteekenis , 't zij als een beweging tot een

Placts of Zaek , of 't zij als een Zack ofeen Beweging tot een

beweging. Op dien voet komt ons voorzetfel TE gevoeglijk,

,, wanneer de zin van het voorloopende Verbum eenige aennade-

ring , geneigtheid, voorbereiding , of toeftrekking heeft tot

den zin van 't volgende Verbum; zulks dat devoorlopendebe-

wegingmet de volgende nog geen dadelijke gemeenschap heeft,

,, maer wel eenige betrekking en opzicht op eene hachlijk aen-

ftaende. gemeenfchap of overgang van beweging; terwijle bij

,, de andere Voorloopende Verba een ongefcheidene ketting en

verband van werking is tuffchen haer en 't volgende Verbum ;

,, waerom ook , bij gebrek van die toeftrekking , tot deeze laet-

,, ften geen TE vereischt word.

99

29

"7

39

99

99 Dit onderfcheid is niet alleen op te maken uit den zin van

,, het voorzetfel TE, maer ook uit de aengetogene voorbeelden,

,, want bij ons , IK ZIE LOOPEN , of IK ZAL ZIEN LOO-

,, PEN, is , het zien inderdaad vereenigt en verbonden aen het

, loopen ; dog in tegendeel bij ons IK ZAL ZIEN TE LOO-

» PEN (alwaer zien zo veel als betragten beteekent) is dit zien

,, een Toeftrekking , voornemen of fchikking tot het loopen:

,, dus ook IK ZAL GAEN beteekent een zeker en vaft toeko-

,, mende , terwijl IK STAE TE GAEN flegts een voornemen

,, of voorfchikking tot het geen verbeeld. Wederom in tegendeel:

» zijn geketent aen het volgende Verbum, ons IK BLYF , 1K

„ DOE , IK LÉER , IK VOEL , IK HÓÓR , IK ZIE , IK

" LAET , IK HELP, IK GAE, en IK KOM LOOPEN , enz.

29 wel-
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29

39

"

welke Voorloopers een beteekenis hebben , die tot de uiterlij-

» ke zinnen betrekkelijk is ; en de overige gemelden , als Ik

" WIL , IK MAG , IK KAN , IK MOET en IK ZAL , die op

den innerlijken ftaet , en kragt, of op de gemoedsgeftalte zien,

zijn mede zo naeuw aen ' t volgende Verbum verbonden , dat

» ze vereent zouden zijn , zo eenig derde belet zulks niet ver-

,, hinderde. Gelijk aen de andere zijde ook.. IK TRAGT ,

" DREIG , IK DENK , IK MÉÉN , IK HOOP , en ik BE-

" GÉÉR , gemoedsbewegingen vervatten , die tot iet anders

uitgeftrekt zijn , dat in zoo verre van haer gefcheiden en ver-

» fchillig is en blijft, dat zij zelf ophouden te zijn , zo dra dat

» volgende voorvalt : Want het TRAGTEN houd op , zo drae

», het gene ik betragte plaets grijpt ; en zoo ook bij ons IK BE--

» GIN , en IK KOM TE GAEN , enz; is een toeftrekking tot

,, het gaen:

""

"

".

Dog ons LEEREN kan men evenwel tweefints aenmerken,

gelijk 't ook op twee wijzen gebruikt word , naemlijk ( 1 ) als

» verzelt met daedlijkheid , gelijk LEER SCHRIJVEN, dog.

» niet Léér te ſchrijven , of (2) als een trapsgewijze oeffening en

nadering tot een wijzer ftaet , gelijk LEER TE KUNNEN

„ DOEN, DATU BEVOLEN MOGT WORDEN dog niet Léér

kunnen doen , &c. en fomtijds wanneer de dadelijke toeftrek-

kende oeffening hier bij-een zijn , zo neemt men eene en ande--

» re fpreekwijze , als LEER DOEN , en LEER TE DOEN , 'T

GENE MEN U BELAST; dog met dit onderfcheid dat het

laetfte ziet op het toekomende als toeftrekkende , en ' t eerfter

» op het tegenwoordige als met de dadelijkheid verzelt." Zic:

" TEN KATE I Deel. pag. 517-519..

99

Bij F. de HAES. Nagelaten Gedichten én Sprackkunft. pag..

144. 145. kan mén hieröver ook iets leefen..

2. Dat mén dikwils de werk-woorden in een meêrvouwdig gc--

tal voegt, voor Naam-woorden , die , fchoon eenvouwdig,,

nogtans eene meerderheid influiten , bij de Spraakkonfte-

naars Nomina collectiva genoemd : als

Zigt
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Zegt fpreeken dit gediert niet daadlijk zonder fièmm' ?

Zijn lijv-wagt zeer verbaasd, vlooden.

'sKonings gefin ſpraken .

Het Land-vólk woonen aldaar in tenten.

De Gemeente van die Stad kwamen bidden.

Het meefte deel dér Grieken pleegen baare kinderen in de fchil

der-konft' te onderwijfen.

Volgens HUIDECOPER heeft dit meêr eigenſchap in de Poë-

fij' dan in Profa. Zie zijne PROEVE. pag. 451. 452. pag. 9.

van dit mijn Werk fchreev ik , dat de jeugd daardoor geleid'lijker

én gemakk'lijker leeren fpellen: omdat ' t woord jeugd ziet op de

heele fchaare dér kinderen óf leerlingen.

V. Zijnder eenige gelijkluidende woorden onder LetterW,

verklaaring noodig hebben ?

A. Ja: én deefe zijn

Waal. M.

Waal. V.

Waal.V.

Waar.

Waar.

Waar. V.

Waar.

Waard.

Waard. M.

Waard.

Waard. M.

Waaren.

Waaren.

een man uit het Wals-Land.

die

een plaats rondöm mèt paalen bezèt , daar de

fcheepen voor ftórm én ijs-gang veilig lèg

gen.

een rivier dér Néderlanden , in de Provintie van

Gélderland-

én wáár. Zie pag. 14.

is een bijwoord van plaats-aanwijfing. Van waar

komt gij? waar gaat gij heenen?

koop-goed. De goede waar prijft zig zélven.

dat waarägtig is . Geloovt gij dat het waar zij?

waardig , waerdig. Het is de moeite niet waard..

hospes. De waard van die kroeg".

dierbaar, dat téder bemind is. Dat kind is mij

zeer waard. Zie hieröver HUID. pag. 76. 566.

waerd , pólder , bedijkte land-ftreek.

fpooken. De geeften komen ' er waaren.

koopmanfchappen: Neurenburger waaren,

Wal.

*



SP ÉL.K 337E
ON ST.

Wäl. M.

Wal. V.

Walm. M.

Walm.V.

Wandelen.

Wandelen.

Wandelen.

Wandelen.

Wandelen.

Wand. M.

Wandt.O.

Want.

Wangen. V.

Wangen. V.

Wangen.

Wapen. O...

fchans-werk om een Stad te befluiten . Het ge-

fcbut op dén wall' planten.

dijk , oever , zee of water-kant. Dat fchip is

voor de wall'

dak-ftroo.

damp. De walm floeg mij om 't hart.

zig vertreeden , tốt zijn vermaak , voor zijn ge-

zondheid , zig mèt gaan verluftigen. Ik zal

in dén tuin' gaan wandelen .

zig gedraagen , zijn gedrag aanftèllen . Ongeré-

geldwandelen .

verkeeren , omgaan mèt iemant , gemeenzaam

mèt iemant leeven. Henoch wandelde mèt

Góď.

verwandelen , veränderen , van gebruik verän-

deren. De e verwandelt van vrouwlijk in

manlijk. De s in 't woordje ons , verwandelt

in z in 't woordje onze.

promener, gebruiken de Franfchen voor vaaren.

Promenerfur la Seyne.

muur , al wat iets omringt. Een ſchilderije aan

den wand' hangen.

fcheeps - wandt , touw-wérk. Want , viffchers-nèt-

ten.

een aantoonend én befluitend woordje. Ik weet

't zekerwant ik bèbb' ' t gezien. Want , is ook

een hand-ſchoen. Want, is ook een befchèr-

mer; hiervan trawant. HUIDECOPER pag.

583.

koonen. Zij heeft bloofende wangen.

klampen om een maft te vervangen.

klampen. Een maft wangen , mèt klampen voor-

zien.

oorlógs-tuig om aan te vallen én zig te verwee

Ikbadd' geen ander wapen dan eenfiók.

Niet tégenftaande wapen , onzijdig is , zègt

ren.

Vv mén
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Wapen. O.

Was.

Wafch. O.

Wafch. O.

Waffen.

Walchen.

mén nógtans in de wapen' , verftaande daardoor

wapenrustinge óf wapenen. Zoo ook onder de

wapen , niet in bèt wapen, óf in wapen : voor-

beelden.

Schep moed gij moogt gerust op zulk een' wach-

terflaepen,

Die onbezwecken, en geduurig in de wapen ,

Zijn krijgsleeu weiden laet in een oranjen

velt.

ANTONIDES YSTROOM. pag. 115

Dies mogen wij geruft gaen liggen ende fla-

pen,

En dencken onze God is voor ons in de wapen ,

Hij houd voor ons de wacht.

F. de WAEL. Geeftel. Ged. pag. 39. Deel.

Zie ook HUIDECOPERS PROEVE. pag.

298.

wapen-fchild. Hij voert een' Leeuw in zijn wa

pen.

is de eerfte voorleden tijd van 't werk-woordzijn..

Ik was in de kèrk'.

is een onzijdige zélfftandige naam , zijnde eene-

weeke , geele of witte zélfftandigheid , wèlke

door de bijën voortgebragt wordt én waarvan

mén kaerffen , zégels &c. maakt.

't gewaffche natte Linnen-goed. Mijn Moeder

heeft de wafch. Zie Lètter C. pag tos, 109.

groeien , toeneemen. Die boomen beginnenfraai

te waffen. De maan is aan 't waffen.

fchoon maaken. De handenwaffchen. SEWEL

pag. 53.

Wat..
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Wat.

Wat.

Wat.

Waterpas.

Waterpas. O.

Watte. O.

Watte. O.

Wéder. O.

Weder.

Wéder.

Wee.

Wee.

Week. V.

Week.

Weer.

Weer. V.

Weer.

Weer. O.

Weer. M.

Weet. V.

Weet. V.

WeefenM.énV .

Weefen. O.

Weefen.

Weefen. O.

Weg.

iets , eenig ding , eenige zaak. Gij hebt nóg wat

vergeeten.

wèlke zaak , wèlk ding. Wat doet gij ?

wèlk. In wat Land woont gij ?

gelijk mèt 't water. Dat is niet waterpas.

timmermans-tuig.

doorwaadbaare plaats , ondiepte in eene rivier'.

zéker katoen. Een bórftrók mèt watte gevoerd.

weer, in opzigte van de lucht. Het is goed wé-

der.

wéderöm , op nieuw , nógmaals.

wéder. Wéder-doopers.

Doet het niet

Zij kreeg een

én weeder óf wéder. Zie pag. 41 .

pijn , fmart die ' t ligchaam lijd .

fterke. na-wee.

woordje van klagt. Wee mij! want ik vergað.

een omtrek van zeven dagen . De paafch-week.

flap , vloeibaar. Dat is zo week als waſch.

verweering, verdédiging. Zig te weêrftellen.

moeite, zorg. Ik hèbb' veel weêr daaröm ge

daan.

•

wéder, wéderöm. Zie boven.

wéder, luchts -geftèldheid. Zie boven:

hamel.

gevoelen , weefen . Hij heeft ' er geen weet van.

kènnis-geeving, berigt . Mén zal er hém de weet

van doen.

wees - kinderen. 't Zijn arme ongelukkige wee

fen.

gelaat , tronie , aangezigt. Zijnweefenftaat zoo

bedrukt.

zijn, beftaan. Gij kond met haar gelukkig wee-

fen.

dat in weefen is. God is een oneindig Weefen.

niet meêr aanweefend. Dat boek zal wèg zijn.

Vv 2 Weg.
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Weg. M.

Weegen.

Wégen.

Weifelen.

Weifelen.

wél. V.

Wel.

Ipad , doortógt . Die wèg loopt régt naar de

Stad.

de zwaarte onderzoeken. Het brood weegen.

't meêrvouwd van wèg. De wégen zijn flégt、

Zie ook pag. 41 .

falie -vouwen, de huik naar dén wind' hangen..

wispeltuurig zijn.

bron , plaats daar ' t water opweld.

térdégen , goed. Dat is wél gedaan.

WelbebaagenO. wélgevallen , toeftèmming. Dat is Gods wélbe-

haagen.

Welbebaagen. goed vinden, behaag'lijk zijn . Indien 't u mogt

wélbehaagen.

Wellen. opwéllen , opborrelen. Zie bèt water eens uit

de róts' wéllen .

luftig doen opkooken. De faus tér dégen doen

wéllen.

door fineeden aanéén laffchen. Die ftaav moet

gij doen wellen.

faamen-fineeding van ' t ijfer.

Wellen.

Wellen.

Welling. V.

Welling. V.

Welling. V. een fcheeps-woord.

Welvaaren.

opbórr❜ling van 't water.

krijgen.

Een fchip uit de wélling'

in goeden ftand' , gefond zijn , voorfpoedig

zijn.

Welvaaren. O.gefondheid .

Welvaaren. O. wélftand , goeden uitſlag. Het wélvaaren (bloeiën)

Wén.

Wen . V.

¡Vérk. O.

Werk. O.

van den koopbandel'.

wanneer. Wén gij dat doet. Dit wordt meeſt

in de Dichtkunde gebruikt.

zéker gezwèl. Hij heeft eene wén aan den bal-

ze.

hérpuis óf harpuis ; hèt ſlégtſte van de hénnipp'

of van 't vlas.

arbeid. Ik ben vermoeid van dat wérk.

Werk.
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Werk. O.

Werk. O.

Werk. O.

Werk, O.

Werk. O.

Werpen.

Werpen.

Wèt.V.

Wed. O.

Wetten.

Wetten.

fchans-wérk , aarde wérk tér dékking' van een

Stad.

voortbrèngfel van dén wérk-mann'. Het Heeläl

is Gods werk. Bij de werken zègt mén , niet

bij het werk.

voortbrèngfel dés verftands. Hij heeft een werk

over dat onderwerp gefchreeven.

daad , bedrijv. Dat is een werk van liefdaadig-

beid.

Hij maakt zeer weinig werk van (heeft weinig

achting voor) zijnen Oom' , van zijne vrouw'.

In 't laatfte geval betékent ' t lievde , genégen-

beid.

gooiën , fmijten . Met eenen fteen' wérpen.

in opzigt tot de dieren , is , jongen voortbrengen.

Onze teev moet wérpen.

gefchreeven bevél. De wèt dértien-woorden(ge-

boden.)

drink-plaats voor de paerden. Depaerden naar

't wèd brengen.

geboden , bevélen. De wetten van 't Roomfche

vólk, de Romeinfche wètten.

fchérpen , flijpen. Laat de meid dat més eens

wètten.

zéker dier. De wéfel eet de Duiven én dérzélver

eiëren op.

een Stad.

vlérk. De wieken van eene Duive.

zwèngel van eenen molen.

Wefel. M.

Wefel

Wiek. V.

Wiek. V.

Wiek. V.

Wiel. O.

Wiel. O.

Wiel. O.

Wiel. O.
nonnen fluiër.

Wier. O. zee-mos , gedroogd vlót gras.

Vv 3 Wier.

geplukt linnen , om in eene wonde te ſteeken.

rad. Daar raakte een wiel van den wagen'.

fpinne-wiel.

draai-kuil.
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Wier.

Wigt.

Wikken.

Wikken.

Wil. M.

Wil. M.

Wild.

Wild. O.

Wildsang. M.

Wildzang. M.

Wildzang.M.

Winkel. M.

Winkel. M.

Wip.V.

Wip.V.

Wis.

Wifch. V.

Wifeb.

Wit.

Wit. O.

Woeden.

genitivus , wèlker , vanwèlke. De vrouw' wier

deugd mij heeft bekoord.

én wicht. Zie Lètter C pag. 109.

de zwaarte van iets bij dén taft' weegen. Hoe

zwaar zoud gij dat wikken , giffen ?

wikke , kleine platte én zwarte érwtjes tót voed-

fel voor de duiven.

magt , bekwaamheid door wèlke mén iets wil.

Hij is een voorftander van den vrijën will' .

begeerte. Is dat uw wil zoo ? De wilvoor de daad

neemen.

woeft, wreed, ongelaaten , lós. Een wilddier.

Een wild menfch.

dat mén op de jagt' vangt. Dat bofch is vol wild.

natuurlijke zang dér vogelen .

een onórdenlijk én flégt mufiek.

iedel , lós , babbelägtig ménfch. 't Is een régte

wildzang.

koopmans voor-huis daar mén de goederen tén

toone ftèlt én uitverkoopt.

wérk-plaats dér Ambagts-luiden. De knegt kwam

te laat op den winkel' .

boom ofhout-wérk om een val -brug op te haalen

én neêr te laaten.

hout-geftèl , daar de Sóldaaten aan gestraft wór-

den.

gewis , zéker , ontwijffelbaar. Dat is zoo wis

als gij daarstaat.

flét , doekom meê te wiffchen . Eenhandvol ftroo

om meê te fchuuren. Een ftroo-wifch.

teen of twijg.

in tégenftèlling van zwart.

wit.

doelwit. Het wit raaken.

Dat papier is zeer

groote wreedheid oeffenen. De Barbaaren woe-

den overal.

Woe-
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Woeden. O.

Woelen.

Woelen.

Wo: derlijk.

Wonderlijk.

Woord.M.

Woord. O.

Woord. O.

Woord. O.

Worp. M.

Worp.M.

Worp. M.

Worp. M.

Wortel. M.

Wortel. M.

Wortel. N.

Wortel. M.

Wour . V.

Wourv. V.

wreedheid , vernieling . Het woeden dér Sólda: -

ten.

mèt touw bewinden. Een kabel woelen.

zig dikwils beweegen. Wat woelen all die mén-

fchen.

verwonderens-waerdig , uitneemend , op een won-

derlijke wijfe. God beeft alles wonderlijk ge

Schikt.

vreemd , zéldfaam. Een wonderlijk geval, een

wonderlijk humeur.

week , mannetje van eene eend'.

uitgefprooken klank. Gód heeft met een woord 't

beelal gefchapen. Het woord van God preedi-

ken.

bewoording, uitspraak. Dat is een geheel nieuw

woord.

de twéde pérfoon van 't drie-éénig Gódd'lijk wee-

fen. Het Woord is vleefch geworden.

wérp , gooi. Een wórp mèt cenen fteen' , mèt dè

dobbelsteenen.

vier óf vijv taks. Een wórp Schellingen, cen

wórp zestehalven.

een wérp-touw, op de fcheepen gebruik'lijk.

all' de jongen die een dier te gelijk wérpt. Ecu

wórp biggen.

onderfte gedeelte waardoor een boom of plant

hèt voedſel uit de aarde trèkt. De boom isaan

dén wortel bedorven.

eetbaare wórtel. Een geele , witte wórtel.

grond-oorzaak. Het kwaad tót dén wórtel' uit-

roeien.

grond-getal. De vierkante wórtel van een getal.

zéker plantje in Braband gemeen , daar mén geel

meê vérwt .

kuikendiev, roov-vogel,

Wrac
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Wraaken.

Wraaker.

Wrak. O.

Wrak.

Wulp. V.

Wulp. V. énM.

Wulp. V.

Wij.

Wei.V.

Wei.V.

Weiken.

Wijd.

Wijd.

Wijden.

Wijk. V.

Wijk. V.

Wijl.

Wijl. V.

Wijs.V.

Wijs.

verwerpen , veroordeelen , tégen-fpreeken. Ie-

mants gevoelen wraaken.

walen , geen fireek houden , veränderen. Het

kompas is aan 't wraaken, houd geen streek.

overblijvfel van een veröngelukt fchip . Hij

bergde sig op een wrak.

befchadigd.

wrak.

Onder tien laft koorn zijn vier

jong van eene leeuwinn', van eene beerinn' , tij

gerinn' , &c.

losbandige , onbezonnene, harffenloofe , jongeling

ófjonge dogter. Eenjonge wulp.

zékere vogel.

pérfoon'lijke voor-naam voor de eerfte pérfoon dés

meêrvouwdigen getals. Wij fpreeken, wij ec-

ten.

hui, waterägtigheid uit dén gestremde mèlk' ge-

loopen.

weide , land daar de becften graafen. De koeien

zijn reeds in de wei'.

weeken én wijken. Zie bij Lètter IJ..

ruim , niet naauw. Die broek is te wijd.

niet digte bij . veräfgelégen. Zijn huisstaat niet

wijd van ' t onze ; wijd én sijd.

verwijden én weiden. Zie bij Letter IJ.

afdeeling, gedeelte , oord van een Stad . All

de burgers van onze wijk'.

toevlugt , fchuil-plaats. De wijk tót Góď nee-

men.

dewijl , nademaal. Het is onnoodig het érvgoed

te verdeelen, wijl de man nog leevt.

poos , kleine omtrèk van tijd . Hèt is al een wijl

geléden.

toon, zang-maat. Op de wijs' van dien Pfalm .

voorzigtig , verftandig . Hij is gelukkiger dan

wijs.

Wij-
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Wiife.M.énV.

Wijfe.V.

Wijfen.

Wijfen.

Wijfer.

Wijfer.M.

4

een wijs ménfch. De wijfe doet niets te vergeefs.

manier, handeling. Op wat wijfe doet gijdat?

aantoonen , onderrigten , onderwijfen , iets tót

een voorbeeld geeven.

lemant dén wèg wijfen, aantoonen.

Ikzal u wijfen, onderrigten, hoe gij doen moet.

Lees de Schrift , die zal u tot de mieren wijfen,

die zal u de mieren tot een voorbeeld geeven.

uitfpreeken , vonnis-véllen , uitwijfen. Het von-

nis wijfen.

Comparativus , verftandiger. Hij is wijfer dan

ik.

iets dat wijft. De wijfer ftaat op twaalv uuren.

X

V. Van wat gebruik is de x in onze Taale ?

A. De x, die dezelfde klank als ks heeft , is , in onze taal' , van

,

zeer weinig gebruik. Sommige gebruiken dezélve aan 't ein-

de dér woorden , zulx , Jchrix, blijx , rijx &c. gelijk NILOë,

dóch deefe woorden worden béter mèt ks , zulks , Jchriks ,

blijks , rijks &c. gefchreeven , gelijk MOONEN doet. Mén

fchrijvt ondertuffchen zeêr wél Exodus , éxter , fix, Saxen.

Fénix of Feniks is onverfchillig. Hex toverbèx &c.

ſchrijvt mén mèt a tér onderfcheiding' van bèks óf van ' t bêk.

De fleutel dés hèks ófvan 't hèk. Blixem fchrijvt mén ook door-

gaans blikfem. Zie HUIDECOPER. pag 377.

V. Moet mén de x , aan ' t begin dér woorden , gebruiken?

A. De x moet mèn, aan 't begin dér woorden , niet gebruiken ,

omdat zij daar dén klank van onze s óf z heeft. De woorden

Xénofon , Xantes , Xenocrates , Xerxes , Xantippe , &c. kan

mén gevoeg'lijk fchrijven Zénofon , Zenocrates, Zerfes, San-

tippe. Zoo zou mén ook konnen ſchrijven Artaferfés ; edóch,

in dit woord zou de verändering miffchien zoo groot zijn , dat

onkundigen daarvan eene geheel andere verbeelding dan van

Xx Ar-
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Artaxerxes zouden vórmen , daarom laate ik dit tuffchen beide

Dat 't bij andere Volkeren een gebruik geweeft is , om de

woorden, die zij uit eene andere Taal' in de hunne overna

men, mèt de eigenäartige lètteren hunner eigen Taale te fchrij-

ven, én dat 't ons , ingevolge van dien , ook vrij ſtaat , kan

mén leefen bij NILOë pag. 41 .

Dex immers tréft mén zeer weinig áán in onze Néderlandfche

fchriften , zélfs niet in de bèfte Woorden-Boeken ; én óf ik ook

nóg tót een bewijs van hèt onbruik deefer lètter aanvoeren kan,

dat ik dezelve in 't geheel bij HUIDECOPER niet vinde , laat

ik aan 't oordeel dér Leeferen over.

Mén zie ook SEWEL in zijne Spraak-konfte. pag. 48. F. DE

HAES. pag. 11. TEN KATE verwérpt niet alleen de x maar

ook de cén de qu , als Lètteren die wij zeêr wél miffen konnen

Zie I Deel. pag. 123. én 124.

Z.

V. Wat hebt-ge eindelijk omtrent de Z óf laatfte letter van ons

Alfabét aan te merken?

A. Bij de reeds gezeid hebbende , dat de z nooit aan 't begin

van een woord , wiens twéde lètter een Confonant is , moet

gefchreeven worden, dan alléén voor de w , zoo zal de vól-

gende lijft aanduiden , de woorden aan wier begin mén de z

gebruiken moet. Zijnde naamelijk alle de geene die in de

twéde letter een vocaal hebben , of, om duidelijker te fpree-

ken; de wordt altijd gefchreeven aan 't begin der woorden

wier twéde letter een vocaal is , als zaad, zee , ziet, zoon

zuur, zijl&c. zijnde alléén daarvan uitgezondert eenige weini-

ge woorden , bij Letter/geboekt , als fuiker, Jérvét én féven-

tig. Volgens TEN KATE I D. pag. 16. Zie dit in de

Woorden-Boeken , én op de woorden lijften van HOOGSTRA-

TEN, SEWEL, &c.

V. In welke woorden nu wórdt de z voor een Confonant ge-

fchreeven?

A. A
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A. Alleen voor de w , in zwaar , zweet , swier , zwam , zwijn ,

&c. Het zoude éven zo belachlijk zijn te fchrijven waar,

fweet , &c. als znaar , zneeuw &c. Voot deefe beide uiter.

ftens moet mén zig naauwkeurig wagten.

V. Wordt de z ook gefchreeven aan 't einde van een woord,

als buiz, wijz , prijz , &c ?

A. Neen mén eindigt die woorden mèt eene s , buiș , wijs ,

prijs.

V. Maar 't meêrvouwd van die woorden is immers buizen, tij-

zen, prijzen, luizen, muizen , &c. ?

A. Het tegendeel is getoond bij de verhandeling' van de s. 't

Verwondert mij zeer dat de drijvers van dit gevoelen , niet

ook, ingevolge hiervan, voor het gebruik dér v aan ' t einde

dér woorden zig verklaaren . Immers is dit met het bovenstaan-

de een én dezelfde zaak; want fehrijo' ik huiz , mèt een z

in 't enkelvouwd , omdat ' t meêrvouwd, buizen , mèt een z

gemaakt wordt , waaröm fchrijv' ik dan ook niet briev mèt

een v in 't ènkelvouwd , wijl 't meêrvouwd , brieven , mèt ee-

ne v gefchreeven wordt ? Mén houd de fpélling van de o in

laatftgemèlde geval voor eene afwijking' van dén algemeenen

fleur , kan mén ' t dan kwalijk neemen dat mén ook de fpél-

ling dér z daarvoor houde ?

V. Wordt de z nooit mèt eene affņijding' gefchreeven ?

A. Ja: de z wordt mèt eene affiijding' gefchreeven , tér verkór-

ting' van 't woordje zij óf ze , bij voorbeeld.

Kom, kom , befchouw Gods wijze wegen!

Wat is zijn werking booggeducht!

Al daard befpeurd z' , en word verlegen ;

Het menfchdom ondervind z' en zucht.

Pf. 66. van 't KONST-GENOOTSCHAP.

Zie hiervan zeer veele voorbeelden bij MOONEN , in zijne

Spraak-konfte. pag. 334.

XX 2 V. Zijn
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V. Zijn ' er, onder Letter Z , eenige gelijkluidende woorden te

verklaaren?

A. Ja: de volgende,

Zaagen.

Zagen.

Zaal. O.

Zaal.V.

Zagt.

Zagt..

Zak.

Zakken.

Zakken.

Zakken.

Zalig.

Zalig.

mèt de zaag werken , hout zaagen..

van 't werk-woord zien. Wij zagen hénfteen zaa..

gen. Zie ook bij Lètter A. pag. 10.

zadel , zétel op dén rugg' van een paerd.

groot vertrek van een huis of openbaar gebouw.

glad , niet hard bij dén taft . Dat laken is zagt

én wollig. Dit woord heeft ménigerlei beté

keniffen. Het beduid buigfaam, een zagt bèd..

Vloeibaar. Een zagte ſchrijv-ftijl . Niet ruw .

Zagt weêr. Geruft , vreedsaam , een zagte

flaap , een zagte ruft. Goedäartig, liefddaa-

dig, menfchlijk, meédoogend, een zagte aard,

een zagt humeur. Toegeevend , zagızinnig.

Die Meefter is te zagt, &c.

zoetjes , ftilletjes . Hij sprak hém zagt aan 't

007.

én fak. Zie Lètter S.

neer-zakken , daalen. De grond begint te zak-

ken.

't meêrvouwd van zak. De zakken zijn gevuld,

in zakken doen. Dat koorn moet gij laaten zak-

ken,

zeer gelukkig , van de hèll' behouden , gelukza-

lig. Door Gods genade zijn wij zalig gewór-

den.

rijk , wél voorzien van 't een of ander; hiervan .

kinder- zalig , (bedeeld van veel kinderen) be-

kinderd. Zalig, agter een ander woord ge-

voegd , betekent eenen vollen overvloed , zoo-

wél tén kwaaden als tén goeden . Hieröm

rampzalig, gelukzalig, raadzalig, teel-zalig,

werkzalig, arbeid-zalig (arbeidfaam) . Hui-.

·DE:·
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Zat.

Zat.

Zeev. V.

Zeev.

Zéér. O..

Zéér.

Zeér..

Zeér.

Zeide.

Zége.V.

Zégen. M.

Zigen. V.

Zéker.

Zéker.

Zéker.

Zéker.

Zeker.

DECOPER. pag. 274. druk-zalig. L. TEN

KATE. II. Deel. pag. 553. 554. Op pag.

745. Zègt Hij ' er van , fchoon dit thans bij.

ons in een wenfchelijken zin genomen word ,

egter is ' er blijk dat 't weleer in den grond een.

onverſchilliger ftaet beteekende, dewijl ' t ook

bij ' t quade gevoegt is , als bij ons RAMP-ZA-

LIG

overvloedig verzadigd van fpijs óf drank.

van zitten. Hij zat op den wagen' .

aangenaame kragt van den wijn .

rijp, de zeev is 'er uit.

om meel of iets anders te ziften.

De wijn is te

zéker ongemak. Strijk de zalv in 't zéér.

pijn'lijk , fmart'lijk. Hij heeft een zéér been. Hèt

boofd doet mij zéér.

groot'lijks , uitneemend.

zeêr koud...

Het is zeer warm ,

al te veel. Hij klaagt te zeer.

én zijde. Zie hieronder én ook bij Letter IJ..

overwinning. Hij heeft de zége behaald, bevog

ten.

zégening, geluk-fpraak. De Godd'loofe ontvangt

Godsgave , maareen Réchtvaerdigen alleen zij-

nen zégen.

óf zeegen. zéker vifch - nèt. Hij vifchte mèt de

zégen. Zie pag. 41 .

gewis , waar. Die tijding is zéker.

ongenoemd. Een zéker man. Een zéker Schrij

ver.

zékerlijk , in waarheid.. Zéker ik hebb´t niet

gedaan.

verzekerd , veilig. Ik ben mijn leeven niet zé.

ker.

fémelägtig , fchijnheilig . Die man is beel zé,

ker.

Xx· 3+
Zoug..
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Zeug. V.

Zeug.V.

Zéven.

Zieltje.

Zieltje.

Zieltje.

Zier.V.

Zier.

Zoeken.

Zoeken.

Zoen. M.

Zoen. M.

Zoet.

Zoet.

Zet.

Zbet.

Zoet.

Zoet. O.

Zog.V.

Zig. 0.

Zég. 0.

zog, ' t wijvje van den Beer óf van 't mannetjes

Varken.

piffebèd , gekurven diertje.

én zeeven. Zie pag. 41 .

verkleining van ziel , liev naamtje gewoon❜lijk

aan een kind gegeeven wordende. Mijn arm

zieltje , Schaapje.

lósból, lichtvaerdig én roekeloos ménſch. 't Is

een zieltje.

de aller-onderfte vrouwen-rók.

zeer klein gekurven (gekórven) diertje..

gruisje , klein ftukje of brókje. Gij zult ' erniet

een zier van hebben. In de volgende fpreek-

wijs betékent ' t niet-mèt-al. Ik geev'er niet

een zier om .

zig bekommeren om iets te vinden. Zoo gijiets

vermift moet gij’er naar zoeken.

tragten, poogen. Zig op allerlei wijfen zoeken

te verrijken.

kus. Hij gav haar een' zoen.

boeting, vergelding van ' t geen misdaan is , be-

vrédiging , verzoening. Kriftus is geftórven

tot een' zoen' voor onze zonden.

niet bitter , zonder fehérpheid , finaak'lijk , niet

zout. Dat is zoo zoet als bonig.

lieff'lijk , aangenaam . Een zoetgezigt , een zoete

adem, een zoet gefelschap.

zagt . Een zoet woord, een zoete lucht.

bevallig , aartig, aanminnig. Een zoet Meisje.

niet ftout , ftil , bedaard. Een zoet kind.

zoetigheid , aangenaamheid . Zijſmaaken al hèt

zoet wat dén écht geeven kan.

zeug, wijvjes varken.

vrouwen-mèlk, voedfel voor de zuigelingen .

't water dat van een vaarend fehip als agter na zig

gezoogen wordt.

Werdt.
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Zos.V.

Zoo. V.

Zoo. V.

Znó. V.

Zoo.

Zoo.

ZOO.

Zoo.

Zoo.

Zoo.

Zoo.

Zoo.

Zugi.

Zugt. V.

Wórdt in zijn zóg gevolgt van Zuiderzeemeer-

minnen.

Zie dit bij HuUIDECOPER. pag. 457. bij

HOOGSTRATEN pag. 530. In iemants zóg

vaaren, iemant in 't vaarwater zitten , bin-

derlijk zijn. Liever geev' ik hieräan de be

tékenis van iemants meeningopvolgen , toe-

fèmmen.

door eene•zuurigheid hèttigheid in de maag ,

kwaade verteering ' veroorzaakt.

zode, een ménigte vifch. Wat betaalt gij voor

die zoô baars?

kooking van't water. Het water is aan de zoô.

zode, een stuk aarde mèt gras begroeid.

indien , bijäldien. Zoo ik dat geweeten bad.

op die wijfe , aldus. Kond gij't niet zóó doen?

zoodanig , tót zulk een graad . Hij is zoo dik

én vét dat hij nóch op nóch neér kan.

naar. De Koning zalbier komen, z00 mén zègt,

zoo ik boor'.

aanftonds , daatelijk . Hij zal zóó hier zijn , bij

zal zóó komen. (Dit in opzigt van 't toeko-

mende.)

Zoo éven. Mijn beer is zóó uitgegaan , de bode

is zóó aangekomen. (In opzigt van ' t voorlé-

dene.)

zoodanig, zoo geweldig , zoo hèftig. De win-

ter toen ' t zoo vroor. De dag toen 't zoo ré-

gende, toen bij zoo woedde.

is een vul-woordje om nadruk te verwèkken .

Nademaal ik op zijn briev' niet geantwoord

hèbb' , zoo kon hij zig wel verbeelden.

hèt eerftebeginfel dérmèlkvan een kraam-vrouw ..

't Is geen melk, maar enkel zugt..

zwèlling dér beenen , doorwaterägtige vogtighé-

den veroorzaakt..

Zugt.
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Zugt. V.

Zugt. V.

Zoogen.

Zuigen.

Zult. V.

Zult.

Zufter. V.

Zufter. V.

Zwaar.

Zwaar.

Zwaar.

Zwaar.

bedrukte adem-haaling. Hij lietzig een zwaare

zugt ontglippen.

trèk , neiging, begeerte tót iets. Hij heeft een

groote zugt tot de vrijheid.

mèt zóg voeden. De moeder moet haarkind zél-

ve zoogen; een zoogende vrouw.

zóg tót zig neemen , gelijk de kinderen doen.

Het kind lag aan haar bort te zuigen. Zoo-

gen is de daad van voeden en zuigen de daad

van voedfel neemen. Zie HUIDECOPER.

pag. 419. 420. L. TEN KATE. II. Deel

pag. 38.

vleefch, fpék in de pékel' gelegt.

van 't hulp -woord worden. Gij zult bemint wár-

den.

mijn zufter ftaat op haar trouwen.

zéker pan-gebak, foort van taart.

zwanger. Zijn vrouw is boog zwaar.

niet ligt. Dien last valt mij te zwaar.

moeiëlijk. De Hollandfche taal is zwaar om te

leeren.

ſtrèng , ftraf. Dén Misdaadiger een zwaare ſtraf

opleggen.

Zwaarheid. V. zwaarte , gewigt van een ding.

Zwaarbeid.V.

Zwaerd. O.

Zwaerd. O.

Zwadiën.

Zwaaiën.

Zwabber. M.

Zwabber. M.

Zwak.

Zavak.

moeiëlijkheid , ongemak, ongeruftheid , &c.

krijgs-geweer. Sieck uw zwaerd in deſchede.

beweegbaar hout , wérktuig tér zijde van een

fchip gehègt , om bekwaam'lijk te konnen la-

veeren.

zwènken , draaien. Het fehipwilde niet zwaaiën.

heen-én-weêr flingeren. Het vaandel (véndel)

zwaaiën.

fcheeps-dweil aan een' ftókk' vaft-gemaakt.

fcheeps-jongen , dus genoemt.

flap, buigfaam. Zoo zwak als een teen.

kragt'loos , flaauw. De zieke is zeêr zwak.

Zwak.
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Zwak. O.

Zwam. V.

Zwam. V.

Zweeren.

Zweeren.

Zweeren.

Zwikken.

Zwikken.

Ziide V.

Zijde V.

Zijde. V.

Zijde. V.

Zijde. V.

Zeide.

Zijgen.

Zijgen,

Zijn.

neiging , overhèlling van iemant tót iets. Dat

is het zwak van dien mann'.

zékere padden-ftoel , die tégen dén fchórff' dér

Boomen groeit.

ongemak aan de beenen dér Paerden , door ' t lig-

gen op de hoev-ijfers.

zig tot een zweer' zètten. Mijn band begint te

zweeren.

een eed doen , iets mèt eenen eed' bekragtigen.

Voor den Rechter' zweeren.

vloeken , ijdelijk fpreeken. Die zoo ligt zwee-

ren worden zélden geloovd.

agteröver vallen , zoo als een kind dat op dén

arm gedraagen wordende , door de onächt-

faamheid van de geene die ' t draagt, agter-

över-flaat én de léndenen breekt.

waggelen , dreigen om te vallen. Mijn been be-

gon te zwikken.

zij , réchter óf linker gedeelte van 's ménfchen

ligchaam. Ik bèbb' pijn in mijn zijde.

kant. Gaat aan de andere zijde.

ftrèng, aanhang, partije . Zij hebben veel Groo-

ten op bunne zijde , aan hunnen frèng'.

blad-zijde van een Boek. Hij heeft een beele zij-

de vol gefchreeven.

zij , die de zij -wórmen ſpinnen. Een loot zwar-

te zijde.

van zèggen. Hij zeide dat 't zoo was.

Lètter 1J.

Zie bij

vogt door eenen doek' óf door een zeev' laaten

loopen.

neêr-zijgen , doorzijn eigen zwaarte óf zwakheid

neêr-vallen .

én fijn. Zie bij Letter S.

VANYy
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VAN DE DIFTONGEN.

V. Wat zijn zoogenaamde Diftongen?

A. Diftongen zijn eigenlijk verzaamelingen van twé óf drie Vo-

caalen, die in ééne Syllabe , bij malkander gevonden worden ,

én alle te gelijk niet meer dan eenen klank geeven.

V. Hoe veelerlei Diftongen hebben wij ?

A. Wij hebben twéërlei Diftongen, naamelijk ;

1. Zulke die twé , én

2. Zulke die drie Vocaalen influiten.

V. Welke zijn de Diftongen die twé Vocaalen influiten?

A. De volgende

AA, die gevonden wordt in , aan , ſtaan, gaan, baan , laan,

&c.

AE, in waereld , paerd, vaers , vaerdig, réchtvaerdig, ho-

vaerdig, &c.

AI, in bair, koorn-air. Zij klinkt als aa.

EE, in een, eer , keer, leer, peer, reet , fcheen , teen , peer,

&c.

EI, in beil, cifch , einde , Leiden (een Stad) leiden , geleiden,

&c.

EU, in geur, keur, kleur , fcheur, fcheut, geut.

EY, Zie ei.

IE , in bier , cier, dier, fier , gier, kies, lies , niet, pier,

zier, &c.

oo, in boom , door , goor, koot , loot, moot , noot , poot, &c.

OE, in boer, doen, goed, boer, koel, loeren, moeten, &c.

> in bout, bouw , goud , koud, bout , mouw , mout , &c.

UU, in buur, duur, guar, buur, kuur, muur, fchuur , &c.

UE, pleeg mén voor u te fchrijven , gelijk TEN KATE

nóg doet ; maar bij de Hédendaagfche Schrijvers heeft ie

haar affcheid gekreegen.

I, in duit, guit , buit , buid, kuit , luit , fpuit, fluit , &c.

V. Wel
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V. Welke zijn de geene die drie Vocaalen influiten?

A. De onderstaande

AAI, die mén vindt in baai, kaai, baai , kraai, ik zwaai” ,

&c.

AAU, in blaauw , flaauw, gaauw , klaauw , paauw, &c.

EEU, in lecuw, eeuw , meeuw , ſchreeuw , Spreeuw, Sneeuw ,

&c.

IEU, in nieuw , kieuw , vernieuwen, &c.

OEI, in boei , bloei , groei, hij groeit, floeit, moeit, &c.

001, in booi , gooi , kooi , mcoi.

VAN DE SYLLABES.

V. Wat zijn Syllabes?

A. Syllabes zijn Letter-greepen waaruit de woorden beftaan ; bij

voorbeeld , de woorden zijn

EENLEDIG, als man , vrouw , kind, buis , land , hoofd,

arm, &c.

TWELEDIG, als mannen , vrouwen , kinders , buifen, lan-

den, &c.

DRIELEDIG, als kinderen, letteren, weetenſchap, menfche-

lijk, &c.

VIERLEDIG, als kinderägtig, weetenschappen , eeuwigduu-

rend.

VIJVLEDIG, als kinderägtigheid, onbarmhartigheid, onbaat-

zugtigheid, onbegrijpelijk.

ZESLEDIG, als kinderägtigheden, onménfchelijkheden , &c.

ZEVENLEDIG, als allerönbarmhartigfte , allerönëerbiedig-

fte , allerönbegrijpelijkft , &c.

AGTLEDIG, als allerönbegrijpelijkste , konftantinopolitaanfche.

V. Maar hoe weet men nu hoe mén in ' t fpéllen deefe Syllabes

gevoeg'lijk te onderfcheiden hebbe?

Yy 2 A. Zoo
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A, Zoo drâ mén in ftaat is om de woorden wel uit te spreeken,

is mén ookbekwaam om dezélve wél te fpéllen ; bij voorbeeld

allerönbegrijpelijkste , fpélt mén al-ler-on-be -grij-pe-lijk-fle.

Hieruit ziet mén dat veeläl eene Syllabe , mèt eene Vocaal ,

die voor een Confonant ftaat , geëindigt wordt, als in be én pe.

Om ondertuffchen , hierömtrént vafte régelen tegeeven , heeft

alvrij wat in. Omtrent de ènkel- én-meêrvouwdige naamen.én

woorden is nógiets te bepaalen , naamelijk : dat de lètter waar-

méde een woord in 'tènkelvouwd eindigt , altijdin 't meêrvouwd

aan de twéde Syllabe gebonden wordt , als hoed, boe-den &c.

Gemakkelijk fpélt mén ge-mak-ke-lijk , maar dit woord wordt

fomtijds tot drie Syllabes gemaakt , én dan is ' t ge-mak-lijk

zoo ook maakt mén van zaakelijk , zaak'-lijk : in gemaklijk

én dérgelijke woorden zou 't ruim zoo goed zijn de twé kk te

fchrijven, ge-makk -lijk , omdat mén gewoon❜lijk in zulke woor-

den niet meer dan een e uitlaat : gelijk ookingewifflijk, prijſ)":

lijk, wijfl'lijk , waaruit dan van zélve bijkt dat die woorden

ookgewiffelijk, prijſſelijk , wijſſelijk; &c, gefchreeven worden .

(a) Kriftus én Apostel fpéll' ik Kris-tus, A-pós-tel, niet Kri-

ftus, A-po-ftel, gelijk fommige doen. De uitspraak dier woor-

den geevt 't ons immers genoeg te kènnen. In zulke woor-

den, die in 't meêrvouwdtwé Confonanten hebben, behoort de

eerfte aande voorfte , detwéde aan de agterfte Syllabe , gelijk bed-

den,més-fen, tak-ken , zoo ook in dans-fen , mès-ten , kwis-ten , &c.

Maar met de werk-woorden bociën , floeiën , maaiën , &c, waarïn

fommige de ijfchrijvende, alsdan fpellen boei -jen ,ftoei -jen , daar-

ömtrént ftaat nóg iets aan te mérken. Mén zègt in dén tégen-

woordigen tijd' ikbaci' , blijvende dus bij ' t grond-woord boei ,

waarvan dat wérk-woord afgeleid is ; dus fpéll' ik dan in 't

eenv:

(a) Hierin word ik geftérkt door den Heer TUINMAN in zijne RJM-

PROEVE. pag. 257. fchrijvende aldaar ſchapp'lijk , rapp’lijk , ſlapp’lijk , knapp’-

lijk, kapplijk, lapp'lijk , overstapp'lijk , betrapp'lijk , bapp'lijk , tapp'lijk ,

papp'lijk , klapp'lijk , opfnapp'lijk. pag. 288. onbevatt lijk , befpatt lijk , fchart'

lijk , zatt lijk , zott'lijk. pag. 325. Onverbidd'lijk , oninidd lijk. Deefe Schrij

ver verdient hier vrij wat geloov. ,
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eenv: boei , in ' t meêrv: boei-en; wèlke Syllabes faamengevoegd

zijnde , wéderöm hèt volledige wérk-woord boeien uitmaaken.

Zoo doe ik ook mèt maai- ën , zaai-ën , floei-ën , &c. Duifter,

vrijster , eerfte, naaifter vind' ik goed te fpéllen , dui-ſter ,

vrij-fler , eer-fle , naai-fter , &c. maar naafte , baaften, mees-

ter, vaflen, taften , ruften , moeten naas-te , baas-ten, mees-

ter, vas-ten, tas-ten, rus-ten gefchreeven worden ; gelijk ook

boes-ten, roes -ten , bees-ten , gees-ten , omdat die woorden , in

't enkelvouwd mèt t eindigende , dezélve in 't meêrvouw in

de twéde Lèttergreep' moeten behouden ; dit oordeel' ik dat

van niemant zal tégengefprooken worden , fchoon SEWEL Van

gedagten is , dat mén fchrijven mag, boe-ften , roe-ften , bee-

ften, gee-ften. De woorden die mèt eene Vocaal beginnen ,

als édel, égel, &c. fpélt mén é-del, é-gel; omdat de e én alle

de andere Vocaalen daarin eene Syllabe op zig zélven maaken .

Of 't ook, volgens MOONEN , kan goed-gekeurd worden to

fpéllen, vorft-en, appel-en, loogen-aar, loop-er, roep-er, én

dérgelijke woorden meêr, te zien pag. 40. om de wórtellèt

teren niet mèt de andere of toevallige te vermèngen , mogen de

Leefers oordeelen , ik voor mij fpéll' liever vór-ſten 6f vórs-

ten, ap-pe-len , loo-ge-naar , loo-per, roe-per , vindende dat

ook de jeugd én anderen vrij wat meer gemak bij zulk een ſpél-

ling' vinden. Ook kan ik niet zien dat hierdoor aan de woor-

den iets te kórt wordt gedaan. Alle de werk-woorden én an-

dere mèt Be, Ge , Mis, Ont, &c. beginnende , laaten die

woorden op zig zélven eene Syllabe behouden ; als Be-graa-

ven, Ge-draagen , Mis-taflen , Ont-vangen. Zoo is ' t ook mèt

de woorden in onbeginnende, als on-cere ; on-dienft, insgelijks

mèt die in wan , als wan-fchapen, wan -gunft. Dénzélfden

gang gaan ook de woorden in bij, als bij-brèngen , bij-flaapen,

ook die mèt toe beginnen; als toe-kruid , toe-pad, toe-flaan,

&c. Die mèt na beginnen ook, als na-gaan , na-loopen , &c..

Hierméde zullenwe ons , over dit onderwerp vérgenoegen .

Wijvertrouwen dat hèt geen wij ' er van gezeid hebben , niet on--

fmaak'lijk zijn zal.

Y.Y 3 VAN
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V AA N DE

PUNCTUATIE

O F

ZIN SCHEIDING E.

V. Wat is de Punctuatie?

A. De Punctuätie of Zinfcheiding is , de wijfe , op welke mén ,

in 't ſchrijven, de deelen eener réden leert kennen , bij welke

mén moet ophouden , om dérzélver verdeeling aan te toonen ,

óf om, onder 't leefen , adem te haalen.

V. Van hoeveel tékens bedient mén zig om de deelen eener ré-

den te onderfcheiden ?

A. Daartoe bedient mén zig van de volgende tékens

1. Van de CoMMA. (,)

2. Van de CoMMA-PUNT. (;)

3.
Van de DUBBELE-PUNT. (:)

4. Van de PUNT. (.)

5. Van hèt VRAAG-TEKEN. (?) én

6. Van het VERWONDERINGS-TEKEN. (!)

V. Waartoe dient de CoMMA (,) ?

A. De COMMA dient, om te onderfcheiden , de Naamen , de

Wérk-woorden én Bijwoorden , én de verfchillende deelen ee-

ner réden , welke niet noodzaak’lijk aan élkander verbonden

zijn.

VOORBEELDEN..

De Koning, de Koningin , de Prinſſen , alle de Hovelingen bèb-

ben bém tekenen bunner achting' gegeeven.

Wan-
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Wanneer men aan 't Hóv eenige gunft erlangen wil, moet mén

loopen, kuipen, vleiën, én duifenderlei laagbéden begaan , die té-

gen bèt bestaan van een' eerlijk' Manftrijdig zijn.

De Hiftoriën, de Aardrijkskunde, de Wapenkunde , de Mufiek

én de Spraakkonft , zijn Weetenfchappen én Konften , vanwelke de

Fufferfchap niet beboorde onkundig te zijn.

Eeten, drinken, flaapen, fpeelen, wandelen, élkander bezoeken,

zijn de gewoone befigheden van de groote waereld.

Gij moet verlies van goet , van bloet , van magen,

Van eer, vanftaat, van lant, van hof, van huis,

Als 't Godt belieft, met wil ofonwil, dragen.

Bij
HUIDEECOPER. pag. 24.

In 't plaatſen dér Comma's moet mén niet onächtfaam te werke

gaan. Mén moet ' er niet te weinig zètten , om daardoor de ré-

den niet te lang te maaken én de Leefers te vermoëiën. Vooräl

moet mén 'er ook niet te veel in zijn werk ftrooiën , gelijk fom-

mige , bijna bij ieder woord , doen ; want daardoorverfpreid mén

eene groote onverstaanbaarheid over zijnen arbeid'.

Zélden zèt mén een comma tuffchen de verfchillende deelen

eener kórte fpreekwijfe. Ook zèt mén 'er geenvoor de woordjes

en, nóch, of, gelijk, wanneer die faamenvoegfels ftrèkken om

enkele én niet vérr afftaande woorden te veréénigen. Voorbeel

den.

Zeg mij ofik mij bedroogen bèbbe?

Eeten , drinken én flaapen.

Nóch dit nóch dat

Gij moet doen gelijk ik gedaan hebbe.

Dit volgende voorbeeld zal 't nóg nader toonen.

Nu lachen berg en dal.

En bofch en bron en vliet en beemt en gras en bloemen.

Hij zagh'er graft en wal enpoort

2

En
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Enflraet en plein en wat men voort

Tot dienst en heerlijkheit van eene Stadt zou wenfcben.

Uit PooT. bij HUIDECOPER. pag. 24.

V. Gebruikt mén ook fomtijds dubbele Comma's ? (",)

A. Ja : mén gebruikt dubbele Comma's , op dén kant dér bladen

eens Boeks , om de Aanhaalingen uit andere Schrijvers , van

de woorden dés Schrijvers zélve, te onderfcheiden.

99

VOORBEELDEN.

Jerufalem, (zègt de oude Agrippa) ,, is de Hoofd-Stad, niet

,, alleen van Judéä , maar ook van verfcheide Wingewèften, tér

oorzaake der Volk-plantingen, die derwaarts van tijd tot tijď

,, overgebragt zijn."

ود

•

Hier ziet mén dat de Schrijver , dit zijn zèggen , van den Ou-

den Agrippa ontleent. In dit geval , moet mén de Aanhaaling

altijd watbinnenwaarts zètten , gelijk hierboven te zien is. Nooit

zèt mén dubbele Comma's aan de réchter; maar altijd aan de lin-

ker zijde. Wanneer fomtijds in de Aanhaaling' van den Schrij-

ver nóg ééne gevonden wordt, die hij wéderöm van een' ander

ontleent én mén diebeiden overfchrijvt , dan zèt mén die ingelijv

de Aanhaaling, van dén door ons aangehaalden Schrijver' , nóg

meêr binnenwaarts én mèt verkeerde dubbele Comma's. (…). ófook

wél mèt een ènkele Comma.

VAN DE COMMA-PUN T. (;) .

V. Waartoe dient de Comma-Punt ?

A. De Comma - Punt , doorwèlke mén een volkomener zin dan

door de Comma alleen , uitdrukt , onderfcheid de fpreekwijfen

die onder dénzélfden régel' ftaan , of eene fpreekwijs die agter

eene andere volgt , vanwélke zij afhangk’lijk is . Ook zèt mén

de Comma-Punt tuffchen de hoofd-deelen eener Réden , wan-

neer
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neer die (de hoofd-deelen) lang zijn én veele andere deelen in

fluiten .

VOORBEELDEN.

Gij moet, antwoordde een van hén , bèt kleed, ' twèlk gij in

mijne handen ziet , tégen deefe oude vódden verwiſſelen ; ontdoe uw

ligchaam van de vuiligheden, waarmede het altijd is befmét ge-

weest ; grijp-aan een Koninklijk gemoed en voer uwe deugd tót

dien trapp' vangeluk, welken zij u waerdig heeftgemaakt ; maar

na dat-ge den Troon zult hebben beklommen en een Heer van ' t lee

ven én van den dood' uwer Onderdaanen zult geworden zijn , 200

vergeet niet dén ftaat waarin wij u vinden; én weet dat 't uwe

deugdfaame armoede is , welke wij huiden mèt de kroon' vercieren.

Uit dén Franfchen QUINTUS CURTIUS van VAUGELAS.

pag. 210.

De Hemel was nuftil; ftil waren d'Englereien;

De beilge lofzang zweeg, ook zweegen de Schalmeiën;

Ja zelfs de beilbazuin der Serafijnen zweeg.

HOOGVLIET , in ABRAHAM. pag. 237.

Voorzichtige Fleury! bewaak, tot aller vreugd,

Dat Pand, mijn' dierbren Zoon ; befcherm zijn eerftejeugd;

Doe bem ' t vergifder weelde en veinzerij bemerken,

Vorm , onder uw gezicht , zijn hart tot heldenwerken ;

Doe bem, fchoon Opperheer, als menſch zijn pligt verſtaan ;

Leerbemboe 't Vorften voegt in deugden voor te gaan;

FEITAMA, in HENRIK. pag. 141. 142.

VAN DE DUBBEL E-P U N T. (:)

V. Waartoe dient de Dubbele-Punt?

A. Door de Dubbele-Punt vertoont mén een' nóg volkomener'

zin dan door de Comma-Punt.

Zz V. Geev
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V. Geev daarvan voorbeelden?

A. Hij vertoonde hem dat 't Land rijk was : dat 't vruchtbaar

wasin koorn-én wei-larden : dat de inwooners veel achtingen ge-

négenbeid voor hém hadden : eindelijk , bij vergat niet om bém te

overtuigen , dat bij een tegenwoordig én gewis voordeel niet

moeft verächten, om op een ydele boope zijn vertrouwen te vès-

tigen.

Wat aartzelt gij? gaheen, volbreng den wil uws Heeren :

Ga been en flacht uw ' zoon; doe hem door 't vuur verteren :

De mont der Waarbeit , die voor dezen tot u ſprak :

Ik zal uw nageflacht,

HOOGVLIET. pag. 231.

Op die zélfde pagina vindt mén zeer veel voorbeelden hier-

van ; als

Want inhem ligt het Heil , de zegen van 't Heelal:

Die mont beveelt bet u: die tong zal niet bedriegen :

HOOGVLIET.

Zo dra deze angst enspijt bunn' geeft heeft ingenomen

Verraft ben't naar gekerm: ,, 't Is met ons omgekomen!

De lucht weergalmt alom van't akelig krijgsgeluid:

Te wapen, Burgers! of' t beeft alles met ons uit.

FEITAMA. pag. 10.

22

wanneer
De Dubbele-Punt gebruikt mén in 't verhaalen

mén iets bevèftigen zal , én eenigermaate van ' t voorfte af-

ftapt. Zoo zèt mén ze agter bij zegt : agter naamelijk : zoo ook

agter Hij trooft zijn Ega dus : Zij riepen bén toe: O neen: 'k be-

drieg-me: Dusfpreekt bij : Geen nood : Maar dit is zeker : 't

Schijntja: Hij riep mij nog toe : 'k riep uit : Mén riep: onnofele

Abel riep: Hij roept al zugtende uit : Hij roept : verraad! ver-

raad!

Uit alle deefe voorbeelden ziet mén dat mén de Dubbele-Punt

moet
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moet plaatfen , zoodanig dat ' er eene vraag als uit voortſpruite.

Bij voorbeeld. Maar dit is zeker : wat is zeker ? Men riep: wat

riep mén? Dit is zoo klaar dat een onkundige hèt begrijpen kan,

én daaröm zal ik ' er geene bewijfen meer voor aanvoeren.

VAN DE (OF HET) PUNT. ( )
悉

V. Wanneer gebruikt mén dit téken ?

A. Dit téken moet gezèt worden , aan hèt einde eener vollédige

réden , wanneer de zin ' t éénemaal geëindigt is.

VOORBEELDEN.

Het grootste wel maar hét gemakkelijkſte werk blijvt ons nóg te

verrigten overig. Darius niet vérre van hier zijnde , is van de

zijnen verlaaten ofvermoord. Gij weet dat in zijnen perfoon' onze

volkomene overwinning beruft. Hij moeft ons tóch niet ontsnappen ;

Spoedene ons ; zulk een grooten buit zal dén prijs onzer naerſtig-

beid zijn.

QUINTUS CURTIUS van VAUGELAS. pag. 330:

In zulk een geval zèt mén een ftreepje ( -) tusfchen beide , ge-

lijk mén tans veeläl , in wérken van fmaak, ziet doen.

VAN HET VRAA G-T E K E N. (?)

V. Waartoe dient hèt Vraag-Téken ?

A. Het Vraag-Téken gebruikt mén agter eene vraage die mén

doet. Voorbeelden.

Parméniö vraagde aan Alexänder : waar is tóch uwe dapper-

beid , waar is uwe naerftigheid , gij die gewoon zijt zélfs uwe

wagters te wekken ?

Zz a Waar-
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Waarop Alexander antwoordde : meent-gijdat ik kondeinflaap

komen , eer ik mijn gemoed ontslagen zag , van de bekommeringen,

die mijne ruft verstoorden?

QUINTUS CURTIUS. pag. 226.

Hoe zal defchone Eftree die zielverleiding weeren?

Hoe op de tooverkragt dier beemden triomfeeren ?

Hoe zal ze, onmagtig dees bekoringen te ontgaan ,

Haarjeugd, baar bart , een Held, de looze Min weerstaan?

FEITAMA. pag. 181 .

Mijn vader, zie het hout , en ' t vuur om 't aan te ficken;

Maar waar is 't offerlam? zal't u aan't lam ontbreken?

HOOGVLIET. pag. 236.

VAN 'T VERWONDERINGS-TEKEN. (!)

V. Waartoe dient dit verwonderings-téken .

A. Dit téken zèt mén aan 't einde eener fpreekwijfe waardoor

eeneverwondering ofuitroep , ' t zij vanvreugd' , ' t zij van droev-

heid of anderfints wordt te kènnen gegeeven. Voorbeelden :

Wat zijt gij aanvallig!

Wat grooter overwinning!

Wat aangenaamer tijding!

Nóg nader zal dit blijken uit de vólgende voorbeelden :

Watjammerlijk gegil! wat fchriklijk moordgeluid!

Wat rookdamp! welk een gloed barft hier zo heftig uit?

FEITAMA, in HENRIK de GROOTE. pag. 128.

HOOGVLIET doet zijnen ABRAHAM, in heilige verwonde-

ring' over dén eiſch van Gód' , aldus uitroepen

Ai
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'Ai mij! boe klopt mij 't hart! 6 ijſſelijke woorden!

6 Hemel! moet ik dan mijn eigen Zoon vermoorden ! enz.

Boek. 10. pag. 226.

Dit verwonderings - téken wordt ook gebruikt bij dén vijvden

Naamvall' of Vocativus. Wij zullen ' er , daar tér plaatſe eenige

voorbeelden van geeven.

V. Zijnder nóg andere tékens van wèlke mén zig in 't fchrijven

bedient?

A. Ja : ' er is nóg

1. De Apoftrofus, aanwijfende eene uitlaating óf affnijding

van een vocaal' voor een andere vocaal' , gelijk in deerfte,

d'Almagtige, d'Eeuwige, &c. Zie bij Letter D.

2. Hèt Saamenbindings-téken (-) dienende om twé woorden

faamen te binden. Mén gebruikt ' t in gaat-bij, bemint-bij,

verbeug-u , geev-mij , herinner-u , laaten-we, &c. Voor-

naamelijk befigt mén dit téken tuffchen een woord dat uit

twé óf meêr zélfftandige naamen faamen-geftèld is ; als daar

is treur-fpél , klugt-fpél , maat-klank , water-beek , kruid-

tuin, offer-beeften , zonnen-ftraal, fpraak-lid, dier-én plan-

ten-rijk, beweegings-wetten, melk-Jap, fteen-fmérten, tuin-

flakken , zee-water-bad, régen-rivier-én bron-ófkwèl- water,

oog-énoor-getuigen, God-menfch, nieuws papieren, heil-goe-

deren , barten-kènner , Leen- Dijk-Water-Thins-én Laaten-

réchten veld-én-kór-hoederen , zand-duinen Land-Stad-

Dijk-Leen-Thins-én water-réchten , &c. Ook wordt 't gebruikt

op de réchter-zijde van de bladen eens boeks , wanneermén

een woord moet afbreeken , gelijk hier op deeſe pagina ver-

fcheide maalen te zien is.

, ,

JIk mérk' hier áán , dat deefe verdubbelde , ófdubbele zélftan-

dige Naam-woorden , altijd hèt geflacht van 't grond-woord , daar

de zaak op ruft én dat altijd het laatfte is , vólgen . Als Land-

man, M. Koop- Stad. V. Snoei-més. O.

Op dezelve wijfe is ' t gelégen mèt de woorden die uit zélf-

ftan-22 3
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ftandige Naam -woorden faamen-gefteld zijn , als Hoofd-Officier.M.

oranje- appel-boom . M. &c. Vrouw -menfch nógtans is onzijdigfchoon

vrouw. V. én menfch. M. is . Booswicht is manlijk , niettégen-

ftaande wicht onzijdig is. Beeren-klaauw , zègt mén is onzijdig,

fchoon Beer én klaauw beide manlijk zijn. Ik kan niet zien dat

dit fteek houdt, omdat hier van geen' eigenlijken klaauw ' van

eenen Beer' , maar van Beereklaauw , dat een kruid is , gefproo-

ken wordt.

Nóg moet ik aanmerken dat de zélfftandige Naam-woorden ,

die met fcheidbaare voorzètfels gefchreeven worden , ook dit faa-

menbindings-téken verëiffchen én nógtans hun geflacht behouden;

Als daaris agter-hoede. V.bij-léger. O. boven-zólder. M. binnen-keu

ken. V. buiten-deur. V. buiten-bóv . O. door-tógt M. na-dórft. M.

onder-rók. M. op-géld. O. over-kleed. O. tegen-/poed. M. &c. Deefe

alle volgen de geflachten dér ènkele zélfftandige Naam-woorden

boede , léger, zolder , keuken , deur , hóv, &c.

3. Het tuffchenfellings-Teken ( ) óf [ ], ' t welk een klein ge-

tal van woorden influit , die de réden bedérven zouden , én

wèlke mén noodig acht, om de verftaanbaarheid dér fpreek-

wijfe.

VOORBEELDEN.

Hij Pekalaüs mèt drie duifend voet-knegten (want hij hadt geen

grooter bezetting noodig) over de Sogdiäaners gefièld bèbbende ,

trok naar Baktra. QUINTUS CURTIUS 2 Deel. pag. 475.

in 't Duitſch én in 't Franfch van VAUGELAS. pag. 448.

En daar bij bad onze Held (in zulk een gelégenheid past hém

dien naam) een' affchrik van de onménfchlijke wreedbeden van

HENRIK DE DERDE. HIST: VAN HENRIK IV. in 't

Franfch , van HARDOUIN. pag. 26.

Dus is de Hemelraat in d'Opperzaal gezeten ,

Daar 't eeuwigh Wezen, (met geen denkbeeld afte meten,)

Dat
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Dat enkel leven is, en geeft , en Majefteit ,

Een wondre blijkgeeft van zijn tegenwoordigheit,

HOOGVLIET. pag. 30.

Hoe! (zegt ze, ontroerd ,) gij hebt Valois uw bulp gezwooren?

FEITAMA. in HENRIK. pag. 18.

In dit geval moet mén zorge draagen , dat de woorden voor

én agter deefe tuffchen-réden , zoo op élkander flaan , dat mén

ze , zonder de Parenthefis , évenwél vloeibaar leefen kan. Mén

behoort zijne tuffchen-réden ook niet al te lang te maaken , want

dit veroorzaakt dikwils , dat mén daardoor van 't voorige onder-

wérp geheel afraakt.

V. Wanneer moet mén zig van Kapitaale of Hoofd-Letteren be

dienen ?

A. Mén moet zig van Hoofd-Lètteren bedienen :

1. Aan ' t begin eener Réden.

2. Voorde eigen naamen , als JAN, PIETER, HENDRIK ,

&c.

3. Voor de naamen van Landen , van Stéden én van Vólke-

ren als EUROPA, FRANKRIJK , AMSTERDAM,

DUITSCHERS,

4. Voor alle de naamen van Konften , Weetenfchappen én

Bedieningen als de WIJSBEGEERTE , de NATUUR-

KUNDE , de HANDWERK -KONST een. GENE-

RAAL , een LEERAAR, &c.

2

Sommige Spraak-Konſtenaars drijven dat men ook Kapitaale

Lètteren moet gebruiken voor alle Zélfitandige naamen , van wat

natuur ze ook moogen weefen. Ik bén van gedagten dat mén

dit niet behoevt te doen ; eensdeels om de ongemakk'lijkheid

die daardoor (in ' t drukken) aan dén Lètter-Zètt'ren wordt ver-

oorzaakt : tén anderen omdat ik oordeel' dat 't een Werk meêr

ontcierd dan vercierd . De Franfchen , (anderfints zeer naauw-

keu-
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keurig) beginnen ' er langs zoo minder werk van te maaken: Im-

mers in hunne hédendaagfche Schriften vindt mén geheele blad-

zijden zonder bijna ééne Hoofd -Lètter. Die aan de vier boven-

ftaande Wetten voldoet , kan , mijns oordeels , volitaan.

GEDAGTE N

OVER DE

NAAM VALLEN.

V. Wat betekent 't woord Naamval?

A. 't Woord Naamval betékent zoo veel als Eind-val, dat is te

zèggen verfcheidenheid van uitgang; waardoor deNaam-woor-

den in hunne buigingen óf geboogene uitgangen gekend wór-

den.

V. Hoe kan mén de Naamvallen onderfcheiden ?
•

A. De Naamvallen kan mén onderfcheiden door Lédekens óf

Lidwoorden , die mén voor de Naam-woorden ftèlt .

V. Welke zijn die Lédekens?

A. De volgende

1. De bepaalde óf bepaalende ; als DE voor 't manlijke beide

én voor ' t vrouwlijke geflacht én HET voor 't onzijdige ;

als DE Man, DE Vrouw, HET Kind. Deefe worden bepaal-

de of bepaalende genoemd , omdat mén daardoor be-

paalt, vanwèlkenmann' , vanwelke vrouw' , én vanwèlk kind

mén fpreekt.

2. De Onbepaalde óf niet-bepaalende ; naamelijk EEN voor 't

manlijke , EEN óf EENE Voor 't vrouwlijke én EEN voor't

on-
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onzijdige geflacht , als EEN Man, EEN óf eene Vrouw,

EEN Kind. Deefe noemt mén niet-bepaalende , omdat mén

hier niet bepaalt vanwèlken mann', vānwèlke vrouw' én van

wèlk kind mén fpreekt.

V. Hoe worden deefe Lidwoorden, agtervolgens hunne verſchil

lende betrekkingen tót de Naam óf geflacht-woorden geboo-

gen?

A. Deefe Lidwoorden worden op de volgende wijſe , geboogen,

1. De Bepaalende, DE. M. DE. V. én HET. O.

EENV: MANL,

N. De Man.

MEERV. MANL.

N. De Mans , ofMannen.

G. Dés Mans,van dénMan, óf G. Dér ófvan de Mannen.

'sMans.

D. Dén óf aan dén Manne.

Ac. Dén Man.

V. O Man!

D. Dén ofaan dén Mannen.

Ac. De Mans ofMannen.

V. O Mans of Mannen!

Ab. Dén Manne óf van dén Ab. Van de Mannen.

Manne.

EENV. VROUWL.

N. De Vrouw.

G. Dér ófvan deVrouwe.

D. Dér, de ófaan de Vrouwe.

Ac. De Vrouw.

V. O Vrouw.

Ab. Van de Vrouwe.

ONZ. ENKELV.

MEERV. VROUWL.

N. De Vrouwen.

G. Dér óf van de Vrouwen.

D. Dér, de, ofaan de Vroug

wen.

Ac. De Vrouwen.

V. O Vrouwen!

Ab. Van de Vrouwen.

ONZ. MEERV.

N. Hèt Kind. N. De Kinders.

Aaa
G. Dés
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G. Dés Kinds , ' s Kinds ofvan

hèt Kind .

D. Aan hèt Kind ofdén Kinde.

Ac. Het Kind .

V. O.Kind!

G. Dér ófvan de Kinderen.

D. Den ofaan den Kinderen.

Ac. De Kinders of Kinderen.

V. O Kinders ofKinderen !

Ab. Van den kinde of van hèt Ab. Van de Kinderen.

Kind.

De OnbepaaldeLidwoorden EEN. M. EEN óf EENE V

én EEN O. wórden dus geboogen.

EENV. MANL..

N. Een Man.

G. Eens Mans of van eenen

Man,

D. Eenen ofaan eenen Manne.

Ac. Eenen Man,

V. O Man!

Ab. Van eenen Manne.

EENV. VROUWL?

N. Een Vrouw.

.G. Eèner ofvan eene Vrouwe.

D. Eener eene of aan eene

Vrouwe.

Ac. Eene Vrouw.

V. O Vrouw!

Ab. Van eene Vrouwe.

EENV. ONZ.

N. Een Kind.

MEERV. MANL

N. Mans of Mannen.

G. Van Mannen..

D. Aan Mannen.

Ac. Mans ofMannen,

V. O Mans ofMannen.

Ab. Van Mannen.

MEERY. VROUW.L..

N. Vrouwen.

G. Van Vrouwen.

D. Aan Vrouwen.

Ac. Vrouwen.

V. O Vrouwen!

Ab. Van Vrouwen.

MEERV. ONZ

N. Kinders of Kinderen,

D. Azm

G. Eens Kinds ofvan een Kind. G. Van Kinderen..
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D. Aan een Kind of aan eenen

Kinde.

Ac. Een Kind.

V. O.Kind!

D. Aan Kinderen, mit in e

Ac. Kinders of Kinderen.

V. O Kinders of Kinderen!

Ab. Van eenKind ofvan eenen Ab. Van Kinderen.

Kinde.

Zie dit bij F. de HAPS: Nagelaten Sprackkunft . pag. 22-23-

MOONEN. pag. 85. NILOE. pag. 51-53. SEWEL. pag. 184.

ELZEVIERS Dichtproeven. pag. 61. 62. L. TEN KATE

I.. Deel. pag. 391-492.

Hier moet ik aanmerken , dat veelen zig aankanten tegen de

buiging' dés Naam-woords , in dén twéden Naamvall' dés enkel-

vouwdigen geflachts , omdat deefen mèt dén zèsden Naamvall ,

in de buiging" overéénftènit. Mén wil niet dat men zègge in

dén Génitivus van den manne, van den Prinfe, maar van dén

man, van den Prins , omdat dénAblativus dusgefchreevenwordt

én ' er alsdan geen verfchil tuffchen die beiden overblijvt. Raad-

pleeg' ik nogtans hieräver mèt NILOë , die overtuigt ons van 't

tégendeel. Hij zegt, dat mén ſchrijven moet in Genitivus, bet

bevel des Heren , de deugdder Vrouwve , de magt des Konings , der

Vorftinne, des Prinfen, des Graafs , of. .. van den Here van

deVrouwe, van den Koning, van de Vorftinne, van den Prinfe,

van den Grave. In Ablativtis van den Here, van de Vrouwe, vun

den Koning, van de Vorftinne, van den Prinfe , van den Grave,

iet begeren of ontfangen. Zie zijne Aanleiding. pag. 59.

Anderen willen dat men inGénitivus niet anders fchrijve dan dés ,

dér én dés, dés Vaders , der Moeder, dés Kinds, én niet van den

van de , van bèt, én in het meêrvouwd van de drie geflachten dér.

om voor te komen dat mén ze niet vermènge mèt dén Ablativus.

Schoon dit genoegfaam te onderfcheiden is , wijl mén de Lid-

woorden dés twéden Naamvals van dén , van de , van bèt, ge-

voeg❜lijk veränderen kan in dés , dér én dés , zonder eenige krèn-

king' van dén zinn' , dat bij dén zèsden Naamvall' geen plaats""

heeft, zoo kan mén hén nógtans hierin wél eeniglints te wille

Aaa 2
zijn
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zijn én hier én daar hunne gedagten opvolgen , gelijk ik , in dit

wérk , gedaan hebbe.

V. Dit nu vooräf aangemerkt hebbende , zèg-mij hoe veel Naam-

vallen zijn 'er?

A. Daar is ' er , de volgende zès.

1. Nominativus. 2. Genitivus. 3. Dativus. 4. Accufativus.

5. Vocativus, én 6. Ablativus.

V. Maar konnen deeſe Naamvallen niet verduitfcht worden?

A. Ja tóch , deefe Naamvallen worden op verfchillende wijfen

verduitfcht. Ik zal alle hunne vertaalingen hier névens mal-

kanderen opgeeven
.

8L.

MOONEN, noemt ze

1. Noemer.

2. Teeler of Baerer

3. Geever.

4. Aenklaeger.

5. Roeper.

6. Neemer.

Zie zijne Sprackkunft. pag.

ELZEVIER, vertaalt ze..

1. Werker of werkende Per-

foon of zaek.

2. Eigenaer.

3. Ontvanger.

24. Lijder of bewerkt wor-

dende Perfoon of zaek.

SEWEL, verduiſcht ze.

1. Noemer.

2. Teeler.

3. Geever.

4. Aanklaager..

5. Roeper.

6. Afneemer.

Zie pag. 178. zijner Spraak-

konft

L. TEN KATE, omſchrijt ze,

als

1. Het Noemelijke.

2. Het Soortelijke .

3. Het Begiftigde.

4. Het Betigtelijke.

5. Ge..
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5. Geroepenen of acngefproo- 1

ken Perfoon , of toehoorder.

6. Derver of de beroofde

Perfoon , of de Perfoon wien

iets benomen wordt.

5. Het Aanroepelijke , én

6. Het Afneemelijke Geval.

Zie zijne Dichtproeven én Zie I Deel. pag 426.

Sprackkonft.

't Valt moeiëlijk om hier partije te kiefen : hieröm zal ik de

verſchillende gedagten deefer Taalkundigen , omtrent de Naam-

vallen , woordelijk voordraagen , vertrouwende dat ik mijnen

Leefer, daardoor geen geringen dienſt doen zal.

1. de NOMINATIVUS.

MOONEN. pag. 81. zijner Spraekkunſt'.

De Noemer is de eerfte en rechte Naemval , die voorhet werk.

woort henegaende , enhet vraegwoort Wie, Welk ofWat beant-

woordende , het Naemwoort in zijne eerfte en wezentlijke bedui-

denis ftelt.

Dees heefttot zijne Merktekens in hetEenvouwige Getal Een ,

Eene, De, Het ; als in Een Man , De Man ,EenVrouw , De Vrouw,

EenPaert ,HetPaert ; en in het Meervouwige De ; als in DeMans,

De Vrouwen, De Paerden.

SEWEL, in zijne Spraakkonft' . pag. 178. én 180.

99 Wat ongerijmdheyd fteekt 'er toch in , dat men den rechten

,, naam, waarmede iets genoemd wordt , den Noemer heet , als

,, Vader, Moeder, Kind? De Nominativus betékend wordende

door Een, De , Het alsmede door Ik , gij , hij , zij, geeft den

naam en de beduydenis van het Naamwoord te verstaan , enwordt

» voorhetWerkwoord gefteld , beantwoordende de vraage Wie?

ófWat? als EenManis ' ernoodig: De Koning komt : Het Huis

febudt

"

"

Aaa 3
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,, fcbudt : IkheetWillem: Gijzijt eenegetrouwde Vrouw : Hijgaat

mank: Zijfebreide."."

""

ود

99

ELZEVIERS Dichtproeven én Spraekkonft. pag. 51 .

De eerfte Naemval, bij MooNEN de Noemer, en bij ons

de Werker is eigenlijk de werkende perfoon of zaek, en daar-

om worden die woorden die door een' Werker geregeert wor

den, en buiten: zulke perſonen of zaken niet te pas komen, of

gebruikt kunnen worden , werkwoorden genoemt, als bemine

nen, flaen, ftooten, enz. maer om bij onzen Werker te blijven:

wanneer ik (bij voorbeeld) fchrijf: Pieter bemint, flaet, stoot,

enz. zoo vraag : wie bemint, flaet , ftoot ? en het antwoordzał

,, zijn Pieter: zoo dat blijkt , dat Pieter de werkende perfoonis en

derhalven in den eerften Naemvall' moet geftelt worden. En

om het nog klaerder te doen begrijpen , zoo zeg ik : de Man

bemint, enz. daer uit blijkt mede dat de Man de werkende per-

foon is , doorhet geflacht-woord De , alzoo dat woord De , altijdt

de eerfte. of vijfde Naemval is , te wetende Roeper van Moo-

,, NEN, bij ons de Toehoorder, dat is , de aengefprokenperfoon

of sack; maer dewijl de Man hier geen Toehoorder is, maar

Werkende; zo blijkt te meer dat de Man hier in den eerften

Naemvalle ftaet , welke eerfte Naemval nooit Den (datbij vee-

le kwade Schrijvers echter te vinden is) kan dulden."

""

""

""

9)

22

""

29.

29

وو

99

20

L. TEN KATE. I Deel. pag. 324

·39 Maer den aert of de natuer der Cafus te befchrijven , vond

ik vrij wat moeilijker ; niet zo zeer omtrent den Nominativus,

in welk geval de perfoon of zack is die werkt ( als deManloopt.),

of die bezit (als de Man heeft), of die befizet (als de Man is ,

of word) :"

Ten Kate fpreekt hier ook van een' Wérkenden Pérfoon' , én

cvèftigt daardoor de gedagten. van Elsevier.

2. de
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2. de GENITIVU S.

MOONEN, in zijne Spraekkunft'. pag. 81. 80.

وو De Teeler is de tweede Naemval ; en de eerfte der vier die

onrecht ofgeboogen zijn ; waer door men opde Vrage , Wiens

of Van Wien, iet toeëigent, of aentoont , vanwat Aert, Ei-

" genfchap, Geflachte elk ding zij .

99

29

"

29 Dees draegt tot Merktekens in het eenvouwige getal Eens

Eener, Des , Der ; als in Eens Mans, Des Mans , Eens Kints, Ee-

ner Vrouwe, DerVrouwe; enin het Meervouwige Der, als in:

Der Mannen, Vrouwen , Kinderen.

" Waervoorveeltijts VanEenen, VanDen, VanHet gebruikt.

wordt, als defleutel van den hof, voor de fleutel des bofs , bet

booft van eenen walvifch, voor het hooft eens walvifcbes, bet

welvaeren van de Stadt , voor het welvaeren der Stadt, de

„ van het paert, voor de rug des paerts.

""

rug

Voornaemelijk als de Noemer van het Manlijke en Onzijdi

" ge Geflachte in E en s en SCH eindigt , als van den wille , van

den vrede, van het einde , van het huis , van het vlas , vanden

"? kroes , van het mes , van den glans , vanhet vleefch; die allede

S zeer noode achter zich willen lijden."..

SEWEL. pag. 180. zijner Spraakkonſť ..

22 DeGenitivus , betekend door Eens , cener , van cenen , der

des, van mij , vanhem , van het ; en in't Meervoudige door Der

" beantwoordt de vraage , Wiens ? Van rien? of van wat? of

» Waarvan? en in 't Meervoudige , Welker ? als de fterkte eens

mans, en de behendigheid eener vrouwe , wordt er vereyfchr.

Des Konings Goedertierenbeyd. De Achtbaarheyd van eenen

„ Vorft. De diepte der Zee : De voorspoed der Kerke : Belüfte

" van vergiffeniffe : Des paerds zadel, of de zadel vanhet paerd:

" De gével van ' t buys : Hy deedbet met het geld van mij 't B:-

leyd vanhem was uytmuntend: Het geruyfch der boomen.

"9

99

Mén
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Mén vindt 'er die beweeren dat van den Vader, óf van den

,, Burger, fchoon als een Genitivus gebruykt , nogtans eygent-

lijk voor eenen Ablativus te houden zij : maarals men ' t recht

inziet , fchijnt ' er een merkelijk onderscheyd te weezen , wan-

,, neer dit van als een Genitivus , en wanneer als een Ablativus

,, moet genomen worden : want dit zeggen , de zadel van hetpaerd

was van trijp, levert ons eenen Genitivus en eenen Ablativus,

naardien vanhetpaerd hier zo veel is als des paerds ; dóch zo is

't niet gelegen met de woorden van trijp , zijnde dit zo veel

als van trijp gemaakt , en in dien zin is ' t woordtje van , het

teken van Ablativus , gelijk ook als men zegt , Ik ligtte den

zadel vanhetpaerd. Dat is , Ik nam hem daar af. Dit onder-

ſcheid ziet men mede in deeze fpreekwijzen , Hij quamuythet

"? buys van zijnen Vader, en Hij nam het buys over van zijnen

Vader: want het eerfte verbeeldt ons den Genitivus , en 't

laatſte den Ablativus. Maar dubbelzinnig is dit gezèg, Hij

beeft het buys van zijnen Vader geërfd, zijnde zoo veel als Do-

mum apatrefuo bereditario jure accepit en Domumpatrisfui

hæreditate adeptus eft. Ondertuffchen vindt men ook in ' tLa-

,, tijn fpreekwijzen die door eenen Genitivus ófdoor eenen Abla

tivus , zo als men liefft wil , uytgedrukt worden , als Plenus

vini , en plenus vino ; als mede Admoneo te hujus rei , ófde

hac re: zulks dat het mij niet der pijne waerd fchijnt , te kra-

keelen of 't woordtje Van eygentlijk het téken eens Genitivus

óf eens Ablativus is ; nademaal het blijkt de betekenis van die

beyde te weezen. Des niettegenstaande is het zeker , dat ' er

Manlijke Naamwoorden zijn , die in den Genitivus het woordt-

je des niet dulden konnen , zonder eene groote hardigheid óf

wrangheid ; want wie zegt tóch , De dikte des mafts? Is 'thier

niet beter te zeggen, De dikte van den maft? enzeker ditkan

,, geen Ablativus genoemd worden , gelijk ook met Het boven-end

van den mast, het welk een gedeelte van den maſt is ; maarzo

is 't niet gelegen met De vleugel die door eenen rukwind van den

maft afwaaide ; waarom van den maft , in dit geval ook een

Ablativus is. Als men dan zegt De breedte van het buys, dan

"

ود

""

29

22

22

ود

وو

ود

ود

༡༡

ود

૪૪

"
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22
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is Van het teken van den Genitivus; maar , De fteen viel van

" 't buys, geeft te kennen , dat Van een Ablativus bete-""

59
kent.".

Vergelijk ook hiermede hèt geene ik zoo aanftonds onder de

Lidwoorden aangemerkt hèbbe ; zoo ook hèt geene hierönder

vólgen zal , én geliev, geëerde Leefer, de herhaalingen te ver-

fchoonen. Ik twijffel' niet of alle deefe gedagten faam-genomen

zullen eene volledige kennis van de Naamvallen te wége brèn.

gen.

"

""

59

"9

""

""

ELZEVIER. Dichtproeven én Spraekkonft. pag. 52.

"" Nuvolgt de Teeler; het Konftgenootschap NATURAET ARTE

uit wiens Schriften ik dit Hoofdſtuk opmaek, noemt dezen

Naemval den Eigenaer, dat is , een perfoon of zaek die een'

,, wezentlijken eigendom heeft aenperfonen of zaken die bij hem

geftelt worden , dus zegt men : de lof DES Mans , of van den

Man, isgroot, de lof DER Vrouw , of van de Vrouw is groot,

de lof DES Konftgenootschaps, of van het Konstgenootfobap , is

groot. Hier blijkt nu klaer dat Man, Vrouw en Konfigenoot-

Jchap hier in den tweeden Naemvall' ftaen , of de Eigenaers

zijn van den lof. Zijnde het Geflachtwoord Des , in het man-

lijke en onzijdige , en Der in het vrouwlijke geflacht , altijde

vafte tekens van den Eigenaer oftweeden Naemval; doch de

,, wijl het woord Van zoo wel den zesden als den tweeden Naem-

val
regeert, moet men wel naeuwkeurig acht flaen hoe het

zelve voorkomt , 't welk men gemakkelijk kan leeren onder-

, fcheiden. Bij voorbeeld : ik lees de lof VAN den Man isgroot :

wil men nu weten of de Man hier in den tweeden , dan of hij

in den zesden Naemvall' fta , zoo vrage men zichzelve flechts

of die Man Eigenaer van den lof zij , of eenigen eigendom

,, aen denzelven hebbe? voorzeker ja ; geruft moogt ge dan ter

neder zetten de lof van den Man enz. want in den zesden

», Naemvall ' zou het Manne moeten zijn , doch om nog vafter

hier in te gaen zoo is ' er nog een onfeilbaer teken , om den

,, tweeden van den zesden Naemvall' te leeren onderkennen , te

""

ود

"

"

""

""

Bbb ", "We-
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weten: wanneer menin het mannelijk geflacht , voor de woor-

den van den, van dien , diens of des , en inhetvrouwlijke voor

van de, of van die , der of dier, zonder krenkinge van den

zin, kan zetten ; dan is het een vaft teken dat het woord van

in den tweeden Naemvall' ftaet; dewijl die buiging in den zes-

den Naemvall' geen plaets kan hebben."

L. TEN KATE. I. Deel. pag. 324 325.

( 1 ) Als ik zeg, Een Liefhebber VAN GEREGTIGHEID

,, (dat is zo veel als Een die liefde heeft tot Geregtigheid) of

als men zegt De liefde GODS (voor de liefde tot God) , zo

komt in den Cafus Genitivus de zaek of Perfoon die bezint is,

en dat geene waer toe de werking der bijgaende zaek is uitge-

irekt : (2) wederom , als men zegt, DeKinderen GODS , of

De Huisgenooten VAN DIEN MAN, zo komt de Genitivus

als eenToehoorend , of eigenbezittend geval : (3) Ten derde,.

als men zegt Het Werk VAN ZYN HAND (dat is , het werk.

door zijn hand gewrocht), of GODS Liefde , Barmhertigheid,

enz. (d: i: de Liefde, Barmhertigheid, enz: die God bewijft),

zo komt in beiden de Genitivus als veroorzakende of Mede-

werkende. Hoe zal men nu deze driederhande gevallen van

den zogenaemden Genitivus onder een betrekken? Welke ge-

" meenfchap is ' er tuffen hen ?

2?

99

"

22

22

"

295

59

ود

39.

39;

29 N.. Ik bekenne dat die duifter is , en nogtans , dat te verwon-

deren is , vind men immers bij meeft alle Talen , deze drie-

derhande Genitivi gemeenlijk op eene wijze uitgedrukt.

99 L. De Gemeenfchap, welke ik in deze Genitivi bespeurt

heb, is deze , dat bij ijder van hen twee zaken , of, dat hier

hetzelfde is , twee Subftantiva's zoodanig bij een verbonden wor-

dendat die te famen in eene foortelijke veranderen ; want bij de

woorden LIEFHEBBER VAN GEREGTIGHEID , word

de algemeene zin van LIEFHEBBER enger ingetrokken tot

een' bijzondere foort van Liefhebbers ; zo gefchied mede bij

de woorden HUISGENOOTEN VAN DIEN MAN ; en

HET WERK VAN ZYN HAND : en hierop zinfpeelt moog

" lijk.
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,, lijk de Latijnſche naem van Genitivus , als het Genus tot eene

Species veranderende ; zo dat men dit Geval als het foortelij

ke of Enger-intrekkende , of 't Geflachtelijke kan aenmerken ;

ofte ook , dewijl bij zulk een' Samenkoppeling van twee za-

ken altijd vereiſcht word , dat ze onderling eenige gemeene ei

" genſchap met elkander hebben , vermits ze anders tot geen foort

konden overgaen, zou men 't aenzien konnen als het Eigen-

fchap-hebbende Geval, voor zo veel men op de gemeenschap

ziet, of anders , als het verknogtende of zaken - koppelende

Geval, als zinfpelende op de bijvoeging der zaken."

99

"2

Hier zoude ik van dén Genitivus konnen afftappen , voelde ik

mij niet geprikkeld om de gedagten van HUIDECOPER, over

deefen Naamvall', hierbij te voegen.

99

وو

>>

"

>>

HUIDECOPER. Proeve van Taal-en Dichtkunde.

2

v. 945. EEN EER DES OMMEGANGS EN VAN HAER

FEESTGENOOTEN.) in den gemeenen ftijl gebruikt men

,, VAN doorgaans , om den tweden Naamval, of Genitivus , uit

,, te drukken. of dan het Subftantivum in Genitivo of in

Ablativo ftaa , zullen wij niet betwiſten , dewijl ik niet zien kan

wat vrucht ons dit onderzoek zal konnen uitleveren. Even-

wel merk ik hier kortelijk aan , dat in de tegenwoordige Taal,

van , niet anders dan een' Ablatious fchijnt te beheerfchen . de

ouden zeiden wel , de fchoonheid VAN DER Vrouwen , maar zo

gebruikten zij alle voorzetfels voor een vrouwelijk naamwoord:

gelijk wij daarvan nog overgehouden hebben , metter tijd , in der

ijl , met derfpoed, inderdaad, enz. alle vrouwelijke woorden ,

fchoon nu eenigen anders gebruikt worden , doch dat dit de

Ablativus ook bij de ouden was , blijkt hieruit , dat zij nooit

", gezeid hebben , van DES mans , noch van DES Konings, ge-

lijk zij zeiden , VAN DER Koninginnen. Maar het geen hier

,, eigenlijk ons oogmerk was te zeggen , is dit ; dat ons dunkt

dat Vondel hier niet wel fchrijft.

""

وو

"

99

""

""

Bbb 2 DES
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99 DES ommegangs en VAN HAER feeftgenooten.

2, des moeft hier zijn van den ; of van haer behoorde ook haerer

te weezen. Zulks eifcht , dunkt mij , de orde eener natuur-

,, lijke en eenvoudige woordfchikkinge. Ik zou dit vaers liever

2, op de volgende wijfe leezen :

""

99 Eene eer des ommegangs en aller feeftgenooten.

; , En in de taale der Dichteren , die zekerlijk een' andren ſtijt

eifcht, dan de dagelijkfche fpreektrant , behoorde hieromtrens

,, wat meer onderfcheid gemaakt , en voor van de, van mijne ,

van uwen , van alle , liever der, mijner , uwes , aller , ge.

ſchreeven te worden : dat veel deftiger is dan het ander. Her

welk mede van den Hr ten Kate aangemerkt is." Zie HUI-

DECOPER. pag. 169. 170. ook pag. 38, 178 , 287. 348..

›› 352. 353 354.

92

""

99

3, de DATIVU S.

MOONEN, in ziju Sprackkunft . pag. 82.

De Geever is de derde Naemval , waer door men, het Ein-

,, de en OogmerkenVoorwerp eener Gifte bepaelende , de Vrage

Wien ofWie beantwoordt.

Dees heeft tot zijne Merktekens in het Eenvouwige Getal

,, Eenen, Den, Eene , De ,, Een, Het , als Eenen Hertoge, Den

Heere , Eene Jonkvrouwe, De Vorftinne , Een Paert, Het

,, Kint; en in het Meervouwige Den enDe; als in Den Heeren,

De Jongkvrouwen, Den Kinderen."

"

">

99.

SEWEL. pag. 182. zijner Spraakkonft .

Den
De Dativus wordt betekend door Eenen, óf aan eene,

der of aan de , aan het , en Hem , óf aan hem; Mij óf aan

99

39

„ mij,
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29

"

"

mij , U óf aan u ; en beantwoordt de vraage, Wien? aan

Wie? AanWat? Waar aan ? als De zaak is den Koning en

der Koninginne voorgedraagen: De Knecht is den Meester on-

derworpen: Het werdt der (óf aan de) Gemeynte voorgefteld:

't Quam den vólke vreemd voor: 't wierdt aan het volk bekend

" gemaakt : Ik heb bet hem gegeeven : Ik zeyd het hem : Mij is

gezegd: Hij vraagde mij : Het boek is aan hem opgedraagen:

» Zijisaan boofdpijn onderhevig: ' t Lachgen is alleenden menfchen

,, eygen, als zijnde allen menfchen aangebooren, en niet den bees-

ten: De zaak wierdt aan de mannen voorgefteld; Het gefchil

wierdt aan de vrouwen verbleeven : Wacht u voor 't quaad.

20

22

"

ور

""

""

ELZEVIER. Dichtproeven én Spraekkonft. pag. 53.

29

•

22

De derde Naemval , bij MooNEN den Geever, maer met

meer reden bij ons den Ontvanger genoemd, is die perfoon of

zaak die iets ontvangt, of wien iets toegebragt wordt. Bij

voorbeeld : Jan geeft den Manneflagen, (want deflagen ftaen

in den vierden Naemvall' in het meervoudige getal. ) Zoo

,, volgt , dat de Man, de Ontvanger is, of de derde Naemval,

die zoo wel als de zesde in E uitgaet. Te meer , als men 'er

,, een woord bijvoegt , en ſchrijft : Jan geeft aen den Mannefla-

gen; want daer aen niet bij kan komen, kan geen Ontvanger

,, of derden Naemval gevonden worden , noch eenige plaets grij

», pen. Indien men nu volgens MOONEN te werk ging' , en

,, vraegde, wie is de Geever? (dat is dederde Naemval) zou men

immers moeten zeggen fan , maer dat is mis , Jan is de derde

,, niet ; maer de eerfte Naemval, te weten de Werker ofWer-

kende Perfoon. Zoo dat men hier uit kan zien hoe weinig nut

voor een jongen Leerling uit MOONENS Spraekkunit' , in

dit geval, te halen is.

""

وو

"

Ik bekènn' dat de Heer ELZEVIER, in dit ftuk, veel boven

MOONEN Voorüit heeft ; maar tévens meen' ik te befpeuren ,

dat 't verfchil tuffchen hén alléén hierin beftaat ; dat MooNEN

zijne gedagten bepaalt op dén Naamvall' of anders , om ' t nader-

uit te drukken , op ' t Lidwoord waardoor dén Naamval uitge--

druktBbb 3
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drukt wordt , én dit zoo zijnde , dan kan ik niet zien dat hij zoo

groot een ongelijk hebbe, wijl 't zeker is dat aan dén, aan de,

aan bèt &c. altijd , op zigzélven aangemerkt , de Geevers zijn,

én de Pérfoonen , óf zaaken waarop zij betrekking hebben , de

Ontvangers van ELZEVIER, die , in ' t laatſte geval , ook gelijk

heeft. Mén oordeele óf mijne gedagten gegrond dan óf ze onge

grond zijn .

De Heer L. TEN KATE zegt ook dat hij geen zwarigheid

maekt omtrent den Dativus , daarbij voegende , als die de Begiftig-

de of Aen iet toegeëigende perfoon of zaek verbeeld , (als Dien

Man, of Aen dien Man wierd gegeven of toegeëigent) ; I Deel..

pag. 324.

22 Wanneer de Dativus voor een wacrlijke aenhechting gebruikt

,, word, zo moet allefints het voorzetzel AEN, al is het in Ver-

heven Stijl , daer voorftaen ; dus HET HANGT AEN DEN HALS,

AEN DEN SPIJKER , enz. Anderfints bij Giften en Toefchrijving

word om kortheidhet woordje AEN meeft agtergelaten , voor-

nacmlijk in kortgedrongen Verheven Stijl , waer door dan een

Dativ. Abfolutus (of ongebondene Dativus) ontftaet. TEN

KATE 1 Deel pag. 340. Deefe Dativus Abfolutus zal dan

zijn grooten Verftande , dén groote ófgrooten Mannen , dén groo

ten Manne , &c .

ود

وو

22

99.

Laaten-we nu eens zien wat HUIDECOPER van dén Dati-

vus zègt.

وو

29

52.

v. 602. z'ONTWELDIGEN DE MAEGHT DEN JACHTPRIJS) dat een

Schrijver niet te veel moet vertrouwen op de befcheidenheid

engoedwilligheid desLeezers,als ofdie altijd zijne waare meening

of koft, of wilde , naarfpooren uit den faamenhang der rede-

neeringe : is eene waarheid , waarvan veelen door ondervin-

, dinge overtuigd zijn. Alle Leezers zijn geen Befcheiden Lee-

zers ; maar die Schrijver is eerft voorzigtig , die ook den On-

befcheidenen alle handvatfels van verdraaijingen , door de zui.

verheid van zijn' ftijl , weet te ontwringen . een geheint , t

welk ik voor mij zelven gezocht , maar nog niet gevonden heb.

Een Leezer die alles averechts opneemt , zou konnen zeggen,

dat in deeze woorden, z'ontweldigen de maagddenjachtprijs,

"

22

"
dui.
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""

"

""

وو

"

duiſterwaare , ofze denjagtprijs aande maagd, ofde maagd aan

denjagtprijs ontweldigen, men zal zeggen, 't is klaar uit den

,, faamenhang, ik beken ' t : doch die is voor den kwaadwilligen,

't geen een kaars is voor geflootene oogen. Alswe ons nietan-

ders konnen uitdrukken , is ' t gemelde antwoord voldoende :

,, maar, alswe de dubbelzinnigheid konnen, en niet willen , weg-

neemen; zo zijnwe zelfs niet geheel buiten fchuld . Hier ze-

ker waar den allerkwaadwilligften de mond geftopt , indien

" Vondel , voor DE maeght , gefchreeven hadt DER maeght :

gelijk ook volgens de eigenfchap der Taale hadt dienen te ge-

fchieden. Want het Vrouwlijk Lidwoord DE, heeft in den

derden Naamval , AAN DE , of DER; niet alleen DE. en

't is te vreemder dat dit zo fpaarzaam wordt waargenomen ,

daar het reeds van onze Spraakkunft- Schrijvers aangemerkt en

geleeraard is. de Ouden namen dit beter in acht. MS. 1452.

", pag. 2. ende het waer niet orberlic Gode, noch DER werelt ,

noch zelve den menſche. pag. 65. hij en doet niet alleene te cort

den ghenen diet bejeghent , maar bij doet te cort Gode endeDER

,, Jufticiën. en pag. 109. dat elcfoude wefenfober; wantfoberhede

waer zeer bequaem ende profijtelyc DER naturen ende D ERwijs-

heden. Tfcep vol wonders 1514. Cap. 40. tghene dat DER

ghefontheyt ende fmenfchen leven contrary es. Hift. van Zeghe-

lijn. pag. 5.

"

ود

"9

"

وو

"

"

DER moeder werttet latenfieng

M. Stoke. Fl. III , pag. 56. Die Grave van Triple (diet ver

riet)

"9

Ontghinc DER Wrake des Heren niet.

Doch wij willen nu de Ouden laaten beruften , dewijl het

» bij hen algemeen is ; en overgaan tot de Nieuwen , die dit

,, mede, hoewel fpaarzaamer, hier en daar in hunne werken in-

gevoegd hebben. Billijk hebbe dan den voorrang onze Dich--

,, ter zelf, fchrijvende in de Bruiloftsd . pag. 625.

Ler
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Eer nijts en tijds vermetelheit

Mij levre DER vergetelheit. enz.

Fr. de Wael , Lufthofder Geeftelicke Gedichten. I. Deel. pag. 59.

Datfij in velenfijn DER weerelt feer gelijck.

Jer. de Decker , Lof der Geldzucht pag. 193.

Ja zoo ghij eenigzins DER Godheit wilt gelijcken.

,, en pag. 184
't is waer, men mest en bout.

DER Godheit nu en dan wel hier en daer een kercke.

"

"

»

de Ridder , en Raadsheer van zijn Hoogheit , den Prinfe

van Anhalt, Filip van Zeefen , fchrijvende aan Juffr . Cathari-

na Queſtiers :

Zijpoogt (want dit 's haar wel- behagen)

Uw lofDER Wereit voor te dragen.

" J. van Broekhuizen. Poëzij . pag. 37-

""

't Pluimdraagendgild, met open gorgels,

Bedankt DER Zon.

Men leeft daar kwalijk bedenkt voor bedankt; gelijk uit een

" eigen handfchrift des Dichters , onder mij beruftende , te zien is.

99

プラ

"

J. Mathan op den Heer Burgerm. G. Valkenier , mede uit

'sDichters handſchrift :

't Beftier van's Prinfenjeugd was ZYNER zorg betrouwt ,

Want zijner, voor zijne , is even als der , voor de. J. Zeeus,

Wolf in 't Schaapsvel. pag. 18.

Zijn dwaaling en vervloekte afgoderij

Zet ZYNER blindtheidt noch cen glimp van Godtsdienst bij.

t

Nil
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29

"

ود

,,

"

ود

Nil Volentibus Arduum in Andromache A&t. V. Sc. 3.

In't einde neemende zijn kroon , met groot genoegen,

Beftondt bij ZYNER Bruid die zelf op ' t hoofd te voegen.

en terstond daarop : - Ik zweer het ZIJNER moeder.

de verſtandige Poot , Mengeldichter. B. II. pag. 387.

Het vaertuig trooft , wie nogh DER doot ontklommen was ♦

en B. I. pag. 317.. Zij is DER doot ontwaſſen.

de zuivere Ev. Kraeyvanger, Dichtl. Lente. pag. 14.

DER zoete vriendfchap mij gantfcb zuiver overgeeven.

en pag. 35.

'k Wil mij DER Rechtsgodin

Met een volkomen zin

Alleen nu overgeeven.

de deftige Hoogvliet in den Aartsvader Abraham. B. IX. 9. 197

Ja geeft in nedrigheit zichzelven beel en al

DER Godtheit over, en haer liefde ten geval.

,, Voeg bij deeze Dichters, die allen onder de beften mogen

,, geteld worden , ook onze Taalkundige Overzetters van den Bij

bel: Jerem. XXXV. 8. Soo hebben wij DER ftemme Jonadabs,

des foons Recbabs , onzes Vaders , geboorfaemt. Joh. VI. 33.

die DER werelt het leven geeft. Rom. II. 8. die DER waer-

heit ongeboorfaem , doch DER ongerechtigheit geboorfaem fijn.

En wiltge weldoen , volg deeze voorbeelden naar."
Zie pag.

378-380. én ook pag. 235.

22

22

Dit meende ik, geëerde Leefers , verpligt te zijn , hierïn te

laffchen; ik zou 'er nóg veele voorbeelden konnen bijvoegen als

Ccc
Gij
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Gij zult mijn uitvlucht niet meer wezen ; want ik wij

Mijn droeve cenzaembeit DER dorre woeftenij' .

HOOGVLIET in Abrah. pag. 228.

't
Vraag niet , Ct zou geen Wijsheid heeten ;)

Of't welDER Godheid paft ,

Dat zij de eeuwen noch laat zweeten

Onder zulken zwaaren laft ;

TIJDWINST in ledige Uuren. I. D. pag. 213.

All mijne onbeftorven Weezen

Zijn DER Goddelijke Trouw

Als de befte Voedstervrouw

Die ben opneemt , aangepreezen.

DEZELFDE. pag. 239.

En duifend dérgelijke meêr ; maar liever willen-we hier van

afitappen.

ود

ود

4. de ACCUSATIVU S.

MOONEN. pag. 82.

" De Aenklaeger is de vierde Naemval , in wien iet word vol-

bragt, en die , van het Werkwoort afhangende , de vragen

Wien ofWat beantwoordt.

99 Dees voert tot zijne Merktekens Eenen , Den , Eene , De ,

,, Een, Het in het Eenvouwige Getal ; als in Eenen Meefter,

Den Leeraar , Eene Koningin , De Jongkurau , Een Kint ,

,, Het Paert , en in het Meervouwige De; als in De Meesters,

, Jongkvrouwen, Kinders, Paerden."

99

SEWEL. pag. 182.

De Accufativus hangt van 't Werkwoordaf, en wordt uyt-

ge-
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وو

""

29

gedrukt door Eenen, eene , den , de, Hem, haar, het, ben,

" Mij, U, beantwoordende de vraage Wien? wie ? welken? wel

ke? vat? en in ' t meervoudige Wien? als Hij heeft eenen

Man gedood; Hij heeft eene Vrouw getrouwd; Wijzagen den

Koning en de Koningin ; Ik hoorde u niet ; Ik beb hem geroe

,, pen; Hijfiet mij omverre; Hij heefthaar verlaaten ; Zij beb-

ben het buys geftut ; Zijfloegen hem."""

""

""

وو

وو

ELZEVIER. pag. 54.

Hier na volgt de vierde Naemval , dat is de bewerkt worden-

de perfoon of zack, of Lijder , MOONEN noemt hem den

Aenklaeger) dat is de Man die geflagen óf geftooten wordt.

Bij voorbeeld : Jan flaat den Man, fchopt den jongen, boort

,, den toon , enz. zoo blijkt dat de man, dejongen en de toon, de

bewerkt wordende perfonen of zaken, dat is de Lijders ; flaet,

Schopt en hoort de Werkwoorden zijn , en Jan de Werkeris:

doch wanneer men fchrijft de man wordt geflagen , de jongen

" wordt gefchopt, de toon wordt gehoort, moet de man, dejon-

,, gen en de toon in den eerften Naemvall' ftaen, om twe redenen ,

ten eerfte om dat geen vierde Naemval in een' volkomen

zinn' kan gevonden worden , zonder een eerften Naemval,

voorof achter zich te hebben , gelijk in Jan Slaet , Stoot , enz.

te zien is, die hierniettevindenis. Tentweede:om dat geenper-

foon ofzaek door een LijdendWerkwoord in den vierden Naem-

vall' wordt geftelt , maer wel door een Bedrijvend Werkwoord."

""

99

29

ود

وو

"

L. TEN KATE, maakt geene de minfte zwaarigheid omtrent

den Accufativus , in welk geval de bewerkte of Lijdende zaak

of perfoon zig bevindt ( als Betoom UWEN DRIFT) : pag. 324.

I Deel. nógtans fpreekt Hij ook

1. Van eenen Accufativus Motivus , het toeftrekkende geval

of het bewerkte beweegmiddel , uitgedrukt wordende , door Om

hem, van wegen bem, voor hem, tegen hem, over hem, en tot

iet: als Liefde tot WELLUST.

Ccc 2 2. Van
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a. Van eenen Accufativus Localis , diehet plaatfelijke bewerk

te geval bekleedt , wanneer men zegt , bij , om , rontom , om-

trent, naaft , nabij hem ; na hem , voor, agter, tuffchen en boven

bem, op hem, boven op hem, beneden, onder en over hem , tegen

bem aan, door dat , en door dat been, en binnen en buiten dat;

hoewel men dit Binnen en Buiten ook eertijds bij den Genitivus

gevoegd heeft , als toebehoorende ; en hiervan zegt men nog

Binnen en Buiten 's Huis, even als of 't waare In ' t binnene des

Huizes. pag. 326.

WOORDENBOEK van Konften en Weetenfchappen.

ود ACCUSATIVUS. In de Latijnfche Spraakkonft , is het

vierde Cafus , ' twelk altoos door een verbum activum of pre-

" pofitiogeregeerd , uitgedrukt ofverftaan word ;.dus, amo Deum.

Ik hemin God ; eo Londinum , i , e , eo ad , vel verfus Lon

» dinum , ik ga naar Londen , of ik ben op weg naar Londen."

"2

22

ود

ود

5. de VOCATIVU S..

MOONEN. pag. 82..

29 De Roeper , de vijfde Naemval , waer door men iemant

aenfpreekt of roept , en die met den Noemer overeenkomt,

heeft geen Geflacht-woord tot zijn Merkteken. En daerom

,, zegt men, Godt, Heer, Vader , Moeder, Kint, in het Een-

vouwige Getal ; en in het Meervouwige Goden, Heeren , Va-

ders , Moeders, Kinders. Maer de Tuffchenwerping O wordt

'er met of zonder het Voornaemwoort Gij , dikwils voorge

وو

""

"

1

zet."

SEWEL. pag. 183..

22 De Vocativus wordt gebruykt in 't roepen of aanſpreeken ,

als 6 Heere! Hoor bier Man! Vrouw, zie voor u! Jongen

wacht
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22

"

ود

"

"

وو

"

wacht u! 6 Gelukkig Land! 6 Koning ! 6 ik ongelukkige ! óf

6 mij rampzalige !"

ELZEVIER. pag. 54. 55.

De vijfdeNaemval is bij MOONEN de Roeper, maer bij ons

de Geroepen, of Aenge/prooken Perfoon of zack, of, om hem

met één woord te noemen, de Toehoorder; om dat hem, wan-

neer hij ons voorkomt , deze benaming eigen is , gelijk uit dit

voorbeeld te zien is : Ik hoorde dien man roepen, mannen broe-

ders! enz. vraegt men nu MOONEN , wie hier in den Roe-

,, per' ftaet ? (die altijdt met den eerften Naemvall' overeenkomt, en

,, zoowel als die altijdtde ennooit Denvoorhem(zig) lijden kan . )

Zoo moet hij , wil hij volgens zijn eigen woorden antwoorden,

„, zeggen : de mannen broeders , die in tegendeel de Toehoorders

" zijn. Want Ik (die de Werker ben) boor roepen ; (te weten

den Man die in den vierden Naemvall' ftaet) maar vraegt men:

wie hier de aengefproken, of, om in het meervoudige getal te

fpreeken , wie de aengesproken perfonen of Toehoorders zijn ?

Zoo valt het antwoord licht (ligt) ; de Mannen Broeders

zijn de Toehoorders , die dan ook , gelijk het zijn moet , met

den Werker' of eerften Naemvall overeenkomen.'

وو

99

""

""

99

ود

""

L. TEN KATE. pag. 324. I Deel.

Zègt van dén Vocativus ; ,, in welk geval , de Aengeroepe ftact,.

,, (als GIJ, of ô GROOTE VORST) :

HUIDECOPERS Proeve. pag. 74

,, V. 834. AY KOOM , GENAEKTME , OWAERT TE PRIJ-

" ZEN) Verfcheiden aanmerkingen konnen ons deeze woorden.

,, uitleveren maar eerft moet ik den Leezer waarfchouwen , dat

hier een drukfeil is , en dat men voor genaektme, leezen moet,

genaekme , gelijk ook ook in den ouden druk geleezen wordt.

De eerfte aanmerking, op Vondels woorden , is , of het wel.

وو

Ccc 3
"' ge
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,, gezeid zij , ó waert te prijzen! zekerlijk neen. Want voor-

eerft moet men, in den vijfden Naemval, iemant aanspree-

kende , zeggen waarde! gelijk ó groote , ô magtige , enz.

niet groot, 6 magtig! maar ten anderen zegt men noch

waard, noch 6 waarde te prijzen : wel 6 waardgepreezen,

of 6prijzenswaarde doch in de woorden van Vondel, om die

te behouden , ontbreekt een zelfstandig woord , dat voor het

" Bijvoegelijke waard behoorde te gaan. hetwelkzeer licht (ligt)

te vinden is , als men de woorden , genaektme, daaruit ligt:

dat aldus gefchieden kan :

ود

"

وو

35

""

95

Ay koom, 6berder waert te prijzen!

Want het is bekend , dat de Adjectiva , alsze na het Subftan

"9 tivageplaatst zijn , geene buiginge van bijzondere Naamvallen

onderworpen zijn." pag. 74. 75. én pag. 513. ,, alsmen iemant

aanfpreekt , benoemt men hem in den vijfden Naamval , die

daarom bij de Latijnen Vocativus , bij ons Roeper , geheeten

wordt , maar alle onze Taalkenners zeggen , dat het Lidwoord

de den vijfden Naamval ontbeert : ' t welk waar is : Vondel

hadt zeer wel konnen fchrijven : (te weeten voor HIJ SPREEKT

APOL AEN : Ô DE LIEFSTE VAN MIJN NEVEN)

99

99

29

Hijfpreekt Apollo aen ; ó lieffte van mijn Neven.”

Eenvoorbeeld of twé zal ik nóg , tér bevèftiginge , bijbrèngen :

HOOGVLIET, in dén Aartsvader Abraham. B. X. pag. 227.

Onnoozele Izaäk! 't geldt u, 't geldt u, mijn Zoon!

6 Appel van mijn oog! 6 paerel van mijn Kroon! enz.

FEITAMA in Henrik de Groote. pag. 81.

Vereeuwig, Zangeres ! dier Helden dierbre namen ,

Die zich nochfmaad,noch dood, voorde eerbunsKoningsfchamen.

Leeft
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Leeft in mijn dicht , de Thou ! Tardif! Larchet ! Briffon !

Praalt nevens ben , Potier ! Molé ! Bayeul ! Scaron !

Gij mede , jonge Bloem, Longueil ! wiens lentejaren

In rijp vernuft , in deugd , die Vaders evenaren!

Hoe wordge, & eedle Rei! ·

Dit zijn voorbeelden die alles bewijfen wat mén begeert. Nim-

mer kan mén tréffender Vocativus vinden.

""

6. de ABLATIVU S.

MOONEN. pag. 83.

99 De Neemer is de zesde Naemval, die de Oirzaken en de

Werktuigen eener zacke ftellende , de vragen Van Wien , of

Van Wat beantwoordt.

ود Dees heeft tot Merktekens in het Eenvouwige Getal , Van

Eenen , Van Den , Van Eene, Van De , Van Een, Van IIet ;

als in van eenen Vorft , van den Grave, van eene Maegt , van De

" Dochter, van Een Volk, van Het Huis ; en in het Meervouwi

" ge, van de ; als in Van De Mannen , Vrouwen, Kinderen:

"

99

"

SEWEL. pag. 183.

وو De Ablativus is kenbaar aan deeze merktekenen , van eenen ,

van eene , van een , van den , van de , van bet , van hem, van

mij , van baar , van ben , en beantwoordt de vrage , van wien?

van welke? óf van wat? als , Peeren verfeh van eenen boom ge-

fchud: vruchten van een weelig Land : Daar is een bevél geko-

men van den Koning en (van) de Koninginne : Het is van bew

"genomen: Zij quam van het Land: Hijviel van't buys: de weer-

baan waayde van den toren : verloft van den dood : Bevryd van

„ een kwaad wijf: ontslagen van de koortfe : Ik heb eenen brief van

hem onifangen (ontvangen moet dit zijn , volgens Sérvels eigen

gevoelenpag. 30. ) 'tquamvan mij voort : 't is vanbaargenomen.

""

"

Som
22
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Somtijds wordt de Ablativus door ' t woordje van alleen , zon-

der den óf de uytgedrukt; als , Een drank van wijn en water

en limoenen gemaakt. De menfchen met men van ondeugd af-

,, fchrikken. Zij is verloft van Kinde.

وو

وو

""

ود

""

"9

99

22

""

ELZEVIER. pag. 55.

..

De zesde en laetfte Naemval is de Benomen of heroofde per

Toon of zack, anders de Derver. (Bij MOONEN wordt hij ,

doch verkeerd, den Neemer genoemt.) Dus zegt men: Jan

neemt van den manne, al wat hij krijgen kan. Vraegt men nu

een' Leerling' weder , wie is de Neemer? die moet antwoor

den Jan , dat mis is ; want die is de Werkende perſoon of zdęk ,

,, en kan bij gevolg geen zesde Naamval zijn. Maer vraegtmen

wie is de Derver, of Benomen perfoon ? zoo luidt het antwoord

de Man, die daerom in den zesden Naemvall' ftact , en Manne

moet zijn. Laet ons nu eens zien , hoe men den zesden

Naemval in andere opzichten ook waertenemen hebbe. Deze

Naemval kan ook dus voorkomen , bij voorbeeld : Jan wordt

gebaet van den Man. Dan moet het woord Man weder Man-

ne zijn. Niet zoo zeer dat de Man van iets berooft wordt , of

als een benomen perfoon moet aengemerkt worden , als wel

om dat het woord Man hier bijkomt, dat , als gezegt is , zoo

wel een' zesden als een' tweeden Naemval regeert.) Dat hier

zonder krenkinge des zins , niet in Des kan veranderd worden ;

want hoe miffelijk zou het luiden , als men zeide : Jan wordt

,, gebaet des Mans ? daerom moet Man in den zesden Naemvall'

itaen , en Manne zijn . Mén kan Man hier ook in den vierden

Naemvall' ftellen , mits het woord van , in door veranderende ,

,, niet om dat de Man hier een Lijder zoude zijn, maer om dat

het woord Door een' vierden Naemval regeert.

29

وو

"2

""

22

ود

""

وو

وو

99

L. TENKATE. I Deel. pag. 325.

29 N. Maer hoe ftaen we met den Ablativus , die gewoonlijk

Afnemer vertaeld word? Dit Geval komt mij niet minder dui-

fter
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"9

99

ود

fter te voren : Want wat voor een Afneeming is 'er , wanneer

,, men zegt IN DAT HUIS , of TEN ZIJNEN HUIZE ? al-

hier is de Ablativus vertoevende of verzellende (Commorati-

vus) of Dit wierd volbragt DOOR, of MET HEM, aldaer is

de Ablativus Veroorzakende of Medewerkende (Inftrumenta-

» lis).

""

99 L. Nog is 'er ook een Ablativus Narrativus (van Verhael),

,, ats , Men fpreekt VAN HIEM. Dog de vierde Ablativus , na-

melijk de Discretivus (of ' t Aficheidende Geval) heeft den

,, naem van Ablativus niet oneigentlijk ; als van HEM, van

HEM af, Uit HET HUIS, onder DAT, enz.

ود

ود

99

ود

Deze Vierderhande Ablativi zijn zo ſtrijdig van aert als IN

,, en UIT; en ik bekenne gaerne dat ik tot nog toe na mijn

,, genoegen geene gemeenschap heb konnen uitvinden die haer

alle vier influit. Bij gebrek van die kan men zig ondertuffen

behelpen met den gewoonen naem van Ablativus , nemende

dien, voor ' t gene het gebruik hem doet beteekenen , en nict

,, voor ' t gene hij na de Letterzou beduiden." Zie pag. 325. 326.

Pagina 326 geevt die Heer een fraaie onderfcheiding van dén

Genitivus én Ablativus ; zèggende dat bij den Genitivus , altijd

een ander Subftantivum komt, aan ' t welke dit behoort entoege-

eigent is, als 'T is een werk VAN HEM; terwijl de Ablativus

altijd aan 't Verbum zig verknoopt ; als , Dat Werk komt VAN

HEM.

De volgende uitdrukkingen zullen eenig licht omtrent dén

Ablativus konnen geeven.

van wien ofvan wie

·komt dat?

า van dén vader' of vadere.

van de dogter' ofdogtere.

van de moeder' ofmoedere.

van dén vórft' of vórite.

V. Wat hebt-ge aan te mérken omtrent dén

Dda ABLA-
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ABLATIVUS ABSOLUTUS

A. De Ablativus Abfolutus , die op zigzélven ftaat , moet alleen,

zonder de hulpe eens .Werkwoords , cen' volftrèkten zin uitlé

veren Men noemt hém dus , omdat hij iets volstrekt uit-

drukt, volmaakt én volëindigt. Hij is kènbaar aan de woor-

deri geduurende , ftaande, onaangezien, geboord, gezien , niet-

tegenstaande, aangezien, &c. te weeten als ' er hèt Deel-woord

zijnde, bij komt of onder verstaan wordt.

VOORBEELDEN.

GEDUURENDE dén ftrijd .

GEDUURENDE deefen oorlóg.

STAANDE deefen écht.

NIETTEGENSTAANDE dien hévigen twiſt.

ONAANGEZIEN dén goeden uitſlag.

Dén Gód gepaaid (verönderftèl, zijnde)

Dén naam verzégeld , beginnenze

Dén Laft voltrokken.

Dén Draak in flaap getoverd.
•

Dén honger geboet én de tafels opgenomen.

Dén nagt doorgebragt zijnde.

Deefen fchranderen Vórit overleeden zijnde.

· Dén ſtrijd nóg éven maar begonnen .

Dén Koning overleden zijnde , wérdt gebalfemd.

Dien tijd verloopen zijnde .

Deefen laatften in de haven te rugg' gekomen.

Ook wordt dén Ablativus Abfolutus uitgedrukt door gefield

onderfield, genomen, neem eens , &c. mèt dezelfde bepaaling' als

boven.

VOORBEELDEN.

GESTELD , dén oorlóg begon op nieuw.

ONDERSTELD, hém wierdt de kroone gegeeven.

GE.
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GENOMEN, haar wierdt eenen fakkele gegeeven.

NEEM EENS , dén twift beftond daarin.

Voor 't vrouwlijke wordt hij uitgedrukt , in

De Fontaine verdeftrueert zijnde.

De zaake éénmaal beflooten zijnde , &c.

Voor ' t onzijdige , in

GEMERKT dén geréchtigen vonniffe.

GEMERKT of AANGEZIEN deefen gefchille.

GESTRAFT aan dén lijve of aan dén ligchaame.

VERHOORT deefen gedinge , &c.
744

De Taal-Geleerden zijn 't omtrent deefen Naamval niet ééns.

De bovenstaande gedagten zijn van den Heer' HUIDECOPER

overgenomen, waarmede ELZEVIER Overéénſtèmt. L. TEN

KATE ondertuffchen is van een geheel ander gevoelen , zèggende

dat de Ablativus Abfolutus plaats heeft wanneer twéderhande be-

weegingen onmiddelijk aan élkander gekétend worden , als

TOEN HIJ DAT DEED

of TOEN HIJ DAT GEDAAN HAD

DAT DOENDE

of DAT GEDAAN HEBBENDE

1

enz.

OVERVIEL HEM,

}

OVERVIEL HEM,

enz.

Welk laatfte de Latijnen uitdrukken mèt een' Ablativus Abſo•

lutus , als boc illo agente , óf his actis. Zie I Deel. pag. 381.

Hij ontkent zélfs dat wij eenen Ablativus Abfolutus hèbben , zèg-

gende dat die ftrijd tegen ons taal- eigen.
A

Andere wéderöm houden dén Ablativus Abfolutus bijna voor

't zélfde, 't geen mén bij ons een Tuffchen-réden , (Parentheſis)

noemt , als juvante Deo (mèt Góds hulpe). Zie WOORDEN-

BOEK van Konften én Weetenſchappen.

Ddd 2 De
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De Franfchen , meen' ik , drukken dénzélven uit , door

Larefolutio
n
prife ] verönderſ

tèllende
, étant, ( zijnde .)

En dan zal dit mèt de gedagten van den Heer' HUIDECOPER ,

omtrent onze Taal' , overéénkomen.

99

Die gewoon zijn baftaerd woorden onder hunne rede te

,, mengen, gebruiken dezen volstrektenDerver, en zeggen : Po .

,, SITO. (Somtijds wel tweemael POSITO GENOMEN.) welk

woord de Derver van ' t Latijnſche woord Pofitus is , en ge-

fteld betekent.". ELZEVIER pag. 135.

29

""

""

F. DE HAES érkènt ook geen' Ablativus Abfolutus , dat is rós-

fe ofonbepaalde zesde Naamval. Zie zijne Sprackkunft. pag. 157.

F. DE HAES over de NAAMVALLEN:

Ik vertrouw' dat mijne Leefers , die mij tót dus vérre gevolgd

zijn , mij deeſe kleine wijle nóg hunne aandagt verleenen zullen,

om degedagten van den Heer de HAES, omtrent de Naamvallen,

in te zien.

Na dat die Heer zig over de Naamen dér Cafus uitgelaaten

heeft, die mèt die van ELZEVIER Overéénkomen , ofwaarmé-

de ELZEVIER zig veréénigt heeft , gaat hij over tót de verklaa-

ring' zijner denkbeelden , over dat onderwerp,

29

ود

ود

""

29

ود

29

22

"9
't Luft ons ,,, zegt hij," deeze nieuwe vinding (doorgaens

wat zorglijk) een weinig ter toetfe te brengen. Wij ftellen

ten dien einde een zin of rede dan hier eens neer , bij voor-

beeld : de wijsheit van eenen Veldbeer doet den Vijanden meeraf-

breuk dan de dapperheit van de Soldaten. Om nu hier te kun-

nen vragen . Wie is de eerfte Naemval? moet men eerft het

werkwoord opzoeken en kennen ; door een werkwoord nu

word het bedrijf of eene daed van eenen perfoon uitgedrukt ;

als lezen, fchrijven , beminnen , doen , enz. Dit laetfte werk-

woord nu vinden wij in den bovenftaenden zinn' , dect, na-

Int
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,, tuurlijk valt derhalven hier de vraeg wie is de per-

foon of ziek die hier iets doet ? het antwoord zal ook natuur-

lijk zijn de wijsheit , die ook wezentlijk de eerfte Naemval is.

(Wantde woorden van den Veldheer zijn hier maer bijgevoegt ,

om onze proef of toets wat ruimer te kunnen nemen) 't komt

hier op de wijsbeit alleen aen , ''t is een en 't zelve of die van

een Veldheer, ofgemeen Soldaet , of Staetbedienaer zij .

??

"

"

""

" Laet ons nu onzen tweeden Naemval , den eigenaer of be-

,, zitter, opfpeuren .

99 De vraeg is dan , wie is , in den voorfchreven zin , de

eigenaer of bezitter van de wijsheit ? het antwoord is weerzeer

,, klaer, de Veldbeer; die ook wezentlijk in den tweeden Naem-

,, val gefteld is , en zoo ook de Soldaten, welke de bezitters of

,, eigenaers van de dapperheit zijn.

"

99

99

ود

"" Laten wij , tot gemak voor ' t begrip, den derden Naamval

,, een weinig ter zijde ftellende , tot den vierden overgaen , en

dan vragen : wie is de daedlijk bewerkt wordende perfoon ofzack

die , (het werkwoord is hier doen) gedaen wordt ? Natuurlijk

valt het antwoord op afbreuk, welk woord hier ook den vier-

den Naemval uitmaekt ; welke Naemval bij ons de dacdlijk be-

werkt wordende perfoon of zaek genoemt word; om dat depers

foon of zaek, door een lijdend werkwoord beheerfcht , in den

eerften Naemval moet geplaetft worden; als de man wordge-

» vangen; de kinders worden bestraft.

""

""

99

39. Nu gaen wij over tot het beproeven van den derden Naem-

,, val : de vraeg is dan , wie , in onzen zin , de ontvanger is, of

vermits hier in ' t meerv. gefproken word , wie hier de ontvan-

gers zijn ? het antwoord valt immers gevoeglijk op de vijanden

, want die ontvangen de afbreuk enmoeten in den derden Naem-

val hier geftelt worden.""

39

.11 . /

Watdenvijfden naemvalle betreft , die komt alleen te ftade,

in een aenfpraek of aenroepinge , als : Mannen broeders! Ó

,, diepte der wijsheit ! O Heer der Heirfcharen ! enz.

39

ود

99 Den zesden Naemval noemen wij den onbepaelden ; want

nu beteekent hij eene ontneming , als ik neem dit ofdat van

den manne af: fomtijds eene afzondering, als : ik heb mij van

Ddd 3 29. die
n



39
8

N
É
D
E
R
D
U
I
T
S
C
H
E

•

ود dien manne afgezondert ; dan weder eene te famenvoeginge :

wij zijn met hem te famen gefpannen. Nu eene ruil op of in

eene plaets , als wij blijven in huis , in onze kamere ; dan een

, uitgang: wij gaen uit den buize , uit den lande ; Somwijlen

ook een ontbering: ontbloot van eenen goeden name , zonder

,, bulpe; en dikwils ook eene daed ten gevalle van iemand ver

richt , als : bij werkt voorzijne kinderen ; ikschrijfvoor mijnen

zone en vrienden." Zie zijne Nagelaten Gedichten en Spraek

kunft. pag. 19-2L.

De volgende fraaië aanmerkingen mag ik mijnen Leefer niet

outhouden.

L. NAAMBUIGING van 't MANLIJKE Woord MENSCH.

I. Nomin.

DE MENSCH is geworden als onzer één. Gen: 3. vs. 22.

2. Genit.

Wat is de Ménfch dat gij zijnergedènktén de Zoon DES MEN

SCHEN , dat gij hém bezoekt? Pf. 8. vs. 5.

3. Dativ.

Ende de Heere Gód gebood DEN MENSCHE. Gen; 2. 16.

4. Accuf.

En Gód ſchiep DEN MENSCH naar zijn beeld. Gen. 1. vs. 27.

5. Vocat. :

Maar gij ô MENSCHE Gods ! vlied deefe dingen. 1 Tim. 6,

VS. II .

6. Ablat.

Laat gij dan af VAN DEN MENSCHE , wiens adem in zijner

neufe is. Jer: II . VS. 22.
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2 NAAMBUIGING Van 't VROUWL: woord VROUW.

1. Nomin.

EN DE VROUW zag dat die boom goed was tót fpijfe . Gen. 3.

vs. 6.

2. Genit.

De Man is 't hoofd DER VROUWE. I Kor. 11. vs. 3.

3. Dativ.

EN DER VROUWE zijn gegeeven twé vleugelen. Openb. 12.

VS. 14.

4. Accuf.

En toen de Draak zag , dat hij op de Aarde geworpen was ,

Zoo heeft hij DE VROUW vervolgt. Openb. 12. vs. 13.

5. Vocat.

VROUW! Wat hèbb' ik mèt u te doen? Joh. 2. vs. 4.

6. Ablat.

TOT DE VROUW zeide hij : ik zal zeer vermenigvuldigen

uwe fmarte. Gen. 3. vs. 16.

3. NAAMBUIGING van 't ONZIJDIGE Woord VOLK.

1. Nomin.

HET VOLK zal op dén Bérg Sinaï niet konnen klimmen. Exod,

19. VS. 23.

2. Genit.

En Mofes kwam én riep de Oudften DES VOLKS. Exod. 19.

vs. 7.

3. Dativ.

4. Accuf.

En de Heere gay DEN VOLKE genade. Exod. 11. vs. 3.

En hij heiligde HET VOLK. Exod. 19. vs. 14.

5. Vo-
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5. Vocat.

O ! MYN VOLK! die u leiden verleiden u. Jer. 3. VS. 12.

6. Ablat.

En hij zeide TOT HET VOLK. Exod. 19. vs. 15.

4. NAAMBUIGING, van hèt Eigen Naam-woord GOD.

1. Nomin.

Maar die dit alles gebouwd heeft is GOD. Hebr. 3. vs. 4.

2. Genit.

Maar nu is de réchtvaerdigheid GODS geöpenbaart. Rom. 3 .

VS. 21 .

21.

3. Dativ.

Geev den Keifer , &c. én GoDE dat Gods is. Matth. 22. vs.

4. Accuf.

Ik dank' MIJNEN GOD, uwer altijd gedagtig zijnde , Filé-

mon. vs. 4.

5. Vocat.

Maar tỏt dén zoon' zègt hij : uw Troon O GOD ! . . Hebr.

I. vs. 8.

6. Ablat.

Genade zij u-lieden én Vréde VAN GOD onzen Vader. Hebr.

I. VS. 3.

5. VAN DEN EIGEN NAAM, ABRAHAM.

1. Nomin.

En ABRAHAM befneed zijnen Zoon Izaäk. Gen. 21. vs. 3 .

2. Genit.

Toenzeide hij : ik bén ABRAHAMS Knégt. Gen. 24. vs. 34.

3. Da-
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3. Dativ.

10.

En Efron de Hethiter antwoordde ABRAHAM. Gen: 23. vs.

4. Accuf

En Abimelech riep ABRAHAM. Gen. 20, vs. 9.

5. Vocat.

En hij zeide tót hém : ABRAHAM! Gen. 22. VS. I.

6. Ablat.

Voorder zeide Gód TóT ABRAHAM. Gen. 17. vs. 9.

Nom. De Menfch was naakt en zag 't niet voor dén vall' ;

Gen. Dés Menschen zoon hérftèlde ' t gantfch Heeläl.

Dat. Dén Menfche is magt én heerfchappije gegeeven ..

Acc. Dén Menfch heeft Gód uit Eedens Hóv gedreeven,

Voc. O Menfche! óf Menfch! door 't zondigen vermaard !

Abl. én van dén Menfche! óf, van den Ménfch, ontäard !

Dit hebb' ik (behoudens mijne. eigen fpélling) overgenomen

uit een Wérkje, genaamd Korte Wegwijzer ter Spel-Spraak-en

Dichtkunden , van JAN VAN BELLE ; eenWérkje dat mij eerft

évenvoor 't drukken deefer Aanmerkingen in de handengekomen

is , maar waarin zékerlijk fraaie dingen voorkomen; waaröm 't

te beklaagen is dat ' er van ' t zélve zoo weinig gebruik gemaakt

wordt.

Dus hebb' ik eene uitgebreide befchrijving dér Naamvallen ge.

geeven én de onderfcheidene gedagten dér bèfte Taal-Geleerden

bijéén verzameld ; waardoor ' t niet miffen kan óf een ieder (die

dit mèt oordeel leeft ) moet eene volkomene kènnis daarvan beko-

men. Vraagt mén mijnu(én dit is natuurlijk ) na wèlke gedagten ik

meeſt overhèlle ? zoo antwoord ik wat ' t zaak'lijke betreft ,

vind' ik in allen iets dat tót weefenlijke leering ftrèkt ; alléén , wat:

aangaat de naam-beduidenis dér Cafus én hèt toepaff'lijke gebruik,

zoo bepaal' ik mij tót TEN KATE , DE HAES én ELZE-

Eee VIER
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VIER , wèlk driemanfchap hoofdzaak'lijk in meening' overéén-

fèmt.

Deefen wèg hèbb' ik ingeflagen , naamelijk om deefe aanmér-

kingen dus onverminkt tér neêr te ftèllen. Ligt'lijk hadd' ik de-

zélve konnen inéén fmèlten ; maar daartoe kon ik niet besluiten

als een' afkeer hebbende van iets voor mijn werk uit te geeven

dat aan een ander toebehoort. Ik bén , door deefe behandeling',

zékerlijk in hérhaalingen vervallen ; dóch de herhaalingen zijn

zoodanig , datze altijd mèt fmaak konnen geleefen worden. Tén

minften, ik betuig' zulks ondervonden te hebben , én oordeel'

dat de Leefer zoo veel tijd niet 't zoek zal brengen én zijn ge-

duld niet zoo veel zal behoeven te vérgen , in dezelve te leefen ,

als hij wél begrijpen kan dat ik hebb moeten doen , onder hèt

opftèllen én in órder brèngen van dezelve ; 't geen mij dan ook

doet hoopen dat hij mijnen arbeid niet zal wraaken .

Laat ik ' er nu nóg tén flótte bijvoegen : dat deefe Naamvallen

twéërlei zijn ; naamelijk Regte of Staande én Onregte of Geboogen,

Dat de Régte zijn , de eerfte én de vijvde , dat is de Werker

(Nominativus) én de Aangeroepen (Vocativus). Dat de eerfte

hèt geflachtwoord zélve aanwijft , als , de Man, de Vrouw , bit

Kind, én dat de laatfte , zonder geflachtwoord , dus uitgefproo-

ken wordt , Man, Vrouw , Kind. Dat de Onregte zijn , de Ei-

genaar (Genitivus) , de Ontvanger (Dativus) , de Lijder (Ac-

cufativus) én de Dérver (Ablativus). Dat door deefe Naamval-

len alle de Zelfstandige Naam-woorden dér drieërlei geflachten ,

verändert én geboogen worden. Dat mén de Buigingen dier

Naam-woorden , in een' Taalkundigen zinn' , noemt DECLI-

NATIEN. En laatft'lijk, dat mén over de Declinatiën (door

mij hier én daar aangeroerd) zeêr wél kan te régte geraaken bij

F. DE HAES van pag. 21 tot 53 .

E IN D E.

IN.
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Boeken by den Drukker dezes Gedrukt.

EZOPISCHE FABELEN van FEDRUS., Gevrijden, Slaef des

Keizers AUGUSTUS , in ' t Nederduitsch vertaald en met Aan-

merkingen verrijkt, door D. van HOOGSTRATEN, met nieu-

we Konft-Plaaten , door Simon Fokke. 8vo. f2-4

NIEUWE REIZEN , naar NOORD-AMERIKA. Behelzende

eene Beſchrijving van de onderfcheidene VOLKEN en STAM-

MEN, die de LANDEN omtrent de grote Rivier SAINT

Louis, gewoonlijk de MISSISSIPI genaamd , bewoonen ;

derzelver GODSDIENST , STAATSBESTUUR , ZEDEN,

wijzen van OORLOGEN en KOOPHANDEL. In 't Franfch

beſchreven en met Previlegie des Konings uitgegeven, door den

Heere Bossu, Kapitein onder de Franfche Mariniers. En nu

volgens den Parijffchen Druk in ' t Nederduitsch vertaald , met Plaa-

ten , 2 Deelen 8vo. I - IO

BRIEVEN van ADELAIDE de DAMMARTIN , GRAAVIN-

NE DE SANCERRE, aan mijnen Heere den Graave de NAN-

CE , haar' Vriend , door Mevrouw' RICCOBONI , uit het

Franfch vertaald , 2 Deelen 8vo. : 15-0

Eerſtdaags zal den zelve uitgeeven, het tweede Deel , derberoemde

BRIEVEN van den BARON en PROFESSOR LODEWYK

HOLBERG, en zo vervolgens alle de nog onvertaalde Werken

van den gem: HOLBERG, ingevolge de vorige advertentiën des-

wegens door den Drukker deefes gedaan.
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OPDRAGT

AAN DE GEZAAMENLIJKE

HEEREN BESTIERDERS EN LÉDEN

VAN HET

GENOOTSCHAP

Onder de Spreuk' :

KUNST WORDT DOOR ARBEID VERKREEGEN,

GEVESTIGD TE LEYDEN.

WéL EDLE ZEER GELEERDE HEEREN !

2

Ik
kongeene gepafter Meceenen vinden , aan wèlken ik mij-

ne Régelmaatige
Néderduitfche

Spélkonft tévens mèt

dit Vervolg op hèt zélve , gevoeg❜lijker
konde opdraagen ,

dan aan UWél Eds. Sédert een' geruimen tijd bèbt Gij-

lieden mèt lóv geärbeid aan den opbouw' dér Nederduitsche

Taal-én Dichtkunde. Eene reeks van uitgegeeven' Stuk-

ken ftrekken hiervan tén fpreekende bewijfen. De Né-

derduitsche Spraakkonft , thans bij Ulieden onderhanden ,

wordt die ooit voor ' t Algemeen gedrukt , zal dit in nóg

klaarer Daglicht ftèllen.

Heeft mijne SpéLKONST bèt geluk gehad UWél Eds.

in zoo vérre te behaagen , dat men ' er in UWél Eds.

Spraakkonft , bier-én-daar , gebruik van maakt , én men

mij, éven daaröm , tót een Lid van UWel Eds. prijs-

waer-



OPDRAGT.

waerdig Genootschap heeft gelieven aan te ftèllen , hebben

dan niet verpligting tevens én dankbaarheid mij moeten

aanfpooren , om dit VERVOLG van mijn Werk , eerbie

dig aan UWel Eds. voeten neer te leggen?

Neemt hetzelve in UWel Eds. befchèrminge ! verde-

digt bèt , zoo UWel Eds. bèt dés waerdig achten , tégen

de aanvallen van dén nijď' ; én vergun-mij , dat ik , tér-

wijl ik dén lóvlijken groei én bloei van ons Genootschap

bartelijk wenſche , én mijzélve in UWel Eds. Vriend-

Schappe beveele , mij mèt eerbied noeme

WéL EDLE ZEER GELEERDE HEEREN !

UW Wél Eds , Ootmoedige Dienaar

én Kunſtbroeder

ERNST ZEYDE LA AR

VOOR-



VOORRÉDE,

AAN DEN
BESCHEIDEN

LEE SER!

TO

Oen' ik in dén Jaare 1769 mijne Nederduitfche Spélkonst

in het licht gav, beleed ik rondbórftig in de Voorréde

hoedanig ik mijzélve mistrouwde , tén opzigte mijner kundig-

héden ; én verzógt daaröm , dat die geenen , die in ſtaat waren

mij mèt hunne aanmerkingen te onderſteunen én mijne misfla-

gen mij , mèt beſcheidenheid , onder het oog te brengen , mij

tén hoogsten verpligten én mij aanfpooren zouden om mijne

kundigheden verder uit te breiden.

Al voor de uitgaave van hèt Wérk hadd' ik de afgedrukte

lóffe bladen aan eenen Vriend tér beoordeelinge gezonden.

Deefe Vriend had de beleefdheid om ze eenen anderen in

handen te ftèllen , die mij , nóg voor de uitgaave , fchriftelijk

én op eene zeer verpligtende wijfe verzekerde : dat 'er geene

bladzijde in mijn Werk was , waarop niet eene ménigte

fouten te vinden waren. Zóódanig, dat hij naderhand , mèt

fmarte,bekennen moeft,

""

"" Een werk is nimmer goed

Waarin men niet dan feyl op feyl ontmoet.

De Leefer kan ligtelijk oordeelen hoe fmaakelijk hèt mij val-

3 len
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len moeft zulke getuigeniffen van mijn Werk te ontvangen.

Na de uitgaave van hetzelve zond ik dien verpligtenden Heer'

een Exemplaar tén gefchènke ! én verzogt hém tévens , hij wil-

de de goedheid hebben , mij , noopens zijne te vooren reeds

gemaakte aanmerkingen , van nader advis te dienen én dezelven

op goede gronden bewijfen. 't Leed eenigen tijd eer die ge-

vérgde bewijfen kwamen. Zij kwamen évenwél op dén 6den

Januari 1770 én wierden mij als cene Nieuwjaarsgift aangeboo.

den. En zéker ! hèt was geen gering gefchènk ; een Briev van

24 bladzijden , kleine Lètrers , geflooten' Régels , én zonder Ran-

den ! ..Luifter , Leefer ! wèlk dén aanhèf van dien Briev' is.

32

""

ود Niet zonder reden zal UEd. zig zeer verwonderd hebben,

dat dezelve tot nog toe op uwen geëerden van den 5 Sept.

(1769) geen antwoord bekoomen heeft. Ligtelijk heeft

UEd. dit reeds aan fchandelijk verzuym en onverfchoone.

„ lijke lompheid , of aan onvermogen , om iets ter beveſtigin

,, ge van mijn voorgaande fchrijven (dat dan niet anders dan

verwaande fnoeverij zoude geweeft hebben) bij te brengen,

,, of aan eenig ander flegt beginfel beginnen (a) toe te ſchrij-

,, ven. Doch eene korte rekenfchap van den verloopen tijd,

,, zal, hoop ik , verfchooning voor mij verwerven.

""

,,وو Agt weeken ben ik door eene fmertelijke bezoeking , eerſt

in de beenen en naderhand in de ingewanden , aan bed en

kamer gebonden. Bezigheden van mijn Beroep hebben mij-

,, ne uuren van tuffchenpoozinge rijkelijk gevorderd ; en een

Be-

59

(a) Zijn Ed. meent hier : begonnen , want beginnen deugt niet. Zie

mijn VERVOLG pag. 182 .
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Bevél , zo wel van mijne kragten als mijnen Geneesheer (b)

om niet veel te leezen of te fchrijven, is met den overigen

,, tijd doorgegaan.

"9

"

99

99 Thans , door des Heeren Goedheid geréd en bijna her-

,, fteld , onderneem ik te beproeven , of ' t mij mogelijk zij ,

UEd: ingevolge deszelfs eys en verwagting , te doen zien :

dat het getuygenis , dat ik tot dus verre van UEd. werk ge-

„ geeven heb, bij mij op gronden ſteunt. Onbetwist.

baare ziet UEd. dat ik ' er voorbedagtelijk uytlaate ; dewijl

ik twijffele of men zulke gronden in opzigte der taalkunde

konne bijbrengen ; inzonderheyd voor de geenen die niet

,, gewoon zijn de Regelen in eene Taale te vinden , maar ze

'er te maaken en (c) veranderen naar willekeur.

"

3
5

"

99

"" Herinner ik mij wat ik tot nu toe , ten opzigte van UEds

,, Werk, zo in denbriefaan den Heer J..... als aanUEd zelve ge-

ſchreevenhebbe , zo zal het voornaamelijk hier op uytkoomen :

dat het zelve UE. tot geen eer konde verftrèkken ; datUEd:

,, geenregt denkbeeld van de Naamvallen heeft , noch van detijd-

voeging derWerkwoorden ; ja datUEd. over de Nederduytfe

,, Taal , ofeen deel derzelve had gefſchreeven , zonder van haare

,, weezenlijke gronden en deelen , of derzelver 't zaamenhang

eenvolledigbegrip tehebben. Dit denk ikzal wel hetvoornaam.

fte van mijn gezegde zijn ; altans , dit beweezen hebbende ,

وو

"

(b) Zo welvan mijne kragten als mijnen .... lees als van mijnen.

mijn VERVOLG pag. 68.

""
zal

Zie

(c) Maar ze ' er te maaken én veränderen. Drie misflagen in zoo kórt

een beſték ! ... Mijn Kritiek neeme niet kwalijk dat ik hem voor de

dérde maal' naar mijn VERVOLG wijfe , pag. 67. én 68. waar hij vinden

zal dat men ſchrijven moet : TE maaken én TE veränderen.
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,, zal , wat ik 'er meer van gezegd heb , wel gewettigd wor

den."

Geev , nu , bidde ik u , acht , Leefer !

Pag. 3, Ontkènd de Vriend dat mijn Werk aan dészélfs tij.

tel' van Spelkonft voldoet , omdat ik pag. 332. eenige Wérk-

woorden daaronder begreepen hèbb' , die nógtans tót de Ery

mologie én niet tot de Orthographie behooren.

Pag. 4. Ontkend zijn Ed. hèt onderſcheid van klank' tus-

fchen afgewend (ontwènd) én afgewend (afgekeerd) ; Dat ch

aan het begin der woorden dén klank van k heeft; dat de ſch

als s klinkt , aan het einde dér woorden; Dat ' er eene ftomme

g zij . Gelijk ik leere pag. 28. 105. 109. 143.
Vérder

fpót hij zeer vernuftig met mijne fchrappen of accénten én ont-

kend.

Pag. 5. Dat alles wat ik gefchreeven hèbb' op het gebruik

dér bèfle Schrijveren zoude steunen. Dat ik in de Voorré.le

zègge te verönderſtèllen , in mijne vraagen maar één perfoon ›

aan te spreeken , én ' er in de antwoorden fomtijds veelen voor.

komen , door hèt zèggen van wij(d) ondertuffchen , daar zijnEd..

overälmijn Werk verkleint , doethij mij de eer vante érkènnen,

dat mijn Antwoorder zig fomtijds als een geleerd Schrijver aan-

ftèld , zèggende : Ik hoop mijnen Leeferen geen' ondienst te doen,.

&c. Zijn Ed. kan niet begrijpen hoe mijn Antwoorder van Lee-

feren kan fpreeken daar hij immersniet/chrijvt maar/preekt ....

ongetwijffeld behoorde ik , vólgens hém , boorderen geſchree-

ven '

(d) De uitdrukkingen wij en ons , wórden in hèt enkelvouwd gewet-

tigd. Zie Ampzing pag. 14.



BESCHEIDEN LEESER!
I

vente hebben !... Vervolgens pag. 6. én vérder, maakt hij eenige

aanmerkingen wegens hèt gebruik dér Baftaardwoorden én dér

Naamvallen ; welke aanmerkingen in dit Vervolg van mijn

Wérk, gedeeltelijk gebillijkt , gedeeltelijk weêrfpreoken worden.

Pag. 12. zègt zijn Ed. dat ' er veele dingen in mijn Wérk

gevonden worden die alléén fchijnen gefchreeven te zijn om

een groot Boek te maaken; én dit beftaat daarin , dat ik , na ee

nige Aanhaalingen uit andere Schrijveren geboekt te hebben,

dén Leefer dan nóg heenen wijfe naar die Werken zélve.

De Schrijvers dér Bijdragen bestraften ELZEVIER , dat hij veel

van élders ontleende , én daarvan geene aanwijfing deed. Mijn

Kritiek befchuldigt mij dat ik bij mijne Aanhaalingen telkens mèl-

de van wien ik ze hèbb' ; én dus benijdt bij mijmijne opréchtigheid.

Wijders maakt zijn Ed. nóg eenige Aanmerkingen, van na-

tuur' én gewigt, als de geenen die ik reeds aanvoerde, én fluit

zijnen Briev mèt een' hartelijken Nieuwjaarswénfch.

4.

Ondertuffchen moet ik rondüit belijden dat de Briev van dee-

fen Heer' Kritiek' niet geheelënäl zoo beufelägtig is , als de

bovenvermelde ftaaltjes . 'Er zijn zékerlijk aanmerkingen in

die goed zijn , éndie worden van mij érkènt ; anderen , diegeen

ſteek houden , naar vermogen, befcheiden , weêrleidt , én de on-

gegrondheid daarvan aangetoond. Ook is de meêrgemèlde

Briev de eerfte oorzaak van hèt VERVOLG geweeft , 'twèlk ik

thans dér taalkundige waereld aanbiede. Ik liet een Exemplaar

van mijn Werk mèt fchoon papier doorfchieten én ging alles op

nieuw na; veränderde de aangetoonde misflagen ; ontdekte ' er

zélve meêr, die mijn' Kritiek ontfnapt waren ; en ftèlde alzoo

langfaamerhand te faamen hèt Wérk in gefchil.
1...

Nu
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Nu zal de Leefer mogelijk vraagen ; Is ' er dan niet ook ie.

mand geweeft, die uwe verrigtingen heeft gepreefen ? ... Mij

ne eigenliefde noopt mij tén minften die vraag te opperen ,

einde aan dezelve genoegen te geeven.

tén

Enwaarlijk ! eenbefcheiden Leefer zalhet nieteuvel opneemen

dat iemand, die zoo openhartig is in hèt belijden zijner dwaa

lingen, ook iets , tót heeling' dér ontvangene Lètterwonden

aanvoere. Weet dan Leefer! dat de Heeren Journaliſten mijn

Wérk gedagten én bekend maakten.

Vooreerst de Schrijvers dér Nieuwe Vaderlandſche Letter-

oeffeningen in hèt 3de Deel No. 10..

Tén tweeden: de Boekzaal der geleerde waereld , gay een:

gantfch niet onvoordeelig getuigenis van hèt zélve. In hèt

Stukje voor de maand Decémber 1769..

Tén dérden : in de Bibliothèque des fciences , & des beaux

Arts, voor de maanden July, Aug. én Sèpt. 1769, wérdt een

oordeelkundig bericht van hètzélve gegeeven ,, over wèlk be--

richt men in dit VERVOLG eenige aanmerkingen vinden zal:.

Tén vierden : In de Republiek dér Geleerden voor Jan. én

Febr, 1770, vondt ik , tót mijn genoegen, eene gantfch zeer

voordeelige aankondiging van mijn Wérk.
4

Maar hoe verbaasd ftond ik én opgetoogen van verwonde-

ring' , toen ik , in de Voorréde van den Hoog Eerw: Heere

Hofftede , voor de vertaalinge van Zimmermans Werk , (a)

een zeer lóffelijk getuigenis van mijne Rég. Néderd .

Spél

(a) De Voortreffelijkheid des Chriftelijken Godsdienft , vergeleken met

Philofofie van Socrates. Voorrede pag.146, 147

*
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Spelkonft vond'! Hoe aangenaam was het mij , toen de Léden

van het Leydfche Kunftgenootschap NUT VERMAAK , in de

Voorrede van hun SCHATKAMER, mijner mèt lov' gedagten !..

ja Leefer , ik moet bekennen dat de getuigeniffen , door veele

kundige én geleerde Mannen, wégens mijn Wérk, mij ſchrif-

telijk médegedeeld , zoo voordeelig zijn , dat ik al verſcheiden

maalen op het punt hèbb' geftaan om mijne Brieventaſch te

verliefen ; maar een laag-dènkend gevoelen van mijzélven

heeft mij van deefe natuurlijke Wijsbegeerte te rugg' gehou-

den. Ondertuffchen heeft de Leefer kunnen zien ,

dat ik dienäangaande niet geheel onverfchillig bén ; vooräl

wanneer men, (gelijk boven gezeid is ,) roem érlangt van

Mannen die niet fchroomen te laaken het geene hun mishaagt.

Als dezulken prijfen , dan doen zij het met oordeel, én niet

uit vleizugt.

99

»

99

22

Eenigen zullen mij mogelijk , mèt Hólberg, uit hoofde van

deeſe mijne lóvtuitingen, toeduwen : dat eigen lov onaange-

naam te hooren is , dat ze eene ijdelheid te kennen geevt

én hoofdzaaklijk een bewijs is van de middelmaatige ver-

dienſten dés geenen die zigzélven prijft. Dat iemant zig

én de zijnen niet ongemeen opvijfelt , zonderagterdogt te ver-

,, wèkken, dat 'er anderen aan mogten twijffelen; éven gelijk

iemand, die zijn zèggen mèt eeden bevèftigt, fchijnt te wil-

len aanwijfen , dat zijne woorden én verzekeringen , alléén

niet als toereikend kunnen aangezien worden." Dóch kun-

dige én onbevooroordeelde ménfchen, wier harffens niet ave-

réchts ſtaan , zullen mij deefe verbreiding van eigen lóv gaerne

vergeeven, nadat ik (éven gelijk Hólberg) in dén loop* van dit

"

99

"

"

ge.
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1

geheele VERVOLG én in deefe Voorréde , hèbb' te kennen ge

geeven, alles wat ' er tér verkleining' én verächting' van mij-

nen arbeid' gefchreeven is . Ik bén , (ondanks mijn be

roep , waaraan de pedanterie doorgaans zoo naauw verbonden

is) een verfoeiër van alle verwaandheid , én achte die als eene

ontluiftering van weefenlijke verdienſten ; maar ik weete ook

én dit leert mij de Kriftelijke Zédekunde dat iemand zijne

waare begaafdhéden niet verduisteren noch ontkennen mag ;

dat dit tot ontluiſtering' van hèt Opperweefen ftrèkt , van wien

hij deeſe bekwaamheden ontving; én dat 'er veeläl in dérgelijke

ontkenningen , meêrder eigen waans dan in eene rondbórſtige

belijdenis van waare verdienften geleegen is. Kan iemand

mij aantoonen én uit den inhoud van mijn Werk, vergelee .

ken mèt dit VERVólg op hètzélve , bewijſen : dat alle

mijne gezegdens verwaande fnórkerije zijn , dan zal ik open-

lijk amende bonorable doen; en oordeelt iemand , die al te kiefch

van tong is , dat de goedkeuring zoo veeler Geleerde Mannen,

mij niet al te wél verdient is toegeźwaaid : ik durv' mij nóg-

tans vleiën , dat zulke én dergelijke Mannen (waarvan veelen

mij in perfoon onbekend) zig , om mijnenwille , niet aan eene

openbaare dwaaling' zullen bèbben willen blootstellen.

meêr, wanneer ik durv verzekeren , dat ik ze nooit om lóv

gebedeld, maar intégendeel verzogt hèbb' , 'mij , mijne misfla-

gen, ongevleid , onder het oog te brengen ; tén einde mij zulks

in ' t vervolg tér vermeerdering' van kunde mogte firèkken .

T

AL

Té

Men zal dus uit dit mijn VERVOLG zien dat ik ' er mij wee-

fenlijk op toegeleid hebbe , om mijne voorige misflagen te ver-

helpen, en dat ik 'er eene eere in ftèlle , dat ik , na een naauw-

keu-
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Men'keurig onderzoek , mijne gedagten hèbb' verbéterd .

zal ' er uit zien , hoe ik, vérre van de Aanmerkingen mijner

Antagonisten , mèt veröntwaerdiging' te verwerpen , dezelven

mèt befcheidenheid getoetst , én mijne vérdere nafpooringen

daarbij hebb' gevoegd ; waardoor zékerlijk mijn Werk régel-

maatiger zal zijn , dan hèt te vooren is geweeft. Dés ver-

trouw ik volkomen , dat verflandige Leefers,mij hunne goed-

keuring niet zullen weigeren.

De misflagen, die zékerlijk , hier- én-daar , ondanks alle zorg-

vuldigheid , zullen ingefloopen zijn , zullen , hoop' ik , ver-

fchooninge érlangen ; térwijl ik vertrouwe dat ze gering zullen

zijn..

**
AAN

3



XIV

AAN DEN HEERE

ERNST ZEYDE LA AR,

Ter gelegenheid van de Uitgave van zijn Ed.

VER VOLG

DER

RÉGELMAATIGE NÉDERDUITSCHE

SPÉL-KONST,

Zij die door Glorijzugt gedreeven ,

Het algemeen ten nutte leeven ,

Den Vaderlande hunne trouw

Bewijzen , daar ze in ijver blaaken

Den weg ter kennis effen maaken ,

Door 't fieren van ons taalgebouw.

Die



Die hunne zorg en vlijt besteeden,

In 't vor nen der bevalligheeden,

Van Vaderlandfche Weetenfchap ,

Die, in hun edelmoedig poogen,

Den roem des Vaderlands beöogen,

Die voert het ſteeds ten eeren trap :

Wijl 't door hun vlijt zijn roem ziet groeijen,

De nutte Weetenſchappen bloeijen,

Ja, als een held're Morgenzon,

De Dichtkunft bij ons door ziet breeken.

En na de lauwerkroonen ſteeken ,

Van 't kunftrijk' Gaule en Albion.

Het eert hen die het onkruid weerden,

Der Baftaardij' den nek toekeerden ,

En, warsch van valfchen woorden-praal,

Geen taal noch kunft - gebrek verfchoonden,.

Maar ons het innig fchoon vertoonden,

Der, zo verheven' , moedertaal'.

Het eert hen, in hun nutte werken.

. Wie zal TEN KATES lof beperken!

Wat Geeft wordt HUYDECOPERS moê !

Wil Amfterdam zig dankbaar toonen,

't Wijdt, om vergoode kunft te loonen

Den grooten VONDEL de eerzuil toe.

9:

Kon



XVI

Kon ik geheel de Kunstrei' prijzen ,

Dan zou ik 't Leydfch Atheene u wijzen,

Daar blinkt die ed'le roemzugt uit:

't Zij dat 'er waare letterbraaven

De Vaderlandfche taal befchaaven ,

ל

't Zij dat ' er Kunft uit arbeid fpruit'.

Men ziet ze hunnen loon verwagten ,

Die fteeds na friffche lauwren tragten ,

Hun oogwit is de onfterflijkheid ;

U zie ik meê met hupfche fchreeden ,

In 't fpoor der kennis voorwaarts ' treeden ,

Maak dat die roemzugt u geleid!

Hebt gij , in 't bloeijen uwer dagen ,

Dit hobblig pad reeds ingeflagen ,

Gij wordt 'er door dien loon gewenkt;

Hij zal uw nijverheid verzellen',

U in het perk der Helden ftellen ,

Wier naamen dankbaarheid gedenkt.

Gij , die voorlang de leerzugt wekte ,

Zult, daar ge uw feilen 't eerft ontdekte ,

U meer zien fchatten naar waardij' ;

En komt de nijd u meê beſtrijden ,

Hou moed zij bleef, van alle tijden ,

Wie prijs behaalde , fteeds op zij .

De



De rede zal uw vlijt
waardeeren ,

En u , naar uw
verdienften , eeren ;

Wat taal bemint, blijft u verpligt.

Is 't eerlijk voor
krijgsdapp're helden ,

Hun naam door hunne daân te melden,

Gij heft hem door uw' pen in 't licht.

XVII:

W. H. L. TAAY.

Tay

7 .2 3
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XVIII

AAN DEN HEERE

ERNST ZEYDE LA AR,

OP HET

NAVER VÓ L G

VAN ZIJ N Eds.

SPÉL-KONST,

Schaftchaft thans uw pen der leerzugt nieuwe ftof,

Zy oogft' , voor u , den welverdienden lof,

Die nijverheid geduurig zal verzellen.

De nijd moge u begrimmen van ter zij ,

Geen nood! ga voort en vel de Baftaardij :

De rede zal den nijd wel voor u vellen.

VER.
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H

ebben veele doorluchtige Schrijvers én Mannen van naam

't zig niet te gering geächt , om , na verloop van eeni-

gen tijd' , de mifflagen die zij , bij nader onderzoek, bij meer-

der oplettenheids of bij nieuwer ontdekking' , in hunne Geleer-

de Schriften , oordeelden begaan te hebben, openlijk te belij-

den én te herroepen (a) ; hoe veel meêr zal❜t mij dan paffen ,

die geen naam onder dezulken verdiene , om de gebreken , die

ik, zoo door eigen' nafpooring' , als door onderrigting' van an-

deren , in mijne geringe voortbrengfelen , ontdekt hebbe , voor

het oog mijner Leeferen open te leggen , én, zo veel mogelijk ,

te verbéteren ?

't Is wáár , zij die onze Taal én dérzélver gronden verftaan

én mijn Werk gelievden te doorleefen , zullen zig , door mijne

miflagen of zoo-genaamde verkeerdeleeringen , niet hebben laa-

ten verbijſteren ; mijn gezag is niet groot genoeg om dwaalin-

gen

(a) Gelijk men dit zien kan , in de NALEEZINGENvan den Hoog Eerw.

Heere HOFSTEDE, agter hèt 2 Deel , zijner BIJZONDERHEDEN over de

Heilige Schrift.

A
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gen voor onfeilbaare régelen dér Taale te doen dóórgaan.

Maar ' t is ondertuffchen niet minder wáár, dat Onkundigen ,

die gemeen lijk ligtgeloovig zijn , door dezelven zouden kon-

nen misleidt zijn geworden. Om deefe laatſten nu , bij

tijds , daarvan te waarfchouwen én van dén verkeerden weg af

te brengen, daartoe worden deefe verbeteringen door mij aan 't

licht gebragt.

Ik zal mij in deefen arbeid zóó gedraagen , dat ik eerft_eene

kleine aanwijfing zal doen van de vermeende én van de weefen-

lijke gebréken dér VOORREDE , én daarna tót die van de

SPEL-KONST Zélveovergaan zal.

Men leeft , in de VOORREDEén doorgaans in het geheele

Wérk.

Tot deefen arbeid ben ik aangefpoorD.

Ik bebb mij bepaald ik hebb getoonD.

Ik bebb' dat aangetoonD, gerugsteunD, betoogD.

vaftgeftèlD , goedgekeurD , gevolgD, genoemD, getékenD, ge

wen , verzelD &c. Alles met eene D.

7:15

Dit alles fteunt op ' t gezag van den grooten Taalkenner

HUYDECOPER, die wil dat nien fchrijve : ik verkeer, gij

verkeer , maar bij is verkeerD. Ik bemin, gijbeminT

én zij wordt beminD. Zie hém pag. 36. Zijner PROEVE.

De werkende Deelwoorden verkeerend , beminnend , loopend.

frijdend moeten allen mèt D geeindigd worden, gelijk ik ook

in mijne SPEL-KONST , ouder Letter D, geleerd hebbe.

Naderhand is mij het volgende van den Heere TEN KATE

onder het oog gekomen.

Als men naaw lét ( zègt hij ). op een' nétte úitfpraak, zó

geeven wij , zó 't mij toefchijnt , aan de Bijnaamen (Ad

ectiva) en Déélwoorden (Participia) op D of T eindigende ,

,, wanneer ze Onbúigfaam (Indeclinabile) enBijwoordelijk (Ad-

verbialiter) gebruikt worden , een feharper nazét , als an-

ders: Dus zówde ik Critice dan óók dit onderfchéid béft

hówden , dat mén die ,wannéérze onverbúigfaam waaren , mèt

» cene Tſpélle , anders met een D; als DE BEESTEN

» ZIJN VERJAAGT ; dóch EEN VERJAAGD BEEST;

doch
4

> ee.
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geeven gelijk mér ég EEN VERJAAGDE WOLFYZIC

iDeel pag. 127.notjav navaneb novo adjowong realogy

Deefe telling komt mij zeer wel vóór én heeft mijLals, in

een twéftrijd gebragt. Ik moet bekennen dat het eerſte

évenwel bij mij blijvt bovendrijven en dat ik het voor als nóg.

meene te blijven volgen respubd www.pela red any fagy

De ftelling van TEN KATE ruft meer op de Diället dan on

de Affeiding . Nu is ' t zeker dat de Dy in dergelijke Werk- d

Deelwoorden , meer dan de Tin aanmerkingé komt. Immers

zo dra heeft men niet gezeid ik verjaagy beminystém próza, óf

'er volgt : ik verjaagDe beminDe tendDe occaem dus ook ik beh

of ben verjaagd bemind, getèmd, enozoo volgen dan ook de

Deelwoorden. Wanneer men dit maar in het oog houdt

zal men nooit verlégen ftaan omtrent het gebruik van D of Ty

bij voorbeeld ,om van het tegengestelde tefpreeken ikkweek ,ik

fmeek' , ik waak , maaken , ik kweekta fmeekte, waakte ,ik hebb

gefmeckt gekweekt , gewaakt &c. my gi gà JX S

Pag. 6. onderäan, ftaat : „Abiul nd abcred

Egter kan ik niet nalaaten te zeggen, dat zélfs eenen SPIE-

GEL, eenen TEN KATE én eenen HoorT, onder dien Lijft

behooren,

Dit is een miflag,die ik niet weete te verfchoonen. Toen

hij mij , even na de uitgaave van mijn Wonder het oog

kwam, bloosde i én die blós wierdt vernieuwt , toen zéker

iemant'er mij , op de volgende wijfe , fchriftelijk over onderhieldt.

99

In den eerftenNaamvall' (hce UEd. hem gelieft te noemen

is mij 't zelfde) moet men , gelijk Ed. pag. 369. 370. zeer

wel aanmerkt, fchrijven, de man, een man enz. Maar neeme

UEd. ditinu in uw Werk fteeds in agt? gantic niet ! pag.

VI. in de Voorrede bij voorbeeld, leeft men in dien Nas

„ vall' , driemaal agteréén , als of 't met voordagt gedaan waa-

re, om kwaad Duyts te fchrijven : dat zelfs EENEN Spiegel

" EENEN Ten Kate en EENEN Hooft , onder dien Lijft be-

hooren".
99

Wij bedanken den Schrijver voor deefe zijne opmerking,

én hèt is ' er zoo vérre van daan , dat wij over deeſe én andere

A 2
ge-
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gemaakte bedenkingen zouden te onvréde zijn , dat wij ons.

veeleer grootelijks over dezelven verblijden. Wij zouden

zijn Ed. hier, openlijk én bij naame , bedankt hebben , volgens

onze belóvte , in de VOORREDE pag. XVIII gedaan , zoo zijn

Ed. (zékerlijk uit overtuiging dat zijne Aanmerkingen niet

veel van het befcheidene hèbben) ons niet verzógt hadde , zulks

niet te willen doen. Mijn Leefer gelieve deefen man mèt

dezelfde befcheidenheid te behandelen , als hij ziet dat ik hém,

behandele , te meer omdat wij zijne Aanmerkingen nóg dikwils

tén tooneele zullen voeren. , Lees: dat zelfs een SPIEGEL,

een TEN KATE én een HoOFT.

Pag. VII. régel 2. van boven , ftaat : nagevolgt. Zij die meêr

van naargevolgd houden (want ' t wordt onverfchillig geſchree-

ven) konnen het laatfte leefen.

(a),

Pag. VIII. régel 4 van boven , ftaat : Dat de laatften, lees dat

de laatfte; want 't ziet maar op één' perfoon'.

Pag. XII. régel 13 van boven, ftaat : bevrijd én luid, lees :.

bevrijdt én luidt. :32 1

Pag. XIV. régel 12 van boven; ftaat : dat mijnen arbeid, lees

dat mijn arbeid. Deefe fout heeft mijn Kritiek niet gemerkt..

Dit was ' t, ' t geen wij met onze Leeferen , in onze VOOR-

REDE, te verbétéren hadden. Laatenwe nu tót de SPEL-

KONST zélve overgaan . Is

Ver

(*) Men behoevt zig niet te fchaamen , wanneer men érkènd gedwaald

te hebben
; want dit te men gifteren was.érkennen, is nét hèt zélfde , als te zeggen , dat

men heden wijfer is ;

POPE

י.
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Verbéteringen én vermeêrderingen in het

Wérk zélve .

Pag. 1. tuffchen régel 5 én 6 van boven , in de SPÉLKONST

te voegen :

V. Wat is een Lètter ?

A. Een Lètter is een ondeelbaar deel eener reede , een bijzon-

der geluid hebbende. MOONEN.tuffchen régel 11 én 12.

V. Tốt wat einde zijn de Lètters uitgevonden ?

A. De Lètters zijn gevonden , om het geluid eener fpraak' te

bewaaren, én om , als geleende panden , dén Leefer' getrou

welijk voor oogen te ftellen dat haar bevoolen is , (a)..

V. Waarin beftaat de régte fpélling?

A. De rechte ſpelling beftaat hierin , dat zo wel elke deezer Let-

teren , Klinkeren , in haeren rechten klank en rechte plaetfe

gefchreeven, als anders elk Woort met deszelfs eigene boek-

ftaven , zonder die te weinig of te veel te hebben , uitgedrukt

worde. Weshalve letters , die den woorden , in de uit-

fpraeke, geene hulp toebrengen , als overtollig , uitgelaeten

en niet gefchreeven moeten worden , (b),

Pag.

(4) Zoo zegt FABIUS QUINCTILIANUS - Zie AMPZING'S Taelbe

richt pag. 67. ROLLIN , de la manière d'enſeigner & d'étudier les

belles Lettres. Toм. I. pag. 9. 尊

(b) Zoo fpreekt MOONEN in zijne Spraekkunft Kapt. II. welk gezèg-

de , doors L. TEN KATE, in de VERMAAK' LIJKHEDEN van M.

SCHAGEN goedgekeurd wordt. Ik hebb' de vrijheid gebruikt om de

woorden van MOONEN wat te verfchikken... Dat elk dezer Letteren, in

ZIJNEN , zegt MOONEN, dat noodwendig HAAREN zijn moet , om dat

Letter Vrouwelijk is ; Zie SEWEL. Bij HOOGSTRAATEN leeft men ,

met de letter. Sommigen , in naarvolging' van Geflacht bedérveren , ſchrij-'

ven , naar den letter , neemende dit woord Mannelijk. Naar de letter

lees ik , in ' t 1 Deel dér BIJZONDERHEDEN van den Heere P. Hor

STEDE pag. 164. én pag. 173. in de Aantekening in de letter, — Naars

de Letter. HUYDECOPER. pag. 642: onderäan.

-

A 3
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Pag t

Hèbb' ik mij uitgelaaten wegens dén klank' dér Médeklinke-

ren of Confonanten. Ik zeide daar : Een Confonant is een lèt-

ter, die van zigzélve, zonder de hulpe eener Vocaal, wél ceren

klank geeven, maar geene Syllabe maaken kan. In deefe

weinige woorden, meen' ik de gevoelens van twé onzer Taal-

kènneren veréénigd te hebben. Immers

99

-

MOONEN zegt : „ De Medeklinkers draegen deezen naem,

om dat zij , uit zich zelven geenen klank hebbende , en voor

of achter eenen of achter meer klinkers gevoegt , medeklin

ken , en hun geluit den klinkeren mededeelen, om door hun

,, ne hulp Lettergreepen en woorden te maeken."

99

"

"

99

•

De Heer L. TEN KATE , merkt hierop aan dat de

Meedeklinkeren immers eenen klank hebben; want, indien

ze geenen klank uit zich zelven hadden , hoe zouden zij ge

hoort worden? hoe konden ze hun geluid den klinkeren me-

dedeelen?" Zie de VERMAAK'LIJKHEDEN Voor de Mann-

den Juli , Aug. én Sept. 1732. pag. 155

Zeg-mij, Leefer! waarin verfchillen deefe twé Heeren? in

flöffelijke of in ' t vormelijke?

Een Taalkundig Vriend (W. H. L. T. ) heeft hierōp hèt

volgende aangemerkt , op pag. 6 aangaande de bepaaling van de

natuur der medeklinkeren merk ik aan : dat het gevoelen van

MOONEN mij het befte toefchijnt ; egter is ' er dat van TEN

KATE wel eenigfints mee te verenigen , maar dan zou ik mij,,

onder verbetering, dus uitdrukken: ,, een Konfonant is een

letter die wel eenen zekeren klank of (een zeker) geluid den

klinkeren bijzet , maar die nogtans zonder de hulp eener vo-

kaale niet kan uitgefprooken worden , nog eene Syllabe maa-

ken kan. Er is een groot onderfcheid (vervolgt hij) tus-

ſchen ſchrijven en fpreeken , bij voorbeeld: het enkelde karak-

ter b is in 't ſchrijven genoeg om er, wanneer het bij die teke

nen, welke wij klinkers noemen, gevoegd is , het noodige mee

aan te toonen ; maar zo ras fpreekt men dit teken b op zigzel-

ven niet uit, of men hoort de vokaal e te gelijk klinken be, zo

وو

99

99
}

ook
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ook c, d , h, k, enz. cé , de, ba, ka; in ' t kort , geen mede-

klinker kan van zigzelvén eenig geluid geeven , ten zij men ' er

al fpreckende den klank van deeze of geene vokaal bijvoege.

Ja wat meer is , een klinker , ' t zij enkel of verlangd , doet ver-

fchillende

mederen

te gelijk , voor en agter zig klinken.

Wat is toch de klank vanfi, cht , ld, dw, enz. ? de vokaalen

alleen wijzen derzelver kragt aan , in froom , licht , beeld,

dwaas , enz. In ' t ' vervolg van tijd zullen wij , hoop ik ,

nog wel eens gelegenheid vinden , eenige Brieven over den aart

der Letteren en haare uitspraak te wiffelen."

Pag. leeft men in watvoor woorden ? enz.

Daar is ' er , die dit watvoor niet dulden konnen. Schoon

ik ' t woord en dészélfs gebruik zeêr wél zou konnen aantoonen ,

will ik mijnen kieffchen Leeferen liever vergunnen , hier tér

plaatfe én élders , daar zulks voorkomt , te leefen : in welke

woorden?

Pag. 5.

Stèlde ik mijne gedagten tér néder over het onderfcheid , t

welk ik meende plaats te hebben, tuffchen TE én TÓT.

Om mijn gezegde niet over te fchrijven , verzoek ik een ieder,

't Werk zélve eens in de hand te neemen , om de aanmerking

die daarop gemaakt zal worden , dés te beter te konnen waar-

deeren.

99

Waar of van wien beeft UEd. toch ooit geleerd ofgeboord

het onderfcheid dat UEd. pag. 5. tuffchen 't woord te en tot

maakt ? Men mag immers zoo maar geen regels (gelijk men

Įpreekt) uit zijn duymzuygen, en ze, zonder eenig voorbeeld of

gezag in de taalkunde voegen. Neen, mijn Heer! bet is niet

,, 300, dat tot en te beyden verduytfingen zijn van bet Franfche

.29.

à, A Amfterdam is te Amfterdam; en ofiemand daar een uur

" of een halve Eeuw is ,bij is doch te Amfterdam. VOLLENHO-

" VE , SEWEL en NILOE badden UEd. dit moeten leeren en

ik
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-39

99

ik geloof niet dat ik mij aan grootfpraak fchuldig maake, als

ik zegge , dat men bet gebruyk van meer dan honderd goede

Schrijvers, bierbij zou kunnen voegen ; zulks bet immers niet

wel te verfchoonen is, dat UEd. over de taal fchrijvende, dit

of niet weet oftegen beter weeten aan zulke dingen fchrijft."

Zou men niet haaft dènken dat onze Kritiek zig verbeeldt al-

léén tén tóppe dér taalkunde gefteegen te zijn én de ladder ag-

ter zig opgetrokken te hebben? ..... Ondertuffchen ,

"9

Offchoon wij mèt deefen Heer' (in de Voorréde al eens aan-

gevoerd) niet veele maaten zouts gegeeten hebben , kènnen wij

hém égter te édelmoedig dan dat Hij van ons eene blinde toe.

ftemming op het gezeide , zou verwagten (a)

Vooraf verklaaren wij (trouwens ! dat was niet eens noodig,

gelijk men in ' t Werk zien kan) dat wij niet vóór hadden om Te

én Tót als verduitschingen van hèt Franfche à op te geeven. Wij

toonden alléén dat men hèt woordje à , bij ons in beide die en

ook in andere gevallen, daartoe gebruikte.

Laatenwe nu onzen Heer nóg eerft wat in de hand wérken

én eene foortgelijke aanmerking , van élders ontvangen, volgen

laaten.

Maar eevenwel om te toonen dat ik uw geleerd Werk (b)

doorbladert beb. Ziedaar mijne aanmerking, waarom gij mo-

gelijk zult lagchen. pag. 5. over het onderfcheid tuffchen te en

,, tot, dat zeekerlijk groot is , gelijk in ' t Latijn tuſſchen ad en

in. Bij voorbeeld: ik ben gekoomen tot Amfterdam, dat is tot

de poort van Amfterdam , dicht bij Amfterdam. Maar, ik

ben in Amfterdam aangekoomen of te Amfterdam , beteekent

in de Stad zelfs. Ik wilgaarne betuygen , dat ' t onderfcheid

door UEd. gemaakt, mij tot biertoe onbekent geweeft is , maar

dit komt daarvandaan, dat ik zelden of nooit Duitfche Boe-

ken lees."

99

39

29

Ver.

(a)VIRVOLG dér Naleezingen op de Bijzonderheden over de H. Schrift

van den Hoog Eerw. Heer P. HOFSTEDE , pag. 126.

(b) Ik hebb' ' er dit bijgevoegd , (fchoon ' t mijner zédigheid hard moet

vallen !) niet om mij te verhovaerdigen , maar om mij tén allen tijde , woor

delijk op de origineelen (oorfprongkelijke ftukken) te konnen beroepen.
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9.

Verwondert - giju niet over mijne openhartigheid , Leefer!

dat ik hier een getuigenis aanvoere , 'twèlk niet weinig dient om

dat van dén eerften Aanmerkingmaaker te bekragtigen ? Wift

zijn Edle mèt wèlk een' Mann' van naam ' hij hier éénftèmmig.

dagt, hoe zeer zou hij zig verblijden !

Maar laatenwe nu ook eens zien óf we niet wat ter onzer

onderſteuninge vinden konnen , énvan hèt mindere tót hèt meer-

dére opklimmen ! Voorëerft wordt mijn gevoelen geftérkt , door

een zeer oud Manufcript , mij door eenen Taalkundigen vriend,

tér leen gegeeven , waarin ik het volgende vinder:

95

ود

99

"

29

39

,,

""

*
Petrus Leupenius ( a ) Predikant te Amfterdam , zegt

in zijne Aanmerkingen op de Nederduytfche Taal, pag. 68.

dat tot betekent een beweging tot een zekere plaats , teleen.

beweging in een zekere plaats , ende hierom houdt hij het

voor een fout dat men op het voorhoofd van een Boek ſtelt :

gedrukt tot Leyden , tot Amfterdam, in plaats van te Leyden ,

Amfterdam. Van dit gevoelen is mede Samuel Ampzing,

in zijn Nederlanfch Taelberigt , ftaande voor zijn Beſchrij

ving van Haarlem , zeggende dat tot betekent een beweging,

na de plaatſe , ze een ruft in de plaatfe."

99

De Schrijvers dér Taal- en Dichtkundige BIJDRAGEN;

voorwèlken onze Man zeer veel achting toont te hebben , druk-

ken zig dus uit. Te beteekent gemeenlijk een zijn in een

,, plaets , Hij is te Amfterdam, dat is in Amsterdam. — zom-

tijds echter beduidt ' t ook een beweeging naer een plaets

als te koetsftijgen: dat is op zijn koets. Zie HUYDECOPERS

Proeve bladz. 110. Zie ook P. VAN DER SCHELLING

Voorber. tot den waren Godsd. bl. 23. Bijzonder is het ge

bruik van dit Te in den Bijbel van 1477. Genef. 1. Ende

Godfeiep den menfche tefynen beelden en te fynre gelykeniffe, tel

Jynen beelden fciep bi den Man, daer te zoo veel als naer is.

Te verfchilt dus niet zoo veel van Tot als. VERWER meent

Idea L. Belg. pag. 66. Boekzaal van v. GAVEREN. M. en

J1708.

(a) Hoe moet dit mijn Kritiek (maaken ! die anders met Leupenius, zoo

veel op heeft. ~~

૩૪
,
૩

૩૩

23

B
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J. 1708. bl . 142. Want ook werdt Tot gezegt , voor in een

„ plaets te zijn . BIJBEL van 1477. Genes. 14. VS. 7. die tot

HareronTamar woonde. Num. 33. vs. 5. So legerden fy ben tot

Succoth." Zie 2 Deel dér BIJDRAGEN pag. 539. - Zoo.

deefe laatfte uitdrukking , naar dén zinn' van onzen Oordeel.

kundigen Mann', moeftverstaan worden, dan zou ' t betekenen, dat

zij zig légerden tot bij of Jusqu'à Succoth. Zoo als hij't op

zijn Franfch uitdrukt.

Of dit nu ondertuffchen voor ons niet genoeg uitdeede , zoo,

willen wij wat nader komen.

Tot en Te konden wij meeften tijd wel onderfcheyden ge-

bruyken: tót om eene beweeging naer de plaetfe ; te om eene-

ruft in de plaetfe uit te drukken : of daer fchoon manieren van

,, fpreeken voorvallen , die dit onderfcheyd ſchijnen weg te

neemen." SAM: AMPZING's Taelbericht. pag. 79."

199
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29

Even zo betekende tot in de taal der Ouden , in wat plaats-

,, en waar na toe, 't is beide in deze woorden : Doe hij tot:

Parijs quam, bij gbinc pelgrimagie tot Sint Claes tot Baren.

Meeft echter wees het aan , waar na toe : Doe hij weder tot

buys gecomen was.

、, 't Gebruik heeft het zelve bij ons behouden. Men zegt ::

„ die man woont te Amfterdam. Maar beter word dit onder-

,, fcheiden , en de verwerring weggenomen, door dus te zeg

,, gen : Hij woont te Amfterdam , en bij quam tot Amfterdam.

Zie TUINMANS Oud en Nieuw. pag. 63. Ik kan niet denken

dat dit laatſte tót , hier jufqu'à betékenen zoude , én paff' hèt

daaröm, mèt volle ruimte, op mijne gedagten, als eene bekrag-

tiging vandezelven, toe . - Men voege hier nóg bij , 't geen

bij NILOë pag. 69. gevonden wordt, én oordeele dan ófik zo on-

beflagen tén ijs gekomen bén.

99 Op pag. 7. (zège mijn vriend W. H. L. T.) kan ik niet af-

zijn aan te merken , dat gij uw gevoelen over TE en TOTin 't ge-

heel niet ongevallig verdedigt; ten minste toont gij wel zo veel

te weeten als uw Kritiek. Uwe ftelling in deezen is niet uit den

duim gezoogen, maar ruft in ' t tegendeel op gronden die der

overweging wel waardig zijn. Ik twijfel ' er aan of die

Heer
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Heer wel regt onderrigt zij , wat eigenlijk regels zijn en wat ge

zagis; immers geen gezag kan iemant in deezen verpligten zijn

oordeel in boeiën te klinken. Hadden onze grootſte Letterbaa-

zen, zedert het begin der zeventiende eeuwe en vroeger , het

zelve niet vrij mogen gebruiken , maar zig enkel op het gezag

hunner voorgangeren moeten verlaaten , onze taal zou zig thans

zo çierlijk niet opdoen ; want ik denk niet dat uw Kritiek de

taal en de vaarzen van Klaas Kolyn voor fraaijer acht, dan die

van Vondel , Poot , Hoogvliet , enz; zo min als dat zijn Ed,

zou kunnen gelooven dat Ten Kate , Huydecoper, de Heeren

Bijdragers en anderen, alles aan zulke vafte regelen verbonden

zouden hebben , dat niemant 't eene of andere ter meerdere be

fchaaving' zou kunnen bijbrengen".
120 96

Pag. 5. régel 10. én 11, van boven, ftaat:

Bij de Rechts-Geleerden en andere , lees anderen.

Pag. 5. régel 3. vanönder, ftaat : van beroemde Taalkènners ,

't welk van veelen, zonder aanstoot, gefchreeven , dóch béter

door Taalkenneren , in den 2den 3den en 6den Naamvall' uitge-

drukt wordt. Men kan dit in de SPRAEKK. van F. DE

HAES pag. 30 én 31 nazien.nazien. TEN KATE zegt dat men

gemeenen ftijl' ; dér Vaders zèggen kan. Zie 1 Deel p. 392.

Pag. 6. enz .

I

Hèbb' ik mijne gedagten tér néder gefteldwegens de fpelling

van AA én AE, én de eerfte getragt te beweeren. Ik bekenn

dat de Heer BURMAN, in zijne Aenmerkingen op de Nederd

Tael , zeer veele rédenen voor de fpélling van AE bijgebragt

heeft. Ook hebb ik die Aanmerkingen reeds geleefen voor dat

de mijnen in druk gevat waren. , Thans zal ik eenige bewij

fen voor mijn gevoelen bijbrèngen én een' ander' hèt zijne vol

komen vrij laaten.

29

1

Hèt fpellen van aa was gemeen bij de Aalouden. Bi

voorbeeld: WILLERAMUS : Thiu maara minero gratie,

Ba de

V
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de maare mijner genade. Aana thaz, zonder dat. Doch

die laatfte a wiffelden zij wél mèt h óf ſtèlden die wél voor de-

zélve . Zoo wierdt vannau, nak én van aa , water, aba. Hèt.

laatfte is nóg gebruikelijk bij de Hoogduitfchen, Maar in laater;

tijden heeft de én ai de plaats van aa geheel ingenomen , zo dat

men daarvan in de fchriften der Ouden weinig voetflappen meêr

vindt , hoewel echter nóg eenigen , bij voorbeeld Aarnſte, voor

irnft , taargher, voor te erger.
Aa heeft dan aan de Nako-

melingen te danken , dat zij wéder in ' t aalöude bezit geraakt

is , fchoon niet zonder betwiſting". Zie dat woordelijk maar:

niet letterlijk bij TUINMAN, Oude én Nieuwe Spreekwijzen.

pag. 72. 73,

De taalkundige Heer KLUIT toont in de NIEUWE BIJ

DRAGEN. I Deel. pag. 317.-319. dat de Ouden de Vokaa-

len doorgaans met eene e verlengden én fchreeven ae , oe , ue

voor aa, oo , uu ; maar dat men deefe wijfe van verdubbeling

naderhand bij ons verworpen , én de a mèt a, de e mèt e , de

i mèt i, de a mèt o én de u mèt u vermeerderd én verlengd

heeft. Welke overeenstemming, en ſtreekhoudende régel-

maat, door onzetaalõeffenaaren nimmer begreepen , niet behoeft

mèt veele redeneeringen te worden opgehelderd. Hieröp

toont zijn Ed. welk een noodeloos tijd verkwiſten 't zij , lang

over de voorkeur' van ae voor aa te harrewarren, daar 't tóch

vaft gaat , dat, zo dra iemant de Vokaalen in ' t gemeen , als

e, i , o , u , mèt dezelfde Vokaal verlèngt , dan ook de verlèn-.

ging van a mèt a, door dén algemeenen taalgrond (dialectus

communis) verëifcht wordt, in wien tóch de waare natuur -dér

taale moet gezógt worden. Laat ik nog een Taalkènner,

in zijn eigen taal' , voor mij laaten ſpreeken..

De ais een van de ftarcfte vocalèn , ende wil in veel woor

3 de ( lainc zijnde) gedoubelt zijn , daar men qualic die diph

tonge ae fchrijft , als laat , baat , graat, ftaat." PONTUS

DE HEUITER VAN DELFT. Ortographia pag. 41 .

,,

24

Dit zag ook de Droft HooFT, én veränderde daaröm zijne

fpelling van de voor die van aa. Volgens TEN KATE 1 Deel

pag. 743. én de N. BIJDRAGEN 1 Deel pag. 324. vergelijk nu

mèt



SPÉL.KO
N

13
SP ÉL KONST !

"

mèt dit alles , de Tael en Dichtkundige BIJDRAGEN. 2 Deel

pag. 542. mèt pag. 585. én 586. én oordeel, of 't niet van dit

Werk, door veele onderfcheidene Mannen geſchreeven waa-

-ägtig is : zoo veel hoofden zoo veel zinnen. De Heer TEN KATE,

was ook meer voor aa dan voor ae, immers blijkt dit uit zijn

·onderzoek over de Nederd. Letterklanken 1 Deel. pag. 116. 118.

119. in welke verhandeling' wij doorgaans meêr aa dan ae onts

moeten , om dat aa, criticè béter is.

•

Dit ons gevoelen nu geftérkt én bevèftigd hebbende , blijvt

nóg overig om de bezwaaren wégens onze fpélling' van ae in

fommige woorden, pag. 7 én 8 opgegeeven , uit den wèg te

ruimen én onze gronden van zekerheid déswégen te ſtaaven.

Wij verkiefen te fchrijven , paerel, réchtvaerdig, bovaerdig,

waereld , zwaerd, naerftig , vaerdig , waerdig, eerwaerdig,

boetvaerdig, flaert, paerd, gaerne , blaeten, kaers, vaers , enz.

eigenende dér ae, in die woorden, dén klank van de Franfche

ai toe , in de woorden air, clair enz. - Wij waren verwaand

genoeg om voor te wenden dat wij dit gebruik met voorbeelden

uit twintigerlei Dichteren , zouden konnen ftaaven , niettegen-

ftaande de Tael-en-Dichtkundige BIJDRAGERS, in hun 2 Deel

pag. 34. deefe fpélling, mèt dén naam' van VERKIESINGTJES

beftempelen..

't Luft ons te onderzoeken , hoeveele Mannen zig aan die

zoogenaamde Verkiefingtjes overgegeeven hebben.

Eerfelijk zullen wij de Spraak-kundige Schrijvers laaten fpree-

ken.

Tên twéden, de Dichters ten toneele voeren , én Ten dérden,

de bijzondere Schrijvers laaten vólgen .

Wat de Spraakkundigen betreft. De Heer TUINMAN

zègt : Dat de Ouden de e, gevoegd bij eene andere vokaal , aan-

mérkten als dén klank veränderende én verminderende , blijkt ,

omdatzeaevormdentot ofde Griekfche . Zo wierdt réchtvaer-

dige réchtveerdige ; waerde weerde ; maegden meegden. - Zoo

wierdt de tóta, oe tót , ue tót v, gelijk de Hoogduitfchen

hèbben. De fpelling mèt aa kan dit tót haare verdediging

80% B. 3 bij
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bijbrengen. Zie zijn Oud en Nieuw . pag. 74. Anders ſchree-

ven zij mèt aa, ee, ii , oo , uu, pag. 72.

Omdat de dubbele aa , nu bij de meefte én bèste Schrijvers

in gebruik is , zèt ik ae , wanneer ik het gebruik van de griek-

fche wil afbeelden ; alzo wij dezelfde klank in onze taal , én

daartoe geen teiken hebben”. Q. HORATIUS FLACCUS DICHT.

KUNDE , op onze tijden en zéden gepast , in de Voorréde.

"

Hoe zeer ook de Heer AMPZING tót dit onderfcheiden ge-

bruik van aa én ae overhèlde, kan men zien; in zijn Taelbe-

richt pag. 24--29.

Agter de VOORREDE van de TWESPRAAK der kamere in

liefde bloeiende vindt men die onderfcheiden fpélling van aa én

ae, op de vólgende wijle aangeweefen.

AA, baar, waar, paar, blaar, fchaad, maar

AE baert, waerd, pard , blaeten, Schaets , maert ,

Nu zullen wij de Dichters eens raadpleegen én zien of zij

ook aan die Verkiefingtjes vaft zijn.

De ruime waereld zelfs , de kreits dien wij bewoonen,

Moet als een enkle ftip zich in zijn oog vertoonen

Bij duizend waerelden.

Juff. L. W. VAN MERKEN. Nut der Teg. p. 2.

Gij, 't magtloos werktuig van een' ftraffen waerelddwinger!

BESPIEGEL. in BRIEVEN van C. L. DE NEUFVILLE. P. 66.

Naar Bethlem, daar de Spruit van Jeffe,

Des waerelds Heiland...

99.

DE MARRE, voor de Bofch's Dichtl. Verluft.

Laat pracht het waereldfch oog verblinden;

L. PATER, voor hèt zélfde Werk,

Dat Rome , in vrede en krijg, voor eeuwig vrijgeboren,

Voor eeuwig tot Voogdes der waereld uitverkoren

FEITAMA, in HENDRIK DE GROOTE pag. 68, 69. &c.

Ocb!
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Ocht wat is ván al het flaaven,

Dat men in de waereld doet?

T. én D. BIJDRAGEN. I Deel, pag. 55.

Laat in 'swaerelds uchtendftond,

't Heirder Morgenftarren zingen ,

J. E. VOET, voor SCHUTTE's Gezangen

Jezus zult gij 't waerdig keuren?

DEZELFDE, tér zélver plaatfé..

Mijn tong wek greetige ooren;

Zing d'ijdle waereld doof, en ftom..

SCHUTTE'S GEZANGEN. I D. pag. 5. én 511-

Jammerlijk en fchreienswaerdig

Was mijnftaat , al [chreide ik niet

Wordik ijurig en boetvaerdig;

DEZELFDE pag. 9

Vervloekt de waereld mij , zoo baatlijk en verbolgen ,

Als mijn natuur, belaas! uw lievelingen deed ;

TIJDWINST 1 Deel. pag. 49

Geef, dat mijn levenslamp haar zuiv're liefdeftraalen,

Zoo boog en wijd verfprey', dat in mijn trek geen eer,

Noch goed een aas gewigt, bij 'shemels paerle baalen.

Ach! uwfcbaapje blaet zich heefch.

DEZELFDE pag. 516

DEZELFDE pag. 181-

Komt, waereldwijzen, werpt u neder aan zijn voeten.

DE BOSCH. DICHTL. VERL. pag. 2. 20. 270, 271. &c.

Ein
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Eindelijk moet ik , agtervolgens mijn plan , de bijzondere

Schrijvers laaten vólgen.

1. LILIËNTHAL. Bijbelverkl . 7 Deel voorbericht voor de Tijd-

rékenkunde : met de jaren der waereld.

2. Reimarus , over den Nat. Godsd. pag. 61. onaangezien de

eeuwigheid van de waereld.

3. RABENERS Hékelfchriften. 1 Deel pag. 154. niets ter wae-

reld is haar aangenaamer:

4. TAFEREEL van Natuur en Konft. 1 Deel pag. 5. Afië verd

nog eens de kweekplaats van de waereld.

5. MILLAR. Voortplanting van dén Godsd. 1 Deel pag. 9 In-

dien de waereld niet eeuwig is, dan moet ' er noodzaakelijk een

God zijn die dezelve gemaakt heeft.

6. MILLER , Uittrèkf. van MoSHEIMS Zédeleer pag. 121. wa-

ren de zelfsmoorders deugdzaamen , wat zou de Chriftelijke wae-

reld in 't kort zijn ! pag. 243. dat een heiliger en eerwaerdi-

gerplaats.

7. HISTORIE DER PAUSEN. I Deel pag. 5. en niemand beeft meer

werks gemaakt, om de waereld te doen gelooven.

8. VAN HEMERT, Hollandfche Graven , pag. 4. Al voor de

boorte van 'swaereld Heiland. In de OPDRACHT: waerde.

ge-

9. QUINTUS CURTIUS Alexänder pag. 332. Hij zelf trok met

een vaerdig beir te voet, naar, enz. pag. 236. met zijnzwaert

. pag. 176. die deze paerden menden. pag. 136. met groote naer-

fligheid.

10. KLAAS KLIM. pag. 11. Geplaatft in ' t middelpunt deezer

waereld..

II.
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11. VERTOOG over hèt verhévene , in de gewijde fchriften

uitblinkende pag. 5. de Waereld met alle menfchelijke Wijs-

beid. pag. 189. met blaetenden toon.

12. YOUNGS Nagtgedagten. 1 Deel pag. 17. Hoe was mijn

bart niet in de waereld bedolven ! 2 Deel. pag. 13. Deeze

waereld is een Profeetfy van toekomende waerelden.

13 PLEIDOOI Over de waarheid van Kriftus opftanding. pag.

79. Onder het oog der Geheele waereld.
pag. 100. Toen

zij bierna 't zainen aanzaten en dat men de kaerffen bad

ingebragt. pag. 113. onderäan : bet is merkwaerdig.

14. AANLEIDING tot de uiterlijke welfprekendheid , op den

kanfel, voor de Balie , enz. in de Voorréde van dén Ver-

taaler. de groote waereld. pag. 136. Ja , op wiens wenk

alleen de waereld wordt bewoogen.

---

15. BRIEVEN OVER DUITSCHLAND pag. 127. blaeten-

defchaapen.

Hierbij willen wij ' t laaten, én vraagen of iemant tér wae-

reld , die onze taale magtig is , nóg een oogenblik durvt vaſt-

houden, dat deefe Spél-én-Schrijv-wijfe , mèt dén naam ' van

verkiefingtjes verdient benoemd te worden ; vooräl wanneer

hij. nóg daarbij in aanmerking' neemt , wat men in de Twe-

Spraak, van de kamer in liefde bloeiende pag. 28. déswégen,

aangetekend vindt.

Alle deefe voorbeelden dér bijfondere Schrijveren hadde ik

konnen agterlaaten , om dat men miffchien , hun gefag in de

Taalkunde betwiſten zal. Ondertuffchen vertrouw' ik dat men ,

leeft men die fchriften mèt oplèttenheid , doorgaans meer

taalkènnis ' er in vinden zal , dan men wél dènkt.

C Pag.
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Pag. 8. régel 6 vanönder , ftaat : fommige , leesfommigen.—

Pag. 10 régel 7 van boven , ftaat : Hutten gemaakt van staa-

ken, die met bet eene end in den grond staaken. lees :

die met het eene end in den grond ſtaken. Dit laatſte woord

flaken , komt van 't Werkwoord fleeken; hèbbende in dén

voorleden tijd', ik ftak , wij ſtaken.
-

Voeg hier bij

Het luft ons eens het lijf te waagen op een wagen.
Wèl-

ke aanmerking óf welk gezegde , wij aan de Schrijv'ren van

de REPUBLIEK DER GELEERDEN, in hun ftukje voor

Januari én Februari. 1770. verfchuldigt zijn.
Zij ver-

gunnen ons , datwe hun hier onze dankbaarheid , voor de gun.,

ftige aankondiging van ons Werk , betuigen. -De volgen-

de uitdrukking dient hier ook toe : ,, Gij zult met al die fla-

" gen in uwe meening' nimmer flaagen.'

"

Immers dat dit (hèt fchrijven van a óf van aa) zeer nood-

zaakelijk zij om in acht genomen te worden , behoort niet

mèt veele rédenen beweefen te worden. -'t Onderstaande

vaersje zal dit nóg nader bevèftigen.

:

"

""

29

De dubbele AA dient om te fpellen zaaken ,

Opdat men niet van zaken , zak zou mauken;

Tot haalen, vaale , (om niet van halen , hal

Te zien verflaan , noch ook van vale , val , )

J. VAN BELLE'S WEGWYZER pag. 18.

Pag. 10. hebb' ik geleerd , dat 'er woorden zijn , inwèlken de

a, door de afleiding' , in e verändert
-

De Heer, van wiens befcheidenheid wij al meer dan eens

gewaagden , heeft hierop aangemerkt , dat ' t van veele woor-

den, daar genoemd, onwaar is , én dat in tégendeel veele

eerften van de laatfien komen. Wij zijn dus genoodzaakt

om onze gedagten nader te bevèftigen. · Wij zeiden daar :

van wand komt wenden. van fchand komt fchénden. - van

tam komt tèmmen. -van lang komt lèngen.

komt kémmen. van valt komt veſten. - van land komt

-

van kam

bo.
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van drank komt drènken.

van angel komt bèngelen.

van krank komt

van band komt be-

Laatenwe

belénden.

krènken.

béndig.

nu zien, in hoe vérre wij daar , aan de waarheid voldaan heb-

ben.

99

van ftand komt befténdig enz. (a)

Een werkwoord, afkoomende van eenig Naamwoord , is

altijd gelijkvloeiend (b). — Zoo komt dan hèt gelijkvloeiën.

de werkwoord Pikken van ' t Naamwoord Pik, (c). Maar een

ongelijkvloeiend Werkwoord intégendeel , is de voortbrenger

dér Naamwoorden , immers zoo komt van 't Werkwoord Bin-

den , hèt Naamwoord Band, (d).

Nu moeten we onderzoeken of onze aangevoerde Wérk.

woorden gelijkvloeiënd zijn , én uit dien hoofde van hunne

Naamwoorden afftammen.

WENDEN ,

SCHENDEN, fchendde, gefchénd, van

wéndde , gerénd, van WAND.

SCHAND.

TèMMEN , tèmde,
getèmd, van TAM.

LèNGEN ,
lengde, gelengd,

van LANG.

Vèsten , vèfite, gevelt,
van VAST.

BELÉNDEN , beléndde, belénd van LAND.

KÉMMEN , kémde, gekémd,
van KAM.

DRÈNKEN, drènkte, gedrènkt ,
van DRANK.

KRÈNKEN , krènkte, gekrènkt
, van KRÁNK,

HèNGELEN ,
bengelde , gebèngeld,gebèngeld, van

ANGEL.

Hieruit nu , ineen' ik ,meen' ik , overtuigende beweefen te hebben ,

dat alles wat ik fchreev , goed is. En hoe kon dit an-

ders weefen, daar ' t van den taalkundigen HeereHuYDECOPER

-

ont:

(a) De a én e worden verwiffelt in: bart én bért ; Smart énfmért; ftar

én tér; ftark én ftérk ; vlak én vlék.

(b) HUYDECOPER pag. 63.

(c) BIJDRAGEN 2 Deel. pag. 226.

( BIJDRAGEN , 2 Deel. ibid.

1

C 2
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ontleend was ; zie zijne PROEVE pag. 643. -Wilnu onze Heer

Aanmerkingmaaker ftaande houden , gelijk hij doet , dat fiband

komt van Schénden én tam van tèmmen, zoo hèbbe hij zulks

tégen HUYDECOPER, TUINMAN (oud en Nieuw pag. 37 )

én anderen te doen. Ondertuffchen willen wij zijn

Edle , wégens ééne ftèlling' , halv gelijk geeven , naamelijk om-

trént 't Wérkwoord SeнENDEN, 't welk ook maakt /cbond,

gefchonden , én , in zoo vérre ' t hier dan ongelijkvloeiënd is ,

kan hèt de voortbrènger van fchand zijn.

Gun-mij , Leefer ! bij deefe gunftige gelegenheid , nóg een

oogenblik , bij 't fpraakkundige (' t wèlk onze Heer Kritiek

in eene Spélkonft niet dulden kan) te blijven ſtaan , én ' t té-

gengeftelde van bovenstaande ftèlling te laaten vólgen . 't

Eerſte zal ' er dés te meêrder lichts door ontvangen.

وو De ongelijkvloeiende Werkwoorden brèngen hunne Naam-

woorden voort." Als
""

BINDEN,
bond,

gebonden,
maakt BAND.

GRAAVEN, groev,
gegraaven,

maakt GRAV.

TREEDEN , trad,
getreeden,

maakt TRED.

SLAAN, flocg, geflaagen ,
nraakt SLAG.

VATTEN,
vattede ,

gevat ,
maakt VAT.

SPITTEN,
Spittede, gefpit,

maakt SPIT.

ZUIGEN, 200g ɔ. , gezongen,
maakt

ZOG. (4)

Inté-

Men moet eerst graven én treeden , zègt HUYDECOPER,

eer men zien kan wat een grav én een tréd is.

gendeel, tót de gelijkvloeiende , moet men eerft een kam én

een angel hebben , eer men kémmen én bèngelen kan..

Miju Taalkundige vriend (W. H. L. T.) zègt in zijne Aan-

mérkingen :

,,Pag. 18 régel 6 vanboven ,,, gij verdedigthier uwgevoelen

mannelijk, immers Huydecoper is mans genoeg om dit voor

u af te doen ; ik merk derhalven alleen aan , dat de verwiffe-

ling

(4) PROEVE van Taal- en Dichtkunde pag. 63-66.
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ling der a en e in ftar, fer, en dergelijken , eigenlijk 'voort-

vlocit uit het verwantſchap deezer vokaalen . die van Ni

Volentibus hebben ons eenige verhandelingen nagelaaten , waar

onder ' er twee gevonden worden die UEd. mogelijk van nut

zouden kunnen zijn , te weeten één over der Letteren affinitas

of verwantfchap , en de andere over de metaplasmus of woord-

vervorming. Onder anderen zoudt gij ' er uw gevoelen aan-

gaande de Jaamentrekking uit kunnen ftaaven ; want in de

laaftgemelde verhandeling zijn die Heeren van gevoelen , dat

de faamentrekking gefchiedt met wegwerping der d, als ' er een

doffe e navolgt en a , é , ie , o , of oe voorgaat , als : daân , liên ,

wiên , (wieden) . Goón , voén , enz. Ook mag men na hunlie-

der gevoelenſchrijven stadgvoorstadig , doch nietgenaâgvoorge-

nadig, nog tijîg voor tijdig. gevaân voor gevangen , ont-

vaan , omvaân, aangevaân , ftaan zij toe , doch verwerpen vadn

voor vangen , en aanvaân voor aanvangen.

Pag. 1 régel 10 vanboven én régel 9 vanönder, ftaat : eige

naamen, lees eigen- naamen. Wij zullen , wat verder, gelé

genheid vinden , hierop onze aanmerking te maaken.

Pag. 12. régel 9 vanboven , ftaat : Jommige , lees fommigen

én zie wat we daaröver , onder. Lètter V, óf bij 't Gelijk-

luidende woord Veelen , aanmerken. Régel 10 vanönder

ftaat : mijner Leefers , lees mijner Leeferen én zie déswégens

eenige bladzijden voorwaarts. - Men zègt. Mijne Leefers;

van mijne óf mijner Leeferen , aan mijne , mijnen óf mijner

Leeferen. Mijne Leefers; én van mijne Leeferen.

TEN KATE 1 Deel. pag. 392..

Op dezelfde bladzijde , naamelijk de 12de , hébb'ik gefproo-

ken van de verkorting' dér Lèttergreepen ; van daaden, daan ,

van baaden, baán &c. maakende. (a) De Schrijvers der

BIBLIOTHEQUE DES SCIENCES & DES BEAUX ARTS ,

hebben hierop , in hun Stukje voor de Maanden Oct. Nov. én

-

Dec.

(a) De Dichters ftellen . fomtijds vaér , belaén , gefcbiên , in plaats van

Vader , belaaden , gefchieden , maar in plaats van Goden , geboden , ftellen

zij Goon , geboon , niet goen , geboen ! Zoo fpreekt het bewufte M. S S.-

C 3
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Dec. 1769 Tome XXXII. Part : 2. pag. 347. 348. de vólgen-

de aanimérking gemaakt.
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99

29
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99

&

Il préfère l'Ortographe d'aà , à celle d'aê , dans les abré-

viations , telles que font paân , fchâ , vaâr, vergaâren , (A-

bréviations reçues dans la Poéfie,) pour paden , fchade , va-

der , vergaderen &c. D'autres les marquent en écrivant paên

ſchaê , vaêr , vergaêren. Si au lieu de l'â vous admettez

l'ê , dit notre Auteur, ilfaudra écrire par abréviation , laaên

" pour laaden, avec deux a; de même raaên pour raaden ,

,, ainfi du refte. Sa raison ne fera vraisemblablement pas

généralement goutée. On objectera que dans des mots , comme

le font pad (Jentier) , rad (roue) , blad (feuille) , la Poefie

" permet d'ôter le d , pour ne donner à ces mots qu'une feulefyl-

labe au plurier , & faire la rime fur ae ; abréviation aurbo-

rifée d'ailleurs par la prononciation reçue dans le discours

journalier: on dit par ex. daar zijn geen BLAên ; daar zijn

" geen PAÊN, pour exprimer qu'il n'y a point de feuilles , bla-

den; de fentiers , paden : c'est ainsi qu'on dit vaêr , pour va-

der , Moêr pour Moeder; & on ajoutera , qu'on met l'accent

" circonflexe dans ces mots fur l'e , pour marquer que le d a

été rétranché. Pourquoi , demandera-t-'on enfuite à Mr.

ZEYDELAAR , voulez vous que cet e foit changé en a ? Les

" Etrangers & les Ecoliers devineront-ils cette mutation ? &

les mêmes raifons, pour lesquelles vous avez voulu que l'on

confervât le double a dans le plurier des fubftantifs qui ont

deux a au fingulier , n'exigent-elles pas, que vous preferiez

d'écrire laaên , ou plutôt laen , à laân ? Pour être uniforme ,

", ilfaut être conftant dans les principes. D'ailleurs en confer-

vant l'en, on conferve la marque ou l'indice du plurier de

ces mots. Il est étonnant que Mr. ZEYDELAAR, pour ap.

" puyer fon fentiment n'en ait pas appellé à l'ulage de doubler

lo , au lieu de l'e, dans les abréviations femblables à celles

dontil s'agit ici, par ex. on ecrit , Goôn ; pour Goden ; doôn

,, pour dooden ; noô , pour noode ; ainfi qu'il l'enfeigne p. 62.

Ik zal deefe aanmerkingen , waarvoor ik die Geleerde

Schrijvers dank-zègge, niet gantfchelijk , dat is ftuk voor

22

22

"

29

"9

22

ftuk
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fuk, of voet voor voet beantwoorden , dit zou mij te vérre

heenen leiden. Alléénlijk zal ik tragten mijnen gedagten wat

meerder lichts bij te zetten.

In nételige zaaken is 't béter een goed Advokaat te gebrui

ken , dan zelfs zijne zaak kwalijk te bepleiten,

hier de Heer KLUIT voor mij fpreeken.

99

ود

"9

29

Hoor dan

Wij kunnen

dit nog nader ophelderen , (a) door onze gewone wijze

"? van inkrimping der lange vokalen , waar een ftaart op volgt

met de letter D , in tré-den , be-den , da-den , ra-den , bo-dem ,

,, doo -den, zo-den, fta-dig: in dezen wordt de d weggewor-

,, pen , en de ftaart-confonant fmelt in de vorige fylb , en maakt

alhier ene verdubbeling der e, a, o, in tre-en , da-an

fta-ag; dienende om door het fchrijven der enkele vokaal den

klank , die ' er was in de lange vokaal van tre-
da-

bo , zo ,Jta , niet te doen overgaan in enen korten tren ,

,, dan, ftag, bom. Dus dan ziet men , dat niet flegts de D,

maar ook de volgende E en 1 in daden , (tadig , verloren

gaan, en ' er niet anders overblijft dan tre-n, be-n, da-n

rà-n, tō-m, dóón, zou , tag, en hoe belachlijk derhalven

zij zijn , die, hoewel zij anders aa fchrijven , hier de ae

39. behouden in dá-en , râ-en ; dewijl , dit doorgaande , men

dan ook bo-em, z6-en , fid-ig, zou moeten fchrijven , alzo

" de Analogie dezelfde is."

"

"

""

وو

"

"

-

,

Zie daar, Leefer! het geene ik tér bekragting van mijne

gedagten, hier noodig oordeelde. Ist nu dat zij , die de woor

den daden, raden, &c. mèt ééne a fchrijvende , nógthans (6)

in

(a) Naamelijk , zijn Ed. beweert hier , het gebruik dér enkele Vokaal,

in meervouwdige woorden : als dreev, dre-ven , muur , mu-ren , baan , ba nen ,

floor ,fto- ven &c. Zie N. BIJD. I D. pag. 338. 339·

-(b) Nogtans. In mijne SPL-KONST hèbb' ik doorgaans geſchreeven

nogtans (1) én tans , ' t laatſte ook zonder H; " déch onzen misflag zien.

-

de ,

"

(1) Nogtans moet men ſchrijven én niet nógtbans , om dat dit woord

onderfcheiden is van thans of t'hans. De ouden ſchreeven nochtan

waarbij in vervolg van tijd de s gekomen zijnde , fchrijft men thans ,

nogtans. Zie de VOORREDE voor de PROEVE van ZEDEPOEZY.
-
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in de verkórtinge , daarvan maaken konnen daân , raân , én

dus eene lètter , die '' er niet was , daarbij voegen , hoe veel

te meer zullen wij hier de twé aa moogen gebruiken , die de-

zélven reeds in daaden, raaden, bij dér hand' hebben!

Pag. 12 én 13 hèbb' ik geleerd dat men de ä, in fommi-

ge woorden , mèt twé ftippen tékenen moet als daar zijn

Ifaäk, Mantua, &c. -Hoor wat dezelfde Schrijvers , in hèt bo-

vengenoemde Wérkje , pag. 348 , hierop goedgevonden hèb.

ben, aan te tekenen.

""

ود

99

وو

""

-

Il faut mettre, felon notre Auteur , deux points fur la,

quand cette lettre doit être combinée , non pas avec la fylla-

be qui la précède , mais avec celle qui la fuit , & de méme

Lorsqu'elle forme une fyllabe par elle- même: ainfi on doit ecri-

re Viänen , wreedäart , vooräan , &c. Mr. Z. ne donne au-

" cune railon de cette orthographe dans les deux cas , où il veut

, qu'on l'emploie; il ne cite même en faveur defon opinionqu'un

paffage d'une Traduction Hollandoife du Brederode , Poëme

Latin de Mr. Burman , ou le mot Heeläl (Univers) eft ecrit

avec deux points fur la. Nous doutons que l'on fe con-

tente de cette espèce d'autorité : il en faudroit du moins de

plus nombreufes & de plus accréditées pourfaire paſſer les deux

" points fur l'a dans les mots vooräan , verächten, onäanneem-

lijk ."

ود

ود

ود

وو

29

*

Wilde ik mij hier in foortgelijke hairkloverijen inlaaten , dan

zoude ik dier Schrijvers toonen dat zij , térwijl zij in mij de

foutenbéfig zijn te beftraffen , zig zélfs , in hunne gewoonefchrijv-

wijfe , aan dergelijke (vermeende) gebréken , fchuldig maaken.

Dóch,

""

-

de , hebben wij dien verbeterd , és men in dit VERVOLG van ons werk

niet meêr tans maar thans , leefen zal. Dit woord is , bij wijlen dén

Heere van Aldegonde , in den Bijenkorf , gefchreeven te bans p. 232. ,, En-

de bier mede wordt ook vervult bet ghene dat wij te hans uit Paulo beb-

,, ben verhaalt. En p. 383. foo als te hans gbefeit is.
Waarom de

Ridder Hooft , ook fchreef t'bans. En Kiliaan te band, te bands , dat hij

mox, ftatim vertaalt , waar voor men daar na , bij ſaamentrekking ſchreev

bans , gelijk men thuis fchrijvt voor te huis.
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Dóch , om geene blijken van gebèlgdheid te geeven , daar wij

vérre van af zijn , zullen wij liever onzen wèg vervórderen.-

Door dén mond van twé óf drie getuigen zal alle waarheid

bevestigd worden. Zoo dit ook, in hèt ftuk dér Taalkunde ,

wáár is , dan zullen ook twé óf drie getuigen hier voor mij

genoeg zijn.

1. Wier Feeften Rome viert op rijke dankâltaren ,

FEITAMA in Henrik, pag. 92.

Vloekältaar pag. 96. Oceäan . pag. 125. Onäfmeetbre , pag.

126. én 136. Ontäarde pag. 129. lijkäfch. pag. 199. lokäas.

pag. 206.

2. Zijn nederige ziel , als volle korenäiren

Buigt voor de waarheid van de Goddelijke blaåren ,

HOOGVLIET, in ABRAH. pag 3 .

Kanaän pag. 5. Janiâs pag. 19. Noäch pag. 32.
Scha-

duägtigh. pag. 38. Grijsäart pag. 63. Libiäanfche plas. pag.

77. 't Fiälaafche nat. pag. 92. Izaäk. pag. 231. Hijäcinth pag.

235. Hierméde , hoop' ik , zal mén zig te vreede ftèl-

len . Wilde ik nu 't zélfde , omtrent de e, o én u be-

wijfen , ' t zou mij gewiffelijk aan geene getuigeniffen ontbree-

ken! - Maar, wijl dit niet van mij gevérgd wordt, will'

ik 't , bij 't daar tér néder geftèlde, laaten beruften.

Pag. 14. ftaat Hyfichius, lees Hefychius.

Onder de Gelijkluidende woorden , Lètter A. pag. 14. moet

ingevoegd worden.

Aal. V.

Aal. M.

eene foort van bier, 't welk zonder fóp ge-

brouwen wordt. Zie VERVOLG op dén FAK-

KEL.

een bekende viſch , uiterlijk een' flang niet

ongelijk. Aal,de laatfte. zieKILIAAN.

D Pag.
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i' Pag. 16. régel 12 vanönder, ſtaat : geflooke waaren ; lees ge-

flooken of geflookeze waaren.

Pag. 17 régel 8 én 9 vanboven , ftaat : uit voornaame Schrij

vers; lees Schrijveren. Régel 12 vanönder ftaat aangebore nei-

ging; lees aangeboren' óf aangeborene. 't Blijkt uit de

hérhaalde verändering deefer woorden , dat ik dezelven , dus

gefchreeven, voor gebrékkelijk aanzie. (a). Wij zullen

eens nagaan , hoe men hierömtrént pleeg te verkeeren . -

"2

ود

༡ ”

ود

99

""

De deelnemende woorden die in en uytgaen , laten in het

meervoud en vrouwelijk geflachte , fo gevoeglijk (mijns oor-

deels ) den vallen , als fij eene e aennemen : ende daerom

,, gebruyk ikze alfo fonder onderfcheyd. B. E. bedrogen, be-

droge en bedrogene ; gebonden , gebonde en gebondene; gedwon-

" gen , gedwonge engedwongene ; verflagen , verflage en verslagene.

Defe dingen (voorwaar ! ) en zijn gene verzierfelen , maar

in der daed en waerheyd verçierfelen van onze tale, uyt

,, den aerd en grond derzelve opgefocht , hoe vreemd fij ook

veel-licht fommigen fullen mogen fchijnen te wefen , door

de gewoonte en den ouden flof. Waerdoor te wege gebracht

is , dat wij op onze Moedertale niets ter wereld gelet, en

nu dus , nu fo , los en onvaſt geſproken en geſchreven heb-

ben. Derhalven wij ook gene nieuwe Tale en fmeden , maer

,, arbeyden flechts defelve met regelen vaft en feker te ma

ken, dat men ons dan dank behoorde te weten."

99

25

29

""

SAMUEL AMPZING'S Taelbericht pag. 23. 24.

---

Hier

(a) De groote vrijigheid , die de allerbèfte Schrijvers , ja Hooft én

Vondel zélve , neemen , in de Bijnaamen , (Adnomina , of nomina Adjecti-

vu) welken op en eindigen , dezelven niet wélin hunne geflachten (genera , )

veränderende , durf ik niet gebruiken. Zij fchrijven dikwils , eige man ,

eige vrouw , eige wijf, verlaate man , verlaate vrouw , verlaate wijf; in

plaats van eigen man , eigene vrouw , eigen wijf, én verlaaten man , ver

laatene vrouw én verlaaten wijf, waar in klaarlijk gemift wordt , om dat

men niet zoude durven zeggen , die vrouw is verlaate , maar verlaaten ; bet

Lacbchen is den menfchen eige , maar eigen , nóch de deur is ope , maar open."

VOORREDE VOOR HORATIUS FLACCUS DICHTKUNST , op onze tijden én zé-

den gepaſt.

"
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Hier hebben wij dan , volgens deefen Schrijver , onze ver

meende mistlagen , verbéterd, én als 't waare, gewettigd. Men

ziet hedendaagfch dit onderfcheid wat béter in acht neemen ,

én hieröm fchrijv' ik lever, aangeboren óf aangeborene nei-

ging. Laat ik , ondanks hèt thans heerfchende gebruik ,

(niet te onréchte van fommigen een Tiran genoemd ) nóg aan-

mérken, dat men , vólgens AMPZING , zou dienen te fchrij-

ven. Een verwonnen Man; eene verwonne vrouw , in 't èn-

kelvouwd ; maar , verwonnen óf verwonnene mannen én verwon-

nene vrouwen, in 't meêrvouwd. Mijn's oordeels is dit

gantfch niet af te keuren. Hoor , tén flótte , TUINMAN

nóg eens fpreeken.

ود

"

--

Dat men de Adjectiva in en , van mannelijk tot vrou-

welijk maakt , door 't afknotten d'er n , bij voorbeeld een

verwonnen man, eene verwonne vrouw , en die in 'er , door

't bijvoegen van een e , bij voorb: een nuchter man, eene

nuchtere vrouw, fteunt niet op ' t voorbeeld der Ouden , de-

,, wijl die de geflachten verwerden. Maar ik wil dat welaan-

nemen voor ene verbetering der hedendaagfche taal : want

al wat tot klaarheid , onderfcheid en verbetering kan die-

" nen, is prijzelijk." OUD EN NIEUW. pag. 34.

99

39

"2

Gezonde Mannen , zijn mannen , die welvaarende zijn.

Gezonden Mannen, zijn mannen, die , op iemants bevél,

gezonden, afgevaerdigd zijn.

De uitverkorenen , zegt zoo veel , als de uitverkorene mén-

fchen , Dit woord wordt hier als zélfftandig genomen,

én bétékent ook keurlingen.

De voorbeelden die ik uit HUYDECOPER hèbb' konnen op-

fpeuren, zijn de volgenden :

Gebroken oog. pag. 627. verleeden , voorleedenjaar , verleeden tijd.

pag. 472. én 608. verfleete boelen , 366. balfgefleete boel, ver

leten Schoenen, doorgekorvene aderen. pag. 374. ongekorven bout ,

D 2
pag.
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pag. 374. overtrokken oogen pag. 402. opgespannen boog, pag.

49. opgelpannen zinnen , ingespannen zinnen pag. 49. overbrog-

ten rouw. pag. 45 overgeeven booswicht pag. 46. Bij ande-

ren vindt men deefe woorden mèt affnijdingen gefchreeven,

éven gelijk de ftoffelijke Bijnaamwoorden , ijzeren' , metaalen' ,

zoo ook gebroken , gefleeten , verwonnen'. Zij die aan 't lee-

fen van Taal- én Dichtkundige werken gewoon zijn , zullen dit,

bij ondervinding' , weeten. — F. DE HAES , zègt , in zijne

NAGELATENE SPRAEKKONST , pag. 36. dat men ſchrijven moet :

een gebonden man , een gebondene vrouw. Gebondene mannen, ge-

bondene vrouwen. Deele lés (waarméde TEN KATE, I Deel.

p. 739. overéénſtèmt) will' ik voortaan opvolgen.

-

Pag. 17 leeftmenAART. - Volgens de BIJDRAGEN, 2. D.

pag. 543. moet dit mèt eene d, AARD , gefchreeven zijn; om

dat men zègt aarden ontäarden , aardig, naar iemant aarden ,

geaard, welgeäard. AARTEN, zeggen die Schrijvers , ge-

lijk bij Wellekens én Vlaming, Digtl. Uitfp. geleefen wordt:

pag, 98. deugt niet.

--

Pag. 18 kan men invoegen onder het woord Aantrekken:

Aantrekken.

Aantrekken.

Aantrekken.

Aarde V.

Aarde V.

Achten.

Achten.

Achten.

Achten.

naar zig trèkken , gelijk de Zeil-fteen.

aanlókken , verleiden.

zig inlaaten. Ik zal mij die zaak aantrek-

KILIäAN.ken.

de Aardkloot.

eene aardägtige ſtóf, waarïn onzen Aardkloot

Voornaamelijk beftaat.

échten, de befchuldigden tér vierſchaare daa-

gen.

fchatten , waarderen. Hoe duur zoudt gij dat

wél achten?

zorgen, zorg draagen, acht geeven.

meenen, van oordeel zijn.

Ach
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Achten. in waarde houden.

toedraagen.

Eerbiedigen, achting

KILIäAN.

Meerdere betekeniffen van dit woord kan men vinden , in

Buys Woordenboek van Konften én Weetenfchappen.

Aarden is van aarde, een aarden pot, aarden kruike. KI-

LIAAN.

Pag. 19. régel 4 vanboven , ſtaat : afgewend, verhoed; lees.

afgewendt, verboedt.

Op gemelde pagina óf bladzijde in te voegen:

Altoos.

Altijd.

(faltem) geduurig , onöphoudelijk.

van 't Aalöude Alliz.

- 't Kome

(Semper) 't allen tijde , bij alle gelegenheid.

Pag. 20 kan men ook invoegen :

Arend. M.

Arent.

adelaar, een groote én ftérke Roov-vogel, de

Koning van al het gevogelte.

een Mannen-naam .leen

Hierméde loopen onze Verbeteringen én Vermeêrderingen

onder Letter A, tén einde ; wij zullen nu zien of 'er ook

iets na te oogſten valt onder Letter

E.

Onder deefe Letter of twéde Vokaal , hèbb' ik getragt te be

weeren, dat zij meêr dan één geluid in onze Taale heeft , en

daartoe hebb' ik eenige bladzijden vol geſchreeven , om eener

zoo groote nieuwigheid klèm bij te zetten.

D3

-

Nieu

1
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'Nieuwigheid is de moeder der verwonderinge. (a) .-

Dat dit wáár moet zijn , meen' ik ondervonden te hebben

én dit zal ik mijnen Leefer aantoonen. -

Verſcheiden aanmerkingen zijn hieröp gemaakt, inzonder-

heid ook van onzen meêrgemèlden geftrèngen Kritiek. Wij

zullen ons liefft bij die van de BIBLIOTHEQUE DES SCIENCES

bepaalen , naamelijk in hèt ſtukje voor Oft. Nov, &Dec. 1770.-

daar zij pag. 349. aldus redeneeren.

99

29

29 Il remarque entre autres fur l'E , que cette Lettre admet

,, dans la Langue Hollandoife quatre fons différens: le muet ,

,, l'aigu , l'ouvert & le très ouvert; il veut qu'on les défigne

par les accens ufités dans la Langue Françoife ; & quoique

nous ne disconvenions pas de l'utilité qui pourroit en refulter,

& que nous penfions que l'on ne doit pas négliger les moyens

qui peuvent contribuer à faciliter l'intelligence d'une Langue,

nous doutons cependant que les différentes prononciations de

PE dans la Langue Hollandoife puiffent être exactement dé-

fignées par les quatre accens qu'on emploie en François : Il

nous femble même que l'ufage de ces accens, pourroit faire

perdre la véritable prononciation de bien des mots. Par ex.

" notre Auteur ecrit fpél , bék , bén , él , avec un é (b) fèi ,

hèk , nèt , fnèp , tèl , avec un accent grave; & cependant

dans tous ces mots le fon de l'E nous paroit être le même :

d'un autre coté le eft ce femble plus doux dans les mots ben ,

vel , wel , den , der , que dans ceux de fpek, flet , vet , &c.

& dans ceux-ci plus doux que dans les mots mes , les , vles ,

recht,

وو

""

""

22

29

22

(a) BRIEVEN OVER DUITSCHLAND pag. 431 ,

(b) Die heeft hier een helder geluid , gelijk in de Franfche woorden

amen, examen. Dat fommige Leefers , volgens hun onderfcneiden tong-

val (dat bij deefe luiden althans plaats kan hebben) dit niet ontwaar

konnen worden , is niet aan die woorden , maar aan de pérfoonen , die

ze uitfpreeken , te wijten. - In de daarönder ftaande woorden , moet

de e even zoo klinken als in ' t Franfch in tres , cher; of liever in il met,

91ous mettons.
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"

29

ود

recht, (a). Nous trouvons encore une grande différence dans

la prononciation des mots fuivans, en, erv , echt , hembd ,

,, hen, kers , kerv , &c. & cependant notre Auteur donne dans

tous ces mots l'accent aigu à l'e: il ecrit férvét , mot dans

lequel le fon des deux e eft manifeftement différent.

22

"

99

ود

"2

99

ود

99

"2

99

22

92

29

99

22

De

plus, en adoptant l'application que notre Auteur fait des ac-

cens , on ne pourroit pas faire la rime de géld fur geweld ;

de bevél fur gezèl ; de gék , Jur hèk ; de befmétten fur ver-

lètten ; & cependant jamais on n'a douté que ces mots ne for-

majent une bonne rime (b) . Mr. ZEYDELAAR eft fort févère

fur cet article : il femble , par exemple , trouver une différen

ce dans le fon de l'e en voorfpélde & mèlde ; en vlekken

& dèkken, deux rimes, dont Mr. Feijtama , le plus fcrupu

leux peut-être & le plus délicat de tous les Poëtes Hollan-

dois , n'a pas balance de fe fervir. -Il croit que Hoogvliet

a été plus exact ; & il nous recommande fur cette matière la

lecture de Huydekopers Proeve van Taal- en- Dichtkunde ,.

(c). Cependant, à moins qu'on ne doive l'attribuer au

-

―

com

;.(a) Tót hiertoe hebb' ik mij verbeeldt een kieſch gehoor te hebben ;

maar nu moet ik bekennen van allen fmaak daarömtrént versteeken te

zijn. Immers daar ik ( én veele taalkundige vrienden met mij) maar

eenerlei geluid ontdekken , daar vinden deefe Schrijvers vierderlei klan-

ken. Dat ik aan alle deefe woorden dénzélfden klank toeëigene ,

fteunt op mijn gehoor én niemant heeft mij tót nóg toe deswegens ge-

wraakt. Laatenwe die Schrijvers eens met eene Aanmerking beänt-

woorden. De Franfchen gebruiken dén ſcherpen aceént op de é , in

bonté , fanté , péché , &c. zoo fchrijven zij ook véritable , différence , négli

ger &c. in deefe laatſte woorden , meenen wij een veel zagter geluid bij

de e te ontdekken ; én nógtans gebruiken zij daartoe hètzélfde klankté-

ken. Wat mag hier de réden van zijn ?

-

―

(b) Het onderfcheid in dén klank' deefer woorden rékene ik ' t zélfde.

te zijn als dat van bot én zót ; bolen én karóſſen ; vol én ból ; welke woor-

den van verschillenden klank' , niet op élkander mogen gerijmd worden ,

gelijk wij , bij de O, mèt veele getuigeniffen , ftaaven zullen . —

(c) Ik hebb' , 't is waar , mijn' Leefer , naar HUYDECOPER geweeſen ;

niet , om ' er mijne gedagten woordelijk bevèftigt te vinden , maar om ' er

dérgelijk een kiefch onderzoek van rijmklanken , te leefen , én daaruit.

van de mijnen dés te beter te oordeelen.
G
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99

29

39

"

""

" compofiteur d'imprimerie, ou au correcteur, l'oreille ne paroit

,, pas avoir guidé Mr. ZEYDELAAR auffi régulièrement , qu'il

Je l'eft peut-être imaginé : nous trouvons p. 26 férvét , p. 31

fervet. p. 26. gebéd; p. 32. dood-bèd , &c. (a) . Quoiqu'il

en foit des idées de notre Auteur fur l'ufage des accens , on

doit lui Javoir gré de fes obfervations. Qu'il nous permette

d'en faire deux : Si les confonantes (confonnes) détermi

,, nent le fon d'une voielle qui les précède foit au commen-

" cement, foit à la fin , foit au milieu des mots , ainfi que

le juge notre Auteur , n'eft-il pas fuperflu d'emploier l'accent ;

& cette raiſon ne fuffit-elle pas pour en rejetter l'uſage ? ( b . ) -

De plus, on introduit l'ufage des accens pour fixer les fons ,

,, &par là la prononciation, il faudra qu'un feul et même ac-

,, cent ne marque point différens fons : or Mr. ZEYDELAAR,

,, ne foutiendra point que le doive être prononcé de la même

manière dans les mots tégendeel , dezelfde , fchérp , tén ,

tér , flégt , & cependant il les marque tous d'un é pag. 31.-

(c). Ceux des bons Ecrivains Hollandois qui ont recomman-

dé les accens , nous paroiffent avoir été plus réſervés.”

""

99

""

Zie

(a) Pag. 26. ftaat fervet , pag. 31 Jérvét ; verönderftèl nu dat dit , óf

door dén Letterzètter' óf door den Naleefer' dér Proeven , gekomen zij ,

is ' t wél dér pijne waard , op zulke beufelingen te blijven ſtaan ? Wil

de men onderzoeken , in hoe vérre deefe Schrijvers zélve aan dat euvel

ziek zijn , hoe veel ſtóffe zouden wij daartoe hebben ! De twé boven-

ftaande woorden alléén , draagen ' er reeds ' t mérk van. Tuffchen ge--

bed en dood bed is ' t zélfde onderfcheid als tuffchen bevél én gezèl.—

(b) Ik antwoord' hieröp eenvouwdiglijk dat indien deefen régel door

ging , dan , niet alléén bij mij , maar vooral ook in de Franfche Taal' ,

alle accenten nutteloos zouden zijn. De laatften tóch hèbben ' t gebruik

van dezelven doorgaans op gronden geftaavd. Zie DE LA TOUCHE , I Deel

pag. 4. én 81-92. Accent aigu (zegt RESTAUT pag . 443) ſe met fur

tous les é fermés , foit au commencement ,foit au milieu , foit à la fin des mots ,

comme dans vérité , témérité , les amitiés , les traités , &c. Zoo dit vaft gaat,

is dan ' t gebruik van dén accent' niet overtollig , én is deeſe réden niet

genoegfaam om dénzélven te verwerpen?

--

(c) Dat wij niet dwaas genoeg waren , om , in die woorden , dénzélf-

den klank , der e toe te eigenen , is in mijn Werk te zien. Zoo dit klank-

téken niet in ftaat zij die twé verfchillende klanken aan te duiden , men

:00-
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Zie daar, Leefer , de geheele aanmerking deefer Schrijve-

ren. Wij bedanken hén voor de gelegenheid wèlke zij

ons gegeeven hebben , om onze gedagten wat nader op te

hèlderen én ons gevoelen te bevèltigen., Dit zullen wij

nu, zoo beknopt ons mogelijk is , tragten te doen.

In 't flót hunner aanmerking' zeggen zij , dat, naar bun

oordeel, de geenen onder de goede Hollandfche Schrijveren , die

de accenten aangepreefen hebben , hierin wat Spaarzaamer of

agterhoudender gehandeld hebben. Hierméde willen zij zeggen

dat zij , mèt één én dénzélfden accént , geene verſchillende klan-

ken uitgedrukt hebben.

Wij weeten niet welke goede Hollandfche Schrijvers zij hier

in 't oog hebben . Wij hoopen dat de geenen die wij

aanvoeren zullen , van hun dien bovenstaanden tijtel zal toe-

gekend worden .

L TEN KATE maakt een drieërlei onderfcheid in de kórte óf

ènkele E. De korte E , zègt hij ; is : 1. zagt in haspel, va

der. 2. hard in kapél, fpél , bél, écht, kélk, kerk, wérf.

3. hard én zagt in ebbe , éffen , belle." Zie de VERMAAKLIJK-

HEDEN van M. SCHAGEN, voor de maanden July , Augus

tus , én September. 1732. pag. 158. Waarïn nu is die Schrij-

ver fpaarzaamer ? Hij drukt deefe verſchillende klanken , door

hèt zélfde klanktéken uit , én dit is juift , hèt geene onze SCHRIJ.

VERS afkeuren; dérhalven pleit dit niet vóór , maar tégen hun.

―

Zègt men deeſe woorden zijn ééns-luidend én daaröm

konnen zij met één accént uitgedrukt worden : dan maakt men

TEN KATE tot een' leugenaar ; dat nógtans zoo gemakke-

lijk niet te doen valt. Hieruit befluiten wij dan , dat wij

iets meer gedaan hebben én hèt onderfcheid van klank (hier,

door TEN KATE , érkènd , maar flégts door één geluid-téken

aangeweefen) door een onderfcheiden mérk aan dén dag' ge-

lègd

toone mij , op wat wijfe dit gevoeglijk te doen. In Bonté, piété, entété

&c. bétoine , pénitence , téméraire &c. tékenen de Franfchen de é mèt dén-

zélfden accént' . Ondertuffchen zullen zij niet durven ſtaande houden dat

de e in de laatfte woorden , zoo ſcherp klinkt als in de cerften. —

E
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lègd hebben. De fchérpe é érkènt zijn Ed.ook , in bé-

mel én dérgelijke woorden ; gelijk men in zijn Werk over de

Taal, vooral in ' t 1. Deel , in de Verhandeli
ng

' over de cri-

tieke Spélkunde, nazien kan.

Nóg treffender getuigenis zal ik bijbrèngen , uit een geheel

Genootschap van Taalkenneren , die voor het gebruik dér ac-

cénten waren ; ik doel' op hèt Konft-Genootschap van NIL

VOLENTIBUS ARDUUM. Maar hebben die , de onderfcheiden.

klanken onzer Vokaalen , door onderfcheiden tékens , kènbaar

gemaakt, én dus aan den fmaak' onzer SCHRIJVEREN, béter

dan wij , voldaan ? — Wij zullen dit eens zien , én daar toe

een voorbeeld kiefen , uit IFIGENIA, TREURSPEL pag. 69. Vijf-

de Tooneel.

ULISSE S.

Zij is in 't léven én

Mevrouw , hérftél u ,

des Hémels toorn verzaad.

wijl de Góôn ze u wéder geeven.

KLY TEMNÉ STR A.

Zij leeft! én gij bréngt mij de tijding van baar léven.

ULISSE S.

Ja, ik , die 's Vorften hart héb tégen u , en baar

Geftérkt , als bij befweek uit liefde , om baar gevaar.

Ik, die , wijl ik de reis na Tróje zag vertraagen ,

Geen acht heb in mijn raân op uw geween geslagen.

Kom nu, Mevrouw, dewijl de Góden zijn vernoegd

Flét kwaad héritéllen , dat ik u héb toegevoegd.

KLY TEMNÉ STR A..

Ach Prins! mijn dochter ! Góôn ! mag ik op u vertrouwen!'

★ Wonderwerk! wat God beeft mij mijn kind behouwen!

NÉso
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NESTO R.

Elk een gelijk gij ziet is op dit oogenblik

Vervuld met blijdschap , mét verrukking , én mét fchrik.

Novit beeft een dag den Griek zo doodelijk gefcheenen,

PATROK LE S.

De twědracht freefde alreé duor 't gantfche léger beenen,

En hébbende in élks oog baar ftandaard reeds geplant,

Gaf zij het doodlijk fein der ftrijd mét haare hand.

Uw dochter ftond ontroerd, te zien , van alle zijden,

Het léger tégen , én Achilles voor haar ftrijden.

Die, fchoon alleen vol toorn , terwijl zij opwaards klom ,

Het heir verbaast maakte , én verdeelde ' t Gódendom.

Men zag akéde een wolk van uitgetoogen fchichten ,

De lucht benévelen, ' t bloed ftroomen , niemand zwichten.

Wanneer Achilles. Maar ik zie bij nadert vaft

Mét uw gemaal én kind.

Zij, van mijne Leeferen, die luft hebben om hier nóg ee-

nige bladzijden voort te leefen , zullen nóg nader ontdekken ,

dat deefe Schrijvers (de grootste voorstanders dér accénten

niet meer dan één klankteken gebruiken , om de verfchillende

klanken dér klinklètteren uit te beelden. Men zal niet

willen ftaandeftaande houden dat de e , in alle de hierboven

voorkomende woorden , hètzélfde geluid flaat , want dan zou

ik niet weeten goed te maaken wat ' er die tekens voor nut

tigheid doen. Ook beantwoorden zij volkomen aan die

woorden , in welken de Schrijvers dér Bibliotheque onderfcheid

van klank ontdekken , én dus ook door verſchillende klankté-

kens willen onderſcheiden hebben.

Wat mogen tóch deefe Schrijvers voor rédenen gehad heb-

ben, om dus over de accenten onzer Néderduitfche Taale te

oordeelen? Zij , die weeten van wat nuttigheid die tekens zijn ,

tót hèt régte verftand eener Taale ! Zij , die weeten , hoe de

accenten in de Franfche Taale, ook van tijd'tót tijd' ingevoerd

E 2 zijn ,
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zijn , (a) én thans niet weinig tót luifter van dezelve ftrèk-

ken! Alles wat men tégen hèt gebruik van dezelven zèg-

gen kan, meen' ik dat men ook tégen de tékens dér zinfchei-

dinge zoude mogen inbrèngen. Want men zou konnen be-

weeren dat die , hoewél niet onnut , nógtans van geene vol-

ftrèkte noodzaaklijkheid , voor veelen , zijn ; om dat de min-

fte Leefers behoorlijk acht daarop geeven , én de meefte mo-

gelijk leefen , zonder eens daarop te letten ; hoewel zij éven-

wél nóg zóó leefen , dat men hén taamelijk verftaan kan. -

Maar wat goede Schrijver zal dááröm die tekens verwérpen?

Immers vindt een naauwkeurig Leefer gemak daarbij , (én wie

weet niet dat de Geleerden fomtijds , over één ènkel toonftip

in de doode taalen , malkander mèt mond én pénn' vervól-

-

gen!)

(a) Les accens n'ont été invent
és
& enfuite mis en ufage , que pour

facilit
er la Profod

ie
, ou aux Enfans , ou aux Etrang

ers
. Nos plus an-

ciens Monum
ens

, tant Hébre
ux que Grecs & Latins n'en ont point.

l'Infcr
iption de figée , qu'on dit être la plus ancien

ne
de toutes , &qui va

altern
ativem

ent
de la droite à la gauche & de la gauche à la droite ,

n'en a aucune trace. Les marbre
s

, d'Arun
dell , mainte

nant
à Oxfor

d ,

fi antéri
eures

à notre Ere chréti
enne

font tous gravés en lettres capita-

les & je n'ai point remarq
ué

qu'une main téméra
ire

alt ofé y en mettre.

Le fameu
x M S. d'Alex

andrie , qui contie
nt la Bible des LXX , le

Nouve
au

Tefta
ment & les deux Clemen

tines
(les deux Lettres de S. Cle-

ment) le tout en lettres quarré
es

, n'a pas été à l'abri de cet attent
at

.

Un certai
n Biblio

thécai
re

, dont je taira le nom , s'avifa de les y ajoute
r

en quelqu
es endroi

ts ; mais heureu
fement

on ne le laiffa pas acheve
r

.

Nos vieux papier
s
de la Tour , tant Latins , qu'Ang

lois
& Franço

is
n'ont

point d'acce
ns. Rien n'eft plus curieu

x
que les Loix Norman

des
dė

Guilla
ume

le conque
rant , publié

es par le Dr. Wilkin
s

; elles n'en ont non

plus que le refte. Enfin , pour venir au tems des premie
res

Im-

preffi
ons Franço

ifes . Les cent Nouvel
les , imprim

és
in 4 à Paris et de-

diés à Louis XI ou à Louis XII. mais fans date et en lettres Gothi-

ques , n'ont pas la moind
re trace d'acce

ns. J'en ai rémarq
ué

quelqu
es uns

dans les premie
res

Editio
ns

de Marot & de Plutar
que

, mais tous les parti-

cipes & les adjecti
fs femini

ns
, comme donnee , amanee , empois

onnee
, n'en

ant point; ce ne fut , comme je l'ai dit , que vers le milieu du XVI fiè-

cle, qu'on comme
nça

à difting
uer

fur le papier l'é fermé de l'e muet : & ce

n'eft que peu à peu qu'on eft venu enfin à en admett
re

trois , l'Aig
u , le

Grave, & le Circonf
lexe

. DISSE
RTATI

ON
fur la Profod

ie
Franço

iſe

par Mr. DURAN
D

. pag. 93. 94. Derriè
re

les SYNON
YMEs d'OLI

VET
, -



S PPÉL.KON`S T
32

gen !) én kan , overluid leefende , zo hij wel op die tekens

lèt , ook dés te béter van anderen verftaan worden. Even

alzoo können de klank-tékens ook dienen , om vóór te komen .

dat de woorden door eenen uitheemfchen gerabraakt , óf mèt

eenen verkeerden klank , uitgefprooken worden , (a).

Ik hadd', wél is wáár , alle die Aanmerkingen onzer Fran-

fche Journalisten , kunnen vertaalen , om ze van dés te meêr

nuts te doen zijn , maar dit hebb' ik gelaaten , voorëerft : om

mijn Werk niet al te veel te verdikken én dus dén druk te

bezwaaren; tén anderen : om dat uit mijne tégenbedenkingen ,

dén inhoud dér Franfche Remarques genoegfaam aan dén dag'

wórdt gelegd , én eindelijk : om dat de Taal dér Franfchen ,

bij ons , zoo algemeen is geworden, dat ik mij vafl'lijk_ver-

beelde , dat vérre de meeften , die mijn Wérk leefen , die Fran-

fche Aanmerkingen , zullen kunnen leefen én verstaan.

-

Pag. 22 én 23 hèbb' ik een Lijft opgegeeven van woorden

die mèt eene zagte of vrouwelijke e eindigen , én allen van

hèt vrouwelijke geflachte zijn. Tén einde mij nu , deefe

ftelling, om dat ze daar zonder gezag , óf p. 24 , alléén door

twé getuigen bevèftigt ſtaat , niet t'ééniger tijd betwift, of al-

tans beknibbeld worde ; zoo dient, dat men dezélvé kan ge-

wèttigt vinden , in HooFTs waarnemingen , te vinden bij TEN

KATE I Deel pag. 742. én men dus een drietal van getuigen

tégen zig heeft. -

Pag. 26 régel 14 vanboven , in de eerfte colom,ftaat:fervét ; van

wèlk woord ( in faamenvoeging' mèt de anderen ) gezeid wordt ,

dat de e, in de eerfte Lettergreep' , vrouwelijk is. 't Zal

noodig zijn deefen fteen dés aanstoots uit dén wèg te rui

men én te zeggen , dat men dit woord , gelijk pag. 31 boven-

äan , leefen moet : férvét ; van oordeel zijnde , dat de e in beide

de Lèttergreepen éénsluidend is. Is ' er onder mijne Leeferen ,

die

SéWEL pag. 373.-

E 3
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die dit niet mérken konnen ; zij weeten dat ik hun hèt ge.

hoor niet geeven kan. (a).

naamen.

Pag. 27 régel 10 vanboven, ftaat eige - naamen ; lees eigen

Ik fchaame mij , zoo dikwils in dien mifflag' ge-

vallen te zijn. Trouwens ! mannen van meêrder naam , hèb-

ben dit ongeluk ook gehad. Bij voorb .... Maar zagt ! zal ik

mijn kwaad, mèt een's anders kwaad bedèkken ? dat zij vérre !

Pag. 33 régel 15 vanboven, ſtaat : eenige, lees eenigen.

Pag. 35 regel 10 vanboven, ftaat : uit deefe Dichters , lees ,

Dichteren.

Pag. 36 régel 7 vanboven, ftaat : ongegrond , lees ongegrondt. Pag.

37 régel 18 vanboven ftaat : beantwoord lees beantwoordt.

Pag. 39, régel 8 vanboven, flaat fommige , lees fommigen.-

1 .

Pag. 40 én 41 hebb' ik eenige gedagten tér néder gefteld

over het fchrijven dér dubbele ee , in been , beenen ;fteen, ftee-

nen &c. voeg hierbij hèt vólgende .

al.

22

""

De dubble EE dient om te fpellen zweemen.

Op dat men niet van zweme , zwem zou noemen,

,, Tot fteelen , heele , (om niet door ftelen , ftel

" Te doen verstaan) noch ook van Hele , Hel.

J. VAN BELLE'S
WEGWIJZER pag. 19.

Over het onderfcheid van betekenis dér woorden , mèt ee-

nc e óf mèt twé ee gefchreeven , kan men pag. 41 én 42 te

rég-

(a) Zoo ' er al onderfcheid van klank zal weefen ; dan kan 't nogtans

niet grooter zijn , dan in de eerfte én laatfte es der Franiche woorden

vérité , équité , ja zoo groot nóg niet , in wèlke woorden égter beide de e's

getekend worden. ---
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régte geraaken , én , in opzigte van békeren én bekeeren , ' er

bijvoegen.

29

93

""

""

99

't Woord bék'ren en bekeeren,

Hoe veel verfchilt het in der daad?

Een ieder wil het eerfte leeren;

Maar 't laatfte word van elk gebaat.

Pag. 43 liet ik mij eenigfints uit over hèt tékenen dér dub-

bele éé , in fommige woorden. De Schrijvers dér BIBLIOTHE

QUE, oordeelden van onze gedagten over hèt tékenen dér dub-

bele aa. Les railons pour lesquelles il veut qu'on mette dans

certains cas deux accens aigus fur les deux aa , dans les mots

tels que font par ex. aan, daar , font affez plaufibles. Zie pag.

349 van meêrgenoemde ftukje.' Wij hoopen dat de vol-

gende waarneemingen over hèt tékenen dés dubbele éé , aan

hunnen én aan onzer Leeferen fmaak' voldoen zullen.

"9

"
-

Laat ik alvoorens op deefe bladzijde nog een mifflag verbé.

teren.

- -

Men leeft daar : van den Franfchen én van de EngelfcheTo

neelstukken. Watmiffelijkerfout ! Verwondert hèt u wél ,

Leefer, dat mijn Néderduitfche Kritiek zig daar bijfter aan

geftooten heeft. Ik will' zijne woorden nu niet uitfchrijven.

hier, zonder veel omwégen te gebruiken : van de Fran-

fche én van de Engelfche Toneelstukken.
Maar ik zal wat

nader komen, om mijn' mifflag te boeten . In deeſe woor-

den ligt eene uitlaating opgeflooten. Eene uitlaating, die,

zoo ze in eenig gedènkſtuk dér Oudheid voorkwam , dén Ge-

leerden jaaren werks verfchaffen zoude. Ondertuffchen is

ze hier zeer eenvouwdig. -van dén Franfchen... ftaat ' er:

dit van dén is een mannelijk lidwoord én kan dus niet zien

op Toneelstukken. Wat dan? van den Franfchen

Schouwburg, moet ' t zijn , én dit woord , waaraan de gant-

fche fout te wijten is , is hier (door onöplèttenheid) uitge-

laaten.

Na deefen uitstap , zullen wij tér zaake spoeden,

De
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De harde lange Etfchrijvt men | De zagte lange EE wordt ge-

1. In BEET. (morfus) béét mèt

de tanden. In béét-water,

bijtend water. -

BLEEK. beſtórven , ongedaan ,

zaal , droevig , wit van aan-

gezicht. BLEEK , bleik,

Linnen-bléék.

DEEG (maffa) klomp van meel ,

om brood te bakken.

DREEF óf dréév , wandel-wèg.

DRÉÉT,(crepitus ventris) buik-

wind.

fchreeven, in

BEET, van Bijten. Hij beet

mij in de hand'.

BLEEK , ván Blijken .

Het bleek uit alle de omftan-

digheden , dat hij fchuldig

was.

DEEG van Dijgen.

DREEF , dreev , van Drij

ven.

DREET van Drijten.

Zoo wordt ook de zagtelange EE gefchreeven in de voorlee-

dene tijden van alle de werkwoorden , op ij dén nadruk hèb-

bende als in gleed van glijden ; green van grijnen, greep van

grijpen ; beeg van hijgen ; beefch van bijſſchen ; keev van kijven;

keek van kijken , kneep van knijpen ; kreeg van krijgen ; &c.

GREEP , handvatfel , gevèft van

een' dégen' , &c.

KREET (clamor) gefchrééuw,

wapen -kréét.

LEED , (dolor , moleftia) droev-

heid , moeiëlijkheid , onge-

lijk , overlaſt. Lééd-

| GREEP van grijpen. Ik greep

hém bij dén arm'.

KREET van krijten , huilen ,

weenen, grijnen.

LEED van lijden , verdraagen ,

ondergaan.

re pijn .

Ik leed zwaa-

Als méde in

leck , geleek van gelijken;zijn; léédweefen . --

meeg van mijgen; neeg van nijgen ; neep van nijpen ; onderwees

van onderwijfen ; ontheet van ontbijten , overleed van overlijden ;

prees van prijfen , kweet (queet) van kwijten.

Réé, Rhéé, (cerva) ' t wijvje | REE , reed , van Rijden. Hij

van het Hert.
ree of reed te paard .

rees van Rijſen

REET
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REET (rima) fpléét , fcheur.

SCHÉEN, (tibia) fchéén van't

been.

---

SLEEP (tractus) trèkking. féép

van een' Mantel'. fleep, na-

fléép , gevolg, ftoet.

SPEEG, peek, (fputum) fpei-

fel , fpéékfel, fpéégfel.

SPLÉÉT , fcheur, opening. -

STÉÉG, naauwe ftraat, ftraat-

je.

STREEK (tractus) lèngte , rijg.

VÉÉD, (odium) haat.

verdween, van verdwijnen ;

verwijfen; vreed van vrijden ;

WEEK, (mollis) zagt , vloei-

baar.

SCHEEN, van Jchijnen.

REET, van Rijten.

fcbreed van fchrijden ; fmeet

van fmijten, fneed van fnij

den.

SLEEP van flijpen ; fleet van

flijten;fchreev vanſchrijven.

[

SPEEG , van ſpijgen , ſpijën;

fpeet van fpijten.

SPLEET , van plijten; freev,

vanftijven.

STEEG , van ftijgen ; ftreed van

ftrijden.

STREEK, van ftrijken ; Teeg

van Tijgen.

VEED, van Vijden, haatdraa-

gen. Veeft van Vijſten ;

verleed van verlijden; verwees van

vreev van vrijven.

WÉÉK (anas mas) eendvogel ,

mannetjes eendvogel.

ZWÉÉM (fimilitudo) gelijke.

nis , overéénkomſt. Hij

heeft nóg een Zwéém van

zijn's Vaders beeldteniff .

| WEEK, van wijken.

WEEK (hebdomas) Week van

zéven dagen. - Weesvan

wijfen ; weet van wijten;

Zeeg van zijgen, zweeg van

zwijgen.

ZWEEM, bezweem,van bezwij-

men.

2. De harde lange £t wordt ook mèt accénten getekend , iu

F zuł
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zulke woorden , waarin men bijna zonder onderſcheid EE

EI, of ook , op zijn plat Amfterdams, 1E fchrijven én gebrui

ken kan : als in: alleen , allein , allien . Zie L. TEN KATE

1 Deel pag. 243 250 Vermits wij nu , hédendaags ,

meeſtäl de EE gebruiken , zo zie hieronder de woorden in ge-

fchil.

Alléén, alléénlijk , béén , bééſt , bléék (pallidus) brééd, déég ,

déél, déémfter (duifter) ééke , éélbot , één , éénzaam, (verééni-

gen, onééns , alééns) évenééns , ( Néén) ééft (ſmiffe) fluwéél,

géén, geeelen, geeft , gebeel, gemeen , gereed, gewéér , héél,

beemraad, béét, kandéel, kaneel, kéél (tichel , overtrekfel )kéén,

klééd, kléén , kréét , lééd, léém , lééft , (formula) mééft, rééd,

(gerééd ,) réén, reep, scheef, fleek, (planus) fléép , méénte,

fteen, tééms ( een Rivier ) téén, téér, véég, véém, véér (vier)

vleefch, weedte (glaftum, zeker kruid) wééd-aſch, wéék, (weik),

wrééd, zéép, zwéém , zwéép , zwéét, &c.—

't Is dén opmerkenden Leefer' reeds gebleeken dat deeſe

harde lange ÉÉ meeft voorkomt in zélfstandige Naamwoorden..

Meeft , zègg' ik, om dat hier-én-daar ook een toevoeglijke Naam

voorkomt, énmen ook weleens een Werk-woord waarin dezel

ve geſchreeven wordt , vindt. Dérzélver getal is ondertus .

fchen zeer gering , zo dat wij bijna geene uitzondering behoe-

ven te maaken , maar alléénlijk te zeggen hebben , dat , vér.

re wèg, alle de Wérkwoorden daarvan uitgezonderd zijn.—

3. Koit deefe £t vóór, in alle de woorden die op ÉÉu of

ÉÉUw dén nadruk hèbben : als ééuw , gééuwen , lééuw , lééu-

waarden, leeuwrik , mééuw, mééuwen(gelijk de katten)prééu-

wen (furripere, ontſteelen) rééuwen (pollincere , bezorgen

alles wat tot de begraaveniss' behoort) rééuwfel , (polinc-

tura, bezorging) rééuwfch (coita acer, geil , paarens - ver-

éénigens-gezindt ) fchrééuw , flééuw , (attenuatus , vervallen,

afgenomen) Jnéeuw , fprééuw, téeuwe , (homo vilis een flégt

ménfch) zééuw (een Zeelander, van zéé óf zééuw , mare.-

4. Al
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4. Alle de woorden mèt dén uitgang in EEL , verëiffchen de

harde langé £t , als : Abéel, barbeel, békkenéél, bordéét , bran-

deréél (tragula , wérp ſpies ) fakkéél óf vakkéél, (pars, ge-

deelte) fardéel, fascéél (fascis , faamgebonden' bondel ) fer-

néél (tigchel) flambéel (fakkel) fluwéél, garéél, gravéél , gre

méélen (grijnzen) baftéèl (bipalium, fchop , fpade ) bouwéél,

juwéél, kaméél, kandéél, kanéél, kantéél (pinna , flag-véêr)

kapitéél (capitulum, hoofdje , kópje , knóp , tip, hoofd-ftuk.)

karavéél (karevéél , kórvéél, bociër.) karbéel, krabbéél, tig-

num , balk , bint , ftaak, lat , maft , dikke paal , blók) kar-

béél-ftéén, (een ftéén die uit dén muur' fteekt , én waaröp

een blok ruft ) kardéél (kabel-touw) karéél , (koréél , karéél-

ftéén, bak-ftéén , later) kartéél, (quartéél, vierdepart) kas-

réél, krakkéél, kuffenéél (ephippium, zadeltuig) Lampréél

(konijn) makréél, (mangeréél , oorlogs-tuig) martéél(hamer)

navéél (fteek-raape) pannéél, parcéel , (gedeelte) penséel,

pijzéél (zékere foort van pijë-rók, ) plattéel, (fchotel) priéél,

radzéél, (zeil) refpéél, (verkwifter) rondéél, rófféél , (rood-

ägtig) Jchandéel , ftapéél, taferéél, toonéél, tornéél, (tól ,

hoep , rad , trochus) tórréél, (torricula , torentje ) torfféél

(van tórffen) trouwéél (truwéél , truffel) Zuuréel (zuurägtig.)

*

Hierbij voegt de Heer TEN KATE nóg een Lijft van woor-

den waarin wij éé én aa óf AE óf,a onverfchillig gebruiken ,

én die, mèt ££ gefchreeven wordende , alsdan dezelven lang

vereiffchen, als géérne , gaarne , gaerne , &c. Dóch , wijl

deefe woorden reeds door KILIAAN mèt AE gefchreeven wier-

den én wij dezelven thans doorgaans daarme fchrijven , zoo

acht ik 't onnoodig om ' er hier bij te blijven ſtaan. - Tén

flótte zal ik nóg eenige woorden aan de hand geeven , waar-

in men de harde lange ££ fchrijvt óf waarin zij tén min-

ften gehoord wordt. Als Béé , Béér , Dréel, (Bijzit) Ee

(wet) ééd, éér, gedwéé , géél, héér, léék , (lidmaat) leép , (léép-

oogig) méé, méékrap, méér, méérder, péél , péél-land, fééf,

(pót-lépel) néés , véé, (rund-vee)véěl, wéé , wéég (wandt,

muur van klei) wéék , wéer, (eelt) zéél, (bind-zéél ) zéem , (bar-

F 2
béél)
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béél) zéém (léder) zéér ', ( pijn) zéér (tén hoogſten) zzvéėm,

Zie dit alles bij TEN KATE 1 Deel pag. 218enz.

265.

--

-

-

Dus hebb' ik dit ftuk onzer fpéllinge , volgens dén lei - draad

van bovengenoemden Taalkènner' , tèr mijner eigene Leeringe

zoo wél als tén nutte én tót vermaak mijner Leeferen , eens

naauwkeurig nagegaan . Ik hèbb' de woorden hier- én-daar wat

meêrder opgehèlderd én verstaanbaarer gemaakt. Mijn oog-

mérk is niet , om deefe fpélling in te voeren;, dat laat' ik aan

een's ieders goeddunken over. Maar mij dagt dat zulk een

ftuk geen kwaade vertooning in mijn Werk maaken zou.

Veele van de aangevoerde woorden , die , óf gebeel-óf maar

balv-baftaard zijn, begeer' ik ook niet in onze hedendaagsche

Taal te wèttigen. Dit zou tégen onze leerwijſe , van gee-

ne baftaard-woorden in onze Taale toe te laaten , régtftreeks .

aanloopen. Wij waren verpligt (a) om dezelven op te gee-

-

-

ven

(a) Dit kan niemant ontkennen , die weet , dat men in het ftaaven fom-

miger gronden dér Taale , zig van ongebruik'lijke woorden bedienen moet.

De régel van geen baftaard-woorden te gebruiken , ſtaat bij mij vaſt , én die.

meen ik in mijn Werk in acht genomen te hebben. De Heer Kri-

tiek , meêrmaalen genoemd , heeft nógtans konnen goedvinden , mij aan .

te tijgen , dat mijn Werk van bastaard-woorden krielt niet alléén , maar

dat ik mij pag. 79. zélfs inlaate , om over het gebruik én de verändering'

van die woorden , te fpreeken. Dat ik pag. 280 mij bemoeië met de

uitspraak van het woord Justitie &c. - Ja! dat nóg verder gaat , dat ik

pag. 26. HOOGSTRATEN én SéwEI. durv' bedillen , om dat die waarlijk ge-

daan hebben , ' t geen ik voorgeeve gedaan te hebben , naamelijk de bas-

taard-woorden vermijdt , én daarom het woord accent uit hunnen Lijſt

gelaaten hebben. Ik zal mij , in zulke hairklooverijën mèt deefen

Kritick niet gelijk ſtellen , Alléén zègg' ik : dat de woorden pag. 79.

niet tér néder gefteld zijn , om algemeen gebruikt te worden , maar om

te toonen , hoe de Ouden gewoon waren de ij.én ie &c. onderfcheiden-

lijk te ſchrijven. En wat hetwoord Juftitie pag. 280 belangt , ' t geen onze Kri-

tiek zegt door HOOGSTRATEN én SéwEL niet gebruikt te zijn ; hierop dient,

dat men bij SéwEL pag. 42 43. vinden kan oratie , patientie , predikatie &c.

Bij MOONEN pag. 12. vindt men ' er nóg meêr. Ik kan bezwaarlijk

gelooven dat onze man , deefe woorden , bij SéwEL én bij MOONEN, egt

-

én.
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ven , én deeden dit ook te gereeder , om dat de Leefer, ze',

hier-of-daar, in oude Boeken , aantréffende , volgens onze

opheldering', verftaan mogte. Of ik nu hierméde wél dan

kwalijk gedaan hèbbe , laat' ik een ander beoordeelen.

Ik ben bewust dat mijne bedoeling goed was , én dat ik dit

niet ſchreev om mijn Werk te doen uitdijën , maar wél , om

dat ik ' er ten minsten eenige nuttigheid in ontdekte.

Wil iemant nu dit plan in zijne Schriften vólgen , wij laaten

hém gaerne de vrijheid daartoe. Zoo niet : dan kan hij ' er

altans uit leeren , hoe én op wat wijfe men de verſchillende

klemtoonen dér woorden , onderfcheiden kan. 't Geen , zoo

wél in Onrijm als in de Dichtkunde , van eene uitgestrekte

noodzaak❜lijkheid is.

Ik mérk' hierbij nog aan , dat deefe manier van fpélling' én

klanktékening, bij den Heer' TEN KATE én bij anderen , ruft

op de gemeene Dialect-Spelling' ; fchrijvende zij in alle de woor

den , waarin de ee én oo zagt , als e én o klinken , de vokaal

maar enkel ; zij , intégendeel , die door afleiding' te werke gaan

in de fpélling' , kunnen deefe bovenftreeping wél vermijden ,

én ſchrijven , zoo wél ikgeev, geeven, gegeeven ; ik weeg' , weegen,

ik zweer' , zweeren ; als ftreelen , ik Streel' , deelen , ik deel' ,

kleeden, ik kleed' ; zoo ook gebrooken, Spooken , boopen ; zoo

wél als loopen, tooten , doopen ,, enz. Wanneer men op de af-

-

lei-

én bij mij , baftaard noemen zal . Baftaard woorden, noem ' ik zulken ,

als confumeeren , concludeeren , excufeeren &c. die van andere genaturali-

Jeerden moeten onderfcheiden worden. Wilde men nu alle woorden , zon-

der eenige verfchooning , die men baftaard noemen kan , uit onze Taale

verbannen , hoe weinigen zouden ons dan overblijven? Men leefe TUIN-

MANS FAKKEL.pag. 503. Mijn Leefer oordeele , uit dit alles , in

hoe vérre de befchuldiging van mijn' Kritiek , gegrondt is én hoe veele

baftaard woorden er in mijne Spélkonft' gevonden worden. ,, Uwen Kri-

tiek over de bafterdwoorden pag. 45 aangehaald , kunt gij aanbeveelen

den Hollandfchen Spectator van den Heer van Effen (1) eens te leezen

om daar het onderfcheid tuffchen bafterd-woorden en basterd-woorden te

leeren kennen."

(1) Deel , 5 Vertoog en elders. W. H. L. T.
1

F 3
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leidinge lèt én zig daarna gedraagt , kan men zig uit deefen

doolhov fchielijk rèdden. Men gronde zijne verdubbeling

eens op den eerften pérfoon dés ènkelvouwds dér Aantoonen-

de wijfe , bij voorbeeld ik geev' , ik weeg' , ik zweer' , ik leer',

ik begeer' , &c. hoe kunnen die komen van de werkwoorden

geven, wegen, zweren, leren, begeren &c. (a)? Moeten deefe

Werkw. dus , mèt eene e , gefchreeven worden ? wél dan moet

men ook ſchrijven , om regelmaatig te zijn : ik gev, ik weg ,

ik zwer, ik ler, ik beger, immers, wanneer men en daarag-

ter voegt, heeft men de woorden dér Dialect-Minnaaren weer

in órder. Men oordeele ondertuffchen van de wanvoeglijkheid

deefer Dialect- fpélling. Schrijvt men nu , volgens dén i per

foon dés Enkelv. der Gebiedende wijfe , geev, weeg, zweer,

leer, begeer, dan moet mijne meening omtrent de verdubbeling

dér e in die werkwoorden wéderöm volgen .
Even zoo

is hèt ook met de oo in ik spook' , wij Spooken, ik hoop', wij

hoopen, &c. niet wij ſpoken , bopen ; want dan kwam er weer

ik pok, ik bop. Men moet fchrijven neem , neemen, ge-

noomen, (volgens MOONEN , kap. 28.) om dat de oo van de ver-

lèngde wortel-vokaal ee ſchijnt afgeleid te kunnen worden. Voor

dén langklinker ij, in zwijgen moet men ook ſchrijven zweeg,

gezweegen. De twéklanken , die van natuure lang zijn ,

wórden ook, in de afleiding' , door ee én oo vervangen; als ,

bieden , bood , gebooden ; buigen, boog, geboogen , genieten, genoot,

genooten; verliefen , verloor , verlooren. Schoon men nu

fchrijve; ik geev' , ik steek' , én geeven , fteeken, gegeeven , ge-

flooken &c. zoo moet men nogtans niet fchrijven , wij gaaven,

wijftaaken, maar gaven ,ftaken ; als komende van het éénvouwd

gav, ik tak , waarna hèt meêrvouwd altijd gefchikt moet

worden. Zie dit bij Lètter A. pag. 9. - Men moet fchrij-

ik

ven

(a ) Leupenius zegt , in zijne Aanmerkingen , pag. 25. dat men , om

wel te fpellen , zorgvuldiglijk acht moet geeven op de wertelletteren , en

dezelven in de veranderingen van een woord , zo veel mogelijk is , behou-

den. Zo ſchrijvt hij leefen , om dat ee de wortelletter is in leeft ; oogen,

omdat de wortelletter is , in oog.
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-ven ik lig, ik zit, ik bid; gelégen , gezeten , gebéden. Ik

béter, wij béteren ; ik beteer , wij beteeren ; ik béker, wij bé-

keren; ik bekeer, wij bekeeren, ik nam, wij namen ; ik kwam ,

wij kwamen , ik kom , wij komen ; enz. Uit dit alles, ver-

geleeken mèt hèt geene ik , in mijne SPELKONST , bij de yer-

dubbeling' dér Vokaalen gezeid hèbbe , kan men opmaaken

dat de fpélling bij afleiding , vérre wèg te verkiefen zij , boven

de Dialect-fpélling , door wèlke men in de vier hoeken van ee-

ne ftad , eene vierderlei fpélling zou moeten gebruiken .

Men volge dérhalven , zoo wel in de zélfftandige Naamwoor-

den , als in de Wérk-én andere woorden , de vokaal-verdub-

beling of verenkeling van hèt wortel of grondwoord , wanneer

man in ftaat zal zijn om zigzélven in alles gelijk te blijven.

Bij voorbeeld : Baar, baaren, oorbaar , gebaaren ; beet , ik bijt,

gebeeten, blijk , bleek , gebleeken ; fnuiv, fnuiven, fnoov , gefnoo-

ven, rook, gerooken , &c. Zij , die eenige kènnis aan on-

ze Taal hebben , zullen , door dit weinige , genoeg overtuigt zijn.

Min-érvaaren' kunnen de gerégelde Afleidings Proeven in TEN

KATES 2de Deel, na zien , wanneerze bevinden zullen dat ze

alles mèt mijne ftelling overéén zullen kunnen brengen én

dat men, dus fchrijvende , die onderfcheiden bovenftreeping

van ee én éé van oo én óó wél miffen kan én de tong ons

van zélve daarna richtfnoeren zal Hèt geene ik ' er hier ,

én bij de o, van aangetekend hèbbe , zij voor uitheemfchen , die

onze taal beöeffenen willen.

""

--

Pag. 43. régel 3 en 4 vanönder ftaat: der dubbele klinkers :

lees klinkeren. - Gelijk zij gelukkig zijn , die in hun lee-

ven nooit dwaalen , zoo is 't den wijzen eigen , hunne dwaa--

lingen tén eerſten te verbéteren." HOFSTEDE , vervolg der

Nalezingen pag. 10.

Pag. 44 regel 7 én 9 vanönder , ftaat : Comma lees Apoftroof,

én verfchoon-mij van de hoonende Aanmerking' die daarop

gemaakt is.

On-
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Onder de gelijkluidende woorden pag. 45 voorkomende ,

moeten wij invullen.

Een.

Eén.

geflacht-woord. Een man, een vrouw , een

kind.

Tèl-woord. Daar was 'er maar één.
-

Mèt één woord. Dat men zoo fchrijven moet , leeren ons

onze eerſte Taalkènners , als HUYDECOPER pag. 280.

HOOFD, bij TEN KATE pag. 726. 1 Deel. AMPZING'S

Taelbericht. pag. 17. SéwEL pag. 19. De Heer OUDAAN

in zijne Aanmerkingen op HORATIUS Dichtkunde door A. PELS

pag. 22. mag hierméde fpótten ; wij oordeelen 't nógtans

noodzaak❜lijk én zeer gepaſt , én verwonderen ons te gelijk

dat de VERTAALERS der Reize van JOHN BELL, die zig een

genoodschap van Taalminnaaren noemen, tégens deeſe zeêr

nuttige Taal-verëifchtens zondigen én fchrijven Deel pag.

217: bet beftaat uit zeven vertrekken onder een dak. pag. 215.

In een woord. Dat zij dés onkundig zouden zijn , is niet

wél te denken ; want élders fchrijven zij bijéén pag. 73. aan-

één. pag. 191. — NILOë fchrijft ook met een woord. pag. 21 .

règel 17. zijner AANLEIDING.

Eéns.

Eéns.

Eens.

Een's.

éénmaal . Ik bèbb' 't maar ééns gedaan.

éénsgezind. Wij zijn't ééns.
-

eertijds , voordeefen . Ik hèbb' dat eens

gezien.

óf eenes , van eenen , Genitivus van Een. De

boed een's mans.

Op dezelfde bladzijde onder 't woord Eeten, te voegen :

Eeter. M. iemant die eet.

Eeter. M.
iemant die 't koorn , voor een duuren tijd' ,

bewaart.

Pag.
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Pag. 45 régel 17 ftaat : voor de andere, lees voor de ande-

ren. De Aanmerking wèlke men op de gelijkluidende

woorden Effen, aldaar voorkomende , gemaakt heeft , zullen

wij voorbijgaan, als te beufelägtig zijnde om geboekt te wór-

den.

Laat onder 't woord Effen, volgen:

Egge. V.

Egge. V.

èg-balie, vanönder mèt ijferen punten voor-

zien , waarmede de Boeren, hun beploegd

Land , gelijk fleepen. Het wordt door

paerden voortgetrokken én de punten ver-,

brijffelen dus de harde aarden kluiten. -

zélf-einde, rand van 't Laken , zélfkant:

De vrouwen zeggen : de nègge van ' t Lin-

1 nen.

Onder 't woord Engels te laaten vólgen:

Enkel.

Enkel.

Enkel.

Enkel.

Erfloos.

Erfloos.

eenvouwdig , niet dubbel.

énklaauw, aanklauw van dén voet".

alles. 't Is enkel goud, daar is geen zil-

ver onder.

alleen. Ik bebb' ' t ènkel daarom gedaan. En-

kel is ookflegts.

érvloos , ontěrvd , van de érveniss' berooyd.

érvloos, zonder érvgenaamen. KILIäAN.

Pag. 46 onder her woord Euvel, verzoek' ik te voegen:

Euvel. O.

Euvel, O.

Evel, euveldaad , befchuldiging , mishande-

ling.

boosheid. TUINMAN wil van dit eu-

vel maaken Duivel; dat is euvele , deuvele,

booſe Geeft. Men kan dit toegeeven ,

G om
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omdat de Duivel inderdaad de oorzaak

Zie hiervan ookvan alle euvel is.

-
249.de BIJDRAGEN , I Deel pag. 247.

Evel, ramp, vallende ziekte , St. Jans

KILIäAN.Evel.

Hierméde willen wij de bijvoegfelen onder dén Klinker' E.

befluiten, én overgaan tot de

I.

Onder deefen Klinker' , hèbb' ik , pag. 47 , eenige woorden

aangevoerd, wèlken door de Dichteren , mèt récht én çierlijk

gebruikt worden ; als Mannin , Profeetin, Vaderin, &c.

Ik gav daarvan inzonderheid een voorbeeld op, van Juffr. P.

van LIMBURG, uit HUYDECOPER ontleend ; én in mijne VOOR-

RÉDE pag. v. vond ik goed , 'er nóg drie bij te voegen , zèg.

gende ondertuffchen dat men gewoon is , voor Profeetin te.

fchrijven Profeetes én voor Vaderin , Moeder ; dat men de eer-

fte woorden meeft in de Dichtkunde ontmoet én ze in hoog-

draavenden ongebonden' ftijl' ook béfigen mag.

Ondanks dit alles hèbben de Schrijvers dér Bibliothèque des

Sciences , in meêrgenoemde Stukje , pag. 353 , 354, konnen

goedvinden , de volgende aanmerking hierop te maaken :

93

"

99.

99 En traitant de l'ufage des Lettres , notre Auteur ne s'y

attache
pasfi rigoureufement , qu'il ne nous donne quelquefois

des Obfervations qui s'en éloignent: par ex. il remarque en

traitant de l'i, que les mots Apoftelin, Profeetin , & d'autres

mots femblables par lesquels on marque le féminin d'Apôtre ,

,, Profète, s'emploient très bien en Hollandois , que de bons Au-

teurs s'en font fervis & que Mlle. de Limburg a emploie

même Vaderin. Mais qu'il nous permette d'obferver à cette

,, occafion , qu'entr'autres avantages de la langue Hollandoife ,

elle a celui de rendre le masculin en féminin, par la feule

addition de la Syllabe in: Koning, (Roi) , Koningin (Rei-

"?

29

39

99.

-

ne);
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ne); Herder (Berger) , Herderin (Bergère); Boer (Payfan)

Boerin (Paysanne) , & ainfi d'une infinité d'autres, quoique

la règle ne foit pas générale & que les féminints fe forment

auffi par l'addition de la Syllabe es , Prins , (Prince) , Prin-

ces (Princee); Borger (Bourgeois) , Borgeres ( Bourgeoife);

God (Dieu); Godes ( Deeffe); Godes & Godin , s'emploient

tous deux indifféremment. Quoique Mlle. de Limburg fe

"foit fervi du mot de Vaderin & même avec élégance , dans

le paffage de fes Poéfies , cité par notre Auteur, nous croyons

,, cependant, qu'on feroit mal de l'employer dans le fens du mot

Moeder (Mère); furtout en Profe."

"

:99

Wij bedanken deefe Schrijvers voor de bovenstaande Aan-

mérkingen , voor zoo vérre ons daardoor gelégenheid gegee-

ven wordt, dit ftuk nóg nader in te zien; maar wij wénfch-

ten tévens dat dezelven op bétere gronden gedaan waren ! ' r

Welk nader blijken zal , wanneer men hèt volgende zal inge-

zien hebben. -

Belangende hèt gebruik dier woorden, bij onze Dichteren

behalven de geenen die wij reeds genoemd hadden , gelie-

ve men eerft nóg deefen onderftaanden eene plaats te gun-

nen.

Elk wafcht de zuivere jaegerin.

VONDELS Herfcheppingen B. 111. VS. 214,

Hier zweeg de Poëtes en Water profetin

Waer vlugtge , riep het Y, waar vlugtge & Wichlarin ?

ANTONIDES Yftroom. pag. 117.

Naau keek de Dagbodin , van Sauels eerfte jeugd

Uit baare Nachtfpelonk,

C. VLIEG, in de BIJDRAGEN. 2 D. pag. 275.

Voeg hierbij die van waarzèggerin, Aardsbeulin én Moor-

derin in onze Voorréde aangetoogen , én oordeel dan van on-

ze ftèlling'.

Ga Schoon
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Schoon men nu deefe én dérgelijke woorden , mèt de Syl

labe in , vrouwelijk maake , zoo zègt men nogtans zeer wél , voor

Bodin, bode; voor Gemaalin, gemaal; voor Gezèllin , gezèlle;

voor Slaavin, flaav ; voor Boelin, boel; voor Burgerin, bur

ger; voor Beulin, beul ; voor Romeinin , romein ; &c. Zie Huy

DECOPER pag. 568. Tót deefe woorden , die men , dusdoen-

de , wél twéflachtige zou mogen noemen , kan men ' er nóg

veelen voegen, die van dénzélfden aard zijn.
Ik laat

dit aan mijne Leeferen over. Men zegt : Afgodinne én

Afgodeffe. JESAIA 12 US. 6. vindt men Inwoondereffe , voor

Inwooneres of Inwoonerin. EZECHIEL 16. vs. 38. overfpeelfiers

fen, Bloedvergieteren. Bij KILIAAN, in zijn Woorden.

boek, vindt men: Danfferffe, Deelerle , Dichterffe , Dienerffe ,

Dingerffe, Dronkerffe , Droomerffe , Eifcherffe. Hieruit ziet

men dat wij niet bij de twé Aanmerkingen over de geflacht:

verändering van mann'lijk in vrouw'lijk , door in én es , van

de bovengenoemde Schrijv'ren , behoeven te beruften , neen :

op veelerlei wijfen gefchiedt deefen overgang in onze Taale.

Laatenwe dit kórtelijk fchétfen.

--

Naaiër, braaiër, bédelaar, gaaper , vrijër; maaken Naai-

fter, braaifter, bedelaarfter , gaapfter , vrijfter. Hoefter,

tafter, mèfter &c. maaken boeft-fter , taft-fter, mèſt -ſter.

Veele naamen in ing, zijn beiden mann'lijk, én vrouw'lijk , zoo

als wij onder lètterG toonden. - Diev maak dievegge.

Man maakt Wijo in fteê van Mannin, óf vrouw. Jongen

maakt meisje. Zoon, Dogter. Oom, Moei. Neev,

Nigt. Knegt ,meid.
-

Zwaager,fchoonzuster ,fnaar, zwa-

Kater, Kat.gerin. Heng , Merrie. — Reu, Teev.

ne. -

-

--

--

9.

Hert,binde. Rammelaar, voedfter. Haan , bèn-

Stier of Bul, koe. Beer of Varken , zeug,

Ram, Ooi.- Doffer, duiv. Slang, Adder, Olifant, Ot-

ter, Adelaar, Arend, &c. hèbben geen vrouwelijk. Walch

maakt wa/ch/cher, wafchfter.

niet te binnen. De taallievende

navórfchingen hieronder voegen.

Meerder fchieten mij nu

Leefer mag zijne vérdere

Pag.
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Pag. 48 kan men, ten opzigte van de i , nóg aanmerken , dat

zij met de e dikwils verwiffeld wordt. Zoo fchrijvt men pin

én pén ; ſmilten , ſmèlten ; binne , bènne; fchil , fchèl. HUYDE

COPER. pag. 209. 210.

Pag. 52 régel 16 vanboven , ſtaat : fteene zuil , lees fteenen

zuil. Ik kan niet begrijpen, hoe ik tót de onöplètten

heid gekomen bén , om zulke én dérgelijke mifflagen , meêr

dan ééns , te begaan . Zij die ooit Boeken gefchreeven , én

dérzélver proeven geleefen én nagezien hebben , zullen , bij on-

dervinding' , weeten , dat , hoe oplèttend men ook zij , ' er

tóch altoos , door de laatfte correctie , mifflagen én wanſtallen

in overblijven. Laat ik overgaan tót de Vokaal

0.

lk hèbb', in mijne SPELKONST' , deefer Vokaale , drieërlei

klank toegeëigend , én deefe ftèlling mèt eenige getuigeniffen ,

getragt te ftaaven , in zonderheid pag. 55.
Daar is ' er

nogtans die meenen dat dit gevoelen.niet door dén beugel'

kan , én daaröm zal ik mijn" hóv nóg mèt een' tweeden tuin?

omheinen..

De Neerduitfe O heeft driederlei geluid;

De zwaarfte munt in Bode , en oven uit.

De doffte in bot , molk , wolk , verbond en floffen.

De fchelfte word zeer blijkbaar aangetroffen

In Gód, Bót, vólk , getekent als men ziet : (')·

Want bot op zót, (zegt PELS) rijmt gantſchlijk niet.

En 't zijn voorwaar wel eezelächtige Ooren

Die 't onderfcheid van Bot en Bót niet hooren.

J. VAN BELLE'S , Wegwijzer pag. 14. 15.

De Schrijvers dér TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN,

érkennen ook de ongelijkheid deefer Lètterklanken wél dé-

gelijk, én bevèftigen dus mijn gevoelen , fchrijvende 1 Deel.

G.. 3 pag.
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pag. 279. Gelijke feil begaat de Dichter tegen bet rijm; met

boffen op karóffen, ene doffe o op ene harde te rijmen.'"

Wat dunkt u, Leefer ! zijn dit geen goede ftaaken , om de

vlégtingen dér teenen of rijfen van mijnen tuin' , te ´kunnen

ftaande houden ? -- Nóg meêr!

,, Deo heeft in alle woorden geenen zelfden klank, geheel

anders luidt zij in op dan in Hop, in Wolk dan Volk. De eer-

fte klank is zagt , de tweede hard : om onderfcheid te maaken ,

willen beide MOONEN en TEN KATE , dat men de harde klank,

door dit ( teken onderfcheide en Hóp, Volk, ftók, gebód,

enz. ſchrijve .". Zie de Vermaaklijkheden van M. SCHAGEN,

voor de Maanden Julij , Aug. & Sept. 1732. pag. 161 .

In SAMUEL AMPZINGS Taelbericht pag. 66. wordt de onder-

ſcheiden klank onzer o , als boven, ook érkènd én aangetoond

mèt de woorden ftock, bock; fot , bot ; bol , vol ; volk , wolk ;

golf, wolf: enz. getuigeniffen , die niet kunnen nalaaten van

een grooten invloed' te zijn , bij de geenen die door het

vooroordeel niet geheel verbijsterd zijn. Wil men , tót

toegift , nóg een getuigenis , men zie de Twefpraak van de

Kamer in liefde bloeiende pag. 21. 22.

---

Pag. 58 kan men , onder de woorden, die, door hèt fchrij

ven van eene o óf van twé oo , van betékeniffe veränderen ,

hèt volgende voegen.

199

"9

وو

De dubble oo (om niet van Póten , Pót

Te doen verstaan , noch ook van Góten , Gót )

Dient om 't meervouwd van Poot , te Spellen Pooten

Van Gieten, goot te fchrijven en gegooten.

J. VAN BELLE'S WEGWIJZER pag. 19.

Vergun-mij , bij deefe gelegenheid, nóg een oogenblik te blij .

ven ſtaan , bij de verdubbeling' dér Vokaalen ; gelijk wij die ,

volgens ons gevoelen , voorgedraagen hebben , pag. 57. 58. mij.

ner SPEL-KONST .

De Taalkundige Heer A. KLUIT in zijne Spellinge dér

Nederduitsche Taale, te vinden in de NIEUWE BIJDRAGEN,

I Deel.
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i Deel . pag. 285 , van de verdubbeling' onzer Vokaalen fpree-

kende , toont , dat de Latijnfche Dichters NAEVIUS en Livr-

us , als zij eene lange Syllabe te fchrijven hadden , daar voor

twé Vokaalen ſchreeven (a) ; dat FABIUS QUINCTILIANUS OOK

van die gedagten was , én dat ' t CICERO behaagd heeft , mèt

eene verdubbelde ii te fchrijven . TURNEBUS verklaart ,

dat , als de oude Latijnen eene lange Vokaal ſchrijven wilden ,

zij dezelve verdubbelden , én dat die verdubbeling hun dien

de , voor een lang fchrapken (-) 't welk een kenmerk eener

lange Syllabe was. Dat die verlenging bij de Latijnen

plaats gehad heeft kan men beweefen zien , door Reinefius

én anderen , door dén Heer' KLUIT genoemd. De Grieken ,

die eertijds hunne lange Vokaalen , door eene ènkele vokaal ,

uitdrukten, hebben naderhand de verlenging of verdubbeling

ook ingevoerd . -De Latijnen gebruikten de aa , ee , ii , óf

7 voor eene lange a, e , i , (b) of anders ftreepten zij die

Lètters, tót een téken hunner langheid , mèt een ftreepken,

à, è, i. Hierop toont de Heer KLUIT, dat deefe ver-

dubbeling naderhand , bij de Latijnen , dén fchop ge-

geeven is , én dat onze allereerste Taal , nooit anders dan

mèt eene ènkele Vokaal is gefpéld geworden ; maar dat na-

derhand , eene régelmaatige , dóch meêr naar onze Taal' ge

fchikte verdubbeling van Vokaalen , heeft plaats gehad ; nooit

échter zo algemeen of men heeft deefe verdubbeling wéder

om laaten vaaren én verwiffeld voor eene , die mèt dér La-

tijnen én Grieken verdubbeling , overéénſtèmde ; zóó nógtans ,

dat men vaft bleev houden aan de alleröudfte gewoonte , om

geene Vokaalen in het Duitfch te dubbelen , tén waare zij op

een confonant' néder kwamen (c).

Dit

(a) Ericus Ericius Pontoppidanus , verhaalt dit in Grammatica Danica.

pag. 17. Zie Ten Kate 1 Deel pag. 118.

(b) Zij fchreeven , vólgens het getuigeniss' van VICTORINUS AFER, aa-

ra , voocem, feelix.
-

(c) Dit kan niet voldoen in ' t Critieke, zègt TEN KATE, alwaar lang-

heid én kórtheid altóós haare aanwijzing begééren , zó wél , wannéér in
do
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-

--

Dit alles aangetoond hebbende , belijdt hij wijders , dat , daar

de geenen , die in die vroege Eeuwen, de Néderlandfche pén

voerden , meeft allen Monniken waren, die , aan de Latijnfche

Taal zig min-óf-meêr gewend hebbende , zékerlijk de ſchrijv

gewoonte dér Latijnen op onze Taal zullen overgebragt hèb.

ben. Dit alles nu wáár zijnde , dan vloeit daaruit van

zélve , dééfe redeneering: De Latijnen én Grieken ge-

bruikten , in de allereerste tijden , in plaats van eene ènkele

lange Vokaal, altoos dubbele vokaalen. De laatere La-

tijnen, lieten die verdubbeling (gemaks-halve miſſchien) vaa-

" ren. De eerfte Néderduit/che Schrijvers waren Monniken ,

aan die nieuw -gevormde Latijnfche Spelling' , min-of-meer,

" gewoon; deefen volgden deefe nieuwigheid der Latijnen , in

hèt Schrijven dér enkele Vokaalen , én leidden dus hunne Spél

,, ling, van eene verbafterde bronn' , af." Wat wonder dan

dat men, in onze dagen , na hunne Taal én Schrijv-wijfe ,

raaden moet! én dat men de Geleerden , om de betekeniss'

van een enkel woord dér Aal-Ouden , onderling , jaaren lang,

ziet twiften! Hadden zij , (de Monniken) nóg maar gedaan ,

gelijk de Latijnen hun leerden , én hunne enkele lange Vo-

kaalen, in ftee dér dubbelen , mèt een ftreepken , (-) tén be-

wijfe hunner langheid , getékend , dan hadden zij wel gedaan.

Immers dit alleen is een bewijs van de langheid aller klink-

lètteren , én anders zijn er geene lange Vokaalen , dan die

door de verdubbeling' dér klinkeren gemaakt worden , én die

de ouden gebruikten , in plaats van eenbovengeftèld ftreepken

(-) apex. Zie NIEUWE BIJDRAGEN I Deel pag. 298.

313. Dit alles , moet ons , dunkt mij , in hèt verdubbe-

len onzer klinklètteren , als ten hoogften noodzaak’lijk , doen

volharden.

-

Pag. 60 én 61 fprak ik van hèt tékenen dér dubbele óó óf

van onze harde lange óó; 't zal niet onaangenaam zijn , dat

wij

dezélfde Lettergreep geen Meedeklinker vólgt , als wannéér een Meede-:

klinker de Lettergreep fluit. 1 Deel . pag. 118 .



S PUEL KONEST.
57

wij 'er, hier , gelijk bij de ÉÉ, een oogenblik bij blijven ſtaan,

én dit ftuk , volgens de handleidingen van VAN HEULEN ,

AMPZING, de BIJDRAGEN, maar voornaamelijk volgens dén

lei-draad van TEN KATE, een weinig nader inzien.

De harde lange óó, wordt

gevonden, in de woorden

Bóóc,(arcus)[chiet-bóóg. Inon-

ze ongelijkvloeiende Wérk-

woorden komt ze niet te

pass' , dan alléén in kóópen ,

lóópen, ftóóten.

De zagte lange oo , komt

voor , in de woorden

BooG, van Buigen. Als mé

de in bedroog, vanbedriegen;

bood, van bieden; dook, van

duiken,énin alle deDeelwoor-

den dér ongelijkvloeiende

Werkw. inwelken men o óf

00 , onverfchillig gebruikt :

als bevolen of bevoelen, bewoogen, gebrooken, genoomen , gefchoo

ven, geftcoken , geftoolen gewoogen , gewrooken, gezwooren, ver-

boolen , verfchoolen , verfchooven, &c.

DRÓÓP, (ftilla) een vallende | DRÓÓP , vanDruipen. geg

dróppel. Dróópen,dróp . dropen of gedroopen.

pelen , druipen. Dróóp-

Tel (liquamen) fap , vogt,

't welk ergens uit druipt of

dróópt.

GENÓÓT ,(compas , focius , com-com-

par) Bezitter , mèdgezèl ,

gelijkflachtig. Speelge-

nóót, veen-nóót, peel-nóót ,

natuur-genóót.

Bóóт. Schuit.

LóóG. fchuur-water.

Lóók. Huis-lóők. Bies-lóók.

PLóós , baft , fchil van een'

boom'.

H

GENOOT van Genieten ;

-
Genooten. Goot , van Gies

ten. Kloov , van kluiven.

Kloov , van klieven. -

BOOD, van Bieden. Gebooden.

LOOG, van Liegen. Geloogen.

Look, van Looken of luiken,

gelooken.

PLOOS, van Pluifen , geploofen.

ROOK



58
VE
RV
OL
G

DE
R NE

DE
RD
UI
TS
CH
E

Róók, (vapor,fumus)rook van

dén fchoorsteen'.

SCHÓÓF, óf SCHÓóv. Saam-ge-

bonden bondel.-

SCHÓÓL , (infurnibulum) oven.

gaffel.

-

SCHOOT, (gremium) de boe-

fem, 't hart, 't midden.

Schoot, fcheut van een flót.

Schoots-vél. Schoot-

kleed. Schóót van het zeil. -

SLÓÓP, van een kuffen.

over-floop. Sloopen , vernie-

len.

SLÓÓT, (foffa) Gragt of graft.

In de floot vallen.

ToG, betoog, vertóög, (doc-

tius, demonftratio) aantoo

ning.

Haavenlóós.

--

Léos, (expers) daar iets aan

ontbreekt.

bloedelóós , bulpelóós. Een

166fe bloem.

Loos, doortrapt, valfch . Een

lóofen glimp aan eene zaak

geeven.

Loos, fchrander,(aftutus) om

zijne fchade te verhoeden.

Zooo, Zóg, zoogfel , uit de

bórften derMoeder

Zóór, (bauftus ) waterputting.

Zdop, teng in ' t drinken;

RooK, van Ruiken. gerooken.

Rook, reuk. (odor).

SCHOOV , van fchuiven. Ge-

ſchooven.

SCHOOL, vanSchuilen. Gefchoo-

len. School voor de

Jeugd.

SCHOOT, van Schieten. Geſchoo-

SLOOK, vanflui
ten.

ken. Geflooken.---

SLOOP , van Sluipen. SLOOPEN

verbérgen.

SLOOT, vanfluiten . Snoov , van

fnuiven. Snoot van fnuiten

Spoot, van fpuiten. Sproot:

van pruiten &c.

TooG , van Tuigen , trèkken

(trabere). Verdroot, van:

verdrieten.

Loos, verloos , verloor , van

verliefen. Vlood, van
——

vlieden. Vloog, van vliegen.

Vloot, van vlieten. Vroor,

Uroos , van vriefen.

Zood, van zieden.

Zoo6, van zuigen , gezoo.

gen.

Zoop, van zuipen. Gezopen

of gezoopen.

hier
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hiervan zal ongetwijffelt nog zijn, een zóópje (teugje) bran-

dewijns.

Dénzélfden klank ontmoeten wij insgelijks in de volgende

woorden.

KóóL(caulis)tuingewas. bloem- , KOOL (carbo) kool van 't vuur

kóól, &c.

Nóóт, een Boom-vrugt.

Hóóp, ftapel, ménigte. (a)

Bóóм. (arbor) Eiken-bóóm.

Róóv. diev-ftal ; buit.

Dóór ftultus)gek. Dóór

heid , dóórſchap.

·(b.)
Róók (fumor).

L

turv kool.

NOOD. Zwaarigheid, gevaar.

Hoop, verwagtinge. →→→→→

Boom, bodem, grond.

Roov, kórft op eene zweer'.--

Door ergens door. Door de

deur'.

Rook (odor) renk.

TEN KATE ſchrijvt ook de harde lange óó in altoos, ant-

wóórd, blóót, bóóg, bóón , bóór , boot (monile, hals fnoer) boot

hamer , bóót (fcapha) boots-gezèl , béóg-bóátsman, bréód, dodd

dóóp, dóór , dóós, dóóu, dréóm , gelóóv , góár, gróót, hóófá,

bóóg, bóógtijd , bóón , hóóp, jóól , kleinóód , klóófter , klóót , knóóp

kóón, kóóp, króós, króóft , lóó, (eek-lóó, véntóé, tongerlos &c. )

loof ofloov (van de boomen) lóóv-wérk, lóóg, lóók , lóón , lóóp

(toe-loop, buiklóóp) lóós , lóód, móór, nóód, óódmoed, 68g, óók,

dóm, óór, óórbaar, oordeel, dorkond, dorlóf, bárlóg, oorfprong,

óóſt, póót, róód, flóót , ftróóm, tóỏm , tóón , tôỏs , (altóós) tre-

fóór, tróift, vóós, vróón, wóórd, zóó, zóóm, zóór.

--

Di

(a) De Heer M. SCHAGEN fchijnt hierin ook maak te hebben gehad.

ZoSchrijvt hij in zijne keurige vertaaling van HANWAY'S REIZEN. 2

Deel pag. 156. Op éénbóopende misdaad , én, wat laager, op dezelfde

bladzijde: van den zwakten hóóp. Hij neemt dit, in deefe geheele

2 deelen in acht. In 't 1 Deel. p. 76. 77. vindt men Stoop , grós, dé-

ren , bóóps &c. →→

(b) Zie hiervan ook de Twefpraak , van de Amfterdamfche Kamer, in

liefde bloeiende. pag. 25.

H2
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Dit ftaaltje zij genoeg, om ons ,, van deefe manier van

fchrijven , een dènkbeeld te geeven.
Dit alles te willen

naarvolgen, zou gewiffelijk met veele zwaarigheden verzèld

gaan . (a) Zij , die tijd én luft hèbben, konnen mijne

lijften , mèt hunne eigene nafpeuringen , vermeerderen , én als,

dan ondervinden dat de theorie van deefe dingen , gemakke-

lijker valt dan de practijk.
't Welk miffchien ook de

réden is , waarom de Heeren HooFT én PELS , die 't in hun-

ne ſchriften hadden begonnen in te voeren, ' er van af zagen

om dat 't hun aan griffe onderfcheiding ontbrak . (b).

4

Hoe ! zal nien mogelijk vraagen: ,, Gij , die uw hoofd zoo

vol accénten hebt , fpreekt hier zoo breed van de zwaarig.

,, heid , waarmede hèt gebruik dérzélver verzèld gaat?

Ja, Leefer! dit doe ik , in opzigte van het onderfcheid dér

lange én kórte dubbele ÉÉ, EE en óó , 00 , 't welk inderdaad

cen moeiëlijk ftuk is. Wat mijne andere accénten aangaat :

die zijn , mijn's oordeels , zoo ligt te beöeffenen , dat 't on-

récht gehandeld zoude zijn , wanneer men dezelvenvan moeië-

lijkheid befchuldigde. Laat mij toe , nóg eenige voor-

heelden bij te brengen , die dit mijn zeggen bekragtigen..

Pag. 64. onder de gelijkluidende woorden dér Vokaale

O, leeft men Onderhouden, én onderhouden , twé woorden van

onderfcheidene betekeniss'. Om dit onderfcheid zigtbaar

nit te drukken, moet men fchrijven, immers zoo fpreekt men

vit

1

Onderhouden. Onderdrukken , iemant onderbouden , in onder

drukking' houden.

1.

Ona

(a) Men handele ook in deefen, naar de régelen van afleiding' , zoo

als ik mij daarömtrent bij Letter E , nader bepaald hebbe , én laate dus

deefe ingelijvde ftukjes der Dialect - ſpelling, voor dérzelver lievhèbberen

over.

-
Over bo.(b) TAXL-en- DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN. T Deel pag. 212.

venftaande dingen kan men ook iets leefen , in de Nieuwe Bijdragen 1,

Deel. pag. 329 : - 334. 't welk met het onze zeêr wél te vereffenen,

is, als zijnde uit dezelfde bronn' geput,

-
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Onderhouden. In weefen behouden . Iemant onderhouden , van

alles voorzien. - Zie HooFTS waarneemingen , agter ' t I

Deel van TEN KATE, pag. 726. tér wèlker plaatſe , de eerft-

genoemde Taalkènner, ook onderfcheid maakt én aanduidt,

in de woorden : ómzien, circumfpicere én om zien, ad vi

dendum. Voeg hierbij.

---
Under-ftaan. Op de onderfte plaats ' ftaan. Iksta ónder.→

onder-geftaan.

Onderfláán. Onderzoeken , navórfchen. Ik onderfta.. onder-

ſtaande , onderſtaan.

Únder-kruipen, érgens onder kruipen . ———— óndergekroopen .

Onderkruipen. benadeelen. onderkróópen.

Únder-baalen. Iets érgens ónder-haalen. óndergehaald.

Onder-báálen. Agterhaalen.
Onderhaald. &c..

Pag. 66 kan men nóg hierbij voegen :

Overtrééden. Ongehoorzaam zijn , niet nakomen. De wetten

overtrééden. Deelw. overtreeden.

Overtreeden, over-stappen , over-heen ſtappen. Deelw. dverge

treeden.

Overleggen. overweegen, beraadslaan.
Deelw, overleid. -

Over-lèggen, van de eene plaats' op de andere lèggen..Deelw..

úvergelegd.

Overwéégen. beraadslaan, Deelw. Overwoogen.

Over-weegen. te veel gewigts geeven. Deelw . Overgewoogen!

H.3. Overi
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Overloopen. Mèt zijne gedagten iets overlóópen. Declw . Over

loopen.

Overloopen. Over iets met de voeten loopen.

óvergeloopen.

Overkómen. Gebeuren , eenig leed overkomen.

"Over-komen. érgens over komen. Deelw. Övergekomen.

Deeks.

(Men zou die o, tén bewijſe van langheid , mèt een ſtreep-

ken (-) aldus ō kunnen tekenen.)

Zie TEN KATE I Deel. pag. 408 én 534. En oor-

deel of de accénten , in deeſe woorden , niet noodzaak’lijk ,

nuttig én gemakkelijk te gebruiken zijn ? Hiermede nu loo

pen onze Aanmerkingen, onder deefe Vokaal' , tén einde, én

hieröm zullen wij ons begeeven , tót de Vokaaľ

U.

Pag. 66. hébb' ik opgegeeven , hèt onderfcheid , tuffchen

u én uw. U noemde ik een perfoonlijke vóór-naam. uw

een bezittende. Een vriend zeide mij, dat de Latijnen,

't eerfte , Pronomen Subftantivum én 't tweede Pronomen Ad

jectivum, noemen. SEWEL, pag. 45 noemt u, 't Pro-

nomen Demonftrativum én uw 't Poffeffivum. Zoudt-ge Lee-

fer ! wél om de keur' van den haanebalk willen vallen?

-

Pag. 67. zeide ik : dat uw en uwe, zonder affnijding'; uw

voor de mann❜lijke naamen , in dén Nominativi, (a) uw en

uwe

(a) Pag. 62 vanonder : in den nominativi , waarom niet in den No-

minativus? Gij fchijnt hier om den Meefterächtigen kritiek bij UEd.

P. 168 aangehaald , gedagt te hebben , doch Ud. geeft hier , mijns be-

dunkens te veel toe. De Latijnen wijzen de verbuiging aan door

de terminatie der naamwoorden ; wij integendeel doen zulks voornaame-

lijk door de Lidwoordjes, onzer taale eigen. in genitivo , in ablativo is

zuiver Latijn en voor zoo verre heeftuw kritiek gelijk , maar in den Abla-

aivus , Nominativus , enz. zou ik fchrijven , om dat ik hier uitheemsche

woor-
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zwe, zonder onderfcheid , voor de vrouw'lijke naamen , in dien

zélfden naamvall' , gefchreeven worden.

Hoor , wèlke Aanmerking , mijn meêrgenoemde Kritiek

hierop gemaakt heeft.

93

29

"" Dat uw en uwe zonder onderfcheyd voor de vrouwlijke

naamen gefteld worden, gelijk UEd. pag. 67 en 68 zegt ,

ftrijdt weder tegen alle goede taalkunde. Uw is manlijk en

onzijdig,, en uwe vrouwelijk. Zie het onder andere bij

Moonen pag. 132. 132. (a) en bij Séwel pag. 238. (van

,, Digterlijke vrijheden , gelijk meer gezegd is , of ingefloo-

,, pen gebruiken, fpreek ik niet) . Gelijk het even zo on-

waar is, dat oog in het aangehaalde vaers van Hoogvliet

(pag. 68.) vrouwlijk is. Het onzijdig bijvoegſel meédoogend

toont het tegendeel."-

22

"

""

Ik will gaerne bekennen dat uw mann'lijk én onzijdig is ,

zonder te bekennen dat ik dit van mijn' Kritiek leerde. Uwe

is, ja ! in ' t afgetrokkene , alléén vrouwelijk , gelijk eene én

mijne. Zoo zal men zeggen: uwe vrouw , eene vrouw . mijne

vrouw. Maar wat leert mij SAMUEL AMPZING in zijn Tael-

bericht pag. 22, wat anders ? dan dat onze taal zonderling

genégen is tót verkórtinge én uitbijtinge der Lettergreepen

én lètteren, én men daarom 't vrouwlijke ledeke eene zeer

wét:

woorden óf liever kunstwoorden , die een genoegfaam burgerrecht onder

ons verkreegen hebben , naar den aard onzer taale en met voorzetting

van het aanduidende Lidwoordje , verbuig : ik geloof dat men , anders

fchrijvende , kwalijk fchrijft. Gevallig ligt de proeve van Huydecoper

thans op mijne tafel en ik vind dat die Heer hier in , even als ik , te

werk gaat; gij kunt ' er uw Kritiek duizend voorbeelden in aantoonen , za

wel als in andere taalwerken , Eindelijk, meen ik met grond te mogen

befluiten , dat deeze kunftwoorden meeft al den regel der Griekfche en

Latijnfche eigen naamen volgen. (1) W. H. L. T.

83

Zie Niloë. p. 81. én de VOORR. voor Hoogftr. Naaml. p. xII.

Die Heer moet hier zonderling verftrooit van gedagten geweeft

zijn, fchrijvende twémaal p. 132. 132 , daar ' t in mijn MOONEN pag. 126

én 127 gevonden wordt. Dit leere hem in vervolg van tijd, mijne.

Letterfouten wat verfchoonen.

----
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wél door een uitdrukt. Wat zegt TUINMAN , in de

Voorrede voor zijne Oude en Nieuwe Spreekwijzen ?

99

Men

» zegt mijn vrouw voor mijne vrouw : want de e wordt voor

een vrouwelijk zelfstandig Naamwoord , dikwils afgelaaten".

Mag ik dit nu niet veilig op mijne ſtélling' jégens uwe

overbrengen?

Een vrouw verſchilt van eene vrouw. In hèt eerfte is een.

hèt lédeke , in ' t andere is eene een woord dés getals , én

wórdt met nadruk uitgefprooken. Leupenius. pag. 53. Zoo

fpreekt mijn meêrgemeld MS.

Wat nu het woord Oog betreft , dit is , tér aangehaalde

plaatſe , inderdaad onzijdig, tér oorzaake van het bijvoeglel

meedoogend , én hierin bekènn' ik misgetaft te hebben . Maar

neent dit nu wèg dat het woord Oog daarom niet vrouwe-

lijk zijn zoude ? PROV. 30 vs. 17. lees ik : de ooge , ' t welk de

Franfchen ook vertaalen door l'oeil. HUYDECOPER toont

pag. 47. dat de ouden, om dat hun tongflag veel zagter was,

fchreeven: de antwoorde,de uure , de oore, de ooge , de aven-

tuur, &c. Maar dat onze ſchérpheid nu zègt , én ſtou-

telijk zegt, bèt antwoord, bet uur, het oor, bèt oog &c.

Ondertuffchen hoort men nóg dikwils onderons ; in de uure

dés doods , én tér goeder uure. Kan dit alles mijn mis-

flag eenigfints boeten , dan zal ik mijzélven voldaan én mijn

Leefer, mèt dit bijvoegfel , bevoordeeld achten.

Pag. 69. over de Spelling van eu fpreekende, had ik moe-

ten bijvoegen , dat de eu , bij ons de plaats ingenomen heeft

van dér Ouden zagte o ; dus fchrijven wij meulen waar voor

zij molen fchreeven. Neute voor note ; leufe voor lofe ; opfpeu-

ren voor opsporen; veulen voor volen ; fleuve voor flove; Neu-

ren voor floren ; keufelen voor kofelen , &c.
Deefen wór-

den onverfchillig gebruikt ; maar de volgenden alléén bij 't

gemeen gehoord, én zouden in gefchrift niet voegen.

Als deur voor door , weunen voor woonen ; heuning voor boning;

zeun voor zoon ; greuningen voor groningen ; keuning voor ko-

sing; zeumer voor zomer; geweunte voor gewoonte ; fleuren

voor
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voor ftooren; &c. De volgenden kan men, zonder aan-

ftoot, hooren : Teuge , leuteren , kreuken , breuke , deugen , deu-

re, keure, vleugel, dreunen , beugen , geur,beugen , geur, beuvel , jeuken,

kneuteren, keuken , Spreuke, keuvel, reutelen , leure , peuteren ,

preutelen , reuke, reufel, fcheure , fleutel, teuteren, verbeuren ,

&c. Welke woorden allen eertijds op de zagte o uitgingen.-

Zie NIEUWE BIJDRAGEN I Deel. pag. 330. 331 ; én vergelijk

TEN KATE I Deel pag. 279. én 2 Deel. pag. 22. —--

Pag. 72 kan men , onder de gelijkluidende woorden deefer

Vokaale , eene plaats geeven, aan

Uur. O. én V. | Een tijds-gedeelte , een vier-én-twintigste deel

van eenen natuurlijken dag' .

Uur. V. Eene dér Godinnen , die dén Zonne-wagen ,

al danffende , volgen.

De Vokaal IJ.

-
Alléén-

Hier zou ik gelégenheid konnen neemen, om zeer breed

uit te weiden, over hèt bétere gebruik van ij boven y; in-

zonderheid wanneer ik de daartégen gemaakte Aanmerkingen

wilde wéderleggen. Genoeg zij ' t dat wij dit in onze SPÉL-

KONST' reeds duidelijk genoeg geſtaavd hebben.

lijk zeggen wij nog: dat de y geen Duitfche Lètter, maar

, eene Latijnfche is , vervangende in die Taale , de Griekfche

,, óf r, als in Pythagoras , Cyprus , Tyrannus , Polydemon.

Haar klank zweemde eertijds naar de u (a). Té-

,, genwoordig fpreekt men haar niet anders uit dan eene i

,, (b). De Nederduitfche j is door verbaſtering dér Schrijv❜-

,, konft' , in y verändert, door hèt omhaalen van het boven.

99
fte

(a) Hieröm fchrijvt de Heer KLUIT miffchien Murthe , Cupres , voor

Myrthe, Cypres.
-

(b) HUYDECOPER pag. 644. Ampzing, pag. 46.

I
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99

ود

وو

-

Datfte ftreepje , én i , j, én y zijn maar ééne Lètter.

men voormaals de ij gebruikt heeft , kan men bij NILOë

,, zien , pag. 42. AMPZING ziende , dat de ij overäl

de plaats bezèt én ingenomen heeft , heeft daaröm wél wil-

len goedvinden , om ze als dén Langklinker in de plaatſe

van de ii dér Ouden te gebruiken, in pijlen, Stijlen, rijke,

" mijne, fijne, lijden (a) .' De Schrijvers dér NIEUWE

,, BIJDRAGEN (b) zèggen , eindelijk zien wij ook_met vermaak ,

dat deze berijmer verworpen beeft , die verbafterde teekening

der letter y, die dus lange , tot groot achterdeel van nette

Taelkunde, de plaatz heeft ingehouden van de rechte en echte

dubbele klinker ij , gelijk overvloedig getoond is". -

95

39

وو

59

99

59

Dat

de y uit onzen Letterlijft behoorde te worden uitgewischt én

" weggeworpen, gevoelden reeds voor lang, verfcheiden groo--

te Taalkundigen. Tén tijde van VAN HEULEN , nu

,, 130 jaar geleeden , was de y nóg voor de enkele i alge-

meen gangbaar , én daaröm zègt hij : dat Heuyterus, Amp--

fingius én van der Mijle in zijne Spraakbeſchrijvinge
, dit

,, zeer wel waarnamen ; fchrijvende zacy, maey, reyn, mooy,

beyl , &c, én was van gedagten dat, indien men daarvoor

fchreev zaei , maei, rein, mooi, beil &c, men niets aande

volkomenheid dier woorden ontneemen zoude , (c).

39

39

39

39

22

99

"

}

ii werd bij de Aalöuden dikwils gebruikt én meeſtäl voor

17 , als blijkt uit WILLERAMUS, iile ze mir, ijlt tót mij . -

Zoo fchreeven de Vlaamingen , vercriigt ziin goed (d).-

Miin, fiin fprak men uit als mijn, zijn (e) én daaröm wór-

den die geenen billijk beftraft, die ii bij de Ouden , aanzagen

voor u enſchreeven zun , tut , gcluck voorziin, tiit, geliick; óf

„ zijn , tijt , gelijck. Riimcroniick betékende Rijmcronijck

39

"

Taelbericht pag. 51.

(b) 2 Deel. pag. 345.

(c) Zie zijne Nederd. Spraakk . 1633. pag. II.

(d) Tuinman , oud en Nieuw. pag. 13.

Nieuwe Bijdragen. 1 Deel pag. 321.

én
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én deefe ii is naderhand onder hèt maakfel van ij gefchree-

ven geworden."

Dit weinige zal genoeg bewijfen voor de Antagoniſten dee-

fer Letter' ij ; én te veel voor dérzélver Aanhangeren.

Laat ik tot eene nuttigere Aanmerking overgaan.

Pag. 83 régel 13 vanönder , ſtaat : dérbèfte Taalkènners ; lees

Taalkenneren.

Régel 1 vanönder , ſtaat :

OP HAAR ZÉLVEN, lees Op ZiGzélve.

Een fout is én blijvt wél altijd een fout , waarze ook ge.

vonden wordt ; nógtans konnen hier-én-daar ſchrijv-fouten

voorkomen (a).

Dééfe is mij , onder het naleefen , voor-gekomen , én ik kan

'er niet voor pleiten. Maar wilt gij ' er van die foort' , bij

anderen , ook hebben , zoo lees hunne fchriften , maar vergeet

vooräl onzen grooten VONDEL niet (b).

Er is , in onze Taal' , geen fteen, waaräan men zig meêr

geftooten heeft, dan aan deefen , naamelijk aan het wél- onder-

fcheiden gebruik van zig , voor haar- bém-bén-bunzélven óf zél-

Hieröm bén ik voorneemens dit ftuk eens wat na,

der in te zien én hèt onderfcheid dier uitdrukkingen , zoo

klaar mij mogelijk zijn zal , aan te toonen.

ve. -

Eerft zal ik eene bepaaling maaken van het goede gebruik

deeſes betrekkelijken woords ZIGZELVE én eenige voorbeel-

den daartoe bijbrèngen : wanneer de Leefer béter in ftaat zal

zijn , om het kwaade of verkeerde gebruik te ontdekken én

te verbeteren , (c).

HOLBERG. Verzameling van Brieven. 2 Deel. pag. 159.

(b) A. KLUIT , in de BIJDRAGEN. I Deel. pag. 378.
-

ZIG

(c) Te ontdekken én te verbeteren. Dit voorzetfel te moet hier nood-

zaak'lijk herhaald worden. Zie HUYDECOPERpag. 238 daar Hij de fpreek-

I2 wijs :
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ZIG óf ZICH is betrèkkelijk tót de pérfoon' óf tót de zaak

zélve daar men van fpreekt ; én wordt altóós in een' wéder

hoorigen óf wederkeerenden zinn' gebruikt (a) , als :

Die Man heeft zigzélven veel kwaads veroorzaakt.

Die Vrouw moet dit ongeval zigzélve wijten (b).

Niemant behoort zig voor hem , baar, hén óf hun te ge

bruiken; zoo ook nooit een van deefen in de plaats van ZIG

(c). Dus betekent : de Gallen hadden zig eerst den Oorlog

aangedaan, dat zij dien zigzélven berókkend hadden. Maar:

-

--

de

wijs : te zwelgen en verfienden verbetert door : te zwelgen en te verfin.

den. Pag. 109 400 402 toont Hij dat deefe gebréken bij VONDEL dik

wils voorkomen. In ' t Deel der REIZEN van JOHN BELL. lees ' ik

pag 222. voor zijn perfoon en zijne goederen. Liever las ik voor zijn

perfoon en voor zijne goederen. In andere. Wérken hebb ' ik geleefen :

in han beroep en stand. -Over den geringen tijd en gelegenbeid.

Zoo is 't van ons belang 200 wel als pligt. Men behoort in dérge

fijke uitdrukkingen vooral het oog te vèftigen op de verfchillende geflach

ten dér zélfftandige Naamwoorden. Zou ' t , bij voorbeeld , niet béter

zijn te fchrijven én moet ' t niet inderdaad zoo gefchreeven zijn ? in hun

beroep én in hun of hunnen ftand. Over dén geringen tijd én over de

geringe of weinige gelégenbeid. Zoo is 't van ons belang zoo wel als van

onzen pligt? Ik voor mij , dènk' dat het zeêr noodzaaklijk is én çier-

lijker klinkt. Neem eens de uitdrukkingen die ik aangetekend hebb'

uit de Nieuwe Vaderlandfche Letteröeffeningen IV Deel No. 8. pag. 355,

Welke nu In ons Vaderland en nabuurige geweten , zo lang gewoed

, beeft."

32

-

-

,, Hij moet kundigheid bebben VAN eenige geneesmiddelen en de wijs

der werking in de ligchaamen.”

Hérhaal in decfe beiden , de woordekens IN én VAN én zie óf ze niet

veel aangenaamer zullen luiden :

&c.

Welke nu IN ons Vaderland en IN nabuurige gew ften &c.

Hij moet kundigheid hebben VAN eenige Geneesmiddelen en VAN de wijze

Een Taalkenner oordeele hier !

(4) HUYDECOPER pag. 423.

(b) NILOë pag. 68. 69.

(c) HUYDECOPER pag. 432. -
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de Gallen badden haar eerft dén Oorlog aangedaan , moet be

tékenen, dat zij dien een' ander' aangedaan hadden. (a).

Q Fannius was niet wél te vréden op zijn' fchoonvader' Læ-

lius , om dat deefe dén jonger fchoonzoon zig boven het hoofd bad

gefteld; moet betekenen , ingevolge hèt betrèkk'lijke woordje

zig, dat de Vader zigzelven , onder zijnen fchoonzoon' , ver-

néderd hadd'.- Maakt men nu van het woordje zig intégen-

deel bém ; dan zal 't beduiden dat de vader, dén jonger fchoon-

zoon, bovendén oudſten ſchoonzoon , verhéven én geftèld hadd'.

Zie dit bij
HUYDECOPER pag. 432.

Laat ik nu, tér nadere ophelderinge, nóg eenige voorbeel

den tér baane brèngen!

Zij legt zig op de dooden , is : zij lègt 'er zigzélve op.

Zij legt haar op de dooden , is : zij lègt 'er eene andere op.

Hij drukte zig op deefe wijfe uit, is : zigzèlven.

Hij fpreekt altijd van zigzélven,

Die Vokaal geevt een' klank van zigzélve.

Dat orgel geevt geluid van zigzélven .

Die ftukken geeven geluid van zigzélven.

Zeer nadrukkelijk bedient men zig van dat woord..

De Geleerden ontzien zig fomtijds niet.

Zij heeft zig zéér gedaan ; dat is zigzélve.

Zij heeft haar zéér gedaan;, dat is eene andere.

't Zal niet ondienftig zijn , hierop te laaten volgen, eene

min-óf- meer uitvoerige aantooning, hoe én op wat wijfe , het

woordje zig, in de Buiging, voorkome ; dit zal ons niet wei-

nig, in ons oogmérk , te hulpe komen.

28 Hèt vóór-naam-woord Hij, voor een' perfoon of voor

99
ee-

(a) Het woordeken zich behoord ook tot onfe tale en heeft zijn. mer-

kelijk en noodig onderfcheyden gebruyk , foo fegge ik : bij beeft fich be-

keerd, dat is fich felven; ofte : bij beeft hem bekeerd', dat. is eenen anderen.

Zie AMPZING'S Taelbericht pag. 593.1 - Zoo ook de Voorrede van

dén Heer A. KLUIT, voor Hoogft. Naamlijft pag. XIV.

I 3
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,, eene zaak genomen, die zélfs iets doet of die van zig-

,, zélven fpreekt , ' t geen in ' t Vrouw'lijke Zij én in 't on-

,, zijdige Hèr heeft, wordt dus geboogen.

"

Eénu. Mannelijk.

N. Hij.

G. zijn's (fui)

D. zig ofaan zig.

Ac. Zig.

Eénv. Vrouwelijk.

N. Zij.

G. Haar's.

D. Zig of aan zig. D. Zig of aan zig

Onzijdig Eénv.

N. Hèt.

G. Zijn's.

Ac. Zig.

V....

Ac. Zig.

V....

Abl. Van zig. Abl. Van zig. Abl. Van zig.

Meérv. Mann'l. Meêrv. Vrouwelijk. Onzijdig Meérv.

N. Zij. N. Zij.

G. Hunner. G. Haarer.

V.....

N. Zij.

G. Hunner.

D. Zig of aan zig. D. Zig of aan zig. D. Zig ofaan zig.

Ac. Zig.

N..

Abl. Van zig.

Ac. Zig.

V....

Abl. Van zig.

Ac. Zig.

V....

--

Abl. Van zig.

Zie dit alles hoofdzaak'lijk bij F. DE HAES , Nagelaten

Sprackkunft. pag. 39. 40. MOONEN pag. 121. 122. ELZEVIER

pag. 67. 68.

Nu zullen wij nog eenige Voorbeelden , uit onze Dichtkun-

dige Wérken, bijbrèngen én als dan overgaan om het verkeer.

de gebruik aan te toonen.

Bij't krankbed van haarfpruit, zichzelf van rouwverteert.

L.W. VAN MERKEN. Nut der Tegenfp. pag. 32.

Die, van zichzelf bewuft , ' t gefchaapne zich verbeeldt.

JUFV. NEUFVILLE. Befpiegelingen. pag. 45.

Nu
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Nu zien wij hem zichzelf te boven gaan.

F. VAN STEENWIJK , Voor FEITAMA'S Henrik.

Die op 't verwinnen en vergeeven zich verftondt.

FEITAMA in Henrik. pag. 1. 11. 28. 40 én élders.

Deeſe voorbeelden zijn genoeg om aan te toonen hoe men

dit woordje te gebruiken hèbbe. Laatenwe nu eens aantoo⚫

nen, hoe én op welk eene wijfe men hiertégen zondigen kan.

Bij onze , anderfints Taalkundige Overzètteren van den Bij.

bel, ontmoeten wij de vólgende voorbeelden :

-

EXODUS 2 US. 5. Ende Pharaos dochter gingh af om haar te

Lees : om zig te wachen; wantwaffchen in de Riviere.

baar betekent zoo veel , alsöf zij ging, om eene andere te

waffchen.

EXODUS 14 US. 9. Ende de Egyptenaers jaeghdenfe na, en

de agterbaaldenfe, daer fij hen gelegert hadden aen de zee.

Lees daar zij zig , &c.

4

.2 CORINTHEN XI : Vs. 13. 14. 15. Want fulcke valfche

Apoftelenfyn bedriegblicke Arbeyders, haer veranderende in Apos

telen Chrifti. Ende het en is geen wonder want de Satan fel-

ve verandert hem in eenen Engel des lichts. Soo en is 't dan

als
niets groots, indien ook fijne Dienaers haer veranderen,

(warenfe) Dienaers der Gerechtigheyd.
Zoo men hier nu

bij de eigenlijke beduideniffen van baar, bén én baar bleev,

dan zou deefe geheele plaats duifter worden ; maar maakt

men ' er zig van, dan volgt van zélve dat dit zig op dén

Satan én op de bedrieglijke Apóſtelen ziet. Zoo kan een

ènkel woord , eene geheele réde béderven!

Duifend zulke voorbeelden zijn ' er in de Bijbel-vertaalin-

ge te vinden. Wij zullen ons mèt de bovenstaanden verge-

noegen én hèt zèggen van den Heere KLUIT , ten opzigte van

VONDEL , nu nader onderzoeken. Die beroemde Dichter

zondigde hiertégen op meer dan ééne wijſe .

-

Als

Dat
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Dat zij die moedigh was, haarzelf te buiten ging.

Lees zigzelf.

Ziet d'opgefpalkte keel der bonden om haer beenen.

om zig beenen, én zie hiervan HuYDECOPER pag. 276.

In de NIEUWE BIJDRAGEN 2 Deel. pag. 7. lees' ik ;

Lees

Een Schrijver uit hem zelf op te helderen. In dén eerſten

opflag kwam mij dit gebrékk'lijk vóór én maakte ik déswé-

gen eene Aanmérking; dóch hèt onderstaande heeft mij én

zal ook mijn Leefer van hèt tégendeel overtuigen.

-

(a).

Bij

(a) Pag. 71 een Schrijver uit hem zelf op te belderen (dus fpreekt mijn

vriend W. H. L. T. ) kan mijns oordeels zeer goed zijn , Ik vraag

UEd. in de eerſte plaats : of een Schrijver uit zigzelven op te helderen

niet betekenen moet , dat de perfoon die den Schrijver opheldert , zulks

uit eigen beweeging , door eigen vermoogens , in ' t kort , dat hy het uit

zigzelven doet ? in de tweede plaats : of uit bem zelf of zelven op te bel

deren , niet zoo veel zeggen wil als , de Schrijver door den Schrijver,

uit bem , niet uit zigzelven op te helderen , en of dus dit bem , op den

Schrijver die opgeheldert wordt , en zig in tegendeel op den Ophelde-

raar , niet moet toegepast worden ? Zo komt het mij ook voor dat de

eigen zwakheid bij Feitama, niet door zig- maar door haar-zelf overwint,

te weeten door den perfoon die ze beheerfcht. Kan dit volgende niet

goed zijn? -- ,, Dat de eigen zwakheid hem belaag , dat ze hem verkloe-

ke , maar dat ze zigzelve niet beroeme hem alleen te kunnen over-

winnen ; hij zelf moet ' er toe mede werken dat ze hem dan over.

winne door bemzelven. Ik meen dat het zeker zij , dat zig tot

den Nominativus , niet tot den Accufativus moet wederkeeren : wanneer

'er derhalven voor bem zelven , zigzelven ftondt , dan zou men gereede

lijk tot de twijffeling kunnen vervallen , of dat zig , niet eerder tot de

eigen zwakheid die overwinnen moet , dan tot bem die overwonnen wordt .

zou moeten wederkeeren , en heeft Feitama dus wel eene taalfeil be-

gaan?"

39

Neen : Mijn Heer , in tégendeel , ik érkèn hierin mijne misvatting , én

hèb uwe aanmerking te liever willen plaatfen , opdat de Leefers zien

mogten, mijne openhartigheid , om uit zulke redeneeringen ook te leeren

redeneeren.
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Bij L. TEN KATE 1 Deel. pag. 162. vind ik :

In die woorden wel , omtrent welken ze noyt onder den ander ,

nogt' in haer zelf verſchillen. Zou 't niet béter zijn

te fchrijven in zigzélf? ik oordeel' : van ja , (a).

29

""

199

--

Bij de Ouden was zich weinig of niet bekent. Zij zeiden

daarvoor hem en baar, en ftelden ook baar voor hem , en hin ,

ben, om de verwarring der geflachten. De Aalouden ge-

bruikten zich immers. Diezelfde taalfeil word nog dagelijks

bij veelen onzer Spraakgenooten begaan." Zoo fpreekt TUIN

,, MAN in zijn OUD EN NIEUW. pag. 59. 60.- Zonderling onder.

tuffchen is't dat hij die dit fchreev , zélve daartégen zondigt ! Im-

iners fchrijvtHij :Want de waereld blijft haarzelven , in zulke din-

gen , gelijk. Zie VOORREDE Voor dén FAKKEL' pag. 26. én

nogmaals : maar alleen eenige Aanmerkingen, die elk afzonder-

lijk op haar zelven beftaan. Zie OUD EN NIEUW. pag. 9 én

lees in de eerfte plaats : zigzélve , in de twéde zigzélven.

""
Om dat ze bij haar zelven gheklanck gheven. Zoo lees

ik in de TwESPRAAK pag. 12 én 13. Lees zigzelven.

In de REIZE van JOHN BELL. 1 Deel. pag. 234. ontmoet

ik: bield zij bet Satansbeeltje digt bij haer , 't geen noodwén-

dig bijzig moet zijn. Vindt men zulke gebréken bij een

gezelfchap van Taelminnaeren , is ' t dan in iemant , die als al

léén ftaat, niet wat te verfchoonen ?

Zijn eigen zwakheid zij zijn fterkste vijändin,

Die bem belaag', verklock' , hem door hemzelf verwinn .

FEITAMA, in HENRIK pag. 169.

Zoo dit eene taalfeil is in dén Heer' FEITAMA én ' er ge-

leefen moet worden, hém door zigzélv' verwinn' , dan fpruit

die

(a) KILIäAN fchrijvt: HEM aan den boom leenen , s'appuier contre l'arbre,

't geen immers zijn moet : tégen dén boom of ZIG tégen dén boom' leenen,

Zie pag. 9. Bekeeren fijn felven , fe convertir voor ZIG bekeeren,

pag. 39.

K
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die , mijn's oordeels , voort, uit de vertaaling' van dit oor

fprongk'lijk Franfche Dichtftuk. - Immers , hoe de Fran-

fchen mèt foi-même (zigzélven) én mèt lui-même (hémzélven)

omfpringen, én hoe men daardoor aan 't dwaalen kan gebragt

wórden, ben ik voorneemens , bij deefe gelégenheid , aan te

toonen; tén einde hèt op ons tégenwoordig onderwerp toe te

paffen.

Laatenwe eerft eens zien , wanneer én in wèlke voorval

len men bémzélven én baarzélve , enz. wélgebruikt , én de Bui-

ging alvoorens tót een grondflag leggen.

"" De vóórnaam-woorden HIJ, ZIJ, Hèr , gebruikt voor

,, een' perfoon' óf voor eene zaak' , waarvan een ander fpreekt,

" wórden dus geboogen.

Eenv. Mannelijk.

N. Hij.

G. Van hém (ejus)

zijns.

D. Hém ofaan hem.

Ac. Hém.

V...

Abl. Van hém.

Meerv. Mannelijk.

N. Zij.

G. Hunner.

D. Hun of aan hun.

Ac. Hén of ze.

V..

Abl. van hun.

Eenv. Vrouwelijk.

N. Zij.

G. Van haar.

D. Aan haar ofhaar.

Ac. Haar of ze.

V..

Abl. Van haar.

Meérv. Vrouwelijk.

N. Zij.

G. Haarer.

D. Haar ofaan haar.

Ac. Haar of ze.

V....

Abl, Van haar.

Onzijdig Enkelv.

N. Hèt .

G. Van hèt.

D. Aan hèt.

Ac. Hèt.

V...

Abl. Van hèt.

Meêro. Onzijdig.

N. Zij.

G. Hunner.

D. Hun ofaan hun.

Ac. hén of ze.

V....

Abl. van hun.

Zie dit bij F. DE HAES , pag. 39. 40. én vergelijk

HOOFTS Waarneemingen bij TEN KATE. 1 Deel. pag. 723.

724.

21
Nu
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Nu zullen de volgende voorbeelden ons dés te klaarer én-

bevattelijker voorkomen.

Clement floutmoedig naar der Vorften beir geweken ,

Treedt door de wacht , verzoekt zijn Koning zelf te spreken,

Wendt voor, op dat men ' t recht der Franfche kroon berftell,

In beilig ongeduld, uit Goddelijk bevel

Te blaaken, om hemzelv' een groot geheim te ontvouwen,

FEITAMA in Henrik, pag. 96.

Hémzélo ziet hier niet op Clement , dan moeft 't zigzélv

weefen ; maar op dén Koning, én daaröm mèt récht bem-

zélv.

Een Choorknaap fmeedde fints , voor wreeder nageslacht,

Den Blikfem, die hemzelf verzwelgde in 's afgronds , nacht.

Zoo hier zigzelf gebruikt waare , dan zou de fpreekwijs moe-

ten betékenen , dat de bliksem zigzélv verzwèlgde , 't't geen

niet zou konnen goed zijn . Maar hémzélfdoet ons nu begrijpen,

dat de Choorknaap, door dén bliksem (figuurlijk genomen) die

hij zélffmeedde , verzwólgen werdt.

»

"

99

""

99

Hierom
moet d'opperste oorzaeck

Ons fluiten aan den trans , waeruit zij ' t al befchout

Wat in en buiten haer, gezocht wort en gevonden.

Hier zou , volgens Sanctius en de Retranfitio (weder-over

gang) van Prifcianus , in plaatſe van HAAR, moeten gelee-

zen worden ZICH , en zou dan heeten wederkeerende tot zij,

» te weeten de OPPERSTE OORZAAK. Maar wij ach-

,, ten dat ZICH niet verder kan wederkeeren dan langs het

naafte Werkwoord, tot WAT;"

Wat in en buiten zich gezocht wort en gevonden.

En wat is ' er eenvoudiger en klaarer dan dit? Want,

Ke den
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29,
den Wederovergang aangenomen zijnde , zoo blijft altijd oh-

,, zeker, of ZICH moet wederkeeren tot het naafte WAT, of

,, tot het verder afgelegen zij. Maar , dien zelfden weder

", overgang afgekeurd zijnde , zoo neemen wij alle onzeker-

heid weg; om dat ZICH alleen wederkeerende is tot het naas-

te WAT, en HAAR alleen betrekkelijk tot het zij ."

HUYDECOPER pag. 639.

"2

22

• Zie

Dit bovenstaande geevt mij gelégenheid om nóg een voor-

beeld of twé te bérde te brengen. Als daar zijn de

vólgenden

1. Dat Hy de fchoolen vaarwel zeidè , mèt eene Redenvoe

ring', in de Griekfche Taale , door hém zélfs vervaerdigt.-
---

Ziet men hieruit niet , dat HÉMZÉLFS , wederkeert. tót hèt

bovenfte óf vérfte Hij? Was hier gefchreeven , door

zig zélfs , dan zou men moeten befluiten , dat de Rédenvoe-

ring door zigzelven , zonder ménfch'lijke hulpe , opgeftèld wa

te, ' t welk eene ongerijmdheid zijn zoude.

2. Den 10 deefer, beeft de zeer naerftige N. N. Zijne Orc--

tie, meerendeels door hem zélven opgefteld , uitgesprooken. ·

Beproey ny deefe dingen aan dén voorgemelden Régeľ van

HUYDECOPER, én zie óf ze niet volkomen daaraan beantwoor-

den!.

Hier nu zou ik 't bij konnen lááten , indien ik niet mijner

belóvte , wégens de Franfche Taale gedaan , beantwoorden

wilde. - Ik vertrouw' dat dit opftèl in ftaat' zal weefen ,

om een iegelijk , omtrént dit ftuk, uit goede oogen te doen

zien. Ik hébb''t zélve meeft tot mijne eigene onderrig.

ting' ontworpen , om dat mij , op eene gevoelige wijfe , ee-

ne Kritieke daarover gemaakt is , én ik gehouden wierd , als

deefe eerfte beginfelen onzer Taale, niet te kènnen . Ik

hèbb' , tégen dien Kritiek, beweefen , dat , wél vérre , van dit

Auk uit zoo veelen als mogelijk ooit over onze Taal gefcbree

UBG.
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En

ven hebben, te bevestigen , men intégendeel , deefe misflagen ,

zélfs bij onze voornaamfte Taalkènneren , ontmoet.

hierméde meen' ik mijn' misflag , bij. verftandigen , eenig-

fints verfchoond te hebben. ,, Billijk worden zij voor

dwaafen gehouden , die ongeftraft meenen te mogen overtree-

den , om dat zij veele voorgangers en Médéftanders , zélfs

van dén eerſten rang' , in hèt kwaade hèbben (a). Maar in

de Maatſchappije der Geleerden , verdienen zij nogtans eeni-

ge verfchooning, die mèt geen mindere naamen, dan mèt die

dér VONDELS, dér TEN KATE's , dér TUINMANS &c. doo-

len, én ( dat ' t voornaamfte is) op de eerfte ontdekking', hun

ne misflagen openlijk hérroepen" Nooit was ik hoog-

gevoelig van mijzélven ; intégendeel, onder mijn schrijven

tragtte ik fteeds , om een nédrig én oodmoedig harte , een'

zagtzinnigen geeft , névens een' leerzaamen , gemaatigden én

befcheidenen aard te verkrijgen. Volgens WATTS, Oeffening

én Befchaaving dés verftands. pag. 336.

Maar laatenwe nu eens kórtelijk zien , op hoedanig eene

wijfe , de Franfchen gebruik maaken van de woordjes foi (zig)

elle haar) lui (hém) &c. - Alsdan zullen-we kunnen oor-

deelen , hoe iemant , die aan hèt Franfch min -óf- meêr ge-

woon is, zig daarömtrént, in onze Taal' , vergiffen kan.

Zeer onverfchillig gaan zij ' er méde te wérk'.

Zij zeggen:

Cette perfonne eft fort propre fur foi.

Deefe perfoon of dit ménfch is zeer zindelijk op zig óf op

zigzelven, én

Cet-

(a) Zie dit hoofdzaak'hijk in HorSTEDE'S. Nileezingen agter de. Bijzon-

derbeden over de H. Schrift. pag. 19. Dat ik niet ongestraft wil;

de overtreeden , blijkt uit het geene hierboven voorgedraagen is. De

lés van HOLBERG hebb' ik altijd geëerbiedigd , naamelijk : dat indien ik

buiten mijn bestek wilde gaan én èlkeen bedillen , ik alsdan van mijzélven

beboorde te beginnen. Zie zijne Leevensbefchrijving. pag. 133.
--

K 3.
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Cette perfonne eft fort propre fur elle.

Dit menfch is zeer zindelijk op haar óf op haarzélve,

Zij zeggen :

dx
cu
fe
r

dan
s foi-mê

me
, les fott

ifes

qu'
on ne peu

t
fouf

frir

Autrui.

Dat is:

In zigzelven de zóttigheden verfchoonen, die men in een'

ander' niet dulden kan.

C'est un bomme qui ne parle que de lui.

't Is een man die niet dan van hemzelven fpreekt.

Qui rapporte tout à lui. Die alles tót bémzélven betrèkt

Zij zeggen:

Ces chofes font indifférentes d'elles mêmes. én

Ces chofes font de foi indifférentes.

Dat is:

Die Zaaken zijn onverfchillig in baarzelven. én

Die Zaaken zijn in zigzelven onverfchillig.

ZIG, gebruiken zij.

(a)

1 Wanneer men van zaaken óf van het uiterlijke een's per

foon's fpreekt, bij voorbeeld :

De

(a) Zie dit in de Principes Généraux & particuliers de Mr. de WAILLY

pag. 205. 206. — Bij DE LA TOUCHE I Partie pag. 259. Bij RESTAUT

pag. 28. Bij Du FouRc vind ik alléén foi même pag. 68. PEPLIERS

Grammaire Allemande pag. 146. Zie ook Les véritables Principes de

la Langue Françoife Paris 1693, pag 109.-
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De zeilfteen trekt bèt ijfer naar zig toe , à foi.

2. Wanneervan pérfoonen in ' t algemeen gefprooken wordt,

als : wanneer men zig (fe ) ván zijne gebreken geneefen wil,

moet men duifend Aanmerkingen op zigzelven maaken , (fur

foi). De befchaavdfte fchrijvers vergenoegen zig niet met

bunne eerfte denkbeelden : zij houden verdagt alles wat zig van

zigzélven (de foi-même ) voor hun vertoont.

Intégendeel gebruiken zij hémzélven (lui-même) :

1. Wanneer men van iemant in 't bijzonder ſpreekt , als :

Dat is een man die altijd van hémzélven ſpreekt , (de lui-mé-

me);

2. Wanneer men van iemant op eene bepaalde wijfe fpreekt,

als: Ten einde uw Broeder zig van zijne gebréken geneefe, bèb-

be bij duifend Aanmerkingen op hémzélven te maaken, (fur

lui-même).

Nooit gebruiken zij ZIG in ' t meêrvouwd , nóch zeggen :

Die zaaken zijn onverfchillig inzigzélven , (en foi) maar in

baarzelven ( en elles - mêmes). Volgens Wailly, 't geen mèt

hèt voorgaande fchijnt te ftrijden én hunne onrégelmaatigheid

in dit ftuk , aan dén dag' lègt.

Ik twijffel' niet , voor zoo vérre mijne kundigheid in de

Franfche Taale zig uitftrèkt , óf hierin ligt bij haar nog eene

groote duifterheid opgeflooten, én bekènn' gaerne dat dit de

grootſte oorzaak mijner dooling' geweeft is.

Ik houde mij , én verzoeke mijnen Leefer zig te houden,

aan het geene ik , uit HUYDECOPER én op 't voetspoor van

andere Taal-opbouweren , hier tér nédergeftèld hèbbe ; al hèt wèl

ke op eene juiftmaatige onderfcheiding van gebruik gegrond

is , én tót weefenlijk çieraad onzer Taale ftrèkt, én hieröm

hèbb' ik niet willen treeden , in hèt geene ik bij Ten Kate

1. Deel , pag. 499. 500. én 503, als ook pag, 472 én 473.

noopens dit ftuk, aangetekend vinde,

Pag
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Pag. 84 régel 15 vanboyen, ftaat : der befte fchrijvers én

Dichters, lees fchrijveren en Dichteren.

Pag. 85 régel 18 vanboven , ftaat : zijde kouffen , lees , zij-

den kouffen. (a) Over deefen misflag heeft men mij be

fraft én gemeend dat die , uit onkunde, begaan was ; zonder

eens in aanmerking' te neemen , dat die heeft kunnen voort-

komen uit de éénsluidende woorden zeide én zijde , aldaar

opgehèlderd . Hadd' men geleefen hèt geene ik pag. 225

én 226, in arijne SPELKONST' , déswégen, gefchreeven heb-

be, men zou deefe Aanmérking met meerdere bedaardheid.

voorgeftèld , én in plaats van dezelve aan onkunde te wijten,

intégendeel aan afgetrokkenheid toegeëigend hebben. Mèt

meêrder réchts wierd zéker Schrijver , over deefe taalfeil be-

»

""

Atraft

(a) Ik vind uwe aantekening pag. 80 en vervolgens , omtrent de ſtof

felijke adjectiven , zeer goed. -Het gevoelen van Ten Kate komt

mij voor zeer aanneemelijk te zijn , te weeten : dat deeze onveränderlijke

uitgang in en oorfpronkelijk zij van den Genitivus der Ouden (1).

. Bedenk eens of den volgenden regel , die mij thans invalt ook aan

veele uitzonderingen onderhevig zij : ,, De uitgang en is onveränderlijk

,, eigen aan die bijnaamwoorden , welken van zulke zelfitandige naam-

,. woorden afkomen , die , agter een ander Subftantivum altyd in den twee-

den naamval geſteld worden , bij voorbeeld : een beeld van metaal , goud ,

zilver, koper, tin , ijzer , lood , is , een metaalen , gouden , zilveren, ijze

- ren , looden beeld." Men kan hier op eene proef maaken , want : voor

eene goede vrouw en haarfchoon kind , kan men niet zeggen ; eene vrouw van

goed en haar kind van Schoon: vergulde fchepen , zijn ook geene Schepen

van verguld , 20 min als eene vernichte Schilderij , cene Schilderij van ver-

nifcb is. Wij weeten dat de koleuren flegts toevalligheden zijn , en

geenfints het ftoffelijke weezen eener zaake uitmaaken ; de Heer Huyde-

coper fchijnt des onaangezien het woord purper , om niet verwerpelijke

redenen , uit te zonderen. (2) Doch ik voor mij geloof , dat dit eerder

door het gebruik , dan door den purparvifch te wettigen zij , want het

purper is , voor zo verre het eene koleur zij , zo min ftoffelijk , als wit

en zwart ; dat het van eenen vifch , die de Latijnen purpura heeten , ge-

maakt werdt , kan het zo min ftoffelijk maaken, als het wit dat uit lood

en het zwart dat uit Wijngaardshout word gemaakt : het is en blijft tog

met deezen eenvouwdiglijk eene koleur. (W. H. L. T.)

( 1) Deel. pag. 392. Proeve. p. 348. (2) Proeve. p. 367. -
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ftraft , door de Schrijveren der TAAL- EN DICHTKUNDIGE

BIJDRAGEN, I Deel. pag. 281. Het gezelfchap van Tael-

minnaeren , hebben , in hunne Vertaaling' dér REIZEN van

JOHN BELL, I Deel , hierin ook meerder gezondigd , fchrij

vende doorgaans , boute , goude , ijzere , kopere &c. Zie pag.

6. 23. 25. 10. 112. 117. 125 , 227 &c. - Inzonderheid

vind' ik , pag. 384 , gefchreeven ; in een draegbaere kopere of

ijzere vuurrooster gedaen ; ' t welk , mijn's oordeels weefen

moeft : in cen' óf in eenen draagbaaren koperen ofijzeren vuûr-

roofter gedaan. Roofter is mann'lijk , daaröm fchrijv' ik , in

eenen.

-

In de BERICHTEN OVER ASIA i Deel. pag. 314 , leefe ik :

voor de gouden, zilveren, koperen , ijzeren , tinnen , vernischte

werken en vaartuigen. Mérk aan dat hier ftaat vernichte

(verniſte) niet verniften, omdat dit woord , te gelijk met

vergulde , verzilverde, vertinde , &c , niet onder die ftoffelijke

bijnaam woorden behoooren. Zie HUYDECOPER pag. 367. 368.

De Vertaaler deefer Berichten ſchijnt ' er évenwél niet valt op

geweeft te zijn; want in ' t 2 Deel pag. 77. fchrijvt hij beb-

bende een vergulden voorfteven , óf zou dit ook onder de on-

willige mifflagen , dergelijken ik ' er zoo veelen beging, geré-

kend moeten worden ? Oordeel ik onpartijdig , dan moet ik

ja, zèggen. Immers , pag. 90. van dit zélfde Deel , vind' ik,

bovenäan: wanneer het meir bedekt is met vergulde en vernis-

te barken, Hoe naauwkeurig men ook zij , zoo is 't nóg-

tans moeiëlijk zigzélven altijd gelijk te blijven ; dit blijkt uit

hèt bovenstaande , én ook uit hèt zélfde 2 Deel van dit Werk;

waarin ik pag. 254 régel 3 vanboven , gefchreeven vinde;

door de bandwerken van zijde ftoffen.

--

(a)

Pag.

(a) WINSCHOTEN fchrijvt , in _zijnen ZEEMAN. pag. 209. een goude , fil.

mere , koopere en ijfere ring.

zijn zélfs te vinden , bij de

gingen ; waarvan ik inzonderheid

Dit doet hij doorgaans én zulke fouten

geenen die ze op andere plaatſen te keer

een voorbeeld oplévere.

L
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Pag. 86. régel 4 vanboven , ftaat : zeer veele , lees : veelen.

Régel 5 ftaat: onder bunne Letters , lees : onder bunne Letteren:

Zulke én dérgelijke gebréken worden bijna niet érkènt , nóg.

tans laaten zij niet na , bij Taelkundigen , voor misflagen

gehouden te worden. Men zie wat wij déswégen bij

Lètter V. onder 't woord Veelen, aantékenen zullen.

Aldus al 't zaak'lijke , ' t welk ons onder de zès Vokaalen,

voorgekomen is , afgehandeld hèbbende , zullen wij nu over

gaan , tót de

CONSONANTE
N.

B.

Onder deefen eerften Médeklinker . pag. 91 , onderään , ſtaat :

Ik hoop' mijne Leefers geen ondienst te doen, lees :ik hoop mij

nen Leeferen óf mijne Leeferen , zijnde dit een derde Naam-

val , die zoo veel betekenen moet , als aan mijne Leeferen.-

2.

Dat men ook zeggen mag, in Dativo Cafu , mijne Leefe-

ren, voor mijnen Leeferen, kan men zien in dés Heeren Ou-

DAANS Aanmerkingen , op HORATIUS DICHTKUNST door A..

PELS; verkiefende de eerft-genoemde, volgens onze gewoon-

te van zagtere leidinge , liever te fchrijven , in dén dérden

Naamvall', zijne zoonen, voor zijnen zoonen, zie pag. 55. -

Ik voor mij , vind' ondertuffchen goed te schrijven zijnen zoo-

nen, als béter van dén iften Naamvall' te onderfcheiden zijn.

de ; edóch, mèt hèt woordje aan verzèld, dan zou ik fchrij

ven: aan zijne zoonen , liever dan aan zijnen zoonen ; houden.

de hèt eerft-gemèlde , zijnen zoonen naamelijk , voor eenen

Dativus Abfolutus , inwèlken hèt woordeke aan , om zoo te

preeken, in de laatſte n van zijnen als opgeflooten ligt.-

Pag. 94. régel 6 vanönder, ftaat : in den dérden én zèsden,

lees : in dén twéden , dérden, én zèsden.

Régal 3 vanönder, ftaat: in dén 1 Naamvall' : De èbbe, lees ::I

de
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de Eb of Ebbe.

lees : een wèb óf wèbbe.

Aan de réchterhand ftaat : Een webbe,

Pag. 95 onder het woord Baaren, te voegen :

Baaren

Pag. 96 ftaat :

is volgens KILIäAN ook raafen , tieren , ge-

raas maaken.

Bak. V. diepe houte fchotel.

-Bak moet hier mann'lijk zijn.

Lees diepe bouten fchotel.

Zoo lees ik bij KILIäAN :

gaern aan den Bak zijn. Bak is bij hem ook : een ſchuit

Alsméde kinnebak. Bak , voor kinne-
om mee te vaaren.

bak, drukken de Hoogduitfchen uit door backen.

op pag. 96 in:

Balie. V.

Balie. V.

Balie. V.

Begeeren.

Begééren.

Bank. V.

Bank. V.

Bank. V.

Bank. V.

Bank. V.

Baft. M.

Baft. M.

Voeg

een scheeps tobben , ofbak, daar men, óf de

fpijs in vervérfcht óf het water méde uit

hèt ruim fchèpt. Balie-mand wordt

dus genoemd, omdat ze naar zulk een

fcheeps-tobbe gelijkt.

Leuning van een ftoep , 't zij van ijfer of

van hout.

't hèk tuffchen de Réchters én de Advokaaa

ten. Voor de balie pleiten.

verlangen, érgens naar haaken.

mèt gééren benaaiën ; een hémd , een zeil

be-gééren. WINSCHOTEN.

eene zandhoogte in zee.

opkomende Nével-wolken in de lucht.

Wiffel-bank , voor de Koop-luiden.

Lombert, bank van Leeninge,

Zit-plaats. Hijzat inderBurgermeefteren Bank'.

ſchil , pél óf vlies van 't hout.

gemeene uitdrukking ,waardoor men dén mong

meent.

Baft.
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Baft. blaft. van baſſen , blaffen , gelijk de honden

doen.

Op Pag. 97 behoort hèt volgende ingelafcht te worden:

Biét . M. | Bijting mèt dén mond' én mèt de tanden.

voorbeeld

Geen Krokodil verfchuilt in Nederlands Rivieren.

En niets vreeft hier den beet van bloedelooze dieren:

BIJDRAGEN. 2 Deel pag. 332.

Beet. V.

Begeeven.

Begeeven.

Begeeven.

Begeeven.

Bekomen.

Bekomen.

Bekomen.

Békeren.

Bekeeren

Biet , beet-wórtel.

verlaaten. Hij heeft mij in nood" begeeven.

Zig érgens toe zètten. Zig aan de Studie be-

geeven.

uitdeelen. Ampten begeeven.

zwak worden . vermoeid worden. Mijne bee-

nen zullen mij begeeven. Dat touw

zal u begeeven, zal lós-fchieten óf bree-

ken.

verkrijgen
. Ik zal dat goed, dat géld , die

boeken , &c. wél bekomen.

hérftèllen. Ik beginn' van mijne ziekte te be-

komen.

tén goeden óf tén kwaaden gedijën. —Wel

mag 't u bekomen. Dat zal hem niet wil

bekomen.

ftérk drinken.

zijn leeven béteren.

Pagina 98 kan men , op zijne plaats' , invoegen :

Beleefd.

Beleefd.

wélleevend , wélgemanierd.

voorzigtig, door ondervinding' , door het be

leeven of bijwoonen van veele zaaken ;

door
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Bereiden

Berijden.

Beroep. O.

Beroep. O.

Befcheid. O.

Befcheid. O.

Befcheid. O.

Befcheiden.

Befcheiden.

Befcheiden.

Befcheiden.

Befcheiden.

Befcheiden.

Beflaan.

Beflaan.

Beflaan.

Beflaan.

Befaan.

Befian.

Beflaan.

Beflag. O.

Beflag. O.

+

Befneeden.

Befneeden.
1

door het leeven én verkeeren met veele

ménſchen. Zie HUYDECOPER. pag. 219.-

gereed maaken, in gereedheid brèngen.

een paerd berijden.

handwerk , broodwinning..

beroeping van een' Predikant , &c.

verzekering , getuigenis van zijn gedrag.

Befcheid-briev.

antwoord. Hèbt gij al befcheid gebragt , ge-

geeven? Befcheid-doen in 't drinken.

Statut, Decreet, Wet, Willekeur, Inzètting.

doen weeten, laaten weeten.

beleefd. 't is een zeer befcheiden Man.

voor 't récht daagen.

antwoorden.

eene plaats bepaalen ; een' tijd bepaalen.

Ik bebb bém ten drie uuren befcheiden.

ftatuëeren , vaft-ftèllen , beveelen , belaſten.

iemants plaats beflaan.

1

een fchuldenaar beflaan , arreſteeren , gevan-

gen neemen.

mèngen. koek beflaan.

KILIAN

mèt nagelen beflaan. Een boek mèt goud be.

flaan.

in de boete beſlaan.

de zeilen beflaan , inbinden.

Een paerd beflaan.

MAN,

WINSCHOTENS ZEE-

#

van meel, om koeken te bakken. Beslag van

een boek.

einde. Die zaak heeft haar beslag gekreegen,

is geëindigd, afgedaan,

op goederen.

als een Jood.

befnoeid, gekórt.

Beflag, arréft

L3
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Befneeden

Bespreeken.

Befpreeken.

Befpreeken.

Bespreeken.

Bét.

Bét.

wel gemaakt van lijv én léden.

bedingen , vóór-bedingen.

affpreeken , beraad flaan.

-

iets toekennen , toeleggen in een Téftamént.

beſtellen. Bier, wijn befpreeken.

van Betten, nat-maaken , bevogtigen. Hij zit

én bét zijne wonden mèt wijn.

meêrder, nóg meêr. Ik zou nog welbér

konnen zeggen. Men gebruikt 't ook voor nog eens; 200

zègt men in 't kólven: fla aan bét. Niemant bét? vraagt

men bij verkoopingen , 't welk zèggen wil, niemant meêr?

biedt niemant meér? De fpreekwijs : niemant meer dan ik,

van VONDEL gebruikt , wordt door HUYDECOPER dus verbé

terd : niemant bét dan ik: betekenende bét, daar zo veel als

béter ofmeerder. Zie de PROEVE. P. 262.

Beuling. M.

Beuling. M.

gevulden darm , wórft , aldus genoemd.

ménfch van geringe vermogens, in de eene

óf andere zaak of Weetenfchapp' ; bals,

bloed; &c.

Op bladzijde 99 moet ingevoegd worden.

Beweegbaar. iets dat beweegende is (a) of beweegen kan

(b).

Beweeglijk. iets dat bewoogen kan worden (c) . Dus

zègt men: eene beweeglijke Rédenvoering vermag veel op

een beweegbaar gemoed. -De befmétt'lijke houtskool be-

mórft bèt befmétbaare papier (d). - Zoo moet men ook on-

derfcheid maaken tuffchen , troostbaar én trooflijk ; tuffchen

verleidbaar én verleid'lijk; tuffchen verdraagbaar én verdraag'-

lijk, &c.

B

PHILANTROPE 3 Deef. pag. 259. (b) F. DE HAES pag, 16.

Zie bovengenoemde Werken, ibid. (4) DE HAES , ibid.

Nic
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Niemant zal mij , hoop' ik , kwalijk neemen dat ik hier

eene kleine uitwijding maaké , over hèt onderfcheid deefer

woorden..

BAAR, wanneer 't zig voegt agter zélfflandige Naamwoor-

den , heeft de betekenis van draagende , zélfs in alle die bij

zondere opzigten , waarin draagen, bij ons bekend is ; als vrugt

baar , (dat vrugten kan draagen), wonderbaar, dankbaar , laft

baar, dienstbaar , cijnsbaar , blijkbaar, nutbaar , rugtbaar én

manbaar. Dit BAAR, gevoegd agter een zélfftandig Naam-

woord, moet, in een werkenden zinn' , genomen worden,

én dan betékent ' t mèt nadrukk , dat draagt of dat draagen

kan, (a) dat draagende of voortbrengende is (b) , ingevolge

de betekenis van BAAR, komende van het oude Béren, bar

óf bor , geboren , én dus voortbrengen.

Ons OPENBAAR kan men aanmerken als tót de eerfte foorte

te behooren; éven óf hèt waare : voor al de waereld in bet

opene gefield. Of ook als afkomstig van het oude baar,

nudus , klaar, ontdekt, open (c) , vermits de onbezwalkte naakt.

heid bijzonderlijk eigen is , aan de eerftegeboorte dér dingen ,

bij zinfpeeling' méde geenen anderen oorfprong te érkènnen

heeft , dan 't bovengemelde BAREN Óf BÉREN, -* -*- Ingevól

ge hiervan zal dan de plaats : alle dingen zijn naakt en geö-

pend, voor de oogen dés geenen mèt welken wij te doen hebben;

niet anders betekenen dan : alle dingen zijn openbaar &c.

BAAR betekent eene mogelijkheid en gevoeglijke verdraaglijke

heid; als blijkt uit eetbaar , iets dat gevoeglijk gegeeten kan

of mag worden. Leeverbaar , dat goed is om te leeveren ,

om geleeverd te worden (d). Zigtbaar, dat gezien kan

wórden. Dit BAAR, gevoegd agter het zaaklijke Deel

HUYDECOPER. pag. 435.

(b) TEN KATE. 2 Deel. pag. 86.

TUINMAN. Vervolg op dén Fakkel'. KILIAAN.

HUYDECOPER én ŤEN KATE, op voorgemelde plaatfen;

van
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van een Wérkwoord , moet , in een lijdenden zinn' , geno-

men worden, én dan betékent 't , gelijk hierboven gezeid is ,

dat kan worden ; als eetbaar , dat gegeeten kan worden. Ver-

trooftbaar , die vertrooft kan worden .

Eenige woorden willen alleen BAAR én anderen wéderöm

LIJK aanneemen ; als zigtbaar, tafibaar , kènbaar (te onder-

fcheiden van kenlijk) kwetsbaar , befchrijvbaar , genaakbaar

&c., willende eigenlijk zeggen : iets dat gezien (a) , getaft ,

gekend, gekwetst , befchreeven kan worden. Wèshalven

die woorden , altijd mèt BAAR , nooit mèt LIJK, gefchreeven

moeten worden, in tégenftèlling' van vergank'lijk, ftérv’lijk,

verkwikk'lijk , &c. betekenende zo veel als iets : dat vergaat ,

ftérft én verkwikt óf dat vergaan , Stérven én verkwikken

kan (b).

Sommige misbruiken én verwarren deefe onderfcheidene

woorden op eene vérregaande wijfe ; fchrijvende reisbaaren

God voor reifenden God; want reisbaaren Gód moet , gelijk

reisbaaren wèg, betekenen , een God die bereiſd kan worden ;

't welk eene tégenftrijdigheid is. — Zoo fchrijven zij ook:

een onvergangbaar leeven, voor onvergank'lijk leeven.

Vergangbaar goed, voor vergank'lijk goed (c).

Op bladzijde 100 kan men aanvullen:

Bezwijken.

Bezwijken.

3
bezwijmen, in onmagt', in flaauwte vallen ;

verflaauwen , de kragten verliefen , kragte-

loos wórden,

verlaaten, begeeven , afgaan , afvallen , vaa

ren laaten , van afzien. HUYDECOPER. pag.

482.

Bint. O. gebint , balk. Een dwars bint, over de

fparren, bij hèt Dak, gaande.

TEN KATE. 2 Deel pag. 86.

F. DE HAES. pag. 16.

Bink

(c) HUYDACOPER pag. 595. 596..
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Bint. O.

Bindt:

Blaar. V.

Blaar. V.

Bladren.

Blaaren.

Blaaren.

Blik. O.

Blik. 0.

Blik. O.

Bloed. O.

voorfte gedeelte van de Architraaf, Pylaar-

kruin , zwaare fchoor-balk , op twee Pylaa-

ren ruftende .

van Binden.
Hij bindt zijnen jongen E-

fel aan den Wijnftók. GENES. 49. VS. II.-

bobbel , puift.
—

zwarte koe mèt een' witten kólv' voor dén

kópp'.

bladeren van de boomen. Van een boek.

Blaeren als de koeiën.

bobbels , puiften.

zilver-kruid.

glans.

hèt wit van 't oog. KILIäAN. DE HAES. p.

166.

een rood vogt , 't welk door de aderen ,door.

de flag-aderen én door de andere vaten van

een dierlijk ligchaam omloopt én tót on-

derhoud van 't leeven én dér voedinge van

alle de deelen dient.

Bloed. M.& V. | Bloodaart , ménfch zonder moed.

Blood.

Bloot.

Bladzijde 101 ,

bouten geftèl.

Boél. M.

Boel. V.

Boefem. M.

Bloed.

onnofel ménſch, een ménfch die veele gaa

ven dér natuure mift én dus als in een' ftaat

vanonnofelheid , belangeloos , leevt.

of blode, befchroomd , kleinmoedig, fchaam-

ägtig.

naakt, ontdekt. Zijn gantfch ligchaam was

bloot. AMPZING. pag. 65. SEWEL. pag. 14,

&c.

régel 17 vanboven, ftaat : boute geftèl, lees

Op deefe pagina kan ingelafcht worden :

Boedel, inboel.

Bijzit. Boeleeren, boelſchap.

bórft eener jongvrouwe.

M Boe
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Boefem. M.

Boefem.M.&V. weeskind dat na ' s Vaders doodgeboren is.

geweeten. Gij moet eens in uwen boefem

taften.

in de boete verwijfen. De boete betaalen.

zig béteren.

boeten.

Boeten, voldoen ; zijn luft

léffchen. Dén dórft boeten. - .

belijden. Zijne zonden boeten. —

hèt vuur boeten , ontsteeken, aan brand maa

ken..

inham dér zee."

Boefem. M.

Boeten.

Boeten.

Boeten.

Boeten.

Boeten.

Boeten.

Boetfe. V.

Boetfe. V.

Boeife. V.

Bont.

Bont. O.

Bondt.

3

boetſen , hérftèllen. De netten boeten. WIN

SCHOOTENS ZEEMAN .

butfe , gezwèl aan ' t hoofd , door een' vall'

óf ftoot'.

bootfe , aardigheid , fnaakerije.

bootfe , tékening mèt krijt. KILIÄAN.

mèt witte én graauwe plékken. —
Een bon-

ten bond. Hij is bont én blaauw gefla-

gen &c.

Pèls-wérk, bont-wérk, Pèlterije.

van Binden. Gij bondt bém vaft.

-

Pagina 102 verfchaft mij ftoffe tót fchaamte. Immers ont-

moet ik daar wéder , régel 9 vanboven: een ijfere of houte

bout ; 't welk zijn moet: een ijferen of houten bout. Hoe

vernéderende 't ook voor mij weefen moge , mijne zoo dik-

wils herhaalde ftruikelingen én onächtfaamheden , voor 't oog

van mijnen Leefer' , open te leggen , zoo zal ik toch niet op-

houden dezelven aan te toonen , tén einde ze als zoo veele

baakens in zéé, voor dénzélven, verftrèkken mogen.

Voeg op deefe bladzijde , onder het woord Bot,

Bód. O.
aanbod , komende van bieden, aanbieden.

Hij heeft 'er een goed bód naar gedaan.

-

Pag.
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Pag. 103 ftaat , régel 8 vanboven : ijfere, lees ijferen.

Vergun, onder de Gelijkluidende woorden , op deefe blad-

zijde voorkomende , eene plaats aan :

Breuk. M.

Breuk. V.

Breuk. V.

Bril. M.

Bril. M.

Bril. M.

Bruiën.

ongemak , waaräan de kinderen veeltijds on-

derworpen zijn. -Navel-breuk.

breuke , boete. VONDEL maakt onder-

fcheid tuffchen breuke én boete , wanneer hij

zègt :

En fprak ik klaerder (praek , ik zorg zij

zou me dreigen.

Met breuk en boeten.

Breuke , zal eigenlijk betekenen ; 't geen dén

misdaadiger opgelegd wordt , aan den Rich⚫

ter' of Land-heer' te betaalen. Boc-

te intégendeel zal aanduiden, ' t geen hém

aan bijzondere pérfoonen, tér vergoedinge

van ſchade , opgelegd wordt , te voldoen.

KILIäAN én de Schrijvers dér NIEU-

WE BIJDRAGEN (2 Deel pag. 61.) houden

ze voor éénsluidend.

verbreeking, braake. Ader-breuk; been-breuk,

breuk óf fcheur in dén muur' ; Breuk in 't

Cijfferen , Bond-breuk; Wolk-breuk ; Dijk-

breuk.

gezigt-glas. Hij heeft een' Bril op zijn neus .

fleutel-been , clavicule. KILIäAN.

opening, mond van een fekreet.
39 Hoe

paft deeſe bril in 't gemakshuisje? Ik twijf

fel niet of die naam is ontleend van den

neus-bril , fchoon geen twee oogen door

dien houten bril zien." TUINMAN.

gooiën, wérpen. Iemant in hèt water bruiën.

M 2 Bruiën.
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Bruiën.

Bruiën.

zoo ze

plaagen. Hoe kunt gij mij zoo bruiën?-

ftoeiën, lievkoofen , onder getrouwde luiden.

Zéker Heer zijne vrouw bedreigende , dat hij haar

zijne begeerte niet nakwam , in het water zou bruiën , kreeg.

van haar tót antwoord; armen popperuiter, gij dreigt mij in

hèt water te bruiën , daar hèt u te lande niet doenlijk is. De

BRUNE. Jok en Ernft. 1 Deel pag. 111.

Op bladzijde 104, onder 't woord Bus. te voegen :

Bijten. mèt de tanden. De hond zal u bijė.

ten.

Bijten. een bijt in het ijs maaken. WINSCHOO

TENS ZEEMAN.

Bijten.
étfen mèt ftérk water.

C.

Onder deefe Lètter zullen wij nóg al iets aan te merken :

hèbben én ons bepaalen tót zulke dingen , die de oplètten .

heid mijner Leeferen verdienen.

Pag. 104 régel 8 vanönder, ftaat eige-naamen , lees eigen--

naamen.

't Woord Cicero, hier voorkomende , ' t wèlk MoONEN mèt

K verkieft te fchrijven, Kikero , wordt van VAN BELLE lie-

ver met een S, Sifero , gelijk . Sifera , in de H. Bladeren ge-

noemd , gefchreeven. Wij zullen ons, in deefen, maar

bij het eerfte , Cicero , houden.

Wat betreft de woorden cieraad, vercieren &c. Profeffor.

FRANCIUS , is , in zijne VOORREDE voor GREGORIUS NAZIAN

ZENUS, van gedagten, dat men verçieren , çieraad , çierlijk

&c, mèt eene cedille onder de c fchrijven moet. Gaer-

ne willen wij zijn Hooggel. hierin vólgen. Zoo fchrijven de

Franfchen Soupçon , François &c.

Pag.
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Pag. 105 régel 10 vanboven , ſtaat : woorden in-wèlke , lees

inwèlken.

Wat verder het gebruik dér c betréft ; veelen is ' er die

dezélve in 't geheel uit onze Taal' willen uitgeworpen hèb-

ben. Gelijk onder anderen PONTUS DE HEUITER VAN DELFT ,

in zijne Nederduitfche Orthographia 1581. pag. 42. De KA-

MER IN LIEFDE BLOEIENDE, in de TwESPRAAK. 1584. pag.

35 -P. LEUPENIUS , Aanmerkingen op de Nederduitfche

Tuale 1635. pag. 15. Nederduitsche Spellinge bijéén gebracht

duer Liefhebbers derzelver. HAERLEM. 1612. SAMUEL AMP-

ZINGS Taelbericht 1649. pag. 39. —WINSCHOTENS . Letter-

konft. bladz. 38..

--

Alléénlijk wordt door de bovengemèlde én door andere Taal-

kènneren, dér c een' vrijën toegang gegeeven , tér plaatſe daar

zij met de b veréénigt is , maakende alsdan CH , die , vól-

gens TEN KATE, maar een enkele Lètter is , als wordende

bij de Grieken door x verbeeldt. Zie de VERMAEKLIJKHE-

DEN van M. SCHAGEN , voor de Maanden July, Aug. & Sept.

1732. pag. 154. DAFFORNE, Grammatica. 1627. pag. 88.

Hoor ! hoe VAN BELLE zig hierömtrént , in zijnen WEG-

WIJZER ter Spel- Spraak- en Dichtkunden pag. 12, laat hoo-

ren..

De Griekfche CH, te dwaas Cee-ha gebeeten

Bij Platters , ja bij hen die beter weeten ,

Verdient, als Duits , den Duitfen naam van CHеe,

En klinkt alleen wat fcherper dan de Gee

In 't voorft van 't woord, als blijkt in Chriftus Scнaalen.

Voorts dient ze meeft , (op dat men niet zou dwaalen)

In 't Bindwoord Doch en 't enkelvoudig Dóg,

(Van Dóggen; ) Nóch, ('t ontkennend woord) en Nóg

(Vermeerdrend;) Licht (datſchijnt , en Ligt , (in 't wees

gen;)

In lach , gelach , (van 't Werkwoord lachchen, ) teegen

Ik lag, (van Leg;)

M 3
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Laatenwe ons hier nóg eenige oogenblikken bij ophouden

én vraagen :

V. Wordt de Cн óf CHеe van fommigen , in veele woorden ,

te onréchte gebruikt? Dan zullen wij kunnen antwoor-

den.

A. Ik meen' dat die Lètter, van hoe uitgeftrèkt een gebruik

in onze Taale zij ook zijn moge , nogtans van veelen mis-

bruikt wordt. Ziet men niet fchrijven : ik zach, ik

dacht, ik bracht, men mocht , bet deucht . &c. woorden , die

afgeleidt zijn van de Werkwoorden zien , denken , brèngen ,

mogen, deugen , enz. - Nóg érger fchrijvt men : ooch

ik voech, gebezicht, weigerächtich , voocht, gevoecht , bij

zeckt , men zecht, onnoodich, twefilbich, weinich , heilich ,

gunftich, gevoelich, weeldich, bekrachticht, zorch, aardich,

bet mach, wettich, &c.

-

De dartelbeit die 't ooch bebaacht.

De welluft, die den boezem knaacht.

Deefe fpelling ontmoeten we in de TAEL-EN-DICHTKUNDIGE

BIJDRAGEN. I Deel. pag. 307-392.

Laatenwe nu eens alle deefe woorden in hunne verbuiging',

én in andere betrekkingen , befchouwen én zien in hoe vérre de

CH in dezelven te paffe komt. Ooch maakt oogen ; ik voech

komt van voegen; gebézicht komt van bezigen ; weigerächtich

van weigeren; voocht maakt voogden ; gevoecht komt van voe

gen; bij zècht én men zècht van zeggen; onnoodich , maakt on-

noodige ; tweefilbich maakt tweefilbige ; weinich, weiniger of

minder; beilich, heilige; gunftich, gunftige ; gevoelich, gevoeli

ge; weeldich, weeldige , bekrachticht ; komt van bekrachtigen;

zorch maakt zorgen; aardich , aardige , bet mach komt van

mogen; wèttich maakt wettige &c. ~ behaacht én knaacht

komen van bebaagen , knaagen.

1.99 Wie zal iemant (zoo vraagt VAN BELLE, in zijn' WEG

WIJZER. pag. 11.) die, zelfs geld genoeg hebbende, zonder

K.L
nood.
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noodzaaklijkheid , bij eenen anderen daar om te leen vraagt ,

niet voor dwaas houden? En moet men ze dan voor zooda-

nig niet achten, die , aan de G genoeg hebbende , zonder nood

nogtans de CH te leen gebruiken , terwijl dezelve toch in 't

Nederduits aan 't einde der woorden , nooit behoeft of be-

hoort gebruikt te worden , dan om daardoor eenigfints de on-

derſcheidene beteekeniffen van fommige woorden te vertoo-

nen : want dusdoende raakt men de eigenfchap der woorden

zo verre uit het gezigt kwijt , dat nóch vreemdeling , nóch

Neederlander , die de gronden onzer Taale zoekt magtig te

worden, dezelve eenigfints reegelmaatig kan nagaan."

Is nu de CH maar eene ènkele Lètter, fchoon uit twé mér-

ken beftaande (a)? Is haar klank eenvouwdig én zij dérhal-

ven maar een enkele Meedeklinker (b)? Behooren dan ook

die geenen, die ze als zodanig béfigen , in de woorden knaacht

draacht , zecht, zórcht , voecht , &c. ook niet te fchrijven knaa

chen, draachen , zechchen , zórchen , voechen, &c. voor knaa-

gen, draagen, zeggen , zorgen , voegen ? Immers behoort dit

van zélve te volgen én 't wordt , door de juiste régelmaat?"

dér Taale , gevorderd... Wie nu is 'er die men zulks ziet

doen?

Dat men ſchrijvt , kracht , macht , Schacht , Schicht, gelijk.

DOFFORNE (c) én anderen willen , kan men nóg toe geeven.

Naauwkeurige én kieffche Taalkènners zijn ' er onder

tuffchen, die deefe woorden ook mèt g ſchrijven.

Zoo 't wáár zij , gelijk 't inderdaad wáár is , dat onze Taal

van de Hoogduitfche hérkomftig is , behooren wij ons dan

niet, zoo veel mogelijk , naar deefe laatſte te fchikken ? zij

nu leert ons , dat men fchrijven moet : ewig omdat men

in Genitivo zègt des ewigen én niet des ewichen. Dat men

zeer

SéwEL. pag. 13.

(b) TEN KATE. I Deel. pag. 122. 123. VERMAEKLIJKHEDEN , meerge

noemd pag. 156. TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN. I Deel. pag. 210

én 2 Deel. pag. 345.

(c) Grammatica fol. 88. Ampzing. pag. 45
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CHE

zeêrwél ſchrijvt zeitig / brunftig /omdat men zègt zeitige/ brunftige /en

in Genitivo, des zeitigen / des brunftigen. Zie dit in : Le Maitre

Allemand ou Nouvelle Grammaire Allemande, de Mr. GoTT-

SCHED. pag. 35.

99

SAMUEL AMPZING zegt , in zijn Taelbericht pag. 63. 65 én

66. Zoo fchrijf ik beylig, beylige en niet beylich, alsmede

naerftigheyd, voorfichtigheyd ; want zoo wij de voor laetfte

zilbe met ch op ' t eynde , tegens het klaer gevolg immers

fpellen willen, fo moeten wij twee b bij malkander fchrijven:

alfo de laetfte zilbe daermede ook moet beginnen , als naer-

ftichheyd, voorfichtichbeyd , het welke noyt gezien en is.

Hiertegens te willen feggen dat gemelde woorden niet in beyd

maar in eyd uitgaen , is (onder verbeteringe) maer eene ijde-

le bemantelinge van eene overtuygde dwalinge , en een tas-

telijke misflag want fo moft men dan goedeyd , fterkeyd , wijs-

eyd fpellen. Dit geeft ons met eenen merkelijk te fien ,

dat wij ook in alle de uytgeftrekte naemftammige woorden in

heyd uytgaende , de voorlaetfte zilben met eene g behoorden

te eyndigen, ook daer geen gevolg van de g aen valt is : als

flechtigheyd , dolligbeyd, floffigheyd en diergelijke : want fiech-

ticheyd en fpeld geen flechtigheyd maer flechtic-heyd, ende en

kan daerom de rechte fpellinge en uytfprake , die hier vereyſcht

word, niet voldoen."

-Dit zal , hoop' ik , genoeg zijn , om de Spélling van G voor

CH , in de aangetoonde én dérgelijke woorden , te doen ftand

grijpen.

Pag. 109 régel 9 vanboven , ſtaat twémaal : ondigt, lees hèt

laatfte ondicht.

Op deefe bladzijde hèbb' ik iets aangetékend , noopens de

woordjes Tóch én Dóch , zèggende :

Toch, gebruikt men om te verzoeken of te fmeeken ; mag

ik u bidden doet 't tóch!

Dóch,
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Doch, gebruikt men om eene twijffeling te maaken ; de zaak

wordt dus verbaald, dóch ik twijffel ' er aan.

Zie hier de Aanmerking , welke mijn meêrgemèlde Kritiek

goedgevonden heeft , daarop te maaken.

" De Befchrijving die UEd. p. 109 van het woordje doch

,, in onderfcheydinge van toch geeft , is ook kreupel genoeg, Ni-

,, Loe p. 71 en SEWEL. p. 53 , onderrigten ons beter.

Doch is een voegwoord(conjunctio) en toch een tuffchenwerp.

», Jel ( Interjectio ) ; gelijk men bij MOONEN , SEWEL (dat is

,, twémaal één man ! DE HAES , en allerwege zien kan." (a)

Laatenwe , gelievde Leefer , eens zien , wat SEWEL pag 53 ,

van deefe woordjes zègt ! ... Dus fpreekt Hij :

"" Het onderfcheyd tuffchen dóch en tóch wordt ook bij de

» minste (minften) in acht genomen , onaangezien de betekenis

dier woordjes merkelijk verfcheelt : want HET EERSTE beté

kent zo veel als maar, waarom men zegt, Ik wilde wel, déch

ik kon niet : HET ANDER (b) wordt in eenen gebeel ande-

99

""

"

, ren

(a) Het Goud is én blijvt goud , waar men ' t ook vind , en eene goede

leer blijvt altijd goed, uit wiens mond ze ook vloeiën moge. HOLBERG'S BRIEVEN

2 Deel. pag. 239. Ik weet niet óf de Leer van mijn' bovengenoemden

Kritiek dien toets wél zal kunnen doorſtaan.

-

(b) Hij , die voor eene nètte Taal -én fchrijv-wijſe is , zègge mij , óf

'er ook toe behoore , het geene wij hierboven vinden? Daar zegt SéwEL:

bet eerfte én bet ander. Mijn's oordeels behoorde dit te zijn andere of

liever , hèt twéde of het laatfte. In zulke uitdrukkingen behoort

men naauwkeurig te zijn. In een ander Werk hèbb' ik geleefen : van

bet eene tot bet ander. Dit behoort immers te zijn , van bet EENE tot

bet ANDERE. Een ander voorbeeld van dérgelijk een aard , moet ik hier

nóg invullen. In WATTS , BESCHAAVING DES VERSTANDS pag. 379 hèbb'

ik gevonden, de volgende uitdrukking : ,, Om eigenlijk en duidelijk te

Spreeken , moet men bij 't Burgerlijke Recht verftaan , dat bijzondere lichaam van

wetten , 't welk aan IEDEREN Staat , Land of Stad eigen is." Mijns oor-

deels , behoorde hier gefchreeven te zijn : aan iederen Staat , aan ieder

Land en aan iedere Stad. Immers de drie zélfftandige Naamwoorden .

Staat , Land, én Stad zijn juiſt van de drieërlei geflachten : Staat is M.

―

N

-

Land
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ren zin gebruykt , als , zeg mij tóch waar gij geweeft zijt:

en Hoor toch wat ik zegge".

39.

Nóg meer ! NILOë zègt pagina 71.

Doch en Toch hebben deze onderfcheide betekenis ; doch is

, maar ; toch wort gebruikt in bidden of verzoeken , doe het.

" toch, verhoor toch mijne bede ; weiger mij toch dit verzoek,

niet ook in dingen die men vergeefs doet , of niet beletten

" kan ; dit werk zal toch niet voortgaan , wij kunnen hem

32

22.

toch niet wederftaan ; laat die zaak toch ftil beruften : ook

» zegt men, ' t is toch zo de gewoonte ; wat of die man hier

toch mê voor heeft? enz.
99.

Nóg meêr ! SAMUEL AMPZING , fpreekt ' er , in zijn Tael-

bericht, pag. 76 , dus van:

DOCH, fed, geeft reden in ' t vervolg van eene rede en

,, is fo veel als maer; het wordfo wel gefeyd , doch ' t en gaet

niet vaft. TocH , fodes , is een fmeekwoord: doet 't toch:

" ofte eene bevestiginge : bet is toch fo als ik Jegge."

Vergelijk DE HAES pag. 15.

Waarin beftaat nu hier mijne kreupelheid ? Is mijne rede-

neering kreupel, omdat ' er de Latijnfche woorden Conjunctio.

en Interjectio niet in gebéfigd zijn ? Wél, Leefer ! deefe Heer

Kritiek heeft mij befpot , om het gebruiken van de woorden

Alphabeth, Vocaalen , Confonanten, Diphtongen, Syllabes , &c.

hoe zoude hij dan hiermede omgefprongen hebben ? te meêr

daar hij meent te befpeuren dat ik geen Latijn verftaa , 't

welk ik ronduit bekènne ! De befcheiden Leefer oordee-

le

Land O. én Stad is V. Hieröm : iederen staat, ieder Land en iedere Stad.

Of men moefte , volgens TEN KATE. I Deel pag. 493 , zonder toe-

voeging of verändering van Terminatie , ichrijven , ieder Land, ieder staat,

ieder ad; wanneer nogtans iederen staat , in de aangehaalde uitdrukking'

niet goed zoude zijn. De kundige Leefer oordeele over mijne beden-

kingen.
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le nu over het gewigt van deefe Critique en neeme de moeite

om te zien of een van alle de aangehaalde Schrijveren , wel

van Conjunctio én Interjectio fpreekt.

Pag. 110 régel 6 vanboven, ftaat : op baar zelven , lees op

zigzélve én gaa mèt mij over, om te zien , wat ons al te ver-

handelen voorkomen zal , onder Letter

D.

Hier ontmoeten wij voorëerft eenige Aanmerkingen , om

trént de Spelling' mèt d én ; dat is , welke woorden met

d én welke mèt t moeten geflooten worden. Zie bladzijde

III én 112. dér SPÉLKONST
Laatenwe, tén bétere ver

ftande , hèt volgende daarbij voegen :

99

99

""

""

""

ود Men moet in ' t eindigen der woorden of benaamingen

», onderfcheid maaken tuffchen den t. Alleen die welker

,, wortel-lètter een dis, moeten mèt eend befluiten. Bij

voorbeeld bij leid, bij rijd (a) enz. van leiden rijdeng

maar geene andere. Dus mag men niet fchrijven gij be

mind, gij begeerd, maar gij bemint , gij begeert , dewijl dat

is van beminnen én begeeren , waarin geen d komt. Dit

geldt ook in de Participia. Bij voorb. gevrijd niet gevrijt

van vrijden ; bemint niet bemind (b) van beminnen. Zoo

moet in woorden daar 't gebruik gent verwiffelt heeft ,

,, gefchreeven worden , gezeit , geleit, niet gezeid, geleid , van

", zeggen en leggen , gelijk bij zegt, bij legt , niet bij zegd,

bij legd. Op die zelve wijfe acht ik dat men d moet be

houden in woorden wier veelgetal in den uitgaat , bij voorb

God, Goden; ftad, fteden; enz. Dus moet onderfcheid zijn

tuffchen rad, een wiel en rat, een dier ; want men zegt

raden en ratten. Daar blijven echter gelijkluidende

""

92

"

""

3
ود9

(a) Béter is : bij leidt, bij rijdt , mèt dt.
-

woor

(b) Bemind is , uit hoofde dér afleiding béter , zie hiervoor pag. 2. §i

N 2
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woorden over, bij voorb. pad, een padde ;enpad, een weg

Wil men de fchrijven , ik mag ' t lijden."

Zoo fpreekt TUINMAN in zijn OUD EN NIEUW. pag . 57.

Wij keuren dit alles , onder eenige bepaaling' , goed; want

wat aangaat geleit én gezeit , als deelwoorden van leggen ép

zeggen, die vinde ik bij HUYDECOPER pag. 369. 508 én 510 .

mèt d, geleid én gezeid, gefchreeven. De Ouden fchree-

ven onverfchillig gezeid, gezeit én gezeidt.
Men zegt::

bij zeide, bij leide. Onder het geleide , hèt tér néder geleide.

Het gezeide &c. Pad eenweg, mètdt te fchrijven , keur' ik

geheel af; want waar blijvt men dan mèt hèt veel-getal , óf

meêrvouwd, paden?

Men fchrijvt : volgens TEN. KATE de beeften zijn verjaagr;

maar een verjaagd beeft , een verjaagDe Wolu. Zie hiervan in de

verbeteringen der VOORREDE pag. 2. 3.

Daar men ook de réden vinden zal, omwèlke ik liever door,

gaans de D verkiefe en fchrijve, zo wél: de beesten zijn ver-

jaagd, als een verjaagd beeft : de régelmaat dér Werkwoorden

wordt door dit laatfte béter in acht genomen.. — 't Komt

mij, uit dien hoofde , bedènkelijk voor , dat HuYDECOPER,

wiens geleide ik hierin vólge , ook niet verkieft te ſchrijven:

ik verjaag, bemin, ken, leer ; gij verjaagd, bemind , kenD,

leerd, omdat 'er aanftonds op volgt : ik verjaagve (óf verjoeg)

ik beminde, ik kende, ik leerDe ; én dus ook: ik heb verjaagD,

ik heb beminn, gekend , geleerd, én op dezelfde wijfe ook de

deelwoorden. Hierdoor zoude de régelmaatigheid nógmeêr be-

vordert worden. Wat verder zal men dit nader zien

uit het geene AMPZING déswégen leert...

Pag. 111 leerde ik dat alle de enkelvouwdige woorden ,

die hun meêrvouwd mèt de óf den maaken , mèt eene d

moeten geflooten worden. Pag. 113 wordt dit , in opzigte van

de T, omgekeerd, én aangeweefen : dat alle de meervoudige

woor
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woorden in TE 6f ten eindigende , hun ènkelvouwd ook mèt

✰ moeten maaken. Laatenwe eens hooren wat de Heer

AMPSING ons daarömtrént , in zijn Taelbericht , voordraagt.

99

""

29 De enkele gevolgletter des Meervouds op het eynde des

Eenvouds achte ik geheel noodzakelijker. ende, en kan

niet fien , hoe men anders kan oordelen , als wij de reden

plaetze willen geven. So fchrijf ik : boofd, boofden , tand ,

,, tanden, mond, monden , én niet hooft , tant , mont en dier-

,, gelijke." Zie pag. 63.

99

وو

22

22

99-

,, Ja , zegt hij , pag. 65. defe gevolgletter maekt dickwils:

,, een geheel ander woord en van een gantfch verfcheyden

zin , als wand, een muer , en want een handſchoen ; rat

een dier, en rad een wiel aen eenen wagen ; bloot naekt

,, en blood ofte bloode , befchroomd: fo onderfcheydze ook de

naem-woorden, voet , voeten ; bout, bouten van de werk-

woorden voed, voeden ; houd, houden ; en diergelijke.

Daarop toont hij áán (pag. 65) dat men ook de woorden in

beid mèt d moet fchrijven. Hij verkieft , in dén dérden

perfoon' der Werkwoorden, in 't éénvouwdige getal , van de

verkondigende maniere (of toonende wijfe) eene d, om hèt

gevolg van dén eerften perfoon' in den onvolmaakten ( of voor-

leden tijd , in de woorden die dat gevolg hebben als bij

leerd, ik leerde; maar dén twéden perfoon ſchrijvt hij mèt ti

als gij ftoot , omdat men in 't meêrvouwd zegt : gij ftootet,

gelijk , gij leert , gij leeret. Wederöm fchrijvt hij , gij ar-

beid, gij·l. arbeidet &c. (a) Deeſe ſpelling is gantfch niet

af

(a) &c. etc. of enz. Men is gewoon in het Duitfch te gebruiken , de

Latijnfche verkórting etc , luidende etcetera , dat is : én bèt verdere. Maar

Leupenius in zijne Aanmerkingen op de Nederduitíche . Taal pag. 22.

verwerpt in het gemeen alle verkortingen ; én voornaamelijk dén La-

tijnfchen etc ; zeggende : dat men in allen gevalle , in plaats van dien eene

duitfche verkorting behoorde te gebruiken , als end of enz. Veelen ftèl-

len enz. dat is : én zoo voords. Zoo doet Meyer in zijn' Woordenschat.

pag. 746. 751. 757. Simon van Leeuwen heeft égter deefe Latijnſche

verkorting gebruikt, in zijn Roomfch Hollandfch Recht. pag. 361. 538--

A

N 3
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f te keuren , én daarom zou men konnen fchrijven : ik

leer , gij leert, bij leerd. Maar ik stoot , gij ftoot ; bij ftoot.

En ik arbeid , gij arbeidt , hij arbeid; gelijk men in de VOOR.

REDE Voor de PROEVE van ZEDEPOëZIJ , gedrukt te Dordrecht

1755, zien kan.' — Liefft égter houde ik mij , én zal men

wel doen , zig te houden , aan de Spél- én fchrijvwijſe , door

mij op het voetspoor van voornaame Taalkènneren , in mij-

ne SPELKONST , geleerd.

Men ſchrijvt: de brand brandr in. SEWEL pag. 43 ,

Hierüit heeft men konnen zien , hoe noodzaak'lijk én hoe

çierlijk 't is , op dit onderfcheid , in hèt ſchrijven , te paffen.

De Franfchen gebruiken de D , aan 't einde dér woor

den accord, batard, bord , brigand , diferend, fuiard, mar

chand &c. zékerlijk om het gevolg van accorder , batardife,

brigandage, marchandiſe &c. De Hoogduitfchen fchrij

ven wald/ pferd/ land / bild / freund / feind, &c. ook om de zélfde

réden, SEWEL pag. 15.

Pag. 114 régel 4 vanönder, ftaat : doorgebouwe bout , lees

doorgebouwen hout.

Pag. 116. régel 10 vanboven , ſtaat : dat gijl. bloedde ; lees

dat gijl. bloeddet.

...

Zoo ſchrijvt men in dén Tégenwoordigen tijd" :

...

...

ik bloede gij bloedt , of bloedet.

doode doodt , of doodet.

hoede hoedt, of hoedet.

kleede ... kleedt , of kleedet.

.... laade ... laadt, of laadet.

... mijde ... mijdt , of mijdet.

noodt, of noodet.
... hoode ...

hij bloedt, of bloedet.

.: doodt , of doodet.

hoedt, of hoedet.

.. kleedt, of kleedet.

.. laadt , of laadet.

. mijdt, of míjdet.

noodt, of noodet.

Dóch deefe laatfte manier van bloedet , doodet , in ' t ènkel-

ouwd te fchrijven, wordt hedendaags niet gevolgd , maar

bloedt,
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bloedt, doodt, &c. alleen behouden , gelijk AMPZING reeds in

1649 leerde , zèggende : dat hierüit eene onvolmaaktheid vloeit ,

't onderfcheid dér perfoonen wèggenomen én onderéén ver-

mèngd wordt. Zie pag. 80.

In dén twéden perfoon' dés meêrvouwdigen getals , fchrijvt

men én moet men fchrijven:

Gijl. bloedet, doodet , boedet , kleedet , laadet , noodet , mijdet.

Wanneer 't onderfcheid tuffchen ' t éénvouwdige gij

bloedt én ' t meêrvouwdige gij óf gijl, bloedet , zigt én hoor.

baar is , of men moeft, in plaats van het woordje , Gij , dat

ènkel-én meervouwdig gebruikt wordt , in hèt meêrvouwd ,

tér onderfcheiding' , altijd gijlieden ſchrijven ; wanneer menbloedt,

doodt in allen béfigen kan.

Op dezelfde wijfe moet men te werke gaan mèt dén on-

volmaakten of voorleden tijd' dér Toonende wijfe , fchrijven-

de in dén twéden perfoon' dés meêrvouwds : gijl. bloeddet,

dooddet , hoeddet , kleeddet , laaddet , mijddet , nooddet, &c.

Ik hadd' niet vóór, om pag. 116 te leeren (gelijk men mij

heeft gezógt aan te tijgen ) dat men , zonder onderfcheid , de

eerfte , twéde én dérde perfoonen dés meêrvouwds , fchrijven

moet wij meedden , gijlieden fmeedden, zij fmeedden ; dit

blijkt uit de herhaaling daarönder, dat wij bloedden , dat gijl.

bloedde , dat zij bloedden , inwèlke hérhaaling' ' t oog gehou-

den is , op alle de bovenstaande woorden, maar inwèlke té-

vens eene drukfeil begaan is , naamelijk in : dat gijl. bloedde ,

't welk weesen moeft : dat gijl. bloeddet , én zeer wél is op

Zoo
te maaken , uit het geene op pag. 114 geleerd is. -

dat dan deefe drukfeil én de daarop gemaakte aanmerking,

mij aanleiding gegeeven hebben , om dit ftuk dus wat nader

op te hèlderen. Maar--

1

Genomen ik hadd' dit eens geleerd , dat men fchrijven moet

gijl. bloedden , fmeedden , (a) &c. Zou dat zoo vreemd een

ge.

(a) ,, Gijliedenfmeeddet . Schuddet , booptet enz. ſchijnen in imperfecto, on

ver
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1

gevoelen geweeft zijn? Wat doet F. DE HAES? die fchrijvt:

gijlieden raektet, of, raekten pag. 75.-- Gijlieden raektet , of,

raekten, of zoudt raken. pag. 76. Gijlieden vifchtet , of,

vifchten. pag. 71. Gijl. waegden , of waegdet. pag. 66. Gij

lieden bemindet of beminden pag. 62. &c. - Ja wat vreem

digheid zou 'er ingeftooken hebben , (als ik tóch vreemde

gevoelens wilde voorſtaan ) indien ik geleerd hadde , dat men

fchrijven moet : ik eifchten, ik hebben, bij ontruftten &c? Zou

ik daartoe geene voorbeelden hebben konnen bijbrengen ? Ik

meene ja! Bij voorbeeld . in 't i Deel dér REIZEN van JOHN.

BELL, leeft men : zijn Meeſter eifchten . pag. 96. De kontays

ba behandelden. pag. 222. Hij ontruftien bem. pag. 224. k

overwinterden. pag. 150. Ik hebben pag. 268. Alle wèl-

ke uitdrukkingen nogtans van dén grooten Taalkènner Hux-

DECOPER, afgekeurd worden , in zijne PROEVE pag. 208. —

Uit dit alles ziet men , dat men geene ftèllingen , hoe ver-

keerd ook , te bérde brèngen kan , of men is in ftaat, om

dezélven mèt getuigeniffen te bevèftigen ; waaruit men veilig

mag befluiten dat de waare Kritiek in de Letterkunde juift

hètzelfde mèt dén Filofoofifchen fteen in de Scheikunde

is , omdat men zijne Critiques altijd weet te ontzénu-

wen.

Pag. 117. régel 10 én 11. ſtaat : gij wórdet , bij wórdet of

gij

vermijdelijk , (zoo fpreekt mijn taalkundige Vriend. W. H. L. T.) ik

zou nogtans in dichtmaat , wanneer ' er meêr zagtheid , dan det en tet baa-

ren kunnen , vereiſcht werdt , wel gijlieden fmeedden , fcbudden , boopten ,

enz. durven fchrijven. Uw Kritiek heeft getoond , het gevoelen onzer

Taalkenneren op dit ftuk niet wel nagegaan te hebben , anders zou hij

mogelijk het zijne , min meefterächtig geuit hebben , omdat UEd. gijlie-

den fmeedden ſchreef; want behalve F. de Haes , is Moonen hier vol-

ftrekt voor den uitgang den en ten ; de Heer Verwer , die men oordeelt

de Schrijver van het Idea Lingua Belgica te zijn , is integendeel voor

det en tet; ik weet niet dat dit taalkundige gefchil tegen Moonen zoo

voldongen zou zijn , dat men iemant , die gijlieden meedden fchreef,

voor eenen taalketter zou moeten uitkrijten : Ten Kate , wat meer is , is ,

niet onduifter op Moonens zijde. 1 Deel pag. 551. Moonen pag. 178.

£81, "
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gij wordt, bij wordt. Dry in đến twéden én dérden

perfoon' te gebruiken , fteunt op het gezag van HUYDECOPER

pag. 31-36. Ikvind, gij vindt , hij vindt. Ik rijd',

gij rijdt, bij rijdt. Ik laad , gij laadt, hij laadt.

Daar is ' er, die deefe fpélling in dén dérden perfoon' niet?

volgen , maar daarïn alléén de d ſchrijven.

In de VOORREDE voor de PROEVE van Zede-Poëzij, ver-

kiefen de fchrijvers , die anderfints dén Heer HUYDECOPER

doorgaans volgen , in deefe bijzonderheid van zijn Ed. te ver-

fchillen. Zij zeggen. -

'99

"

99

22

99

""

In den derden perfoon , in het enkelvouwdig getal , van

den onvolmaakten verleeden tijd van het werkwoord heb

ben, fchrijven wij had zonder t. welke wij alleen bezigen

in den tweeden perfoon van dien tijd ; omdat de werkwoor-

,, den, die op een andere medeklinkletter eindigen , geen

in den derden perfoon van den onvolmaakten verleeden tijd

dulden; als blijkt in het werkwoord preeken, dat heeft in

dien tijd , ik prak, gij fpraakt, bij fprak, Leezen, ik las

„, gij laaft, bij las , fchrijven , ik fchreef, gij schreeft, bij

Jcbreef; zingen, ik zong , gij zongt , hij zong; gaan, ik ging

" gij gingt, bij ging; loopen, ik liep, gij liept, bij liep ; val

,, len, ik viel, gij vielt, bij viel; en dus in veele andere:

deindi-

,, gen, op dezelfde wijze in den derden perfoon van dien

genoemden tijd fpellen moet , ftel het werkwoord Bidden

aldus : ik bad, gij badt, bij had; Treeden , ik trad , gij

tradt, bij trad; Lijden , ik leed, gij leedt, bij leed; gevol

gelijk dan ook het werkwoord Hebben; ik had, gij hadt,

" bij bad." Hierop verledigen zij zig om te toonen dat

de RidderHoofd deeſe ſpelling gebruikt heeft; én , dit getoond

hèbbende , érkènnen zij nogtans, dat men in dén dérden pero

foon' van dén tegenwoordigen tijd' de dt gebruiken moet , én

fchrijven: ik bid, gij bidt, bij bidt, gelijk ik loop , gij loopt.

bij loopt; ik Jchrijf, gij ſchrijft , bijschrijft.

'99

99

des dunkt ons dat men werkwoorden die op

ee

Pag.
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Paga 117 régel 15 vauboyen , ftaat in den derden of zèse

den Naamvall; lees : in den twéden, dérden en zesden Naams

vall.

Pag. 120 ftaat, régel 6 vanboven in dén vierden Naam

vall' : een kladd of kladde ; lees een klad of kladde.

Pag. 126 régel 7 vanboven , ftaat : gij zoud, lees gij zoudt.

Régel 9, Itaat : nog veele, lees nóg veelen.

Eer wij tot de Aanvullingen onder de gelijkluidende woor

'den deefer Lètter' overgaan , zullen wij eenige Aanmérkin-

gen hier inlaffchen , die niet onaangenaam zijn zullen.
"

-

Ze zijn betrekkelijkk tót hèt wél onderfcheiden van de , den,

der , des &c. Hoor, in de eerfte plaats , dén Geleerden

Heer ALBERTHOMA, in de VOORREDE zijner MENGELDICH

TEN, 1754-

"

bitt Belangende het voorzetfel , of de woordekens DE , DIE enz.

houde ik het met de befte fchrijveren gedagtig aan het
leerzame

Gedicht van den Eerw. Hr. Vollenhove aan de

Nederduitfe fchrijveren in de Mengeldichten. pag. 565.

Wie

206
ie deegt alom die kladden uit ons blaån,

Daar de voor den of den voor de moeftBaan.

ib der voor des, of des
vuor

der ? enz. (a )
May (09:197 190730 AUD 1

a browhow sed fof: som ret
C Hoe

(4) Het verveele dén taallievenden, Leefer niet , dat ik hém wéder co

ne aantekening van mijnen Taalminnenden vriend W. H. L. T. onder

het nog brengen

"Czeg
t "ik", uwe

६

Pag. 100 zegt zijn Ed. ) ontmoet ik uwe Aanmerkingen over de,"

den, der, des,) Het eenigfte wat ik er tegen zou hebben is , dat

geöeffenden dit weeten,men dat aankomelingen meêr kennis van de na-

tuur der naamvallen dienden te hebben , om uwe meening in alles wel

te vatten . Gij kunt egter niet wel af zijn dit in UEd. werk te behou-

den , al ware het fegts in aanmerking van UEd. fraaije en meer uitge-

werkte Aantekeningen over zig , hem , ben, hun, bear, beur en dergelijke

-

}

Lids
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Hoe veel hier aan gelegen zij , zal ik met weinige voor-

,, beelden den ongeoefenden zoeken aan te wijzen.

"

رد

99 Men fchrijft kwalijk : Den zoon is gekomen , die den Va

,, der beeft gezonden , het moet zijn : de zoon is gekomen , dien

,, de Vader heeft gezonden. Het een en ander behelft eene

gezonde waarheid : De zoon , dien de vader lief beeft en

de zoon, die den Vader lief beeft : maar de zin is zeer on-

derfcheiden (a).

"

39

وو

ود

99 Ik leze elders : de florm brak den dijk , die den Biffchop

,, tegen het water had gemaakt dat luid vremd lees liever ,

dien de Biffehop tegen bet water bad gemaakt. Do 100V

borlog all itherbws , Besonné

Ik meene, dat onze Nederl. Overzetters dit groote on-

,, derfcheid doorgaans wel hebben waargenomen : gelijk ook

A noveld GUVEWNOV OJ voituriss Vi rot om ande

Mga rodu 10 ad my dinidog SÚA301

Lidwoordjes meer , die zo nuttig en Leerzaam zijn , dat de hairklove

rijen , als waren ze te Grammatikaal in eene Spelkonft , er niets tegen

kunnen uitwerken. Bij gelegenheid dat ik hier van naamvallen fpreek,

kan ik niet af zijn UEd. een stukje uit de Kralingiana meê te deelen.

dat derzelver onderfcheid niet onäardig aanwijſt, fchoon ' era len derij-

pantheim să legibo ng

TRUMZ A

men.

Wat onweer! wat geluit ! wie ist die hier komt ftormen

No. De Meefter, want hij wil de duitfche taal hervormen.clas

Wat ' s dit , hoe komt zijn hooft dus jammerlijk op hol?

Genit. Des Meefters harffens zijn van eigen wijsheid vol.

Om welke reden heeft hij tog zo veel gefchreeven?

inte måets?

Meester geeven

Welk is de loon dien hij verwagt

Acc.. Dat men den Meefter ftelle in held Erasmus plaets.

is die hij verwagt in eeuwen ?

Vocat. Dat elk zal voor zijn beeld , om prijs , & Meefter! fchreeuwen,

Wat hoopen zij die voor hun moedertaele ſtaen !

Dativ. Op dat men loon en cer zou aan den

Ablat. Dat hen ' t geluk tog van dien Meester zal ontflaen."

(a) 't eerfte betekent : de zoon die van den' Vader' , en ' ' twéde :

Vader die van dén zoon' bemind wordt..

02
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de Eerw. Heer Lodenftein in dat fraje vers : Uitſpann,

" pag. 2,

53

Die 't ampt niet , maar den t ampt behoeft.

daar het onderfcheid tuffchen die en dien den regten zin

wijft : daar het dus gaat, heeft men een goede regeering in

te wagten."

Bij den zeer-kundigen Heer HuYDECOPER, pag. 38 én 271.

vinden wij eene aanmerking, op de herhaalde uitdrukking' van

AVONDEL: de Wintgodts Dochter , én de Wintgodts bol, 't wèlk

weefen moet : des Wint-Godts,

Voor omtrent anderhalve eeuw, heeft men,onderde Lètter-

kènneren, twéderlei ftrèng gehad. De eene wilde dat

men DEN in dén Noemer dés Enkelvouwdigen Mann'lijken

Geflachts , fchrijven zoude. De andere , om dén Accufativus

niet mèt dén Nominativus te verwarren , bleeven ſtaan , op

het gebruik van DE , in dén eerften Naamvall , wèlk laatſte

"gevoelen altijd de overhand behouden heeft. TEN KATE.

Deel. pag. 360. --

In de TAEL- EN - DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN. 2 Deel pag.

397, vindt men ook eenige Aanmerkingen , noopens deefe

én dérgelijke misſtèllingen. Inzonderheid toont de Heer

A. KLUIT, in HOOGSTRATENS NAAML. pag 120. Aantek.A. VONDEL hierin gezondigd heeft.

i

Het lufte Plutarchus de doorzichtige redenkenner.

lees den

Wie room en melk luft, Lees , wien room &c.

Hij schreev:

De voerman van ' t gefpan des lichts verdroot dees ftraf. Lees

den voerman.

-
Lees , Terftond berouwdeTerftond beroude God dien eed.

die ced Gode, of: berouwde Gode die eed.

De
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De Boubeer van het hof ontbreekt geen snel verftant. Lees :

den Bouwbeer.

Hoe de Ouden mèt dit alles leevden én hoe flórdig zij de

geflachten én dérzélver verſchillende Naamvallen onderéén

verwarden , kan men leefen in TUINMANS, OUDE EN NIEUWE

SPREEKWIJZEN pag. 3. — 17. &c. (a)

Ik kan niet voorbij om de Aanmerkingen wégens het fchrij-

ven van de én den , te vinden in een gefchreeven Manufcript ,

waarvan ik al meer gefprooken hèbb' , hier bij te voegen.

Ze luiden dus:

Van de Leden de, en den.

,, Zommige willen dat men het ledeke den ftelle in den

noemer van het eenvouwd , voor alle namen ofte woorden

van het manlijke geflagt , ende het ledeke de alleenlik voor

de woorden van het vrouwlijke geflagt..

99 Andere willen dat men den ftelle alleen voor de woorden

van het manlijke geflagt , beginnende met een klinker , ofte

met een.b, als den arbeid, den Hemel..

99 Daar zijn ar (voor ' er) di den gebruykt willen hebben,

voor alle namen , zo van het vrouwlijke als van het manlijke

geflagt , beginnende met een klinker , een d, b of r, als den

avond, den dag, den bemel, den raad.

,, Leupenius , in zijne Aanmerkingen op de Nederduitsche

Taal, pag. 53 en 54 zegt : dat men de , zonder onderscheyd,

voor alle woorden, in den Noemer, moet gebruiken , als de

Koning, de Prophect, de Apoſtel.

Het

(a) Tér bevestiging van het geene ik hier ingelafcht hebbe, kan men

nazien de Voorrede van den Heere A. KLUIT, voor Hoogftr. Naaml. pag.

13. 14

0
3
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2
den

29,, Het twede defer gevoelens fchijnt med het gebruyk beft

overeen te komen; men zegt den akker, den appel , den En-

gel, den eed, den iver, den inboedel, den ijk, den oogft

uitval, den herder , den huisraad , ende zo voords. Doch het

is te geloven dat hier ook al uytzonderingen zijn. Immers

wat belange de woorden met een b beginnende , men zegt de

bak, de bam , de haven , de bef, de beg, de bel, de helft , de

hennip, de berberg , de beup, de hey, de hiel , de bik , de boos,

de but, welke woorden men niet kan tonen van het vrouwlij-

ke geflagt te weefen. kolourje-g

my

Vorders ſtaat omtrent dit twede, midsgaders het eerftege.

voelen te letten , dat het in de duytfche Taal , dikwils ze-

kerder is , of men de of den voor een naam moet ftellen, dan

of een naam is van het manlijke of vroulijke geflagt , zo dat

men naar het geflagt hier niet wel de of den kan verkiefen.

25 Aangaande het eerfte gevoelen in 't bezonder , het zelve

kan niet beftaan , want daar zijn menigte namen daar men de

voor ftelt, en die van het manlijke geflagt zijn, als man, Key-

Ter, Koning, Prins, Graaf, Schout, Veldheer , Stadhouder ,

Paus, Priefter, Predikant , Landmeter , Speelman , Wijnkoper ,

Koopman, Soldaat , Schipper, Weerd, Kok, Knegt, Slaaf, Bo

de, Beul, Vader, Zoon, Neef, Broeder , Zwager,Voogd, Stier,

Kater, en vele, andere.

""

"

IL V

Wat belangt het derde gevoelen , daar tegens ftrijdt dat

men zegt, de aam , de armoede , de echt , de eenigheid , de eer,

de eeuw , de ellende , de engte, de erffenis , de ergernis, de ey.

genfchap de inkomft, de inleyding , de onachtfaambeyd, de on-

dankbaarheid, de onderwijzing, de ondeugd, de oneer, onkunde,

onluft , onmagt, onrust , onschuld, ontrouw , de opening, over-

-Zetting.

,, Nopens de woorden , zo van ' t een als van het ander ge-

fagt, beginnende met een b, men zeyt den hauk, den baan,

den bagel, den hals , den hamer, den handel , den harft , den

be-
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bekel, den held, den helm , den hengel, den bengft , den heuvel,

den boed, den boek , den boeft , den hond, den honger, den hoorn

en zo meer andere. Maar men zeyt de baaftigheyd, de band,

de hardigheyd, de ben, de bitte , de hoef, de boer , de boogte,

de buur, de buyd, de buyk, de buyfinge, ende zo meer ande-

re, op het twede gevoelen aangetrokken.

99-

1

Belangende de woorden, beginnende med d, men zeyt

wel den dam , den dans, den darm , den deeffem, den dief, den

dienft , den difch, den dijk , den dock, den doop, den doorn, den

dop, den dorpel, den dorft , den draak, den draad , den draf,

den drank, den drek, den droom, den drop, den duym , maar men

zeyt de daad, de deugd, de deur, de dikte, de diverij , de diep-

te, de dochter, de dood, de doos, de dragt, de drommel, de droog-

te , de druyf, de duvel , de dwaling.

99 Rakende de namen ,beginnende met ,men zegt den ram ,

den rand, den raven , den regen, den ring, den rok , den roof,

den rou, den ruyter; maar men zeyt de rafernij , de rechtbank,

de reden, de rekening, de reynigbeyd, de reuk , de rivier , des

rij, de rijp, de roch , de roede, de roos, de rots, de ruft , de

ruymte.

De woorden beginnende met hebben ook zommige den ,

zommige de voor haar. Den gaat voor baard , baas , bak,

bal, balk , ban, band, baft, bek, bengel, berg, bezem, beugel,

beyr, bijbel , bliksem , bodem , boef, boer, boezem, bok , boog,

boom, boomgaard, borger, boord, borſtel, braam, brand, brij,

brok,
bult , buyk. De gaat voor baak, baan , bank, bediening,

beek, bef, begrafenis , bel, bende , betaling, beul, beurs, beurt,

blaas, blindheyd , bode , boor , boot , borſt, boter, bril, broeder

brok, brug, bugt , bus.

t

29

་

*།

Doch het gebruyk van het ledeken Den in den noemer

wordt gantfchlik verworpen van Leupenius, als hier voor ge

zeyd is. Ende de fchrijvers,van de Twefpraak der Neder-

duytfche Letterkunft , houden het ook voor een misbruyk

be
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berifpende pag. 36 dat men zeyt den Bijbel. Ik meen dat

men het gebruyk in defen zo ligt niet mag verwerpen ; hoe-

wel ik in geval van twijffelagtigheid eer de als den zoude ſtel-

len. Maar het is waarschijnelijk dat vele woorden zo wel

de als den voor haar (zig) lijden ; en zo heeft men de keur

of men de of den wil ftellen , voor bertog, beer, biſſchop, rook,

buyt, en diergelijke.

Het gebeurt ook wel dat een woord , twe betekeniffen

hebbende, in d' eene den in d'andere de voor zig vereyſt :

de aard is la terre, terra ; den aard is , le naturel, indoles ;

de boop is PEfperance, fpes; den hoop , morceau , accervus.—

99 Zo zeyt men ook den hof, le jardin, bortus; bet hof, la

cour, aula,"

Uit alle deefe dingen kan mijn Leefer zien , hoe verfchil-

lend onze Néderlanders over hunne Taale dènken én fchrij

ven; men zal ondertuſſchen wél doen , om hèt thans algemeen

gevèftigde gebruik, te volgen , én overal , in dén Noemer' ,

te fchrijven de, ' t zij dan dat de naamen manlijk of vrouwlijk

zijn; gelijk ons Manufcript ook élders , voor zigzélve verkieſt ,

volgens de Twefpraak pag. 56 Leupenius pag. 54. -

Mijne Leefers zullen mij deefen uitstap niet tén kwaade

duiden , hoop' ik ; vooräl wanneer zij zien dat hij hun van

eenigen dienst kan weefen. --

Laatenwe nu onzen wèg vervórderen én tót de Aanvul

lingen, onder de gelijkluidende woorden overgaan !

Pag. 129 kan men invoegen:

C

Dagvaart. V. dagelijkfe reis of loop der Zonne. Bij

de Ouden betekende Dagvaart , een' dag

reifens.

Dagvaart, V. faamenroeping, dag-ftèlling om te verfchijnen

op der Staaten vergadering'.

Dag-
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Dagvaart. V. dagftèlling , benoeming van een' dag , opwèl-

ken men iemant voor dén Réchter' roept.

Zie KILIäAN. -

Daken.

Daken.

't meêrvouwd van Dak.

daaken , miften.

Régel 13 , vanönder , ftaat : èffe das, lees èffen das.

Pag. 130. onder het woord Deel , in te voegen :

Deel. V. | Dórfch-vloer,

Onder het woord Deugd, te laaten volgen :

Deugt.
Ivan Deugen. Die fchelling deugt niet.

Pag. 131. onder hèt woord Dier, te voegen hèt gelijklui-

dende:

Tier. fchik
, genoegen. Ik hadd' 'er veel tier. -

Dit woord wordt ook gebruikt in opzigte

van boomen , die wel waffen , groenen ,

bloeiën én vrugten draagen.

Dieren. Beeſten.

Tieren. waffen , groenen

Tieren.

Doen.

Toen.

bloeiën. Schik hèbe

Die

ben , vergenoegt , te vréden zijn.

raafen , beroeren , beroerte maaken.

mannen beginnen te tieren als de rédenloofe

dieren.

is , vólgens Leupenius pag. 69. een Wérk-

woord:

is een bijwoord dés tijds. Zo dat men niet

zèggen moet doen ik daar was, maar toen

ik daar was. Ampzing , in zijn Taelbe-

rigt houdt doen voor een Werkwoord én

doe voor een Bijwoord dés tijds,

P

On-

der-
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Dood. M.

Dood. V.

dertuffchen ſchrijv' ik voor hèt laatſte altijd

toen.

hèt einde dés leevens , de fcheiding van ziel

én ligchaam. In deefe betékenifl' wordt

hèt woord mannelijk gebruikt , én men be-

hoort niet te volgen degeenen die 't vrouw'-

lijk maaken. BIJDRAGEN 2 Deel. pag. 398.

wanneer men onder of door dit woord ver-

ftaat : een geraamte , mèt klauwen én mèt

eene feiffe gewapend, dan is ' t vrouw'lijk.

Zie de Aantekening van HOOGSTRATEN

op dit woord. Het wordt hier , onder

eene mann'lijke perfoons-verbeelding, voor-

geftèld , én dés-niettégenftaande is ' t vrouwelijk . Men zegt

wél: defchigt dér dood; maar niet: de dood met haarenSchigt

maar met zijnen fchigt. TUINMAN zegt in den FAKKEL ,

op dat woord : De dood is waarlijk een SLACHTER van alle

Stervelingen Zie verder wat wij op de woorden MIN én

ZON , onder Letter M én Z. aanmerken zullen ,

Régel 16 vanboven, op deefe pag. 131 , ftaat Linne-lap, lees

Linnen-lap.

Doorluchtig.

Doorluchtig,

aanzienlijk , van eene hooge geboorte.

vol gaten, aan alle kanten open , zoo dat de

wind overal inblaaft.

Hans zwetste en roemde ftaåg van zijn DooRLUCHTIG

HUIS:

Zoo dat nieuwsgierigheid mij dreefhem te bezoeken.

Ik vond ' t als bij zei , want ' t was aan alle boeken

Vol gaten , en gefcheurd , en tochtig als een fluis.

Bladzijde 132 , onder Dragt , te voegen :

Dreev, V.

Dreev. V. I

fnee, wonde, coup, plaie.

kinnebakflag.

Dreev.
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Drev. V.

Dreev.

rije , laan van boomen.

van Drijven. Hij dreev mêt dén firoom' af.

KILIÄAN.

Ook kan men onder Drift , voegen

Drift. V. drif-zand, drijv-zand.

Dril
haaftig, oploopend.

Dril. M.

Dril. M.

werktuig om te booren . →→ !

fpoel-wiel. Drillen is fpoelen.

Pag. 133 bovenäan , ſtaat : geſpanne touwſtaat: gespanne touw , lees geſpannen

Louw.

Pag. 134 in te voegen :

Duiken.

Duiken.

Duiken.

wijken , zwigten.

ondergaan, zinken , onder water duiken. Ook

doopen , dompelen. TUINMAN,-

't hoofd laaten hangen , zig in eene néderi

ge geftalte van onmagt én flaavfche dienstbaarheid vertoonen.

HUYDECOPER pag. 500.-

F..

Onder deefe Lètter hèbben wij niets gevonden , 't welk

verdiende daar bij gevoegd te worden. Wij zullen dér-

halven de verhandeling over dezélve flégts naleefen én zien

of ons ook de eene of andere gebrékkelijkheid , op onzen

wèg, ontmoeten zal.

Pag. 135. onderaan , ftaat : eige-naamen , lees eigen-naamen;

maar brèng deefen misflag op de rékening' van den Heere

NILOë, wiens taal wij daar , onverminkt , gebruikten.

Ze ftaan in zijné AANLEIDING pag. 40, 41 .

C

P 2 Pag.
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-

Pag. 137. bovenaan, ftaat : uit eenige voornaame Dichters ;

lees: uit eenige voornaame Dichteren. Ik ben verzekerd dat

veelen dit voor geen' misflag zullen rékenen ; maar dat ' t ' er

nogtans één is , is onbetwistbaar. Pag. 138 régel 11 vanbo-

ven, ftaat: Deefe zijn genoeg, lees : Deefen zijn genoeg.

Pag. 139 régel 8 vanönder , ftaat : aan de kundige Leefers,

lees: aan de kundige Lèeferen. Daarönder ftaat : dat de-

zélve, lees : dat dezelven. - Pag. 140 régel 5 vanönder , ſtaat :

voor de geene, lees : voor de geenen. Pag. 142 bovenäan , ſtaat :

aan de vingers, lees : aan de vingeren.

G.

Hier zullen wij , meen' ik , nóg wél eenige vermeêrderin-

gen te maaken vinden.

ve.

Pag. 143, bovenaan, ftaat : op haarzélven , lees : op zigzél

Régel 12 én 13 ftaat aan des onkundige Leefers;

lees : Leeferen.

VERMEERDERINGEN.

V. Verwèkt 't ook fomtijds onderfcheid in de betekeniss' dết

woorden , wanneer ze mèt g óf mèt ch gefchreeven wór-

' den?

A. Dit brengt gewiffelijk een groot onderfcheid te wége , in

} de betékeniss' van veele woorden : als in agt én acht ; ligt

én licht , digt én dicht. Zie dit in mijne SPÉLKONST',

bij Letter C.

V. Zijn ' er ook zulke Schrijvers die de cb dikwils te on-

réchte voor de g gebruiken én in hèt récht van deefe laat-

fte Lètter doen treeden?

A. Daar is ' er die de g zekerlijk zeer veel van haaren eigen-

dom berooven, fchrijvende : ik zech, ik voech, ik waach,

in
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ge ,

: in fteê van: ik zeg, ik voeg, ik waag, óf ik zegge , ik voe-

ik waage , &c. Daar toch de g hèt récht van eer-

fte geboorte heeft in de werkwoorden zeggen , voegen ,

Zie dit nader , hiervoren , onder Letter C.waagen.

V: Zijn 'er ook zulken , die de g, op eene andere wijſe , van

haar natuurlijk vermogen ontblootende , haar , vanägter , eene

b, tót onderſteuning' , toevoegen?

A. Ja : zulken worden ' er ook gevonden (én daarönder ook

MOONEN) die fchrijven : dagh, wegh, ik magh, &c. Maar

deeſe manier van fpéllen wordt wél dégelijk afgekeurd , door

TEN KATE (a), door SEWEL (b) , door VAN BELLE (c)

én door anderen . Die Taalkènners beweeren , dat

de b in zigzélve niet dan eene ſchielijke én ftérk-aanbonzen-

de ophef én begin van eene vokaal zijnde , daaröm bij de

Grieken, voor geen Médeklinker aangemerkt is ; én om die

réden, aan 't einde dér woorden , daar geen vokaal op volgt,

volftrèkt overtollig is . 't Is ook ver van onze Taal

te verzagten, (zègt VAN BELLE) als men om noodloos

onderfcheid door de fpellinge te maaken , gelijk tuffchen

, wegh die men reift , en weg een wittebrood ; tuffchen den

, dagh, dien wij beleeven , en een dag, dat een wapentuig

betekent) , dezelve zodanig in de uitspraake verhard , dat-

ze het hardft der Moffentaale geen ftroobreed behoeft te

wijken." (d)

22

29

22

"

Hoor wat SAMUEL AMPZING , in zijne Faelbericht

45. 45. hiervan zègt.

22

, pag.

Mèt deefe letter (met de b naamelijk) mallen wij te bijſter

en

1 Deel. pag. 122.

(b) In zijne Spraakkonft'. pag. 23.

(c) WEGWYZER. pag. 13. Vermaaklijkheden , meêrgenoemd pag. 160.

(de Zie over dag én weg , mijne SPELKONST' , onder de gelijkluidende

woorden, bij Lètter D. én W.-

P 3
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99

99

en gebruykenfe gantfch dikwils op ongevoeglijke plaatzen :

veele ( veelen) en konnen niet eene gaen eenige klinkers

,, (klinkeren) hechten , ofte de b moet ' er tuffchen ftaen pron-

ken, dat een lelijk misbruyk van defe letter is : ja onze

Druckers misbruykende in plaetze van hunne patien ofte

plaatz-vullingen en stoppingen der regelen. Maar wat maekt-

ze daerfe geen gebruyk en heeft? Ja , wat maektze daerfe

de rechte uitsprake verderft ? fo heb ikze dan overal den

voet gelicht, daerfe maer een druckbefwaerfter , en o in 't

,, zijfer, en heel en al onnut en overtollig is ."

"

99

Ge-

Dat ik, pag. 147. ' t Naamwoord te rugg' , onder de Wérk

woorden geplaatft hèbbe , is mij , voor eene onverſchoonlijke

fout, aangerékend Ik weet zeêr wél dat te rugg' , op

zigzélve , geen Wérkwoord is , maar wél te rugg' gaan én te

rugg wijken. Hadd' mijn Kritiek , de goedheid willen

hebben, om daar te leefen : zoo ook in : te rugg.

lijk ik pag. 119. omtrent ik hadd zélve gedaan en hier ver-

zuimd hèbbe te doen , dan hadd' deefe aanmerking én die gee-

ne ook agter wége konnen blijven , alsöf ik onkundig ware , dat

ik badd' , de onvolmaakte tijd is : mijne uitdrukkingen daar tér

plaatfe bewijfen dit genoeg. Dat ik pag. 119 niet één

voorbeeld bijbrènge , om de affnijding dér dd, in dén tégen-

woordigen tijd der Toonende wijfe , te bevestigen , is immers

eene ongegrondde befchuldiging ; want wat zeggen dan mijne

voorbeelden , ik wèdd' of wedde , ik rèdď óf rèdde ; ik bidď ,

of bidde ? &c. Vergelijk nu hierméde pag. 197. 198.

daar men zègt, dat ik ' t zélfde gedaan hebbe , én oordeel dan

van de gegrondheid deefer aantijgingen. Hèbb' ik geene

voorbeelden bij de Dichteren konnen vinden, om mijne gezèg-

dens te bevèstigen , neemt dat daaröm de waarheid van de-

zélven wèg? Is er dan bij MOONEN pag. 333. niet iets ,

in mijn voordeel , te vinden. - Schrijvt hij niet pag. 145. ik

behbe, pag. 146. ik hadde én ik hebbe gehad, ik hadde gehad.

Zoo ook pag. 161. 170. én élders. Mag ik dan daar-

voor niet fchrijven ik hèbb' , ik badd ? Wilde ik mij

----

ver-
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verlédigen om ' er voorbeelden van op te zoeken , bij de Dich-

teren , ik verzekere mij dat ik geen vrugtelooſen arbeid doen

zoude. De Heer Kritiek zal moeite hebben om mij 't tégen-

deel te toonen.

Pag. 149- régel 2 én 3 vanboven, ftaat : dat de bovenstaande ,

lees : dat de bovenstaanden.

Voeg op deefe bladzijde onder de woorden Gaapen.

Gaarde. V.

Gaarde. V.

Gadinge. V.

Gadinge. V.

Gadinge. V..

Gadinge. V.

Gaard , Boomgaard. M..

de wagt. Gaarde-Knégt, man van de wagt'.

Zie KILIäAN. Op de Gaarde loopen

is , langs ' t Land loopen.

overéénkomft , zaak van eene zélfde foort' óf

Ookfoorte.
---

grootte.

gaijinge , vermaak.

behaagen. Ik bèbb' daar gadinge in.

Mijn's oordeels kan dit ook betekenen, zijn

voordeel ergens in zien. Iemant daarin

Gadinge hebbende , behaagen hebbende of

zijn voordeel ziende. - .

geriev , gemak. KILIäAN.

Pag. 150. onder de gelijkluidende woorden Gat , te voegen.

een dér Zoonen van JACOB. Zie MOONEN.

pag. 6.

Gad.

Onder de woorden Gebaar , op deeſe bladzijde , te voegen :

Gebaar. V.

Gebaar. V.

baaring , kinder-baaring.

gebaerde , beweeging. KILIäAN.

Onder gebaard, te laaten volgen :

Gebed. O.
fmeeking, béde , om iets af te bidden,

Ge-
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Gebed.

Gebét.

Gebèddet , te bèdde gelegd.

van Bérten , natmaaken. Ik hèbb' die wond

gebét.

Régel 5 én 4 vanönder , leeft men : gebrék van vrienden, ge-

brek van tijd. Men zal alzo wél doen , wanneer men leeft :

gebrek aan vrienden ; gebrek aan tijd.

-

Pag. 151. hêbb' ik mij zeer vergift in de aanduiding' dés ge-

flachts van het woord Geeft , noemende hèt, in alle dészélfs be-

tékeniffen, vrouwelijk ; daar het , onwéderfpreekelijk , altijd ,

mannelijk is.. Hieröp heeft men aangemerkt , dat ik , ( uit

hoofde dér noodzaaklijkheid waarin ik mij pag. 26. mijner

SPELKONST' , bevond , om SEWEL , wégens het woord accent

te verbeteren) in dit geval had behoord te raadpleegen mèt

HOOGSTRATENS Naamlijft , waarinik béter onderrigt zou ontvan-

gen hebben . Voorëerft betuig' ik ronduit dat deVdie in mijne

SPELKONST' agter de woorden Geeft gedrukt ftaat , door onächt-

faamheid daarin gebleeven is ; én , dat ik zeer wél wiſt dat

Geeft manlijk is , blijkt uit de voorbeelden die ik ' er van op-

geeve. Ten anderen moet ik aanmerken dat , als ik op dén

raad mijner Kritieken bij HooGSTRATEN had gezógt , ik daar

zou gevonden hebben dat VONDEL zélf hèt woord Geeft vrouw-

lijk heeft gebruikt. Dit zègg' ik niet om mijn misflag te

verfchoonen; maar om te doen opmerken dat mijne Kritieken

zoo groot een' ophèf niet hadden behoord te maaken van dit

mijn gebrék. Wat SEWEL , tén opzigte van het woord

accént betréft, dat gebruikt Hij doorgaans onzijdig , daar hèt

paal-vaft manlijk is ; én hèt woord Geeft vind' ik op zijn' ge

flachtlijft' in het geheel niet . Oordeelden mijne Kritieken

dat mijne Aanmerkingen in de Spelkonft' , hier - én - daar , zeer

vitzuchtig zijn , omdat ik geen wetten op trompétten gerijmd

wil hebben , wat moet ik hier van hunne Aanmerkingen op hèt

woord Geeft zeggen. Ik mérk alleen aan dat : zoo ' er in mijn

voorgaande fchrijven al iets tégenftrijdigs mogt gevonden wor-

den
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den , ik ' er mij niet over wil fchaamen, maar 'er veelëer eene

eer in ftellen dat ik , na een naauwkeurig onderzoek, mijne

gedagten hebbe verbeterd.

Pag. 131. Onder 't woord Gegift te voegen.

Gehardt.

Gebart.

gehérdt , hard-gemaakt. ·

bezield, aangemoedigd. KILAN.

Op deefe bladzijde ſtaat :

Gék.

Gék. M.

Gék. 1

I dwaas , mal. 't Is een volflage gék. Lees:

zélfitandig mann'lijk woord. 't Is een volfla-

gen gék.

bijvoeglijk woord , dwaas , mal. Die man is gek,

Uit zulke verbeteringen blijkt mijne groote onöplèttenheid te

dier tijd, maar ook tevens de onöplèttenheid van mijnen Aan-

mérking-maaker'; die zulke misvattingen niet gezien , maar wel

de beufelingen , ontdekt heeft

Gekoft.

Gekoft.

Deelwoord van köften : gególden. Hoe veel

beeft dat Laken gekóft?

Deelwoord van konnen óf kunnen. Ik hèbb',

niet gekoft óf gekonnen,

Dit moet op bladzijde 152. dér SPÉLKONST' onder Gekken,

vólgen, én aan hèt onderftaande gevoegd worden.

Gelaaten.

Gelaaten.

Gelaaten.

Deelwoord van Laaten , niet gedaan.
1k

bèbb' dat gelaaten.

zig aanstellen . Zig als een zót gelaaten.

Men heeft hem driemaaladergelaaten.

gelaaten. Ik zou liever ſchrijven : men heeft hem driemaal ader-.

gelaaten. Gelaaten is ookfchijnen , volgens KILIäAN.-

Die zaaken gelaaten zig zoo.

Q Op
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Op dezelfde bladzijde 152. onder 't woord Geleeden , te laa-

ten vólgen :

Geleend.

Geleend.

Deelwoord van Leenen , uitleenen, aan iemant

leenen, Preter. Ik bèbb géld' aan bém ge-

leend.

Deelwoord van Leenen, ontleenen , van iemant

leenen ; Emprunter. Ik bèbb' geld van

bém geleend. Ik zou liever fchrijven : ik

bèbb géld van hém ontleend.

Pag. 153, régel 14. vanboven , flaat daar veele deel aan

habben , lees : daar veclen deel aan hèbben.

Régel 17 ftaat : een gemeen Schilder , ' t welkdaar tér plaatſe

niet dienen kan ; want hèt behoord aan te duiden ,

gering, ongeacht Schilder , daar ' t nu , zoo als ' t daar ftaat ,

betekent: een Schilder van weinig bekwaamheids , van geringe-

vermogens. Lees hier dan : een gemeene Schilder.

Voeg hier, onder het woord Gemerkt ,

Gemerkt.

Gemift.

Gemift.

Gemoed. O.

Gemoed, O:

gezien , befchouwd , ontwaar , gewaar-ge.

wórden.

Deelwoord van miſſen , niet raaken , niet flaa-

gen , niet gelukken. Hij heeft zijn doel

gemift.

Deelwoord van Miften , 'twèlk gefchiedt wan-

neer de Lucht mèt een' zwaaren én dikken.

nével -damp vervuld is. Het heeft gisteren

gemist.

inbórft. Een menfcb van een zagtzinnig ge

moed.

geweeten , confcientie .
--

Hij is ' er in zijn

gemoed van overtuigt.

Pag.

gemoedet, bemoedigt. Hijis wélgemoedt.
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Pag. 157. onder 't woord gewaffen , te laaten vólgen :

Gerved,

Gerèt.

Geweidt.

Gewijd.

Gewijd.

Deelwoord van wèdden , eene wèdding aangaan.

Hij heeft om een' gulden gewèd.

Deelwoord van wetten , lijpen , scherp-maa-

ken. Zijn de méffen algewèt ? SEWEL pag.14.

In de weide gedreeven ; ook vét gemaakt. Die

beeſten zijn wél geweidt.

toegewijd, toegeheiligd . Ik hèbb' mijne kin-

deren Gode gewijd ofgewijdt , gewijdet.

heilig; de gewijde hóftie. Gewijd, mèt wij-

water befprèngd &c. &c.

Pag. 158. régel 5. vanboven , ftaat : een gezette prijs, lees:

een gezeiten prijs.

Wat laager , flaat twémaal gezondheid;

om 't vrouw'lijke geflacht aan te toonen.

voor dén Gordel om 't ligchaam , zal ,

zijdig moeten zijn.

Voeg, onder het woord Gieten :

Gild. O.

Gild. M.

Gild.V.

Glafen.

Glafen.

zèt bij ' t eerfte de V

't Twéde, genomen

mijn's oordeels , On-

óf Gilde , Kóllégie. HetTimmermans Gild.

óf Gilde , een milddaadig Man.

óf Gilde , eene Hoere. KILIäAN.

't meêrvouwd van glas.

van glas.

pót. KILIäAN.

Een glafen vénfter, een glafen

Wat verder naar beneden , ftaat Gód én Gót , mèt te rugg

wijfing' naar Letter D. pag. 114. 't Zij mij geöorloovd bij dee.

fe gelegenheid , eene aanmerkingte maaken, op de fpélling' van

't woord God , waarmede men 't Allerhoogfte Weefen aanduidt.

De Taal-Geleerden hebben lange getwift over de fpélling'

van dit woord God. SEWEL is van gedagten dat men

Gód , mèt drie Lètteren fchrijven moet , om ' t gevolg dés

meêrvouwdigen getals , 'twèlk is Go-den , gelijk land, lan-den ;

Q 2
Zie
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--

-

Zie hém pag. 16. HUYDECOPER is ook voor dit gevoelen-

én voor deefe fpélling' , Zie de PROEVE pag. 32. De Ouden

waren doorgaans gewoon dit woord ook met drie Lètteren

te fchrijven, én leidden dien naam af van goed. An God

is goed , een God is goed , zeiden de aalöude Saxën. Zie

TUINMANS Fakkel. De reden waaröm NILOë zo ftérk ie-

vert om dit woord mèt vier Lètteren te fchrijven , kan men

eenigfints uit HUYDECOPER opmaaken; (édóch mèt onder

fcheid) want die zègt , in opzigte van VONDEL, dat een zé

kere bijgeloovigheid , hém mogelijk een geheim deedt vinden

in de vier lètteren , waarmede dees naam in (meeft) alle taalen,

uitgedrukt wordt ontkennende ondertuffchen dezelfde Huy

DECOPER, deefe vier-lètterige fpélling, in opzigte van de Ita-

liäanfche én Engelfche Taal ; térwijl de eerfte Dio én de

twéde Gód heeft.

Wat hiervan zij , laat ik aan zijn plaats' . Ik fchrijv' God,

mèt drie letteren , zonder op eenige bijgeloovigheid , van wat

natuur' ook, acht te flaan. Ondertuffchen is ' t opmérke-

lijk , hèt geene ik vinde , bij dén Heere MICHAEL VAN MID-

DELHOVEN, in zijn' BRONÄDER DER WOORDOORSPRONKELIJK,

HEDEN. 1697. pag. 54. Hij zegt aldaar : dat meeſt al-

le Natiën , hém bekend , 't woord Gon , mèt vier Lètteren

fchrijven. De Jooden IHVH. De Grieken Theos. (a)

De Arabiërs Alla. De Affyriërs Adad. – De Egipte

naars Taut. De Schlavonièrs Boeg.

""

وو

ود

-

-

De Chaldeen

Eloi. De. Turken Abdi. De Indiäanen Zimi. -

De Latijnen Deus. De Franfchen Dieu.

,, gelchen Godd.

""
nen Idio.

De Spaanfchen Dios.

De Duitfchers Gott."

Pag. 150. onder goed, in te voegen :.

De En-

De Italiäa

Goed-doen. I geen kwaad doen.

Goed-

4) Tb wordt hier, ongetwijffeld , voor maar ééne.Letter gehouden.
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Goed doen.

Goed-doen.

Goed-doen.

deugd doen , dienft doen. Die pillen zullen

u goed doen.

bewijfen , mèt getuigen bevèftigen.

vergoeden. Zij zal mij defchade goed-doen.

Onder het woord Gólv, te laaten volgen.

Goodjen. O.

Goodjen. O.

of Godeken , een Afgóds Beeldje.

een kleine Goot. SEWEL. pag. 14.

Pag: 161. Régel 14. vanboven , ftaat : Zilvere Munt, lees :

Zilveren Munt.

Grooter.

Grooter.

Gijlen.

Gijlen.

Gijlen.

Voeg hier nóg in :

Comparativus van groot.
Grooter dan

nooit , wordt gezeid van iets dat te vooren

nooit wédergaa had.

Grooter dan ooit zègt wat minder dan ' t voor-

gaarde én ftèlt de zaak niet boven, maar ge-

lijk met het grootſte onder andere zaaken..

Zie HUYDECOPER. pag : 460.

zieden , kooken.

woekeren , woekerägtig zijn.

onbefchaamt vraagen; door goede woorden

bedriegen. Zie KILIäAN .

Hier méde loopen onze verbeteringen én vermeerderingen

onder Letter G. tén einde.

H.

Laaten we eens zien óf wij niet iets gevonden hebben , waer

dig, om alhier, onder deefe Létter' , ingevuld te worden.

Haage. V.

Haage. V.

Haage. V.

tuin , van ftaaken én van rijs gemaakt.

hègge, doorn-haage.

bosch, braambosch, buiffon.

Q. 3.
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Onder 't woord Haaken te voegen :

Haal. V.

Haal. V.

Haal. V.

Haal. V.

haale , oven , fórnuis .

droog, mager, zonder fap .

dragt , daad van iemant die draagt.

hangel, hèngel , heugel , waaräan men een

kétel boven 't vuur hangt.

Pag: 166. bovenäan onder 't woord Hak , in te voegen:

Hak. M. 1. hiel van dén voet' ; eertijds was 't Kak. Lees hierover

TUINMANS FAKKEL , én zie óf 't zonder lagchen gefchieden

kan.

Régel 14. vanönder , ftaat : bevroofe water , lees ; bevronfen

water.

Pag. 168. onder 't woord Hecht in te vullen:

Пècht. M.

Heeler. M.

Heeler. M.

Hellen.

Hellen.

Hèllen.

een Snoek draagt dien naam , van 't oude

Hekken , bijten ; omdat hij ſcherpe én

vafthoudende tanden heeft ; 't zègt dan een

Bijter. - VERVOLG Op den FAKKEL.

iemant die geneeft , heelt. Een wond-heeler.

aanhouder van Dieven.

----

was in de aalöude Taal , klinken. Hiervan

hèbben wij nóg , een hèlle óf bèldere klank.

néderwaarts neigen. TUINMAN. Vervolg

op dén FAKKEL.

——

Over hèllen, genégenheid voor hebben. Ik

zou daar wel toe overhèllen.

Pag. 169. kan men laaten invloeiën, onder 't woord Ilėm,

de volgende Aanmerkingen , wégens.

HÉM , HEN , HUN, HAAR, HEUR.

Een groot onderfcheid is ' er in ' t gebruik deefer woorden.

Ik zal ze , mèt eenige voorbeelden , ophelderen.

Hoor
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לכ

99

99

23

99

99

Hoor SAMUEL AMPZING fpreeken. (a)

-

Ik maak ook onderfcheyd tusfchen Hem en hen en bun ;

enbaar en beur; hem word van eenen man in 't eenvoud :

ben en bun in 't meervoud : baer van eene vrouwe , beur van

veelen uytgeſproken. - Ook is ben het geval de Aanklager ,

bun de gever en ofnemer, in ' t meervoud , van ' t mannelijk

geflachte.

Zijn, HUN , HAER , HEUR.

Gelijk onderfcheyd moet ' er waergenomen worden in de

befittende voornamen , fijn , fijne; bun , bunne; baer, baere;.

beur, beure; fo word van eenen man gefeyd: bet is fijn va

der, fijne Moeder van veelen : hun Vader , hunne Moeder;

,, van eene vrouwe : haer Vader, haere Moeder; van veelen:

heur Vader, heure Moeder. De Naemwoorden van het

mannelijk ofte vrouwelijk geflachte , volgen ook de mannen-

ofte vrouwen: fo feggen wij : de bond loopt na fijn ftaert om.

De leeuwen loeren in hunne holen. Defonne fteekt met haere:

ftralen. De koeijen fcheren bet gras met heure tanden".

"?

"

22

Pag: 169. hèbb' ik getoond , dat hèt Lidwoord bun , in dén ·

gden én 6den Naamvall' gebruikt moet worden ; maar de voor-

beelden voor dén 6den Naamvall' , vergeeten op te geeven.-

Voeg-dérhalven daar bij : ik ontving een' Briev van hun, dat

Geld komt van hun. (b)

Men heeft gezógt mij aan te tijgen , dat ik daar tér plaatſe

leerde dat men het woordje aan , beide voor dén 3den én 6den

Naam-

(a) In zijn TAELBERICIIT. pag. 74: 75. Ook de TAEL EN DICHTKUNDIGE

JDRAGEN. I. Deel. pag. 490.

(b) Op deefe bladzijde . Régel 13. van önder , ſtaat : in dén Accufatious

in den Dativus , lees in Accufativo , in Dative.
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Naamvall' fchrijven moet : om dat ik daar zègge : bèt Lidwoord

hun moct men nooit ſchrijven dan wanneer men 'er gevoeglijk aan

voor zetten kan : mèt wèlk zèggen ik , onwillig , bevestigde , de

ftèlling der geenen , die , in dén 6den Naamvall' , ben gebrui

ken; gelijk hierönder blijken zal. Lees hier dan : bèt Lidwoord

hun moet men nooit gebruiken dan wanneer men er gevoeglijk aan

en van, voor zètten kan.

't Luft mij , bij deefe gunftige gelegenheid , eens aan te

toonen , hoedanig men zig, omtrent het gebruik deefes Lid-

woords , vergift , én hèt woordje bén , verkeerdelijk in dészélfs

plaatſe gebruikt hebbe.

Zoo ik hen mijne aanmerkingen mededeelde. Zègt TUINMAN

in de VOORREDE voor zijne OUDE EN NIEUWE SPREEKWYZEN ,

pag. 7. Lees : 200 ik hun óf zoo ik aan hun; want ' t werk-

woord Mededeelen regeert een' dérden Naamval , die altoos door

HUN (zijnde een Dativus Abfolutus of volftrèkten geever) óf

AAN HUN uitgedrukt wordt.

ven.

Vanhen namelijk rijke Beneficiën en Landerijën te zullen gee-

M. SCHAGEN. HIST. DER WALDENZEN pag. 37. -

Lees : van HUN .... te zullen geeven . Immers fpreekt ' t van

zélve , dat geeven , een' geever of ontvanger regeert! Men geevt

aan iemand.

Hen wierdt toegeftaen. REIZEN van JOHN BELL , I Deel.

pag : 61. Lees : hun wierdt toegestaan .

Hen van hunne Priefteren gegeeven. Pag. 284. Lees : bun

gegeeven.

In de TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN, 2. Deel pag.

598. wordt over dit onderfcheid ook gefchreeven, én nógtans

wórdt ' er in dat zélfde Wérk ook tégen gezondigd , want pag.

387. régel 5 vanönder, lees ik : die hen de feilen aanwijzen.

Pag.



S PÉL - KONST.
129

-Pag. 585. régel 13. van boven : de uitspraak leerde ben. - Dit

moet immers beide bun weefen!

In tégendeel vind' ik dit Lidwoord doorgaans wel gebruikt ,

in de zeer goede Vertaaling dér BRIEVEN OVER ĎUITSCH-

Ik lees daar :LAND.

Die Geleerden en verstandigen hun aandoen. Pag. 191.

Dat mijn gezelfchap hun aangenaam zou zijn. Pag. 1956

Om hun geluk te wenschen. Pag. 225, onderäan.

Die taalkundige én çierlijke VERTAALER verfchaffe ons

nóg veele dérgelijke werken van fmaak én neeme niet kwalijk

dat wij zijn Ed. hier zijn wélverdienden lóv toe-zwaaiën !

Nu zal men mij mogelijk vraagen: óf ik wel weete wat de

Geleerde ALBERTHOMA, wégens dit ftuk aangemerkt heeft,

in de VOORRÉDE zijner MENGELDICHTEN ? Ik zal ' er op

antwoorden: ja Leefer! én tén blijke daarvan , zal ik zijn

Eerws. aanmerking hierönder voegen. Ze luidt aldus :

99

Dat men in den tweeden Naam-val in het meervoudige

,, mannelijke , geflagte bun , bunnen, bunne ſchrijve , is alge

meen goedgekeurt : maar in den derden , vierden en zesden

,, Naamval , fchrijve ik liever ben, dan bun. Mijne voorname

rede is , om dat men nu in het eenvoudige fchrijft , vanhem,

" aan bem, uit bem, door bem, tot hem. (a) Waaruit ſchijnt

,, te volgen, dat men in het meervoud ook gevoeglijkſt ſchrijve

van ben, aan hen, uit beu , in hen , voor hen enz.

-99

59

Hierbij komt, dat de klinker E. aangenaamer luid , dan de

*

klin-.

(a) In fommige Diſtricten van ons Land, inzonderheid in Gélderland,

zegt men: bum, voor hém.

R
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klinker U gelijk de geleerde If. Voffius reeds opgemerkt

" heeft in lib. de Poëmatum Cantu &c. p. 51."
??

Ik ftèmm' gaerne toe dat de klinker E. aangenaamer luid dan

de U. ook fèmm' iktoe dat de Heer ALBERTHOMA hierin

niet op zigzélven alléén ftaat. DEUT: 25. V. 5. staat :

wanneer Broeders tefaamen woonen ende een van hen sterft.

Dit van bén, zal hier dan ook moeten konnen verwandelen

in bunner : ende één hunner ſtérft, ofte men moeſt ook benner, in

ftee van hunner wèttigen !

In de Vertaaling' dér REIZEN van JOHN BELL worden van

ben én van bun door malkanderen gebruikt : want veelen van hen

pag. Lo. én élders. De meeste van hun pag. 147. &c.,

Maar
‚'1.

Schoon dit gevoelen van den Heer? ALBERTHOMA niet van

alle aanneemelijkheid ontbloot zij , zoo mag men daarom alle an

dere gevoelens niet maar eensklaps verwerpen , én veel minder

nóg , om aan de zinnelijkheid van 't gehoor te voldoen. De

Heer HOFSTEDE mogt naar de ftelling van den Heer' ALBERTHO,

MA overhellen,in de VOORREDE voor zijne BIJZONDERHEDEN

pag. XXVI. de Affchrijver zijner Copije , heeft nógrans van

zijn Hoog Eerw. konnen verkrijgen , om het woordeken bun ,

zoo wel in den derden en zésden als in den twéden naamvall , te

gebruiken. En geen wonder ! want dit laatfte wordt door

alle onze
gedraaaalke

nneren gewettigd en, als alleen gangbaar, voor-

Dit onderfcheid van ben en bun neemt VONDEL anders zeer

naauwkeurig waar : en het is een groot çieraad onzer Taale

en geeft der redeneeringe daarenboven doorgaans licht en

klaarheid. De Buigingen van dit voornaamwoord geeft ons.

22 Moonen zeer wel op , in zijne Spraakkunft. Kap. 21. p. 127.

en hebben wij het door alle zijne Naamvallen in eene zinflui-

"9

, tỉn
h

22
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tinge vervat op deeze wijze : zỶ zijn goede vrienden : doch

geen HUNNER behaagt mij , ook bebaag ik HUN niet echter

baat ik HEN niet: maar ik zal mij wel VAN HUN wagten.".

Zie HUYDECOPER pag. 105. KLUIT, in de Voorrede voor

Hoogstratens Naamlijst pag: XIII. Over het gebruik van

"

HÉN óf ze , zie in dit VERVOLG, bij Letter Z.

Pag: 171, in te vullen :

Hoos. V.

Hoos. V.

Hoos. V.

Hoppe. V.

Hoppe. V.

een Zee-water , 't welk door de kragt van de

Zonne, uit het water opgeheven wordt, en

groote ſchade én ongelukken veröorzaaken

kan.

hoos-vat , waarinéde men hooft , waarméde

men het water uit het vaartuig fchèpt.

zoo noemen de boeren een Kous.

hóp , zéker kruid , bij de Brouwers bekend.

een roov-vogel.

Op deeſe bladzijde in de Spelkonft' régel 11. vanönder, ſtaat

boorne kam, lees : hoornen kam, gelijk boornen band, twé ré-

gels laager.

Pag. 172. in te voegen.

Huifing. V.

Huifing. V.

Huifing. V.

Wooning, huis , waarin men woont.

De hut en de kajuit van een Schip , omdat

men daarin huiſt.

Eene foort van touw.

J.

Hier zullen we een oogenblik moeten stille ftaan bij de Aan-

mérkingen, gemaakt op mijne verkleinwoorden in je, als daar

R 2 is
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is een klein buisje &c. pag. 172 én 173. mijner SPÉLKONST'.

Een ieder heeft zijn bijzonderen fmaak én niet zélden oordeelt

hij van het geene eenes anderen is , alleen volgens zijne eigen

bevatting' , zonder de minfte toegeevenheid.. De Leefer

oordeele daarvan uit het volgende:

ود

29

وو Pag: 173. (zoo fpreekt mijn Kritiek) ontmoet men wêer

,, eene nieuwe , doch niet te min ongerijmde aanmerking. Een

,, kleyn beekje &c . Zou men volgens uwe gedagten niet moogen

,, fchrijven. Derhalven is het ook een fout in onze Bijbels als

' er ftaat: een kleyn Jongske; gij kleyn kuddeke &c. (a) dan

,, mag men ook niet zeggen : Het kleynfte diertje dat 'er leeft

,, enz. Maar mijn Heer! weet gij wel , dat UEd. dus fchrijven-

de, niet alleen onze Taal aan het verbeteren (b) gaat ; (niet

alleen Huydecooper, dien misfchien hieröver, zo Hij 't ooit

leeft , de Leever eens fchudden zal (c) ) maar ook andere taas

len Altans de Latijnen hebben dit gebruyk ook : want in

het weynige dat ik van die Taale geleerd heb, fchiet mij te

binnen dat ik aldaar ParvumTigillum (een kleyn balkje) Purva

Navicula (een kleyn Scheepje) ontmoet heb. Maar boven dien

» wat ongerijmdheid en verwarring zal ' er uyt fpruyten:

indien men uw zeggen moet opvolgen ? Als ik bij voorbeeld,

met toefpeelinge op de Klander , de Mijt of ander verderflijk .

diertje eens fchreef, het kleynfte beeft is in staat, om den voor-

raad, uyt 's Landsmans fchuur en kelder te verteeren , (d) ge-

29

39

"

وو

"

loof

(a) Maar het is goed , Heer Kritiek, als ' er in onze Bijbels ftaat : Laat

de Kinderkens tot mij komen , niet de kleine kinderkens.

( ) De Taal , zoo veel mogelijk , te verbeteren . was mijn oogmerk , éð .

dus bedank ik UEd. voor deeſe Lóvſpraake.

(c) Ik weet niet hoe goed lachs de Heer Huydecoper is , maar dit weet

ik: dat een man van verftand , zig.even zoo weinig over deeſe onnofele :

aanmerking zal bèlgen , als hij om de mijne lagchen zal.

(d) Het kleinste beeft ; Is dat overéénkomftig mèt mijn gezègde van:

een buisje is een klein buis? Ik fpreek van klein , én deefe man van klein-

Ae: en dus fpringt hij over twee flooten te gelijk.
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ود

"

"

29

loof ik dat ijder zou denken dat ik van de kleynfte koe

,, fprak; terwijl daarentegen ijder een mij verftaan zou , als

ik bet kleynfle beestje fchreef. Als ik fchreef bet kleynfte

zand dat aan den Oever der Zee gevonden wordt, geloof ik

dat ijder het zou verstaan van de maffa van het fijnfte zand

in 't gemeen ; doch fchreef ik : bet kleynfte zandje zo zou

het klaar zijn , dat ik van een eenig zandkoorntje fprak.

Boven dien geeft (gelijk UEd . zelf leert) de uytgang je

of tje alleen , niet altoos eene verkleyning te kennen. Men

,, zegt het Vrouwtje van Aldegonde , bet vrouwtje van Efezen ,

en Paulus fpreekt van. Vrouwtjes die altijd leeren enz. Zon-

der, dat daar door de kleynheyd der Geftalte aangeweezen

,, wordt ; want , om zulks te doen zou het woord kleine ' er

bij moeten".

""

""

ود

"

Ik will' de redeneering van deefen Mann' niet geheel wraa-

ken; alléénlijk wénfchte ik dat hij wat beter voet bij ftuk ge-

houden én zoo niet mèt de muggen om de kaers gezwórven

hadd'. Mijne gedagten wégens dit ftuk , in mijne Spelkonft'

geboekt, zijn goedgekeurd en overgenomen, in de Spraakkonft

van een Taal-én Dichtkundig Genootschap ; 't welk mijn Kri--

tiek nafpeuren kan zoo dra hij ' er een Lid van is.

Pag. 173. régel 15. van boven, ſtaat : une petite maisonnet-

je , lees: une petite maisonnette, Deefe enkele letterfout heeft

bovengenoemde Kritiek mij tót onkunde aangerekend , mèt

verönderftèlling évenwél dat ' er , miſſchien , een drukfeil on-

der fchuilde. En zéker ! wat anders , dan de onöplettenheid

van dén Zetter' , kan deefe fout , bij de laatfte Correctie, ver-

öörzaakt hebben? - Zij , die ' er om gelagchen hebben, hèb-

ben 't wel niet zonder , maar nogtans op eene ingebeelde ré-

den gedaan. Op deefe zélfde bladzijde , régel 14. ván

boven, ftaat : veele fchrijven, lees : veelen.

Pag. 174. wordt verfcheiden maalen geleefen : Schrijvers én

R 3 Dich
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Dichters, en dat in de buiging' dier woorden : lees : Schrijve

ren én Dichteren.

Pag. 176. Onder de gelijkluidende Woorden jegens én tê-

gen, tér nadere ophelderinge , te voegen :

TÉGEN , obviam, beduid eene ontmoetinge, bij komt mij

tégen.

TEGENS, contra, betekent Vijändfchap : bij is tegens mij.

JEGENS , erga, drukt vriendfchap uit : bij is jégens mij wél-

gezind; maar het werkwoord bejegenen wordt beide in het goe-

de én in het kwaade genomen. Zie AMPZING Taelbe

richt pag. 79. BURMANS Aenmerkingen , de Nederduitfche tael

en oudheid aengaende 1 Deel. pag. 136.

K.

Pag. 177. hèbb' ik eenige bedènkingen opgegeeven , noo-

pens het onderfcheiden ſchrijven van Karakter én Character ,

t welk de Leefer eens gelieve na te zien.

Aangenaam is ' t eenen Schrijver, wanneer hij iets , door

eigen nafpeuring ontdekt hebbende , naderhand, in zijne ont-

dèkking' , door anderen, bevèftigt wordt,

Dit is juift mijn geval , in opzigte van de bovenstaande

woorden. Immers vind ik in 't Wérkje , genaamt BRON-

DER DER WOORDOORSPRONKELYKHEDEN , van den Heere

MICHAËL VAN MIDDELHOVEN. 1697. pag. 138. 139. 141 .

"

CHARACTER. het is Grieks, character , zijnde zoo veel

als een forme of gedaante, beeld : het komt van infnijden,

mi
n
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19 indrukken , gelijk een zegel op een koftelijken fteen , ge

" graveert, uitgeholt , ingeneeden en ' t zelve in wafch ge-

drukt zijnde , zijn gedaante of beelteniffe vertoont."

"

99

૪૪૪૪

,. Dit woord character , vinden wij toegefchreeven den Zoo-

ne Gods , onzen Zaligmaaker Jezus Chriftus. HEBR. I. 3.

" Maar wat aangaat het woord Character , dat onder ons

gebruikt word ; als men zegt , bij is een man van een groot

Character, daar mede wil men te kennen geven , dat het

is een man van groote afkomfte , vermogen en regeeringe

in de wereld".

.

't Is waar dat deefe Schrijver geen onderfcheid maakt in de

fpélling dier woorden , én dus geen Character én Karakter

fchrijve Maar, leeyde de Schrijver, ik geloov , dit zou

ik wél mèt hém vinden,

Pag. 173. kan men, bij het geene ik daar wegens ek ge.

fchreeven hebbe, het volgende voegen.

De c voor de Médéklink'ren te béfigen in plaatſe van de k

is al te vreemd én ftaat anders niet dan of wij de k onder

onze letteren geene plaats én wilden laaten , én de a overal

mèt geweld ruim baan maaken , of z' ' er dient of niet.

Zo gebruik ik dan de c nérgens in 't hoofd of begin dér

Lettergreepen, in onze Nederduitfche woorden. In het laatfte

dér fyllaben moeften wij , naar de konfte én naar de régte

nitspraake , de k ook veel liever dan de gebruiken : alzo

de k énde de c niet, in ' t meêrvouwd , én in het vrouw❜lij-

ke Geflachte , op nieuw opgenomen én verdubbeld wordt, als

dikke ,ftrikken, Zoo ook in de Werkwoorden , tèkken , dèk-

ken; daar ik niet zien kan dat de verdubbelde onhebbelij-

ker én wanfchikkelijker ftaat, dan de verdubbeling van eeni-

ge andere der Médeklinkeren. Dus heeft 't mij geluft.

dén Heere AMPZING, in zijn Taelbericht pag. 42-44. naar

9

dén
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dén hédendaagfchen fpél trant' , te laaten redeneeren. - Wij

ders keurt hij ook af, hèt gebruik der C voor de vokaalen;

als Calf, Conft , &c. fchrijvende hij die woorden liever mèt

K, kalf, konft. Maar Ceder, Cijfferen , Cicero , Cefar, Cal

mus, Ceremoniën , Civet , Confcientie , Confent, Cubit én ande-

ren , fchrijvt hij mèt C; veroordeelende de geenen , die daarin

eene K én in Ceremonie , &c. eene S óf Z gebruiken.

Pag. 186. onder de Gelijkluidende woorden, eene plaats te

doen geeven, aan:

Kagchel. M.

Kagchel.

Kam. V.

Kam.

Kamp. M.

Kamp. M.

een ijferen Oven , om zig bij te warmen.

zoo noemt men een Veulen, in Zeeland.

een werktuig om 't hair te Kammen.

een finalle ftrook houts , onder aan dén uit-

légger , hebbende de gelijkenis van een

Kam.

een ftuk lands , een akker, een véld.;

ftrijd , gevégt. Kampen is ftrijden.

Pag. 187. régel 17. vanboven , ftaat: een Gaauwdievs

woord, lees : een's Gaauwdievs-woord; vergelijkende daarméde

onze Aanmerkingen , onder Letter D. Régel 26. ftaat

een mans , lees : een's mans.

Men moet altijd ſchrijven : mijn's vaders boo; ik bén mijn's

Vaders gezant; niet mijn vaders (e).

Door een's blooden schaakers hand; niet door een blooden &c.

(b).

De eigenschap dér Taale én 't gebruik van oude én nieu

we Schrijvers (Schrijveren ,) eifcht dit ; fchrijvende :

(a) HUYDECOPER, p. 170. (b) DEZELFDE. p. 514.

Mijn's
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Mijn's vaders buis.

Lands gebrek (a).

Mijn's vaders rijk. Door zijn's

Bij TEN KATE 1. Deel. pag. 395. vindt men zijn Moe-

ders Vader; dóch hij érkènt dat zijner MoederVader , volgens

dén régel, béter is. (b) Pag. 725. zijn óf zijne Majefteits

meening, voor zijner.—zijn Bisschops kleed, betekent : zijn kleed

van Bisfchop, maar zijn's Bisfchops kleed , hèt kleed van zijnen

Bisfchop.

Op pag. 188. hebb' ik mij vergift , in de bepaaling' dès ge-

flachts , van hèt woord keer ; 'twèlk ik daar vrouw❜lijk ftèlde :

daar ' t tén minften , in hèt dérde én vierde voorbeeld , mann'-

lijk is.

Voeg op deefe bladzijde in :

Kélder. V.

Kélder. V.

Kennen.

Konnen.

Klink. V.

bewaar - plaats van fpijs &c. in een huis.

een Scheeps kiftje daar vlésfen in gezèt

worden.

kènnis hebben. kènde , gekend. Ik kènne , ik

kende, niet ik kon.

vèrmogen hebben. konde , óf kon,gekonnen.

Ik kan, ik kon. Zie AMPZING. p. 77.

HUYDECOPER. p. 219. ELZEVIER heeft dit

ook aangeweefen in zijne Dichtproeven. pag.

137. De Heeren BIJDRAGERS verwij-

ten zijn Ed. dat Hij alles van anderen ont-

leende , zonder zijne Auteurs te noemen.

Zulke én dergelijke dingen , kan mén nóg-

tans uit zigzelven ſchrijven.

ijfer aan de deur van een huis.

Klink.

(a) DEZELFDE. p. 287. (b) Bij KILIAAN lees ik, op ' t woord Doodflagber:

fijn's Moeders , fijns Vaders , fijns Ouders . -

S
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Klink. V.

Klink. V.

Klink. V.

Klinker. M.

Klinker. M.

omgeklopte punt van een' fpijker'.

een flag , wiens geluid gehoord wordt. Ik zal

u een klink geeven. WINSCHOOTEN.

fcheur in de kleederen.

vokaal , klink-lètter, fommigen noemen een

klinker , een Luiër óf Klanker.

gebakkenfteen. Zie de Twesp: pag. 12.--

Zou de uitdrukking : een klomp goud. pag. 190. régel 5. van

önder, niet béter zijn , wanneer ze dus geleefen wierd : een

klompgouds of van goud ? gelijk men zegt : weinig gouds, veel

gelds, veel goeds, veel kwaads , &c. maar hoe zal men ' t dan

maaken mèt : een klomp aarde , wat buiging zal men daaraan

geeven. Voor veelzorgs , meer vreugds , vol droefheids , méer acht-

baarbeids, eene fchrijv-wijfe van den Heere HooFT, oordeelt

TEN KATE nétter gezeid : veel zorg , meer vreugd, vol droefheid

&c. Zie 1. Deel. pag. 725. Veel befchiks , weinig bedrijfs..

KILIäAN. p . 46.

Ik meene mij aan 't laatfte te houden én te fchrijven veel

goeds &c. betekenende zoo veel als : veel van goed, Zie TUIN.

MAN, oude en nieuwe fpreekwijfen, pag. 18.

Pag: 191 .

Dienaar, bedienden..

een ſtaand werktuig op de Scheepen , tér zijde

van de maft , boven hèt verdèk , door wèl-

ker behulp de Reês worden opgehijſcht.

Knegt. M.

Knegt. M.

Pag: 194. in te vullen:

Kórten.

Kórten.

kórter maaken , befnoeiën.
De nagels

inbinden , inwinden , inpalmen , inhaalen .

De zeilen kórten , de kabel kórten. —

Kór-
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Kórten.

Kósfem. M.

Kósfem. M.

Koud', V.

Koud.

Kout. V.

Kosten.

Kosten.

Kreits. M.

Kreits. M.

Kruis. O.

Kruis. O.

Kruis. O.

Kuit. V.

Kuit. V.

Kus én Zoen.

aftrèkken , inhouden. Ik zal van die ré-

kening' drie gulden kórten.

bórft , vétte kwab, om laag onder dén halz'

dér runderen ; hèt vél dat de ósfen én

koeiën , tusfchen de bórft én keel hangt.

MEIERS WOORDENSCHAT. 3. Deel. p. 75.

F. DE HAES.

onderkin dér Ménfchen. HuYDECOPER. P. 175.

koude. De koud' óf koude houdt, nóg aan.

niet warm. 't is zeer koud.

praat , onderhoud; van kouten , praaten.

een vriendelijke kout. FAKKEL. P. 189.

gélden. Die kleeren kosten veel gelds.

konden , van 't werkwoord konnen. Wat wij

aok deeden , wij kosten niet.

krijt, ommetrèk.

zoo noemt men eenige Landſchappen in

Duitschland.

'agterſte gedeelte van een Schip. -

TENS ZEEMAN.

WINSCHO-

een werktuig van dwarshouten , gelijk hèt kruis

van Chriftus doorgaans verbeeldt wordt.--

ongemak , zwaarigheid. Hij is in zwaar

kruis , in lijden.

dikte van 't been.

het zaad dér Moeder-visfen.

Ziet lètter Z.

L.

LIEVERLÉ. Dit woord betekent alléngskens , zagtkens ,

langfaamerhand , trap voor trap , voetje voor voetje. Zoo

't wáár zij , dat dit woord afkomftig is van led óf lede én dat

men, naar alle gedagten , eertijds lede voor lede, of led voor led

Sa (waar
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(waarvan nu , bij verkórting' , lieverlé , ) gefchreeven hèbbe , dan

kan ik zeêr wél begrijpen , wat als dan de fpreekwijs , dat ie-

mant van lieverlé zijn bèd verlaat , betékenen zal ; naamelijk,

dat hij van lid tót lidóf liever , lid voor lid , dat is , mèt hèt ééne

lid vóór én mèt hèt andere na , én dus langfaamerhand, mèt

alle de ledemaaten, tén bèdde uitraakt.

Pag: 202. kan ingevuld worden :

lafhartigheid.
Die man bezit eene groo

te laagheid van ziele; heeft geen eer nóch

fchaamte.

Laagheid. V.

Laagte. V. Diepte.

bouwt.

Pag: 203. in te voegen :

Lap. V.

Lap. M.

Lap. V.

Laft. M.

Laft. M.

Die Stad is in eene laagte gee

ſtuk , overblijffel van eene ſtóff . Een lap

laken.

Dronkäart , die alles door de keel' lapt. 't Is

een dronken lap.

kaak-fmét.

nood , zwaarigheid . Holland is in laſt.

overlaft. Hij is mij tot een' Laft'. lemant

tot een' Laft' zijn ; ongelégenheid aandoen ,

laftig vallen. Dit was in de Spél-

Konft. pag. 203. vergeeten.

druipen ; daar is een Lek in de kraan', al het

bier zal uit- lekken.

Lèkken.

Lékken. mèt de tong likken. Hij laat zig van

zijn' hond lekken.

Leenen

Leenen.

-géld aan iemant leenen, fchieten. Ont-

leenen: géld van iemant leenen.

Leunen , zig onderſteunen ; op iemant's fchou-

der' leenen óf leunen.

pag. 170.

F. DE HAES.

Lèg-
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Lèggen.

Liggen.

Lid. O.

Lid. O.

Lomp. V.

Lomp. V.

ponere in 't Latijn

lèggen.

lets op zijn plaats'

jacere in 't Latijn . Te bèdde liggen. Op dén

grond' liggen. AMPZING. p. 77. Lèg-

gen, leide , geleid. Liggen, lag, gelé-

gen. HUYDECOPER . p. 508.

-

Dit moet op bladzijde 204 ingevuld worden.

lédemaat , gedeelte dés ligchaams . Ik bèbb'

geen Lid aan mijn lijv dat niet zéér doet.

een dèkfel op een kift, op een kan , &c. Hij

wilde uit de kan drinken én bét Lid viel bém

op dén neus'

een vód , een flét.

onhandig , onbedreeven.

lomp ménfch.

Dit alles moet pag : 205. ingevuld worden.

Dat is een

Pag. 206. ftaat Loov. V. Lees : Loov. O. gelijk uit hèt

eigen voorbeeld blijkt. De befcheiden Leefer zal zulke gebré-

ken wél aan onöplettenheid toefchrijven. Op dezelfde

bladzijde moet het onderstaande ingelaſcht worden :

Looper. M.

Looper. M.

Looper. M.

de léden of pooten , daar een haas op loopt.

een goed Looper, iemant die wél loopt.

zand-looper. Een goede Looper is , een

goede Zandlooper, bekwaam om de uuren

én om dén tijd af te meeten.
TEN

KATE 1. Deel. p. 368. Een goede Looper,

genomen voor een' perfoon' , is een Looper,

die goedäartig is. Zoo zegt men ook :

een férk looper, voor iemant, die ſtérk óf

langduurig loopt. Maar : een sterke looper ,

is een Looper , die ftérk óf van groote

kragt' is.

S 3 Loo
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touw, aan een' takel , daar men de goederen

méde in óf uit een vaartuig hijſcht.

fchalks. Hij is loos, doortrapt.

Dat is maar om de leus , om de

loos' , dat wordt maar om wélitaans - wil

gedaan.

leus , téken , wat is de Loos ?

een énd touws op de Scheepen , dat maar ,

om de leus , lós hangt. WINSCHOTENS

ZEEMAN.

betékent eene berooving. kinderloos , zonder

kinderen. HUYDECOPER.

Looper. M.

Loos.

Loos. V. leus'.

Loos. V.

Loos. V.

Loos.

Luchten.

Luchten.

Luchten. Ik kan hém

KILIäan.

Luisteren.

Luifteren.

Luit. V.

Luidt.

Luid.

lichten , iemant luchten , de kaers houden om

iemant te lichten.

fpreeken , bekijven. Ik zal bém luchten.

mèt geen goed oog aanzien.

niet luchten.

mèt aandagt na iets hooren ; ook : zagt tot

iemant fpreeken.

blinken , fchijnen , glans van zig geeven.

hiervan , glans , luifter , licht , duidelijk.

heid. HUYDECOPER. P. 444 445.

ſpeel-inftrumént. Op de Luit' fpeelen.

óf Luidt , van Luiden. De klok luidt.

overluid , hard. Een luid gefchreeuw.

——

Onder aan deefe bladzijde ; ftaat : Glafe luik , boute venster

lees glafen luik, bouten vénfter. Hoe onöplèttend moet

een ſchrijver zijn , die zoo dikwils in dezelfde misflagen ver-

valt! misflagen daarenboven die hém zoo wél bekend zijn.

Voeg onder Lijden én Leiden : -

Lijden, was in de Oude Taale; voorbijgaan, over-gaan,

dóórgaan.

M.
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Onder de Gelijkluidende woorden deefer Lètter , kan men

bladzijde 212. invullen :

Mangelen.

Mangelen.

Mangelen.

Mangelen.

Mangelen.

Op bladzijde

Matte. V.

Matte. V.

Min. V.

Min. V.

Min. V.

mèt zijn pijlen.

over-én-wéder ruilen , wisfelen.

dit betekende bij de Ouden , fehérmutfelen,

over-én-wéder fchutgevaarte houden.

mèngelen , mèngen . FAKKEL .

ontbreeken. 't Zal hem aan geld mangelen..

't Linnen mangelen, op róllen , onder eene

mangel' , glad maaken.

213. behoord ingelafcht te worden :

een dèkfel óf een matras , 'twèlk gevuld is . -

Matte is eigenlijk een gevlogten dèkfel van

ftroo , van biefen óf van lint.

gras, 'twèlk op de weide te groeiën ſtaat én

dén grond bedekt . Zoo noemt men in

Gélderland , hèt gras , 't wèlk na hèt hooiën,

wéder opfchiet , de Nijmat óf de Nieuwe

Matte, dat is hèt nieuwe gras. -
Vól-

gens TUINMAN komt dit matte van maaien,

maaite én beantwoordt dus volkomen aan

mijn geftèlde.

eene hartstógt , onder dén naam' van Lievde

bèkend. De Min beeft veel vermogen.--.

de Min Godin , de Godin dér Lievde.

Kupido , de Minne- Gód. - Ik zie de Min

MIN blijvt hier vrouwelijk , fchoon 't

Lidwoord ZIJN, 'twèlk op Kupido , onder de Min verbeeldt,

In die betrekkinge zègt men ook

Dit komt overéén nièt

ziet, mannelijk zij .

van deefe MINN' , hém , dén , hij.

het gebruik van ' t woord Wiju; 'twelk onzijdig is , én nóg--

tanss
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tans gefchreeven wordt : Hér Wiju mèt haare kinderen.

HOOFT heeft konnen goedvinden te fchrijven : hèt Wijf met

zijn kinderen; maar niemant is Hém daarin gevolgd. Uit

de betrekkelijke woordjes zijn, hém &c. kan men niets beflui-

ten, tén opzigte dér geflachten van de voorgaande zélfſtandige

Naamwoorden , die alléén te kènnen zijn aan de Lidwoorden

de , dén, bèt. Zie HUIDECOPER. p. 88. HOOGSTRATEN

P. 251.

Bladzijde 214. te vermeerderen mèt :

Mis.

Misdoen.

Mis-doen.

niet raak. Hijschoot toe , maar 't was mis.

belédigen ; zondigen. 't Deelwoord is : mis

daan.

iets kwalijk doen. 't Deelwoord is : mis-ge-

daan. TEN KATE. 1. Deel. p. 535-

Pagina 215. aan te vullen mèt:

Monſter. O.

Monſter. O.

Monster. O.

vóór-téken , van eenig naderend onheil ver.

maanende.

voorbeeld tér naarvolginge in 't goede. De

andere betekenis ftaat in de SPÉLKONST'.

kloofter. Dit woord Monster is verkórt van

hèt latijnfche Monafterium , ' twèlk zoo veel

zèggen wil als eene Alléén-wooning.

FAKKEL. P. 243. Zoo leeft men van :

Silvators Monster.

Eindelijk, bladzijde 216 te vermeêrderen , mèt :

Meid. V.

•

Mijd.

Dienſt-meid , dienft-maagd.

mijde , vermijd. Ik mijd' alles wat aanlei

ding kan geeven tot ongenoegen.

Op
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Op deefe bladzijde ſtaat :

Mijner, Genitivus van Mijn. Ontfermd (outférm) u mijner,

6 mijn God! Is dit voorbeeld goed , tér ftaavinge van 't voor-

gaande , taalkundige Leefer? Ik meene van néen én will'

daar liever voor ſchrijven : Mijner, Genitivus van mij óf mijne.

De boeken mijner of van mijne kinderen. Het goed mijner Ou-

deren. Men leefe hieröver eens na het geene in TUIN-

MAN'S , Oude en Nieuwe Spreekwijſen , pag. 16. 17. 18 , dés☛

wégen aangetekend ſtaat.

Mijn vriend W. H. L. T. maakt hieröp de volgende be*

dènking :

www .

» Ontferm u mijner, is eigenlijk : ontferm u over of van wegens

mij, en dan heeft de Ablativus ' er plaats. Mijner, ſchijnt al-

tijd den Teeler aan te toonen , gelijk UEd. elders , te wee-

ten pag. 145. zeer wel aangemerkt heeft; doch hier fchijnt eene

uitzondering plaats te hebben. Mijnerkan hier ook niet in

van veränderd worden ; immers men zegt niet ontferm u van

mij, maar wel : over mij. Zou hier ook onderfcheid moe-

ten gemaakt worden tuffchen den perfoonlijken voornaam mij

en den bezittenden mijn? want dat 'er hier een ellipfis plaats

zou hebben, dat is : dat 'er onder mijner , mijner zaake zou

moeten verstaan worden , kan ik nog niet zien , en ontferm u

mijner (over ofvan wegens mijne) zaake ; is, buiten dat, een Abla-

tivus. buiten nadere overtuiging geloof ik niet, dat hier

een oorfpronkelijke Genitivus plaats hebbe ; ik meen dat het

eenLatinismus zij , door het gebruik goedgekeurd."

N.

-

Pag. 220. régel 9 vanboven , lees ik : hén négmaals bėrinne

Tende, lees: hun nógmaals bèrinnerende.

T
Pags
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Pag. 223. ftaat :

Dit bunn' wordt ook nooit anders dan voor manlijke enkel-

,, vouwdige naamen gebruikt."

Voeg hier bij , om het gebrekkige deefès gezègdens te ver-

vullen :

29

ود Nógthans wordt bunn' ook gebruikt, in hèt enkelvouw-

dige getal dés onzijdigen geflachts , in dén dérden én zèsden

Naamvall'.

VOORBEELDEN.

Dativus. aan hunnen , aan hun óf bunn' kinde.

Ablativ, van hunnen , van hun óf bunn³ kinde.

Even zo is 't ook gelégen mèt mijn' , zijn' , uw' , baar :

voor mijnen, zijnen , uwen , baaren. Zie MOONEN. pag. 127.

Hunn' wordt insgelijks gefchreeven , in dén dérden Naam-

», vall' , dés meêrvouwdigen getals , van ' t mann'lijke én onzij,

,, dige geflachte.

VOORBEELDEN.

Aan hunne , hunnen, hun óf bunn' (dat is bunnen) Zoonen

Aan hunne , hunnen , hun , óf bunn'` Kinderen.

Zie F. DE HAES. pag. 49. 50. MOONEN. pag. 126. 127-

Dit heeft ook wéderöm plaats in mijn' , zijn' , uw' , baar'.

Op dezelfde 223fte bladzijde mijner SPEL-KONST' , leeft men

bèt volgende :

22.

99 Ook gebruikt men NA, in denzinn” van Secundum (volgens)

Suivant, Selon ; als ;

22. Wij
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""

Wij zullen na onze Werken geoordeeld worden.

Het is goed weer , na dén tijd' van't Jaar.

Al bezat iemant , in den allerhoogften trapp' , de kènniſſe

aller Weetenſchappen , zóó , dat geen ftérveling hém daarin

évenaaren konde ; nógtans zou men van zijne werken niet kon-

nenzeggen: Hètgefchreevene is regt, woorden der waarheid. PRED.

12. VS. IO. Gebréken hebben zélfs plaats , in zodanige

Boeken , die , voor dérzélver uitgaave , niet alléén onöphoude-

lijk befchaavd , maar eindelijk ook zoo lang worden wèggelegd,

datze dén Maaker zélven , bij eene nieuwe leefing'

vreemd voorkomen.

als

Brèng-mij , wèlken Geleerden gij

ook wilt , te voorschijn ; noem-mij , de SCALIGERS én de POLI-

TIANEN ; noem-mij , de GRONOVIUSSEN én de HEINSIUSSEN !

Durvt gij zeggen dat zij , als hadden zij de ménfchlijke natuur

uitgefchudt, nooit dwaalden noch vielen? (a)

Is dit dan wáár , gelijk niemant ontkennen kan , dat zulke

Mannen van naam' , zig aan ftruikelingen blootgesteld hebben :

wél dan zal men mijne mifflagen , dan zal men de gebreken van

een' Schrijver als ik bén , gaerne verſchoonen én door de vin-

geren zien.

Ik hèbb' mij hier (dus heeft men aangemerkt) deerlijk ver-

gift , omtrent de bepaaling van Na én Ñaar. Voorëerft,

zègt men, is ' t onwaar dat na in dén zinn' van Secundum, Se

lon , Suivant gebruikt wordt. Na is in 't Latijn Poſt,

Propè(b) én in't Franfchaprès. Naar is , in de eerfte Taale aden

Secundum (c) én in de laatfte Suivant , Selon. - Ingevolge

hiervan moeft in de twé hierboven aangevoerde voorbeelden ,

pag.

(a) Zie dit hoofdzaak'lijk in ' t VERVÓLg der Nalezingen op HOFSTE-

DE'S BYZONDERHEDEN pag. 2 én 5.

(b) Dit leerde ik immers eenige régels hooger , én dit hadd' ik van

AMPZING. pag, 77. van F. DE HAES. pag. 18. van HUYDECOPER. pag. 619.

van NILOë. pag. 70 énz.

(c) Zie bovengemelde AUTEUREN én mérk op, dat men daar ook na door

ad betékent vindt. Zie ook de TAEL EN-DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN. I Deel

pag. 281.

T2
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pag. 223. régel 7. én 6. vanönder, Naar én niet na geleefen

wórden.

Wanneer ik nu deefe gezegdens in mijne SPÉLKONST' eens

bérhaale , dan zal men zien , hoe gering mijn mifflag, én dat

dezélve alleen uit eene misftèlling' gefprooten is.
De ver.

ändering moet dus zijn:

V. Wat onderscheid is 'er tuffchen Na, Naar én Nádr?

A. 1. Na is een voorzètfel én wordt doorgaans gebruikt , in

dén zinn' van poft in 't Latijn , én van après in 't Franſch.

Men hoore zulks uit de volgende voorbeelden.

Na de Maaltijd.

Ik zal u na Paaffchen betaalen.

Wij dreeven de vijänden , na een hard gevegt, op de vlugť.

Hij deed't driemaal na malkander.

Ook gebruikt men na, in de volgende ſpreekwijſen :

Alle mijne Zijwórmen zijn , op twintig nå , geftórven.

Die Huifenftaan heel nâ ( digt) aan malkander.

De achtbaarheid van een Vorft te nå komen.

Het trouwen is elk wél éven nå , maar niet éven nut.

Iemant te nâfpreeken.

In deefe uitdrukkingen tékent men de ain nå mèt een kapje,

als :

Nergens na zo veel.

Op vérre nå niet.

Zij neemt die zaak beel nå.

Hij komt ' er nå aan toe . SEWEL. pag. 51.

2. Naar gebruikt men in den zinn' van ad én Secundum in 't

Latijn, van Suivant én Selon in 't Franfch én van volgens in ' t Neer-

duitfch; als:

Wij
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Wij zullen naar (Volgens , Selon , Suivant) onze Werken ge.

dordeeld worden:

Het is goed weer, naar den tijd van 't Jaar.

Laat hieröp nu vólgen , hèt geene pag. 224. bovenäan in

de SPÉLKONST' te leefen is.

maar

Dit alles aldus veränderd zijnde , meen' ik dat mijn gantfche

mifflag, waaröver men zoo luide gefchreeuwt heeft , verholpen

is. Mijn Beoordeelaar , die niets in kan ſchikken

alles aan onkunde toefchrijvt, leere hierüit, dat Hij mèt geen

waanwijfen Schrijver' te doen heeft, én vergunne mij , om mèt

de volgende aanmerking te fluiten.

"

99 Het is eene volharding in eene zótte hovaerdije te zeggen :

bet geen ik ééns geftèld bèbb' , boe 't ook zij, moet paal vast

" blijven. Edelmoediger én ménſchlievender handelen dezul-

,, ken, wèlken hunne mifflagen , hèt zij door eigen ontdekkin-

„ gen, hèt zij door waarfchouwingen van anderen , tót dérzél-

ver kènniff' gekomen , bij de eerfte gelégenheid , belijden ,,

,, intrèkken, én zo veel mogelijk, erkennen." (a)

1

Hoor hierömtrént mijn taalkundige Vriend W. H. L. T.

Omtrent na en naar hadt UEd. zekerlijk eenigfints misge

taft , doch zo niet dat het veel ophefs verëifchte. Het heeft

UEd. zekerlijk veel arbeids gekoft, eer uwe Spelkonft hetlicht

zag ; het valt mij , het valt uwen Kritieken vrij gemakkelijker

'er aanmerkingen op te maaken ; terwijl het vrij minder moeite

in zig heeft, uitgevonden zaaken te befchaaven , dan 'er uit-

vinder van te zijn. Uw Kritiek die u , voor zo verre mij

uit uw Werk blijkt , telkens uit de hoogte toefpreekt , hadt ,

ingeval hij zulk een overvlieger is , zig op eene min meeſter

ächtige wijze , tot vrij gewigtiger onderwerpen kunnen bepaa-

len:

(a) VERVOLG der NALEZINGEN. op de Bijzonderheden over de H. Schrift

van den Heer P. HOFSTEDE pag. 13.

T 3
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len dan te en tot , na en naar, enz. voor iemant die de ver-

dienſten waardeert en den ijver in zijn's gelijken zoekt aan te

fpooren , zijn kunnen : ik voorönderftel dat de Kritiek over

na en naar, die gene is , die u over te en tot berispt heeft.

Het gebruik heeft verfcheiden' zaaken der taale ingelijfd , die

wel verdienen gevolgd te worden, doch die egter met de we-

zenlijke gronden der taalkunde overeenstemmen ; de Heer Kri-

tiek hadt ' er zijne Kritieke hier naar kunnen inrigten , en , zo

niet toegeevender, ten minsten zagter , in zijne uitdrukkingen

kunnen zijn ; want het onderfcheid tuffchen na en naar ſteunt

wel op het achtbaare gebruik , doch voor zo verre men den

aard der taale en de oudheid opfla , is ' er in dit alles geen on-

derfcheid gelegen." Zie VOORREDE van den Heer A. KLUIT

voor HOOGSTRATENS Naemlijft . pag. XIV.

Pag. 227. régel 8. vanboven, ftaat : veele bèbbengefchreeven,

lees: veelen hebben gefchreeven.

Voeg op bladzijde 228. onder Netten.

Nètten is ook ; reinigen , zuiveren , waschen.

ten, pluifen én reinigen zig de vogelen in de Vijvers.

hierover de BIJDRAGEN. 2 Deel. pag. 40. 41 .

Pag. 229. in te vullen.

Nagt. M.

Nagt. V.

Zoo nèt.

Zie

dat gedeelte van dén natuur'lijken dag' , ge-

duurende hètwèlke de zon onder onzen ge-

zicht-einder is , én de duifterniffe dénhalven

aardbodem bedekt,

een gevleugeld zwart gedrógt , eene Afgodin ,

de Moeder dér Rafernijën . HooGSTRATEN.

Ik geev hier in bedènking' of men ook hèt

Mann'lijke van Nagt behoudenkan , fchoon

onder eene vrouwelijke perfoons - verbeel-

ding' voorkomende , gelijk men dit omtrent

't woord Zon gewoon is te doen.

Nooit
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Nooit én ooit. Zie dit onder de vermeerderingen van Lèt-

ter G.

Oyt en noyt, zegt Leupenius pag. 70. worden alleen verſtaan

van den voorleden , immermeer en nimmermeer van den toeko-

menden tijd : Dienvolgende zo mag men niet zeggen gij zult

dat noyt zien, maar gij zult dat nimmermeer zien. Kilianus in

zijn Woordenboek zegt ook dat oyt en noyt alleen op den voor-

leden tijd paffen. Zoo fpreekt mijn meergemèld MS.

""

وو

Anderen zeggen: ,, Noort en ooIT ziet men, en voornaem-

lijk bij de Ouden , kwaelijk gebruikt. Ik zal het ooit doen

betekent dat men het beloofde waerlijk zal doen. Ik zal bet

nooit doen , geeft juist het tegendeel te kennen . Noort

is hetzelfde met NIMMER en oort met IMMER.

beiden zal men hier gelijk geeven ?

Wien van

Ik

Hèt MS. fpreekt mèt

KILIAN; hèt andere is van een Konftgenootfchap.

fchrijv' op de volgende wijſe :

Wie heeft dat ooit , wie heeft dat immer gezien?

Wie zal dat ooit , wie zal dat immer zien?

Ik bèbb' dat nimmer, ik hebb' dat nooit gezien.

Ik zal dat nooit , ik zal dat nimmer zien. !
i.

Voor , ik zal dat ooit doen , zou ik liever fchrijven : ik zal dat

immers doen, geevende dit laatfte al zoo goed te kennen, dat

men het beloofde waarlijk doen zal. Immers , kan men als.

eene bevestiging aanmerken , fchoon 't ook fomwijlen als eene

vraag gebruikt worde : daar is immers zoo veel gelds?

7

P.P.

Bladzijde 233. mijner Spélkonft' , in te voegen::

1:

Borgerfchap. V. Dus is ' t gelégen mèt de waare Geloovigen,

dia
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die te vooren waren vervreemd van de Borgerſchap Ifraëls.

EPHES. 2 VS. 12.

Borgerfchap. O. Laatenwe verlangen naar dat hémelſche Bór-

gerfchap. BRONÄDER DER WOORDOORSPRONKELYKHEDEN.

1697. pag. 113. 114.

Onder de gelijkluidende woorden deefer Lètter' , pag. 238.

kan men invullen :

pérk van hout óf fteen. , dienende tot een

fcheid-téken.

een's bakkers oven-fchop.

van de hand.

Paal. M.

Paal. M.

Palm. V.
een groen gewas.

Palm. V.

Bladzijde 239. te vergrooten mèt :

Paus. M.

Paus. V.

Plaafter. V

Plaafter. V•

Plaafteren.

Pleifteren.

Biffchop van Romen.

ruft in een gezang.

den Pfalm.

Paufen, Biffchoppen.

De Paus van den twé-

zékere witte ſtóffe , gelijk kalk.

zalv, op doek geftreeken.

mèt kalk befmeeren. -
EZECH. XIII. vs.

14. fo falik den wandt afbreeken, dien gbij-

lieden met loofen kalcke geplaeftert hebt.

Anderen zeggenook pleiſteren , in deeſe be-

tékenifl' . Zoo lees ik : een foort van pleis-

ter-kalk. BERICHTEN OVER ASIA. I Deel.

pag. 318.

pleifteren. Zig vervérfchen in eene Hér

bérg'. Zie HUYDECOPER , TUINMAN &c.

KILIäAN ſchijnt mijn gevoelen tegen te fpreeken. Hij ſchrijvt:

Plaefter, emplâtre. Plaefter , gips, platre. Plaefter,

mortier, vijfel. Plaefter, befetfel , kórft. Plaefteren,

mettre emplâtre. &c. - Plijfteren, zie plackon , of befetten

inet leem , kalk.

--

Plant.
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1

gewas, Een aardbéfiën-plant.

van dén voet.

óf Pórcelein , bekend Aardenwérk.

kruid, zékere Groente.

poppe , kinder - Speel -tuig.

Plant. V.

Plant. V.

Bladzijde. 240.

Pórcelijn.

Póftelijn. V.

O.

Pop. V.

Pop. V.

Pop. V.

Pop. V.

Proeve. V.

Proeve. V.

Proeve. V.

Proeve. V.

Prei. V.

Prij. V.

van een kind gezeid.

poppe , wijvjes kanarie - vogel.

fpinne wèb. rók van vlas.

rupfen-nèft op de boomen.

proev van 't eeten.

't wordt ook

onderzoek. Ik hèbb' 'er de proev van genoo-

men; ikhebb' 't onderzógt.

bewijs , aantooning.

blad van de Drukkerijën.

--

Proeve ,proev,

die een ambagts- man doen moet.

praai , foort van Uie. Is ' er wél prei bij de ſla.

De toenaam die men aan hèt gemeene

vrouwvólk geevt. Zij is eene loofe prij,

eene olijke feeks.

Q.

Bij de verhandeling' deefer Letter' hèbb' ik mijn werk gemaakt

om hetgebruik van kw , boven dat van qu , dóór te dringen.

Is 't dat men mijne bewijs - rédenen te zwak bevonden heeft ,

wél aan ik zal ' er thans eenigen van mêerder gewigts aanvoe

ren.

22 Als kw (zegt L TEN KATE (a) volmaaktelijk dezelfde

---

klank

(a) Zie de meêrgenoemde VERMAAKLYKHEEDEN van M. SCHAGEN. 1732.

Julij Aug. & Sept. p. 161- 163. — Ook wordt dit bevestigd in de TAAL

EN DICHTKUND. BYDRAGEN. I. Deel. p. 224. Door LEUPENIUS in zijne

AANM. 1653. pag. 10. -

V
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ود

ود

99

""

""

29

klank bevat als door qu gemeent en verbeeldt wordt, is kw

zékerlijk wel gefpelt , dewijl de vereiſchte uitfpraak zijn reg-

te letters heeft. Dat nu kw, met den vereiſchtenklank over-

cenkomt, blijkt klaar , dewijl men kwaft, volgens de natuur

van ijder letter in ' t bijzonder , niet anders leezen kan dan

volgens de begeerde uitspraake. Q in tegendeel is opzig-

zelve bij ons van geen dienst. Heeft ze denzelfden klank

als k , zo is ze overtollig ; heeft ze eenen anderen , zo is ze

zelfs niet goed , om de eerfte medeklinker in 't woord quast

,, te verbeelden. De tekening van u ftaat in dezen gevalle

niet beter : dewijl ze bij ons nooit voor de W op zig zelve

,, dient ; de klank nogthans van de w is duidelijk te hoorenin

het woord kwaft , voor de A.

""

وو

99

"2

""

ود

9"

22

""

99

ود

""

99 Of is 't dat Q en U, elk op zigzelve , den vereiſchten

klank niet hebbende , egter als te famen gevoegt zijnde , moe-

ten uitgefprooken worden als kw ? zo blijft dan ook Qu te

famen gevoegt , nogthans overtollig , vermits k en welk op

zigzelve reets bij ons in gebruik zijn en niet gemiſt kunnen

worden. Behalven dit , tweederleie medeklinkers in klank

als kw , door tweederleie onderfcheid - tekens als q en u, die

den vereiſchten klank , elk op zigzelve niet voldoen , te ver-

beelden , ftrijd niet alleen tegen alle fraaie fpelling , maar

ook voor al tegen onze eenvouwdige maniere ".

De Heer TEN KATE heeft zig daar tér plaatfe ook verzèt

tégens de ftelling van MOONEN , én van SEWEL : die van gedagten

zijn , dat men , door hèt fchrijven van kw , aan fommige woor-

den , eene oneigenlijke gedaante zou konnen geeven , én voor

gekwèl, gekwaak fchrijven én leefen gek-wel gek- waak . ——

Deefe zwaarigheid tóch , zoude dan ook , vólgens F. de HAES

( pag. 9 én ro) moeten ontſtaan in kl,kn , én kr , én men voor

geklank , geknot, gekraak, moeten leefen gek- lank, gek - noi ,

gek-raak enz. waaruit al zeer fraaie afleidingen fpruiten zouden.

Dóch, die zulks deed , én voor gekwel las gek-wel, die mogten

we, mèt van Belle, bij omkeering' , wel-gek noemen. -

Zoo 't dén Opper - Taalmeefter' , 't gebruik naamelijk behaag-

de .



S PÉL - KONST.
155

de, dan zou de Heer TUINMAN (a) nóg vérder gaan én voor

quam fchrijven qwam, om dat u, v én w verwiffelt worden.

R.

Onder de verhandeling' deefer Letter' in mijne SPÉLKONST' ,

vindt menpag. 246 , dééſe aanmerking.

"" Haar', mèt eene afsnijding' is eene verkórting van Haa-

,, ren, én wordt altijd gebruikt voor eenen mann'lijken enkelvouw-

,, digen Naame.

Dit was wél eene waarheid op zig zélve , maar nogtans kan

'er dit volgende bij gevoegd worden , naamelijk : dat dit boven-

ftaande gezegde plaats heeft in dén twéden, dérden , vierden

én zèfdenNaamvall' , voor manlijke enkelvouwdige zélfſtandige

naamen", als :

ود

""

"9

2. van haar' óf van haaren ftoel'.

3. aan haar', aan haaren óf haaren ftoele.

4. baar' ftoel of haaren ftoel.

6. van baar' , óf van haaren ſtoele. Zie DE HAES. p. 19.

En dan kan dit ook toegepastworden op mijn' , zijn' , uw' ,

bunn'.

Ook ſchrijvt men Haar' mèt eene afsnijding' in den dérden

én zèfden Naamvall' , van hèt ènkelvouwdige getal dés onzijdi-

gengeflacht's , als :

3. Haaren, aan haaren óf haar' kinde.

6. van haaren óf van haar' kinde. -
DE HAES. p. 50.

Eindelijk gebruikt men ook Haar' mèt eene afsnijding' in

(a) Oude en Nieuwe fpreekwijzen. p. 72.

dón

V 2
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dén dérden Naamvall' , dés meêrvouwdigen getals van hèt mann'

lijke én onzijdige geflachte , als :

Meerv. M. aan haaren , haaren óf haar' ftoelen.

Meerv. O. aan haaren , haaren óf haar' kinderen.

Zie DE HAES. pag. 49. 50. MOONEN. pag. 126. 127. →→→

En paft dit ook toe op mijn' , zijn”, uw' , hunn' óf mijnen

zijnen , uwen, bunnen ftoelen , kinderen &c .

Daar is ' er, die dit haar' mèt eene afsnijdinge ook gebruiken

voor vrouw❜lijke enkelvouwdige Naamen ; doch dit wordt van

bovengenoemde Taalkènneren niet goedgekeurd én daaröm

hèbb' ik ' t niet willen volgen. Zie wat ik , in mijne SPÉL-

KONST'. p. 219. 220. op ' t woord geen' voor geenen, aangetékend

hèbbe.

Pag. 247. leeft men :

"3 Haar, zonder afsnijding ' , ziet altijd op een' vrouw lijken

naam' , Lees daar
""

Haar, zonder afsnijdinge , kan in alle de geflachten , zo wél

in t' ènkel-als in 't meêrvouwdige getal , gebruikt worden ; wél

verſtaande , in dén eerſten Naamvalle alléén , als :

Manl. Haar Man.

Vrouwl. Haar ofhaare Dógter.

Onzijd. Haar kind.

Meerv. Haar Mans , Haar Digters , Haar kinders.

Haar, mag men, volgens eene vloeibaare eigenfchapp ' on-

zer Taale , ook , in fteê van baare , voor vrouw'lijke naamen ,,

én in 't meêrvouwd, gebruiken. Zo zèggen onze Taalkèn

ners.

Op
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Op pagina 248 , onder 't woord Raaken , te voegen :

Raam. O.

Raam. O.

Raam. O.

Raamen.

Raamen.

Raamen.

Raamen.

Raamen.

Raumen.

Raapen.

Raapen.

Raapen.

Raapen.

verzameling.

vénſter-raam , laken-raam, raam van de Druk--

pérss'.

raaniing, daad van érgens op te doelen.

doelen , mikken, treffen.

uitftrekken op een raam.

paffen , overéén - brèngen.

overleggen , raadpleegen, befluiten.

hèt vonnis raamen , véllen.

naar iemands dood raamen, op iemants leeven

toeleggen.

mèt kalk beſtrijken.

van dén grond' opneemen , opraapen.

genieten, érlangen. Vreugde raapen.

knollen.

Op bladzijde 249 , onder Rakét , te laaten vólgen :

Ram. M.

Ram. M.

hèt Mannetje van een Schaap .

muur-breeker , ſtórm-ram , in de oude Oorlo

gen gebruikelijk.

Op bladzijde. 250, kan men, op zijn plaats , invullen .

Regént. M.

Régent.

Rein.

Rbijn. M.

Magiftraats-Perfoon , Bewinds-man. Dit woord

wordt in veele betrekkingen gebruikt.

van Régenen. Het régent geweldig.

zuiver , onbezoeteld , onbevlékt , fchoon &c,

óf Rijn , eene voornaame Rivier van Duitfch

land én van de Néderlanden.

Op pagina. 251 kan ingevuld worden :

Riet. O:

Ried,

Spaanfch-riet.

van Raaden. Ik ried hem ten bèsten. Nooit

V 3. moett
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moet men ſchrijven Spaanfch- ried , nóch : ik riet bém. Zie

SEWEL. pagina. 15.

Rók. M.

Rók. M.

Rókken.

Rókken.

over-kleed. Een blaauwe Rók.

een tas hooi. Bij anderen Rook. Zie p. 252.

't meêrvouwd van Rók. Sóldaaten mèt blaau-

we rókken.

de ból van 't Spinnewiel , mèt vlas , als mèt

een' rók omwonden, anders genoemd een rokkens-boofd, waar

van Spin-rókken verkórt is. Zie TUINMAN.

Rokken.
bladen van de bloem-kool. Zoo zègt men :

de bloem-kool inde rókken ophangen.

S.

Zij , die ooit over onze Moedertaale de pén gevoerd hebben,

beroepen zig doorgaans op de Oudheid. De Ouden alléén ,

zègt men, konnen ons leeren wat Duitſch zij , én hoe wij be-

hooren te fpreeken én te fchrijven. Anderen wéderöm , druk-

ken zig hierömtrént óf nóg kragtiger óf wat bedaarder uit. E-

dóch, de Oudheid is én blijvt hèt Compas, waar na wij onzen

cours te rigten hebben.

Indien 't nu zoo volkomen wáár zij , dat de Ouden alléén ons

leeren konnen wat Duitfch is én hoe wij fpreeken én ſchrijven

moeten ; waaröm dan fpreekt én fchrijvt men niet gelijk de

Ouden? én waaröm trèkt men 't gezag dér Oudheid op andere

plaatfen weêr in twijffel' (a)?

Deefe vraag is , dunkt mij , gegrondt op dén bovengenoem-

den ftèl régel' én wordt van zélve daarvan afgeleid . Hoe de-

zélve beantwoordt zal worden , weet' ik niet ; maar dit weet'

ik, dat de Ouden ons zékerlijk van eene groote nuttigheid zijn ,

in de bepaalinge dér geflachten vanfommige woorden ; (van

Sommige zègg' ik mèt vóórdagt , omdat zij mèt de geflachten

(4) TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN. 1. Deel. p. 428.

zeêr
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zeêr flórdig te werk gingen (a) én vooräl in de grond wortelen

van veelen onzer woorden. Maar dat de ſchrijv-wijſe én de

uitfpraak dér Ouden , thans te willen invoeren , eene allerroe-

keloosſte onderneeming zijn zoude , én dat , in zulk een geval ,

alle onze Néderlanders , zig , éénsklaps , als in een onbekend

én vreemd gewèft bevinden zouden , is iets dat niet beweefen

behoevt te worden : vermits 't bij mij vaft ftaat , dat , over 't

algemeen genoomen , van de honderd niet één in ftaat is, om de

taal én de fchrijv-wijfe van CoLIJN van MELIS STOKE én nóg

minder van WILLERAMUS, te verftaan nóch te begrijpen.

Daar is ' er, helaas onder onze Néderlanderen , zulken , die

dér Oudenfchrijv-wijſe al vrij ftérk beginnen na te bootſen én

als uit het ſtóf op te beuren ; waar door zékerlijk geene gerin-

ge duifterheid over hunne ( anderfints ) zeêr geleerde fchriften

verfpreidtwordt. Zij zullen nógtans mèt der tijd begrijpen

én ondervinden moeten, dat zij hunne poogingen te vergeefs

aanwenden , om de oude Taal wéderöm nieuw te maaken ; én

dat 't hun al zo gemakkelijk vallen zoude , een Regimént kik-

vórfchen de dril-konft, óf een krab hèt régtüit -gaan te lee-

ren (b).

Om nu geene voorbeelden van dér Ouden fpél-én fchrijv

maniere bij te brengen , die men bij TUINMAN vinden kan , zal

ik mij vergenoegen mèt aan te merken , dat de geenen ,
die zig,

in opzigte van onze hédendaagfche fchrijv-wijfe , zo zeêr. over

de verbaftering' beklaagen , mij toeſchijnen kwalijk te doen; als

niet bedènkende , dat ook andere taalen , zeêr vérre van hunne

oude fchrijv-én fpél - gewoonte afgeweeken én , als ' t waare ,

verbafterd zijn , zo datze , bij elkander' vergeleeken , bijna gee-

ne verwantſchap meêr betoonen. Neem , bij voorbeeld , de

FRANSCHE TAAL; hoe ontzaglijk veel is die niet van haare

oude gedaante vervreemd. Voor eene eeuw oftwé wift men

van geene accenten óf klanktékens , tér onderfcheiding' dèr ver-

ſchillende klanken haarer vokaalen. Van tijd' tót tijd zijn die

(a) TUINMAN OUDE en NIEUWE SPREEKWIJZEN. p. 59.

(b) Voorrede voor dezéiven. pag. 9.

bij
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bij dérzélver Schrijveren ingevoerd , (gelijk ik reeds getoond

hèbbe. ) De Oude fpelling heeft men verlaaten; veele overtól-

ligheden in fpélling' als anderfints van de hand' geweefen : én

mèt wèlkeen gevolg ?... mèt zulkëen naamelijk , dat de Fran-

fche Taal thans tót een' zeêr hoogen trapp' van volmaaktheid

gefteegen is , én men bijna nooit een werk ziet óf 't ftèmt in

fpélling' én fchrijv wijfe , mèt de nu algemeen vaſt-geftèlde

orthographe overéén ; (een çieraad , bij ons nóg vérre te zoe-

ken) zo dat ' t een weefenlijk vermaak is , die taal te beöeffenen.

Waaröm nu, beijveren zij zig niet , om hunne nieuwe taal,

wéderöm naar de Oude bronn' te rugg' te leiden?

Bij ons beklaagt men zig over de allerminste nieuwigheid,

(zoo men t' noemt ) die tót luifter' van onze taal' verſtrèkken

kan; en men wil fteeds agterwaarts , naar de tijden dér Mon-

niken én Prieſteren , uit wier harffenen onze oude taal én ſpél-

ling voortgekomen is.

Laatenwe dan, van gelijkerhand' , verſtandiglijk handelende,

als de bijën , uit de bloemen dér Ouden , onzen bonig puuren,

én uit dien hoofde toeftèmmen, dat ' er bij die geenen , die

voor de ſpaanfche beroerte, óf uiterlijk in 't begin dérzélve

geleevd hebben , al vrij wat nuts te trèkken is , én zij van meêr-

der gezags zijn dan de jongere. Laaten wij , in zoo vérre ge-

bruik maaken van hunne fchriften ( t' zij in de afleidinge , in de

geflachten óf ook in de fpéllinge dér woorden) als dit, mèt

onze tegenwoordige taal-eigenfchappen én mèt onze gewoone

fpélling , (die van allen verftaan wordt ) overéén - komt , én

tót geen weefenlijk agterdeel , maar tót opheldering' én tót çie-

raad van dezélve ftrèkken kan. Wanneer wij dit mèt élkan-

der ééns zijn , vergun mij dan , om , van alles wat de Ouden,

ons, als nuttige bouw-ftóffen , tót ons tegenwoordig luisterrijk

taalgeftigt , opleveren , gebruik te maaken. Gelijk ik gedaan

hebbe én nóg doe mèt hunne fpélling' dér S tuffchen twé vo-

kalen , in de woorden buifen, koofelen &c , zie mijne SPÉL-

KONST. P. 255. 260. 261. Voor deefe fpélling is ook de on-

bekende fchrijver van hèt meêrgenoemde Manufcript.

-

Dit, oordeelik, mogen wij , veilig, uit de hérvórming" dés

ge-
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gebruiks van S én Z , vóórbehouden , als zeêr geſchikt om de

zoetvloeiëndheid , die onze taal dapper bemint én verëiſcht

(a) te bevorderen. Behalven dat, zo is dit niet alléén

ook gebruik'lijk bij de Franfchen , in maifon, ofer &c. maar de

Latijnen doen ' t ook in de woorden mifo , pifo , afinus &c.

waarin de / zagt klinkt , gelijk ' t mij toefchijnt dat deonze ook

doet.

Dóch , gelijk men in alles eene behoorlijke middelmaat be-

hoort te houden (b) , zo bevlijtige ik mij , om ook in dit ſtuk

niet te vérre te gaan ; want , om dit zo maar lós heen , zonder

overleg te doen, zoude eene buitenspoorigheid zijn. Hier-

öm maak' ik mijn werk , om naauwkeurig te zijn én niet van

't régte fpoor te dwaalen; fchrijvende de z tuffchen twé vokaa-

len , in de Deelwoorden gezien, gezonden , gezuiverd, gezigt,

gezoogd, enz. als komende van de Werkwoorden , zien , zoo-

den, zuiveren, zoeken , zoogen. Zo fchrijv' ik ook de/tus-

fchen twé vokaalen , in de woorden gefarde , gefuikerde , gefult

mèt een ſcherp geluid , omdat zij in de werkwoorden farren,

Juikeren, fullen, fchérp klinkt. In befef én beféffen , als-

méde in twéfints onbefuisd, is de S ook ſcherp .

*

Uit dit alles zal men zien , hoedanig ik , omtrent deeſe mijne

zoo- genaamde nieuwigheid verkeere , én over dezélve , tén min-

ften , een bezadigd vonnis véllen .

Op bladzijde 264. onder de gelijkluidende woorden , te voe-

gen :

Sak. V.
bekend boven-kleed dér Jufferen. Die Me-

vrouw draagt eene fak.

Zak. M.
daar men iets in børgen kan. Een zak

Een

Aardappelen is een zak vol aardäppelen .

(a) AMPZING , Taelbericht pag. 20.

(b) Dit is mijn oordeel , zoo iemand kittelachtig is van nieuwigheid ,

of zuft van Oudheid , die is in dezelfde dwaaling , Oude fabelen en jonge

of nieuwe droomen , acht ik evenveel. BRONÄDER DER WOORD-OOR-

"
SPRONKELIJKHEDEN. pag. 44.

X
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*

Zak. M.

I Een Aardappelen-zak is een zak om Aard-

äppelen in te doen.

affcheid , ontflag. Zijn' knégť de zak gee-

ven.

Op bladzijde 266. bovenäan te zètten :

Scheppen.

Scheppen.

iets uit niets voortbrengen. De voorleeden

tijd maakt SCHIEP ; in den beginne fchiep

Gód, dén Hemel én de Aarde.

putten , water fchèppen. De voorleeden tijd

maakt fchèpte. Deefe woorden wor-

Zoo komt mij de
-

den wélëens onder malkander verward.

volgende uitdrukking voor : De Koning luisterde naar zijn'

raad, fchiep ' er behaagen in , én.... Ik kan niet gelooven dat

SCHIEP anders te paff' kan koomen dan in dén zinn' van voort-

brengen. Wanneer nu iemant behaagenfchept , zoo brèngt hij

dat behaagen niet voort, maar het wordt in hém voortgebragt ;

dus febiep hij hèt niet , maarfchèpte , puttede hèt uit dén raad

van een' ander'. De uitdrukking die ik aanvoerde , is te

vinden in de BERICHTEN over ASIA. 2 Deel. pag. 268.

Schilder. M.

een groot Schilder , betekent zo veel als een

fchilder die in 't groot óf die groote beel-

den fchildert.

Schilder. M.

Schilder. M.
een groote ſchilder , beduidt een schilder die

groot van geftalte is. Zie TEN KATE, I Deel. pag. 368.-

De éénsluidenheid deefer woorden , deed mij dezelven hier

niet plaatfen , want de bétékenis van 't woord ſchilder blijvt

doorgaans 't zélfde , maar het onderfcheid tuffchen groot én groo

te, voor ' t woordſchilder gevoegd , deed mij hier deefe aanmér-

king ſchrijven. Zie wijders de woorden ftoffer , Schrobber,

verw-wrijver, looper, vrijer , elk onder zijn Letter.

een grootfchilder, is ook een fchilder die een

groot Meeſter in de konft' is. Maar

Blad-
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Bladzijde 268. in te voegen :

Schrobber. M. iemant die fchrobt. Een goed fchrobber , is

iemant die wél fchrobt.

Schrobber, M. béfem om mee te fchrobben. Een goede

fchrobber , is een goed béfemächtig werktuig om mee te ſchrob-

ben. TEN KATE. I Deel. pag. 368.

Laat hier op volgen :

Sjour . V.

Sjouw. V.

•
zwaaren arbeid. Sjouwen. Zwaar arbeiden.

opgerolde vlag , waarmede te kennen gegee-

ven wordt aan de vlootelingen, dat op een Schip eenig onge-

mak is. - WINSCHOTENS ZEEMAN.

Pag. 269. régel 13. vanönder , ' t geluid der wagtels , lees:

't geluid der wagtelen.

Voeg hierönder :

ontflaan, lós-laaten. De gevangenen flaaken:

lóffen , affchieten. Het gefchut flaaken.

lós-maaken , vallen laaten. De zeilen laaken.

Zie WINSCHOTENS ZEEMAN.

breeken, in ftukken slaan.

Slaaken,

Slaaken.

Slaaken.

Slaan.

Slaan.
végten.

Slaan.

Slaan.

De Légers zullen eerlangflaan.

beweegen. Voel hoe mij de póls én het hart

flaan.

.

raaden , giffen naar eenig ding. Hij zal 'et

naflaan.

Men zegt ook. De mantel om ' t liju flaan ; de oogen op iemant

flaan; flaan mèt de vleugelen , gelijk de duiven; in de boete flaan

in de ijzeren flaan ; door de billen Dlaan &c. KILIAN.

X 2 Fag.
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Pag. 270. in te vullen :

Slét. O.

Slet. O.

Slet. O.

Slét. O.

een flórdig én mórsfig vrouw-ménſch .

een verfleeten Boelin ; een dronken flét.

een arme én geringe vrouw. De Haes. pag.

166.

een natten vaat-doek.

Mijn's oordeels moet dit woord flét onzijdig zijn én men van

eene vrouw' , éven als van Wijv, zèggen : ze heeft gezoopen,

dat dronkenflét. Bij TEN KATE, in zijne afleiding' , vind'

Is men

ik SLÉT, SLÉTTE, SLÉTSE , waaruit men zou konnen opmaa-

ken, dat hij ' t voor vrouw'lijk aangemerkt heeft.

overtuigt dat dit laatſte béter is , ik geev' mij gevangen.

Slooten.

Slooten.

Sloten.

Sloten.

Sluikerije. V.

Sluikerije. V.

gragten , uitgegraaven gragten.

van fluiten. Zij flooten de deur.

kafteelen. 't Eenvouwd is flót.

aan kiſten én kaften die mèt fleutelen open-

gaan.

overfpél, ongeöorloovde Minnen-handel.

inbrènging , vervoering van Wááren ófKoop-

manſchappen, zonder de behoor❜lijke impóſten te betaalen. În

't gemeen kan men de fluikerije noemen eene verkórting van

's Lands middelen.

Bladzijde 271. in te vullen :

Smelten.

Smèlten.

Smelten.

vloeiënd , zagt worden : van een' meer vaſten

in een' min vaften ſtaat' overgaan.

iets doen vloeibaar worden.

wórdt dichtkundig gebruikt, voor verdwijnen.

zo fmèlt de tijd. Zo fmèlten de jaaren.

verteeren , wèg vloeiën. Verteeren door hart-

zeer , zo doen , de geweldige hartftógten ,

hèt verlangen , de droevheid, hèt verdriet,

dén
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Smelten.

dén ménſch verteeren én fmèlten. Zofmèlt

't hart : zofmèlten de oogen aan water door

de droevheid.

wordt ook fraai gebruikt , om eene naauwe

verééniging aan te duiden. Vogten , die

mèt én in élkander fmèlten , krijgen natuur'-

lijk , eene naauwe verééniging. Zo fimèlt

't eene hart ; door lievde , in 't andere. Bij

DRAGEN. I Deel. pag. 48 .

Laat hieronder volgen :

een zeeuwsch vaartuig.

graauw, bitze bejégening.

over een floot' fpringen.

fen.

◄
Huppelen , dans-

vertrekken , bankerót ſpeelen , een bankbreuk

Snaauw. V.

Snaauw. V.

Springen.

Springen.

begaan.

Stringen.
fplijten , barften.

zal fpringen.

Springen.

De maft , hèt geſchut

beklimmen. De hèngft moetop die mèrrie

Jpringen.

Op bladzijde 273. onder 't woord/pijs, te voegen :

Spijs of fpiffe, is alles , wat iets , ook leevenloofe dingen ,

doet groeiën én toeneemen. HUYDECOPER pag. 164.

Bladzijde 275. onder het woord ſtift te voegen :

bouwen , timmeren. Een buis ftigten.

goede voorbeelden geeven. Zijn naaſten ſtig-

ten.

Stigten.

Stigten.

tijd hèt zélfde gebruik.

Woorden van eene én dezelfde betékeniffe , hebben niet al

Men zègt wél : een buis timme-

*

X 3
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ren óf fligten ; maar men zeid niet : zijn naaften timmeren ,

maarftigten alléén .

Pag. 275. in te voegen , onder de gelijkluidende woorden

Stoffer.

Een goede floffer, is een goede béfem , óf een goed werk-

tuig, om méde te ftoffen.

Een goed ftoffer, is een perfoon die hèt ſtóf wél afveegt.

TEN KATE. I Deel pag. 368. 369.

Pag. 277. onder ftijl, te voegen :

Steil. régt- overënd, opwaarts ; ook verhéven , hoog.

Die Berg is zeer fteil.

Voeg hierönder :

Stroom. M.

Stroom. M.

Sullen.

Sullen.

Zullen.

Rivier. De Donau is een groote en breede

ſtroom . - Zij voeren over dien ftroom'.

de beweeging van hèt water, zoo als hèt af-

én op-loopt. WINSCHOTEN gebruikt

dit vrouwlijk. Dóch bij Hoogstraten

komt 't in beide betékeniffen mannelijk

voor.

glijën , glippen.

voor dén gékk' houden , om dén tuin' leiden.

Ik zal bém wat fullen.

-

,
Een Wérkwoord 'twèlk op 't toekomende

ziet. Zij zullen dat wel krijgen ; óf op ' t voorleedene : Zij

zullen dat wel gekreegen hebben. Zullen is een van onze

hulp-wérkwoorden. Zie dit in de VOORREDE voor HORATIUS

FLACCUS DICHTKUNDE , op onze tijden én zéden gepaſt , door 't

KONST-GENOOTSCHAP , Nil Volentibus Arduum. Bij SÉ-

WEL pag. 50. Gefult is voorden gékk' gebouden. Gezult is

gezouten, komende van zulten , zouten, Gezulten vleefch .

Sijn
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Sijn. O.

Zijn.

Dit

téken. Jemant een fijn of fein geeven.

óf weefen (être) een Wérkwoord.

Zijn. vóórnaam-woord. 't Is zijn Boek.

zijn moet niet verwart wórden mèt dészélfs. Zeêr fraaie din-

gen kan men omtrent deefe wéderkeerende vóórnaam-woorden,

leefen , bij HUYDECOPER. in de Proeve pag. 422. 424.

MOONEN heeft hier-tégen gezondigd , wanneer hij zeide : Da-

vid worp uit ZIJNEN flinger den fteen Goliath in zijn voorhoofd.

De Heer HUYDECOPER , verbetert deefe uitdrukking , aldus :

David worp Goliath , den fteen uit ZIJNEN flinger recht in DES-

ZELFS voorboofd. Ik zou de fpreekwijs dus tér néder ftèl-

len :

--

DAVID WORP (wat wórp hij ? ) DÉN STEEN (waaruit?) UIT

ZIJNEN SLINGER (waarheen?) GOLIATH REGT IN DÉSZÉLFS

VOORHOOFD.

Men zegt: Ik ging met mijn broeder en mét zijn kind.

Maar Hij ging met zijn broeder én mèt dészélfs kind,

naamelijk: mèt hèt kind van zijn' broeder..

Indien in deefe laatfte uitdrukking' ftond , en mèt zijn kind

dan zou dat zijn wéderkeeren langs het werkwoord gaan tot

Hij; maar dészélfs keert niet vérder dan tót Broeder. Dit moet

ook in acht genoomen worden omtrent haar én dérzélver.

T.

Bij de verhandeling' deefer Lètter' hèbb' ik mijn werk ge-

maakt , om te toonen , welke woorden mèt & geëindigd moeten

worden. Men voege daarbij :

Omtrént , niemant , Jédert én dérgelijke woorden , fchrijv

ik mèt t , als komende mij vóór onbuigfaam te zijn. Immers

zègt men niet, omtrende, niemande &c. ook worden die woor-

den,
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den , volgens onzen eigen tongvall' , te ſcherp uitgesprooken ,

dan dat eene d daartoe van genoegfaam vermogen zijn zoude.

De Taalkundige vertaalers van de REISEN van JOHN BELL,

vinden goed , zulke woorden mèt d te ſchrijven , zie ' t 1 Deel.

pag. 2. ja ! zij fchrijven zélfs doed , voordoed , komende van 't

wérkwoord doen, ' twèlk maaken moet, ikdoe ,gij doet , bij doet. (a)

Gelijk ik geev' , gij geevt , bij geevt , ik noem , gij noemt , bij

noemi, ik krijg' , gij krijgt , bij krijgt , ik vall , gij valt , hij

valt; ik vang , gij vangt , hij vangt , &c. én zoo in alle de

werkwoorden, wier eerfte pérfoonen dés tégenwoordigen tijds

dér toonende wijfe , geen t nóch d hebben. -

Men moet ſchrijven bij geeft , noemt, krijgt , valt , vangt.

Want wat naauwkeurigen opmérker komt 't niet heel dwars

voor, als hij gefchreeven ziet , zij derfd haar heil. Hij be-

Jchermd haar, de vogel zweefd in de lucht. Zij betreurd baar

verlies? De d komt hier om geene de minfte réden te pas."

Zie hiervan MOONEN. pag. 12. 32. SEWEL. pag. 43. (b)

⚫

Pag, 285. én 286. hèbb' ik eenige aanmerkingen gemaakt?

omtrent het fchrijven van , ik haate , ik haatte , ik knotte , ik

knottede &c. Zij , die op zulke overtuigende dingen , nóg vit

ten willen , gelieven hèt vólgende te overweegen :

"
IK

(a) of men moeft fchrijven bij doed omdat men fchrijvt ik deed , bij

aced.

(b) Is dit niet fraai geredeneert?Men zegt dat men in't meerv. fchrijven moet,

bij geeft , noemt , krijgt , valt , vangt &c, én in de voorbeelden komt men

voor den dag met derfd , belchermd , zweefd , betreurd ; wat betrekking heb-

ben die woorden met de bovenstaanden bij geeft , maakt bij gaf, bij

noemt, bij noemde , krijgt , kreeg , valt , viel , vangt , ving , &c. maar derf

maakt derfde , befchermd , befchermde , zweefd , zweefde , betreurd , betreurde,

enz. dus kan de d in deefe woorden , zoo wél als in bij noemd én noemde

wél dégelijk te pasf' komen , voor de geenen die deeſe fpelling verkiefen.
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29

99

"

"2

"

99

"

"و

IK ACHT, IK SCHUT, IK SPAT , IK SCHUD en diergelijke

Werkwoorden in T en D, zoo men ze laat zonder E , zijn

te onderfcheiden in 't Præfens en Imperfecto, IK ACHTE : IK

SCHUTTE , IK SPATTE , IK SCHUDDE. Anders zijn ze niet te

onderfcheiden : want al fchrijft men duplex T T in ACHTTE

en SCHUTTE , ' t geluid blijft ' t zelfde en IK SCHUTTE en

SCHUDDE is in præfento reeds duplex TT en D D, zulx het

ook in het fchrijven geen onderfcheid ontvangt. Even-

wel , al is 't dat men met deze woorden te laten zon-

der É , in den eerften perfoon des enkelvouwdigen Ge-

tals , van den tegenwoordigen tijd , het onderfcheid vindt

tuffchen't tegenwoordige en't onvolmaakte voorledene ; de eer-

fte perfoon van 't meervouwddes tegenwoordigen tijds is nog

thans niet te onderfcheiden van ' t eerfte meêrvouwdige Getal

in den onvolmaakten voorleden' tijd , want men zegt in 't

;, meêrvouwd des tegenwoordigen tijds WIJ ACHTEN , SCHUT

TEN , SCHUDDEN , æftimamus , arcemus, quatimus oft' quati-

mur , ende desgelijx in den onvolmaakten voorleden' tijd

" WIJ ACHTTEN , SCHUTTEN SCHUDDEN æftimabamus

,, arcebamus, quatiebamus, oft' quatiebamur."HOOFT's Waar

neemingen.

""

""

""

"

""

""

""

39

" 2

Waerom, (vraagt TEN KATE hieröp (a,) in deze Ver-

warringe zig niet gehouden aen ' t oude en Grond-gebruik : (als

zijnde zoo bij alle Talen , die met ons in Na-Verwantfchap

ftaen,) namelijk in Præterito IK AGTEDE , SCHUTTEDE , SCHUD-

DEDE &c. dus word alle dubbelzinnigheid en haspelinge weg-

genomen. Heer Hoofd gedenkt zelfs op het 't laetfte blad van

dit Gefchrift, dat KOSTTEN komt van KOSTEDEN. "

Ik geev' den Heer' TEN KATE gelijk , alléénlijk wat aangaat

IK ACHTE ÉN IK ACHTTE ofwij ACHTEN én WIJ ACHTTEN, mij

dunkt , (mét wélneemen van den Heer' HOOFD ,) dat in die

woorden waarlijk wél onderfcheid gehoord wordt. De eerfte

lettergreep van WIJ ACH-TEN tóch wórdt zagt én zonder T

uitgefprooken, daar intégendeel die van wij ACHT-TEN, ſcherp

(a) 1 Deel pag. 718. 719.

Y

CR
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4

én mèt een T uitgedrukt wordt , dés men ACHTEDE , hier

miffen kan.

Pag. 287, Onder de gelijkluidende woorden , in te voe

gen.

Tafel. V.

Tafel. V.

Difch. Een Steenen Tafel. De Tafel dekken.

Dit woord is Vrouw'lijk én allen die t

voor Mann'lijk houden én gebruiken , zon

digen tégen hèt geheele ligchaam dér Taal

kènneren Zie BIJDRAGEN. 2 Deel. pag.397..

Cijffer tafel , tafel van Multiplicatio of ver

ménigvuldiging'..

Pag. 289 bovenäan ftaat men moet zijn teering na zijn

neering zetten. Lees : men moet zijn teering, naar zijn nee

ring,zetten.

Pag. 291 in te voegen :

Toeven.

Toeven.

verbeiden , verblijven , lang op eene plaats'

blijven.

Onthaalen , mèt fpijs én drank' vergaften ,

De HAES ,
gemak aandoen. HUYDECOPER, pag. 384.

Lag. 166

Pag. 292 , in te laffchen

Tólk. M.

Tolk, M.

Trots M

Trátfsh

Een maat, een duim-ftókje , hetwelk tolkt of

aanwijft , de grootte van eenig ding,

een taal man, die onderrigt, wat ' ergefprooken

is. WINSCHOTENS ZEEMAN..

vermétenheid, foutheid , hovaerdij.

hovaerdig, grootshartig, verwaand.
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Op bladzijde 293.

Tuin. M.

Tuin. M.

Tuk.

Tuk. V.

Tuk.V.

Tuk. V.

zègt men voor Hof of Hóv.
Hóv be-

tékent eene Luft-plaats , een' lufthóv , waar

men zig vermaakt, en die ook veele aange-

naame vrugten én moeskruiden oplevert.

Hóv is , in dien Zinn' alléén , goed.

wórdt genomen voor eene omheining

fchutting' of befchutting ' , waardoor men

de grénzen zijner Landsbezittingen

die van anderen , afpérkt.

van

Dérgelij-

ke Tuinen ziet men nóg veelen. (a)

genégen, bedreeven, afgericht. Tuk op roóv.

bedróg.

een zwaaren flag.

imbórft, aart , geneigdheid , ras.

paerd van een goede tukk

goed ras.

Ees

van een goeden aart' , van een

Een man van een goede tukk' , wil ook zèggen :

van cen' vrugtbaaren Stamm'. BIJDRAGEN.

V.

Laaten we eens zien, wat ons onder deefe Lètter' , te ver

hélpen , te vermeerderen én op te hèlderen ftaat !

Fén V zijn verſchillende van klank' , zonderlinge in het be-

gin-

(a) Sepes is een Thuun , dat is een geflachte van beydingben , die gemaect

is van rijferen ende van doernen ende defer ghelijc : want men fteeckt

eerft ftaken in die aerde , ende daar vlechtmen gbarden omme ende ander

ruiven. Ende aldus worden die huyfen , dat choren ende die hoven be-

fcermt voer die beeſten ende voer die quade menſchen. Zie HUYDECO-

PER pag. 620. TUINMANS FAKKEL pag. 387. BURMANS denmerkingen. I.

Deel. pag. 74 - 77.
-

Y &
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gin dér Lèttergreepen , als blijkt in fel én vél, fier én vier;

nogtans is tuffchen deefe twé Letteren eenige gemeenschap , én

hiervandaan komt hèt , dat dezelven dikwils worden verwiffeld ,

én zonder onderfcheid gebruikt , in dezelfde woorden , gelijk in

flés én vlés , fleermuis én vleermuis , fórm én vórm, frank én

vrank, jonkfrouw en jonkvrouw ,fókken én vókken , flier én vlier,

friesland en vriefland.

En veeltijds hebben de Néderlanders een V, daar de Latij-

men een F hebben ; als blijkt in Valk falco , valfcb falfus , vlam,

flamma, vlók floccus , vrugt fruchis , vórk furca. -

Zoo hebben ook de Hoogduitfchers veeltijds eene F daar de

Néderduitfchers eene V hèbben; als blijkt in frij én vrij ,

Furft én Vorft, &c.

Dit is , met verändering van fpélling", overgenoomen uit hèt

meêrgemelde Taalkundige Manufcript.

Pag : 295. régel 10 én 11 vanboven, leeft men : veele én wei-

nige, ' t welk zijn moet : veelen , weinigen. Régel 12 ftaat : al

vrij wat papier. — Zou 't niet beter zijn , als ' er ftond : al

Ja tóch !vrij watpapiers. ?

Om der fpélling' van V voor F, die ik in mijne SPÉLKONST

voorgeftaan hebbe , nóg meerder lichts bij te zetten , acht ik

hèt volgende noodig.

Dev, zegt men, ( én dit is in den mond van haare Anta-

goniften als beftórven) is te zwak om eene Lettergreep te flui-

ten. L. TEN KATE ondertuffchen fpreekt ' er dus van.

Men zówde moogen twijfelen ofniet v en z, vermits de onvol-

komene fluiting, in baare klankvorming te zagt en te zwak

„ zijn , om voor een flot van een' Silb' te dienen; doch ons woord

,, WRIV - VELEN óf VERGRÓV- VEN, kan ons 'er uit rédden ;

19 Want WRIF -VELEN OFVERGROF- VEN , is reeds tefcharp, en

WRIF -FELENOFVERGRÓF -BEN, gelijkt niet- met-al na de be-

39.

bóór
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hoorlijke uitspraak ; en onze Z is niet zwakker als onze V Zic

1 Deel. pag. 127.

""

Dit is geen gering getuigenis' tér begunftiging van mijn ge-

voelen. Wil men meer van dien aart' ! wél aan.

"

99 Be gewoone Spelling der Achtbaaren is wel dat F en S de

Silbe fluiten , als brief , kaas , fchoon de natuerlijke klank

zoet zij , dóg naaft aan de natuerlijke kragt zówde de nieuwer

" Spelling van Jommigen komen , die altóós den meedeklinker,

die in het méérvówd en in de geflachtbuiging" zig laat vinden,

in bet éénvówd zetten ; behalven dat de afleiding, en de ver-

buiging zig dan gelijkdraadiger bowden , zó kan men ook veel-

" tijds dubbelzinnigbeeden daar door verboeden. - (a)·

29.

22

""

Wat dunkt u , Leefer ! zou iemant die tégen deefe Spelling' ,

(door mij geleerd) is , dit , zonder eenige overtuiging, leefen

konnen?

Vergelijkt men hierméde nu , hèt geene de Schrijvers dér

FAEL - EN - LICHTKUNDIGE BIJDRAGEN ( 1 Deel. pag. 218-221

én 231 ) noopens deeſe mijne Spelling aangetekend hebben , wat

wèg zal 'er dan voor partijën overblijven? Die ſchrijvers

beweeren daar mèt alle kragt van overtuiging' dat de V in ſtaat

is , om eene Lettergreep' te fluiten , én dat die manier van

fchrijven , veel lichts én nuttigheids in ' t ftuk van afleiden zal

médebrèngen.

Hierméde acht ik mijn ftuk voldongen én meene mij niet te

ſtooren aan de vitterijën die daarömtrént zouden konnen ge-

maakt worden..

Pag.

De

(a) Volgens het geene ik wégens de Spelling' dér geleerd hebbe , be

hoevt men geene ènkelvouwdige woorden met z te fluiten. Bij voorbeeld '

buiz , muiz , om te maaken buizen , muizen &c. Men kan zeêr wél ſchrij▾

ven buis , muis , én buifen , muifen , gelijk de ouden veeläl deeden

2 zou men gebruiken konnen in de verbuiging' fommiger woorden. Bij

voorbeeld, in den balz' voor balze , fchoon bals anders mèt/gefchreeven

wordt. →Zoo ook dér ganz' óf ganz' ; in de beurz' , bèt vét dér bearz' , &c..

Y 3,
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Pag. 299 régel 10 vanboven, ftaat : fommige , leesfommigen.

Régel 3 vanönder , ftaat : Zoo veel grond, lees : zoo veel gronds.

Pag. 305 régel 3 vanboven , ſtaat fommige , lees fommigen.

Ik fchaame mij over mijne onöplèttenheid. Immers dat dit eene

onöplettenheid is , blijkt , omdat ik op andere plaatſen én zoo

éven nóg pag. 299 bovenaan : gefchreeven vinde , integendeel

veelen én wél vérre de meeften. -- Voeg op bladzijde 305,

în :

Vaaren.

Vaaren.

te fcheep , over het water, reifen. -

is ook rijden en wordt gezeid van alles wat be-

weegbaar is. HuYDECOPER. pag. 274.

Oneigenlijk wordt dit vaaren gebruikt, wanneer men vraagt

óf die luiden wél - vaaren óf zij gezond zijn.

WINSCHOTENS ZEEMAN.

Bladzijde 306 , ftaat :

Van
teeler, genitivus , twéde Naamval. Ik bebb'

eenen briev ontvangen van mijn' vader'. -

Eene grove miftafting, voorwaar ! overwèlke ik billijk be-

rispt bén. Immers is deefe uitdrukking niet een Genitivus,

maar een Ablativus. Men leefe :

Van

Von.

teeler, genitivus , twéde Naamval. Dat is bèt

boek van mijn vader' . - Ik ben de liene-

ling van mijn vader. Hieräan kènt men dén

Genitivus , naamelijk als van mijn , van

mijne &c , kan verändert worden in mijn's

óf mijnes én mijner.

Zèsde Naamval , Ablativus. Ik bebb'

een' briev ontvangen van mijn' vader'. Hier

kanvan mijn niet verändert worden in mijnes.

Blads
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Bladzijde 307 gelieve men te vermeerderen , met de vólgen-

de éénsluidende woorden.

-Véélen.

Veelen.

verdraagen , dulden , lijden.

geraas niet véélen.

-
Ik kan dat

zeer veel , eene ménigte. Men zègt , vee-

len , eenigen , anderen , fommigen , weinigen. HUYDECOPER.

pag. 36. Zoo moet men doorgaans , in ' t mêervouwd

alle de adjectiva (toevoeglijke naamen) daar geen Subftantiva

(zélfftandige naam) of een ander adjectiva bijkomt , fchrij

ven. Als d'uiterften , allen, de magtigen, de leevenden , ge-

wijdden , jagt- gezinden , blooden , rijken , armen , grooten ,

kleinen, kranken , zieken , gezonden &c. Zie pag. 10 én 406.

Dit moet ondertuffchen alléén maar gefchieden, wanneer alle

deeſe woorden zélfftandigerwijfe genomen worden. Zie

MOONEN. pag. 117. - Want, wanneer men fchrijvt, vee-

len, anderen, dan worde ' er een zélfftandig Naamwoord onder

verftaan én begreepen; als vecle luiden, andere menfchen. Nooit.

fchrijvt men veelen luiden, maar wel veelen opzigzélve , mén-

fchen, luiden of wat men anders meenen mag, daarönder be-

greepen zijnde. Zie ook hier over TUINMANS Oude én Nieu-

we Spreekwijzen. pag. 33. 34. TEN KATE, I Deel pag. 495.

Keurig wordt dit waargenomen in de Vertaaling der BE

RICHTEN OVER ASIA, 2 Deel. pag. 89, waar ik leefe : fchoon

men ' er ook een groot getal zilveren , blaauwen, rooden, groe-

nen , purperen , zwarten en als appel bloesem gefpikkelden , vindt,

en anderen, in welken alle deze kleuren vermengd zijn.

Voeg ook op deefe bladzijde , onder 't woord Veil: Veilis

de naam , die men geevt aan klif ófklimöp, De réden is,

omdat een uitgehangen krans van dat loov , toegewijd aan dén

Wijn-Gód Bachus , aanwijft , dat daar wijn veil is , of verkógt

Zic VERVOLG op den FAKKEL.wordt.

Op
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Op bladzijde 308 gelieve men , onder verbinden , te laaten

vólgen :

Vergieren.

Verzieren.

opſchikken , oppronken. Een Bruid verçie-

ren.

verdichten, verzinnen. Een Leugen verzie-

ren. ELZEVIER'S PROEVE én SPRAEKK. pag.

137.

Onder de gelijkluidende woorden verdraagen te voegen : ver-

draagen. verbonden , convéntiën, mondelijke affpraaken , ſchrif-

elijke verbindteniffen.

Bladzijde 309. kan men vermeerderen mèt :

Verbuifen.

Verbuifen.

Verboogen.

Verboogen.

Verboogen.

Van wooning veränderen, van ' t eene huis in

't andere trèkken.

Stérven, verfcheiën , uit hèt leeven ſchèiden

HUYDECOPER pag. 552.

verheffen, van een' laageren tót een' hoogeren

ſtaat voeren. Men zal bém van Sché-

pen tot Burgermeester verhoogen.

hooger maaken. Eenftoep, een bov , een Dijk

verhoogen, &c. -

Dit woord wordt fomtijds in opzigte van God'

gebruikt , dóch dan moet 't eene andere be-

tékenis hèbben , want God, die de Allerhoogste is , kan niet ver-

boogd worden. Bij voorbeeld , ik lees.
-

*k Zalu verhoogen in mijn Dicht.

Gij hebt, 6 Heer, mij opgericht,

Nu

In dén XXX Pfalm van 't KONST- GENOOTSCHAP:

kan dit immers geen eigenlijk verboogen zijn ; maar 't moet be

tékenen, verheerlijken, prijfen, roemen, van Gods groote daa-

den fpreeken én dezelven met roem, verbreiden.

Op



S PÉ
L.KONST.

Op bladzijde 310 in te laffchen:

Vermeiden.

Vermijden.

177

vrolijk zijn , zig verluftigen , zig vermeiden.

ontgaan , ontwijken.

Op bladzijde 311 :—

Vertrekken.

Vertrekken.

op reis gaan.

was bij de Ouden , ook : vertellen. HUYDE-

COPER. pag. 137.

V'ertrekken. nitftèllen , verfchuiven.
DEUT. XXIII.

vs. 21. Wanneer gij den Heeren uwen Godt, eene gelofte fuls

beloofd hebben, gij enfult niet vertrekken die te betalen.

Bladzijde 312 , in te voegen:

Verw-wrijver.M. | een perfoon die vérw wrijvt.

Verw-wrijver.M. | een fteen om vérw meete wrijven.

Een goed verw-wrijver zegt men, om aan te duiden , een

perfoon die wel vèrw wrijvt. Maar , een goede vérw-wrijver,

betekent een goede fteen om verw mee te wrijven. Alléén 't

woordje goed en goede maakt hier een zoo taſtbaar onderfcheid

in die uitdrukkingen , op wèlke dingen men naauwkeurig`lèt-

ten moet. Zie TEN KATE. I Deel. pag. 368. 369.

Vier.

Vier. O.

twémaal-twé is vier.

vuur, vijer , vuer , vuir. Zie TUINMANS

FAKKEL pag. 422. Vuur is van alle deefe

woorden hèt bèfte. Zie ALBERTHOMA , Voorréde voor de Mèn-

geldichten.

Vieron.

Vieren.

Vieren.

Vieren.

vuur ontsteeken. Zége-vieren.

invólgen, toelaaten , toegeeven, bot-vieren.

tén getale van vier. Wij waren mèt ons vie

ren.

een feeft-dag vieren , door dien te onderhou-

Ꮓ
den,
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den, mèt ſtilstaan van 't gewoone wérk. Hiervan zègt

men vier-avond óf beilig-avond. - Die fpreekwijs is ontleend

van de feeft-dagen , welker viering-rufte mèt dén avond' aan-

ving. FAKKEL pag. 409.

Bladzijde 313. te vermeerderen , mèt :

Viller, M.

Viller. M.

Vlaag. V.

Vlaag. V.

Vlaag. V.

viffcher , iemant die vis vangt.

een plank op de fcheepen , in wèlker midden.

een rond gat is , daar de maft in vervangen

wordt. WINSCHOTENS ZEEMAN.

bui. Een régen-vlaag .

wee, pijn, fmart dér vrouwen , in 't kinder-

baaren.

bui. Daar overviel bém een zitte vlaag.

Pag. 314. in te voegen :

Vlijt, V.

Vleit.

Vlijdt.

naerftigheid , ijver, vlugheid.

bevlijtigen.

Vlijtig,

van vleiën , lievkoofen. Ik vleie , gij vleit.

van vlijen of vlijden ; gelijk lèggen . Zig te

bèdde vlijden. Men moet het onderfcheid deefer woorden wél

in acht neemen, want de Schrijvers dér BIJDRAGEN (2 Deel.

pag. 347.) noemen ' t eene onverfchoonbaare fout , dezelven on-

der elkanderen te vermengen.

Voeg hier nóg bij :

Vloot. V.

Vloot. V.

Vloot, V.

een zeker getal Scheepen , die te gelijk érgens

naar toe willen .

een vlak tobbetje , 'twèlk onder de vaten ge-

zèt wordt , om hèt geene uit de kraanen

lèkt , daarin te laaten vlooten. Zulke

vlooten oftobben gebruiken de vis-wijven .

dóbber, die aan een haring-nèt gehangen wórdr,

om
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Vlót. O.

Vlót.

om te beletten dat de nètten niet zinken.

WINSCHOTENS ZEEMAN.

een verzameling van balken , die op 't water

drijven .

lós , drijvende. Hèt fchip dat aan dén grond

zat , is wéderöm vlót.

Bladzijde 315. bovenäan , te zètten .

Voldoen.

Vól-doen.

Voimaaken.

Vél-mauken.

betaalen, genoegen geeven.

Deelw.

Voldaan,

vullen , vól-maaken vól-gedaan. Deelw. TEN

KATE I Deel pag. 534.

tót volkomenheid brèngen. Volmaakt , Deelw.

vullen. Vol-gemaakt, Deelwoord. TEN

KATE. I Deel pag. 408.

Bladzijde 316. kan men vermeêrderen , mèt :

Vreefen.

Vreefen.

iemant vreefen , wil zoo veel zeggen , als :

bedugt zijn dat iemant of iets mij eenig on

heil, eenige ramp zal aanbrengen.

voor iemant vreefen , zal eigenlijk betekenen :

bedugt zijn dat iemant of iets eenig onheil ,

eenige ramp, overkomen zal. Zie de BIJ-

DRAGEN. 2 Deel. pag. 143 .

Ik vrees mijn vader , wil zeggen : ik hebb' ontfag voor mijn

vader' , én vreefe dat hij mij , wanneer ik hèt verdiene , be-

hoor'lijk straffen zal. (a)

Ik vrees voor mijn vader , zal een kind zèggen, wanneer zijn

be-

(a) Mijn Leefer weet én ik behoev' 't hém flégts te herinneren dat men

onderfcheid maaken moet , tuffchen eene kinderlijke én eene flaavfche vreefe.

Z 2
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beminde vader in eenige gevaarlijke omstandigheid zig bevindt.

Mijn vader is ziek, ik vrees voor hem.

Voeg op deefe bladzijde , onder het woord vrijër, dit on-

derſtaande :

99 Een zoet vrijer , betekent iemant die zoetelijk vrijd. Een

zoete vrijer is een jongetje dat zoet én braav is.". TEN KATE

1 Deel pag. 368. 369.

Pag. 317. ftaat : vol vuur , lees : vol vuurs.

W.

V. Kunt-gij mij ook eene kleine omſchrijving van deefe Létter

geeven?

A. DeW (wee) heeft verfcheiden gedaante-verwiffelingen on-

dergaan , alvooréns tót haare tegenwoordige geftalte te ko

men. Eerſt beeldde men ze uit door eene dubbele UU,

waarvan zij nóg huiden , bij fommigen, dén naam van dubbeldu

draagt; fchrijvende men bethuungen, uueg, uuirdet , uuollen,

enz. 't geen wij fchrijven bedwongen , weg, werden , willen.

Naderhand, toen men de ènkle u voor eene vokaal' én de v

voor een confonant begon te gebruiken , heeft men de w door

twé vv begonnen uit te drukken : gelijk dit volgende vaers ,

duidelijk toonen kan

Zij baeckt al naer den dagb, vvanneerfal zijn befchreven,

Het Recht defuyo're Wet, vvaer naerfal kunnen leven

Het volk.....

ANDREAS SCHADE à Weftrum. (a)

(4) LOFDICHT voor SLICHTENHORST's , Geſchied. ean GELDIRLAND,

In
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In vervolg van tijd' of op dat tijdstip zélve heeft men de w

gebruikt voor ui : fchrijvende overal wt , wt-gedrukt voor uit,

uitgedrukt. Tót dat zij eindelijk is verördent tót een ge-

bruik , waarömtrént men thans bijna algemeen overéénſtèmt ,

gelijk wij in onze SPÉL-KONST' getoond hebben én hier nóg na-

der toonen zullen. (a)

Behalven de woorden , pag. 317. 318. onzer SPELKONST'

opgegeeven , ontmoet men de w , dikwils agter d, k , t , én z

in de woorden dwaalen , dwerg ; kwaft , kwèlling; twẻ ,

twintig, twijfelen ; zwager , zwanger , zwerk, zwijn , &c.

De ouden ſchreevenfwager , fwanger , fwerk, ſwijn, éđóch,

die fpélling is afgefchaft , omdat de daar te fchérp bevonden

wierdt,

Pag. 318. fprak ik over het fchrijven van vrouw

voor vrou, leeu, &c.

leeuw ,

TEN
MOONEN wil, dat men fchrijve vrou zonder w .

KATE daarentegen begeert vrow , zonder u , geſpèld te hebben.

MARTEN SCHAGEN Zègt: 't is onzes oordeels beiden mis , te

weten vrou én vrow enz. waarom niet liever vrouw ? Zie de

VERMAAKLIJKHEDEN voor July, Aug. Sept. 1732. pag. 164.

Pag. 318. régel 5. vanboven én pag. 321. régel 14. vanbo-

ven, ftaat : fommige , lees fommigen.

Pag. 324. hèbb' ik afgekeurd de tijdvoeging van : doorſtooten,

doorflootte, doorſtooten én daarvan op pag. 326. réden gegeeven..

Men zègt ftooten , fliet , geftooten , zoo ook doorftooten , door-

ftiet.

Deefe

(a) Zie over de verſchillende gebruiken der w , de TAEL EN DICHTKUM:

DIGE BIJDRAGEN. I Deel. pag. 382. In Kiliäans Woordenboek kan men

nóg voor w, vv én voor uit , ut zien.

---

Z. 3
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Deefe aanmerking heeft mij eene beftraffing op den halz' ge-

haald , voornaamelijk omdat ik F. DE HAES hierïn tégenſprak.

99 In ' t Gemeenebeft der letteren kent men geen Troonen;

Elk is daar even vrij” (a)

Waar vindt men dit doorflootte van F. DE HAES , érgens ge-

bruikt? Zie eens TEN KATE 2 Deel , op hèt woord STOOT in

de 1 Proeve. MoONEN pag. 213. SEWEL pag. 310. &c.

Mijn Aanmerking-Maaker ſchrijvt in zijn' Briev' : beeft begin-

nen toe tefchrijven , én ook gezegt. Moet ik dat nu naarvó-

gen , daar alle Taalkènners mij leeren dat ik fchrijven moer,

beeft begonnen óf begoft toe te fchrijven (b) én voor gezegt , ge

zeid (c)? Zie van ' t eerfte , mijne SPEL-KONST , pag. 333. én

van 't twéde , pag.32. Mag ik hier niet op mijnen Be-

risper toepaffen hèt zeggen van den Heere HOFSTEDE (d)

Diede suiverfte meent te zijn , begaat de meefte fouten , zelfs

dan, wanneer hij bezig is dezelven in anderen op te merken."

ود

Pag. 328. 330 hèbb' ik eenige bedènkingen opgegeeven , om-

trént het onderfcheiden gebruik van fchenden , fchéndde , ge

fchéndt, én van fchenden , fchond , gefchonden:

SCHENDEN , SCHÉNDDE , GESCHÉNDT , oordeelde ik betrekking

-

te

(a) HOFSTEDE , in dén BELISARIUS BEOORDEELD. pag. 167. 168.

(b) Wij zeggen HADDE IK WILLEN GAAN , HADDE IK KUNNEN KOMEN.

Hier ftaan de Infinitiven WILLEN én KUNNEN voor Participien GEWILT én

De gewoonte heeft dit ingevoerd. Maar HADDE IK BEGIN

NEN TE GAAN of BEGEEREN TE GAAN , deugt niet : én men moet zèggen :

HADDE IK BEGONNEN óf BEGOST TE GAAN ende HADde ik begeert te GAAN.

Zie Hoorts Waarnemingen , bij TEN KATE I Deel pag. 719,

GEKONNEN.

(c) Hèt fchrijven van gezegt voor gezeid kan men nog infchikken , om.

dat gezeid fteunt op het gebruik én op onze verkiezing. HUYDECOPER pag.

510.

(d) VERVOLG DER NALEZINGEN , op de BIJZONDERHEDEN over de H.

SCHRIFT. pag. I.
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te hebben op hèt berooven van eer' , achting' , goeden naam',

aanzien &c. mèt opzigt tót perfoonen.

SCHENDEN , SCHOND , GESCHONDEN , betrok ik tót hèt be-

dérven of beschadigen van goederen &c. (a)

Geene geringe vergenoeging gevoelde ik , toen ik , kórt na

de uitgaave mijner SPEL KONST', mijne gedagten volkomen be-

vèftigd vond , in de TAEL-EN DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN

(een

""

39

ود

ود

(a) Pag. 18. 19. 20. van dit mijn VERVOLG is daarvan reeds met een

woord gewag gemaakt én mijn gevoelen déswégen geftaavd. In de

Oude en Nieuwe Spreekwijzen van den Heere TUINMAN , vinde ik , pag. 3.

het volgende , dat hier plaats verdient. ,, Bij deze gelegentbeid moet ik met

een woord zeggen , dat zomtijds twijfelachtigschijnt , of bet naamwoord

van bet werkwoord , dan of het werkwoord van ' t naamwoord gefproten

is. Om dit te onderkennen zij een stokregel. t Geen in natuur eerder

is , moet voor den wortel gebouden worden b. v. Kroonen is van kroon ,

kleeden van kleed ; pluimen van pluim , melken van melk , enz. Om dat

'er een kroon , kleed. pluim en melk in wezen moet zijn , eer men daar

mede kan kroonen , kleeden , of pluimen én melken. Maar anders

is bet , wanneer bet naamwoord de werkdaad of uitwerking van bet werk-

woord betekent. Dus is loop van loopen , meel van maalen , gebouw

van bouwen. Op die zelve wijze is bakker van bakken , naaifter van

naaijen : ant fchoon die perfoonen zijn , eer zij dat werk doen , echter

worden zij bakker of naaifter genoemt , van dat Ambagt geleerd te hebben ,

of te oeffenen."

"9

"9

29

29

29

"9

39 .

22

Vergelijk ik nu hierméde, hèt geene ik , pag. 18. 19. van dit VERVOLG

noopens de gelijkvloeiende Werkwoorden , uit HUYDECOPER heb geleerd ,

('t welk met het eerfte Lid van TUINMANS gevoelen , hierboven , overéén

moet ftèmmen) dan zal ik , mèt fommige Werkwoorden , fcheev uitkomen.

Jummers : ik moet wél eerft een wand hebben eer ik wenden kan , ik moet

vaft of vaftigheid hebben eer ik vèften , Land eer ik belénden , een kam cer'

ik kémmen , een drank eer ik drinken , én cen angel eer ik bengelen kan.

Maar hoe kom' ik aanfeband, zoo ik niet eerft gefchend óf gefcbonden wór-

de; hoe wordt een dier tam eer men hèt tèmme. Hoe wordt men krank

eer ons ligchaam gekrènkt zij ? - Hierdoor zou ik mij genoodzaakt vinden,

om mijn Kritiek , in zijne Aanmérking' , gelijk te geeven; ten ware ikniet

door dien zélfden HUYDECOPER én door TUINMAN , Oud en Nieuw pag. 37 .

in het onzekere gelaaten wierde. Het twéde Lid van TUINMANS ge

voelen , hierboven , ftèmt volkomen overéén mèt het geene ik pag, 30.

van dit mijn VERVOLG , uit HUYDECOPER leerde.
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(een Wérk, mij tót dien tijd' onbekènd) 1 Deel pag. 427. 428.

waarin ik leefe:

,,

""

29

"

SCHÉNDDE , GESCHEND is ook al door den meergenoem-99

den Heere HuYDECOPER bl. 71- en 622. met grooten

ijver verheven boven SCHOND, GESCHONDEN , maar wij mee-

nen dat ' t beide zij goed te keuren , mits men ' t ongelijk-

vloeiend (naamelijk fchond, gefchanden) voor een ligchame-

lijk breken, bavenen houdt, en ' t gelijkvloeiënd (fchendde ,

gefchend) voor een ander beleedigen, in eer , goeden naam

enz."

De bedenkingen, pag. 337. én 438. van dat zélfde Wérk, daar-

tégen ingebragt , zijn , mijn's oordeels , van weinig kragts , én

werken meêr méde dan tégen.

Ondanks dit alles heeft 't mijn meêrgemèlden Kritiek gelievd,

deefe mijne bedènking , een eigendunkelijk onderfcheid te noe

men én mij daaröver te beknibbelen.

De overéénflèmming mèt Mannen als die , doorwèlken de

BIJDRAGEN gefchreeven zijn , had mij , min ofmeer , voor

dén nijd' moeten beveiligen ; dóch ik vertrouw' dat mijn Man ,

van deeſe overéénftèmming niet geweeten , ja zélfs , aan de

BIJDRAGEN geen kènnis gehad heeft. Welk laatfte ik opmaa-

ke , uit zijn zeggen, in zékeren Briev' , inwèlken hij zig dus

uitdrukt: veel zal 't voor UEd. zijn, indien uw Werk de goed-

keuring der Schrijveren van de Vaderlandfche Letteröeffeningen

en van die der Bijdragen, wegdraagt. Hèbben dan de BIJDRA-

GEN niet reeds lange opgehouden, voor dat mijne SPÉL - KONST

in de Waereld kwam ! Hèt laatfte ftukje der NIEUWE BIJDRA-

GEN is uitgekomen in dén jaare 1766. én mijne SPÉL-KONST in

176

Hoe zal ik nu de goedkeuring of de afkeuring van mijne

SPEL KONST' leefen konnen én aangetoond vinden , in een Werk

dat al in geen vier jaaren vervolgd is ?

Pag.
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Pag. 335. én 336. hèbb' ik eenige voorbeelden bijgebragt,

om te toonen dat men de Wérkwoorden dikwils in een' meêr-

vouwdigen zinn' zèt , voor Naam-woorden , die , fchoon èn-

kelvouwdig , nógtans eene meerderheid influiten , én daaröm

bij de Spraakkonitenaaren Nomina Collectiva , genoemd wór-

den, als :

Zegt, fpreeken dit gediert niet daaď’lijk zonder ſtèmm' ? s’Ko-

nings gefin fpraken &c.

Zie hier eenige voorbeelden , die tégen deefe ftèlling' ſchij-

nen aan te loopen.

Een groote menigte wilde Eenden , bewoont de poelen in de

laage landen.

TAFEREEL VAN NATUUR EN KONST. 3 Deel pag. 17.

Een ontelbaar getal van onnoozele en godvrugtige menfchen,

wert hier door op allerlei wijze , van goed en bloed, lijfen lee-

ven berooft.

M. SCHAGEN , HISTORIE DER WALDENZEN. pag. 32.

Zou hier niet béter geleefen worden:

Een groote ménigte wilde eenden , bewoonen.

Een ontelbaar getal..... werden.

Want, fchoon de Heer HUYDECOPER van gedagten zij , dat

dit meer eigenſchap in de Poëfije dan in Profa hèbbe , zoo oor-

deel' ik dat ' t nógtans in deefe én dérgelijke uitdrukkingen niet

onhebbelijk klinken zoude.

In ons twéde voorbeeld vinden-we : Een ontelbaar getal,

Aa
getalz
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(a) welke uitdrukking men toeftèmmen kan , goed te zijn , om-

dat een getal voor ons , uit hoofde van de onbewustheid dér

hoeveelheid, ontèlbaar kan zijn. Maar in de Vermaaklijk-

HEDEN I Deel pag. 137. vind' ik : een talloos tal. — Alle

woorden die in loos uitgaan , toonen eene berooving aan : zoo

is wigteloos zonder wigt ; heilloos , zonder beil ; zielloos , zonder

ziel; breidelloos , zonder breidel &c. éven zoo moet dan ook

talloos betekenen , zonder tal , 'twèlk niet wél te begrijpen is ;

immers wat is een getal zonder getal? dat is niets. — Lie-

ver ſchreev ik dan , een zeer groot , of een bijna onuitspreekbaar

getal. Mij geheugt hieröver eene dérgelijke aanmerking

geleefen te hebben ; maar ik kan mij niet te binnen brèngen ,

waar.

Pag. 336. kan men invoegen:

Waalen.

Waalen.

Waalen.

Waard.

Waardig.

wellen , zig verfpreiden , gelijk het water.

Hieröm wordt een waal én wel een draai-

kuil genoemd.

veränderen , ongeftadig zijn. De naald

van 't Kompas is aan 't waalen. Door '

waalen van zijn gemoed.

warren, twist zoeken. Wat zal al dat

waalen beduiden ? WINSCHOTENS ZEE-

MAN.

is iets dat ons liev , aangenaam , dierbaar is.

is iets dat van waerdije is. Zie dén PHILAN

TROPE 3 Deel pag. 271. én bij hérhaaling

de BIJDRAGEN 2 Deel pag. 145.-

(a) TIJDWINST in Ledige uuren 1 Deel pag. 235. lees ' ik :

Om den oirfprong van 't Heeläl

Door ons talleloos getal

Talleloozen lof te geeven

Blad
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Bladzijde 337. in te vullen :

Wakker.

Wakker.

niet flaapende. Ik ben wakker , ergoflaap ik

niet.

kloekmoedig; een wakkere wederftand. Wak-

ker,luftig,moedig. Wakker, ftérk, ruw: - Wakker!

aanmoedigend woordje. Sa! wakker ! Mannen!

Onder het woord weer , pag. 339. te voegen :

Weer. V.

Weer. M.

eene vèfting , waarïn én ook eenwapen, waar.

méde men zig verweert én oorlog voert. In

de weer', zal dan betékenen : in de wapen'.

wórdt ook genoomen voor een' Man , omdat

weeren , verweeren , verdédigen , hèt wérk

dér Mannen is.

wittebrood of weitenbrood.

Onder het woord wèg, bladzijde 340. te voegen :

Weg. V. De weg die

men reift , wil MoONEN , tér onderfcheidinge van dit bovenftaan-

de, mèt eene b op ' t end , wegh gefchreeven hebben. Maar

de wordt hier én overäl , aan ' t einde dér woorden , agter

eenen Médeklinker' , verworpen , door TEN KATE , in de

VERMAAKLIJKHEDEN voor July , Aug. én Sept. 1732. pag.

160. Zie hiervan , dit VERVOLG , onder Letter G.

dat hij die zaak wikke én weege.Weege.

Wège.
de zèsde Naamval van wèg. Hij bragt

die zaak te wége. SEWEL pag. 20. Sommigen fchrijven : tén

wége. Zékerlijk omdat het woord wég meeft mannelijk ge-

bruikt wordt. Men weete ondertuffchen dat weg onder de

twéflachtige woorden behoort én daaröm wél uitgedrukt wordt

door te wége. Tijd is mannelijk , én nógtans zègt men mèt dér

tijd óf mètter tijd. Oog is onzijdig , én évenwél ſchrijvt

men: de ooge, voor bèt oog. Hart is onzijdig, én ondertus-

Aa 2 fchen
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ſchen zègt men , mèt der barten , voor mèt bèt barte.

Bèd én Hair zijn beide onzijdig , nógtans zègt óf ſchrijvt

men: van den bèdde, mèt gefcheurden baire. Zie van dit laat-

fte HOOGSTRATEN pag. 53. 54.

Bladzijde 340. onder wen te voegen :

Werden.

Worden.

wierden ; voorledene tijd van 't Werkwoord

worden.

Wérkwoord, betékenende eene daad die aan-

weefig is , of die daadelijk plaats heeft. Wij worden om niet

gerechtvaerdigd. Veelen gebruiken werden voor worden ;

twèlk gantfch onëigen is ; want werden is wierden , én dus niet

anders dan tót hèt voorlédene te betrekken.

Pag. 341. régel 10. vanboven , ftaat : bij maakt zeer wei-

nig werk; lees bij maakt zeer weinig werks.

Voeg op deefe bladzijde , onder ' t woord wéfel, in :

Wieg. V,

Wieg. V.

Wies.

Wiefch.

kinder-wieg , teenen mand , tót eene flaap-

plaats' voor kinderen geſchikt.

zinnebeeldig genomen , is geboorte-plaats.

Zoo wordt ROTTERDAM , Erasmus- vieg

genoemd. Zie HUYDECOPER pag. 371 .

van waſſen , groeiën.

van waffchen , reinigen.

Op bladzijde 342. onder het woord wild, te voegen :

Wilt. komt van 't Wérkwoord willen. Ik wil , gij wilt. Som-

migen fchrijven dit wild mèt eene d.

mijden, als geheel niet deugende.

Mén behoort dit te ver-

Pag. 344. onder het woord wijl te laaten volgen :

Wijl, betékent rijd óf loop dés tijds. Zoo zeid men een wijl

tijds.
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tijds. Hiervan komt bij wijlen; fomwijlen , dat is , fom-

tijds ; wijleer , dat is eertijds; dóch men fchrijvt gemeen-

lijk weleer; dikwils , dat is dikwijls , langwijlig , dat is lang-

duurig; kórtswijl , dat is tijdkórting, vermaak om dén tijd te

kórten.

Wijlen is het zélfde als wijleer. Hiervan zeid men : kinde

ren van wijlen N. dat is : van den overledenen N. Daar fom-

migen het woord van t'onrécht wèglaaten.

Men gebruikt wijlen ook in dén Noemer , als : wijlen de

Heer N, beeft dat huis getimmerd ; gelijk de Franfchen ook

doen met haar woord feu , zèggende : Feu Monfieur N, a

bâti cette maison.

X:

Omtrent deefe Lètter hèbben-we niets meêr te zèggen. Haar

gebruik hebben-we in de SPEL-KONST' , pag. 345. én 346, aan-

geweefen. Wij zullen dérhalven overgaan tot de

2.

Of laatſte Letter onzes Alphabéths.

Daar is ' er , die meenen dat de Z bij onze Vooröuderen in

't geheel onbekend geweeft is ; én ditſchijnt nietweiniggrondste

hebben , wanneer menaanmerkt dat ze bij KILIAN (VAN KIEL)

in zijn Woordenboek , bijna in 't geheel niet gevonden wordt,

maar dat alle de woorden, bij hém , op lètter Ste vinden zijn (@)

(a) BIJDRAGEN I Deel pag. 134.

NI 1631. vind ik meer dan 1000

-

An-

In de DEURE DER TALE van COMI-

woorden op Letter S én maar 5 op de

Aa 3
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―

Anderen (b) nógtans beweeren dat de Z bij de Ouden of bij

onze Vaderen , overvloedig gebruikt is , in de woorden zoon ,

201 &c. Een dérde (c) wéderöm zègt : dat de Ouden , bij-

zonder de Vlaamingen , de S én de Z onverfchillig gebruikten ,

zoo als die uit de véder fchooten , én daaröm fpélden zij hèt

zélfde woord, dan mèt de eene , dan mèt de andere Lètter' ;

als fee én zee, fiel én ziel. Hoe 't zij , dit ondertuffchen

is zéker , dat onze eerſte Schrijvers , overal de S gebruikten ,

zoo wel voor dén zagten als voor dén fchérpen klank'. Maar

naderhand heeft men begonnen te zien . dat hier zoo wél twé

onderfcheidene tékens toe noodig waren , als bij de vier ande-

re twélingen , naamelijk bij B én P; D én T; CH én G; F

én V. (d) én daaröm fchreeven ook reeds de TAELMINNAERS

van HAERLEM, in hunne Nederduitfche Spellinge 1612 pag. 38.

,, voor de Klinkletteren in 't begin der Sillaba , toond de S

haren fnijdenden en de Z haren zoeten klank, alzo in de

" volgende woorden wel onderfcheidelijk kan gemerkt wor-

den: Jammelen verzamelen." -Waarop zeêr wél paft

hèt zeggen van TEN KATE (e) , naamelijk dat onderfcheid

in klank ook onderfcheid in letters vórdert. Eindelijk

ſchijnt mén 't hierömtrént ééns te zijn ; althans men ziet nu ge.

meen'lijk de S , voor den fchérpen , de Z voor den zagten

klank' béfigen : als falie , zalig ; fuiker , ziliver ; fullen , zullen

(f) ; En geen wonder , want FABIUS QUINCTILIANUS hielt

de z in zijnen tijd , reeds voor de zoetſte én aangenaamfte al-

99

ود

Z. --

ler

In ' t PORTAEL VAN SAKEN EN SPRAKEN , mogen 'er tén minſten

2000 op de S weefen , daar zijn ' er nógtans maar 7 bij de Z.

35.

(b) De TWEESPRAAK pag. 45. 46. G. O. REITZ. BELG. GRÆCISS. pag.

(c) TUINMAN OUDE EN NIEUWE SPREEKWIJZEN pag. 69.

(d) TAEL-EN-DICHTKUNDIGE BIJDRAGEN I Deel pag. 217.

(e) In zijn I Deel pag. 121.

(f) BIJDRAGEN 1 Deel pag 218. P. DE HEUITER VAN DELFT Néderd.

Orthographia 1581. pag. 60-63 . VERWER Idea L. B. Cap. XVII. pag. 63.

MOONEN pag. 11 , 15. 16. NILOë pag. 43. SéwEL pag. 41. F. DE HAES

pag. 10. 11. TEN KATE, op bovengemelde plaats' .
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ler letteren (g) , én wierdt daarin door eenen dromm' van

Taal-Geleerden gerugsteund. Hierüit nu blijkt tén klaar-

ften , hoedanige veränderingen én verbeteringen , van tijd' tót

tijd' , in eene Taal kunnen ingevoerd worden ; verbeteringen , die

men naderhand onder hèt achtbaare gebruik moet ftellen , ge-

Hoe onhèbbe-

lijk TEN KATE doet. 1 Deel pag. 121.

lijk tóch én wanfchikkelijk zou hèt thans klinken , wanneer

men ſchreev , félf, faad, fwijgen , voor zelf, zaad, zwijgen ,

&c. én nógtans deeden dit de Ouden, omdat zij gewoon wa-

ren, dér S een zagten klank toe te fchrijven ; gelijk zij zagt

klonk tuffchen twé vokaalen , in de Latijnfche woorden mifò,

pifo, Afinus; wèlken klank wij Nederlanders behouden (b) ,

én aan de Z eenen ſcherpen klank, als ds of ts (i) óf, gelijk

Geheel-én-al is dit blad om-

de Hoogduitfchen , tz (k) .

geflagen , én de S overal aan 't begin dér woorden , voor een'

Médeklinker' , gebruikt geworden ; gelijk in flab , Inap, Imak,

Ipat , fnee , fnaaren , fmèlt , Smaaken ; waarvoor de Vlaamin-

gen durvden fchrijven zlab, znap, zmak, zpat , znee, znaa-

ren, zmelt , zmaaken, (1). De Z kreeg toen alléén de

plaats in , voor de Vokaalen , mèt uitzondering' nógtans van

fommige woorden , én, om de zagtheid dés overganks , ook

voor deW, in zwaager, zwanger &c. Eene verändering,

op hèt gezag én op het gebruik dér Geleerden fteunende , en

niet weinig ftrèkkende tot luifter' onzer zoetvloeiende Moeder-

taale. Omwèlke réden men dan ook befloot , in hèt BewERP

eener nieuwe uitgaave van KILIäANS Woordenboek (m) allede

woorden , die hij zonder onderfcheid op de S plaatit , én die

(vólgens de Nieuwe Spelling' ) op de Z behooren , op deefe

laatfte letter' over te brengen , volgens een Exemplaar van

(e) SAMUEL AMPZING , Taelbericht pag. 30.

VAN

(b) JUSTUS LIPSUIS , in zijn Boek over de rechte uitspraak der Latijnfche

Taale , kap. XVI.

(i) MOONEN. pag. 15.

(k) Ibid. En AMPZING. pag. 34.

(1) TUINMAN OUDE EN NIEUWE SPREEKWIJZEN pag. 69.

BIJDRAGEN I Deel pag. 13
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VAN KIEL (KILIäAN) door dés Heeren TEN KATES eigen

hand , mèt die onderfcheiding' verrijkt (7).

Behalven ' t misbruik , 'twèlk wij reeds van de Z aangetoond

hèbben , zijn ' er nógtans zulken die ſchrijven (én dat mèt al-

gemeene goedkeuring' (o) ) onz , nietz, plaetz ; ja zélfplaetzt.

Eene fpélling, die de ongerijmdheid zélve is , én zoo zeer in 't

oog loopt, datze geene wéderlègging noodig heeft.

Men ſchrijvt ons , onze ; plaats , plaatfen ; niets. Zoo ook

ik plaats , gij plaatft , bij plaatft wij plaatfen, gijlieden

plaatft , zijplaatfen. Ik ombels , wij ombèlzen. Ik peins,

wijpeinzen. Ik schets , wij fchétfen. Ik bons , wij bonzen.

Daar is ' er ook die fchrijven , zedert , tweezints , geenzints &c.

maar bij TEN KATE 2 Deel , op de woorden SINT én WEEZ

kan men zien dat die woorden eene / verëiffchen én fédert ,

tweefints, geenfints geſchreeven moeten worden.

Anderen ſchrijven zeldzaam, raadzaam, beletzel , voorwend

zel, bloeizem. Dóch alle deefe woorden moeten mèt S gefchree-

ven worden. Zie TEN KATE 2 Deel pag. 71. én 87. Huy-

DECOPER pag. 375. 412. 413. HOOGSTRATEN.

Onder de gelijkluidende woorden deefer Lètter Z, kan men

pag. 348. voegen :

Zaai.

Saai. V.
luikſchefaai , die men tót voering' gebruikt.

Onder de woorden zaal, kan gevoegd worden :

Zaal. bleek. Een zaale kleur.

n) DEZELFDEN pag. 133. 134.

Zie de B:JDRAGEN I Deel pag. 24.

Op
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Op bladzijde 349.

Zand, O.
begruisde aarde , mèt kórreltjes vermèngd.

Sant. M. énV. óf Sanct , Heilig , Heilige in de Roomfche

Kèrk', SEWEL pag. 50.

Op bladzijde 350. onder de woorden zoen te voegen :

+

Zoen. M. is eigenlijk een kus dés vrédes ; gelijk af te nee-

men is uit verzoenen , bevredigen, Kus heeft eene geheel

andere betekenis én komt voort , uit achting , uit vriend-

fchapp' , uit genégenheid , uit verraad , (gelijk van Joab, Ju-

das) uit lievde & c. Daar is ook een Moederlijke kus. Zie

HUYDECOPER pag. 462.

Op bladzijde 341. in te voegen :

Zon. V.

Zon. V.

vuurige licht-ből aan den Hémel' , door wiens

warmte de vrugten dés aardrijks rijp én

ménſch én vee verkwikt worden .

Men

fchoon Zon hier betekene APOLLO , dén Dag-

voerder, dén Vader van FAëTON , blijvt 't woord als woord

nogtans vrouw'lijk. Zie HUYDECOPER pag. 87.

zegt : de Zon voor Vader aan te neemen; want , niettegenstaande

ZON hier aan een' mann'lijken perfoon' wordt toegefchreeven ,

én dus als in eene mannelijke gedaante te voorschijn kome,

zoo blijvt 't woord , fpraakkonftig genoomen, altoos vrouwe-

lijk. Zie KLUIT , bij HOOGSTRATEN pag. 252. Zoo is zwaan

vrouw'lijk , ondertuffchen wordt 't dikwils aan een' Dichter'

toegeëigend, terwijl nógtans de zwaan , in eenen Dichter' hér-

fchèpt , vrouw'lijk blijvt.

Lafter is Mann'lijk én men zègt : De Lafter bijt op haare

tong' . Niet op zijne tong'.

Nood is Mann'lijk , évenwél zègt men ; De nood draagt in

haar banden. Niet in zijn handen.

Bb
Nijd
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Nijd is Mann'lijk , nógtans zègt men : De Nijd lègt op haar

luimen.

"
Mei is Mann'lijk, ondertuffchen zegt men van DEN MEI

dat zij gaat tén rei'.

Omtrent deefe woorden moet men dén vólgenden régel in

acht neemen , naamelijk : de Relativen óf betrekkelijke woord-

jes te bepaalen tót dén perfoon' en niet tot het woord of tót de

kunne van dén perfoon' én niet tot die van hèt woord. KLUIT

bij HOOGSTRATEN pag. 260. Wij moeten ons bepaalen tót hèt

geflacht van den perfoon' én niet tót hèt Grammatikaale, TEN

KATE I Deel pag. 474,

Omdit voor Ongeöeffenden verſtaanbaarer te maaken zal ik

't wat tragten op te hèlderen.; →→→→→

APOLLO, een Mann'lijk perfoon , komt , in 't eerſte geval,

vóór , onder de benaaming van ZoN , wèlk woord vrouw'lijk

is én vrouw'lijk blijvt , maar het geene van baar mèt betrèk-

king tót APOLLO gezeid wordt, moet in dit laatſte gevat mann-

lijk zijn , aldus :

De Zon (Apollo) voor Vader aan te neemen. Hierüit blijkt

dat niet de Zon, maar APOLLO, onder dén Naam' van ZoN,

tót Vader' aangenomen moet worden.

De woorden LASTER, NOOD, NIJD én MEI, fchoon allen

mann'lijk zijnde , komen hier onder vrouw'lijke perfoonsver-

beeldingen vóór , én daaröm moeten alle relativen of betrèkke.

lijke woordjes , die op de verbeeldde perfoonen én niet op de

woorden zien , vrouw'lijk zijn.

Op bladzijde 353. in te voegen:

Zweed, M. een Man die in Zweeden gebooren is. Mijn's.

oordeelszou men eene vrouw ook zoo kun-

nen
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Zweet. O.

Zijl V.

Zeil. O.

nen noemen én zeggen : Zij is een Zweed ;

maar dan is ' t woord vrouwlijk.

uitwaaffeming, door hitte óf door zwaaren ar-

beid' veroorzaakt. Zie MOONEN pag.

6. VAN DER PALM Spraekk. pag. 50.

een water-loop.

een's Scheeps -tuig , waardoor hèt Schip voort-

gedreeven wordt.

Eer-we nu , de verbéteringen én vermeêrderingen , onder

de Lètteren van ons Alphabéth voorkomende, befluiten , moet

ik nóg eene aanmerking laaten vólgen , die ik oordeele dat

veelen niet onfmaak'lijk voorkomen zal. Ze is betrèk-

kelijk tót hèt ſchrijven van

ZE én HEN.

De Wélfpreekende ALBERTHOMA zegt in de VOORREDE Zij-

ner MENGELDICHTEN .

,, Terwijl ik thans met de Spellinge bezig ben , hebbe ik

,, nog iets aan onze Taalonderzoekers voor te houden , 't

geen mij lang belemmert heeft : namentlijk of wij vrijheid

hebben , om het woordeken ze in den vierden naamval te

gebruiken , in plaatſe van hen , of haar , of die..

39

99 Om mij klaarder te uiten (a), valt mijne bedenking niet

-

daar

waar-

(a) Om mij klaarder te uiten. Klaar, maakt, mijn's oordeels

klaarer , in dén Comparativus!, én niet klaarder. De Vertaalers dér REIZEN

van JOHN BELL fchrijven 1 Deel pag. 267. kleiner én donkerder;

öm niet ook donkerer of anders kleinder , om de gelijkheid te betragten?

Mérk aan , dat de vergelijking altijd gefchiedt door er agter dén Pofitivus

te voegen. Neem , bij voorbeeld eenige woorden , als klein , donker

fcbeon , bruin , &c. voeg er nu er agter : wat zal ' er dan van worden?

wat anders dan kleiner , donkerer , fchooner , bruiner?

-

— SéwEL noemt

't ſchrijven van fcboonder , kleinder &c. eene ongerijmdheid. Zie pag. 18.

Vergenoegd én dergelijke pofitiv: mètd eindigende , maaken vergenoegder , voor

aller fchrijven fommigen alder, ' t geen niet goed is.

Bb 2
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daar op, of men in den eerften naam-val in het meervou

,, dige fchrijven moge , bebbenwe of hebbence dit of dat ge-

daan ? Zulks gefchied om der gemaklijkheid of der wellui-

dendheid wille, en wil zo veel zeggen , als hebben wij, of

", zij dit gedaan ? Maar de vrage is, of men zulks ook doen.

,, mag in den vierden naam val. Ik zie dat de Heer MOONEN

in de Nederd. Spraakkunft pag. 127. dit wettigt.

"

99 Het voornaamwoord Hij of Zij , of Het ,word in alle ge-

,, flagten dus gebogen

ود

33

In het Meervouwd.

In den vierden naam-val , (Accufativus)

Hen of ze. Haar of ze. Hen of ze."

Niets is ' er gemeener bij onze Geleerde Taals mannen,

,, gelijk men ganfche Regiſters daar van kan vinden in de-

Ned. Concordantie van den Heer Trommius op het woor

„ deken fe, zo in het eenvoud , als het meervoud. Ziet zijne

,, Taalkundige Aanmerkinge daar over , inzonderheid in de

Concord. van het N. Teftament pag. 654. b. en verwon

dert u over de nauwkeurigheid van dien arbeidzamen Mar..

Ik zal mij vergenoegen met twee plaatfen uit het O. en N.

Tefti&Hof II: 2. en vers 13. Ik zalze lokken en zalze voc-

,, ren. Eph. V: 26, 27. Op dat bijze (de Gemeente) beiligen

zoude enz. en op ontelbare plaatfen meer. Alle onze Nederl.

Schrijvers , zo veel ik weete , tot nu toe , bedienen zig van :

die vrijheid. Men hore alleen den Taalkundigen Heer Ny-

Loë in de Bijbelstoffen pag. 323.

39

""

-1' 39 Hij zalze verlaten , Hij zalze verwerpen , Hij zalze een-

9, Zaam laaten zitten eindelijk zal Hij ze weer aan.

92

39

neemen.

29 Het kan derhalven vremd fchijnen , enige zwarigheid te

hebben over zulk een algemeen gebruik ; en nogtans fchijnt

't mij toe, dat zulks tegen den aart van onze tale aanloopt :

want ze is , naar mijn oordeel zo veel als zij Wanneer

men dan fchrijft : hebben wijze gezogt ? hebben zij ze ver-

volgt ?
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" Volgt? Heeft hij ze - hebt gij ze gevonden ? Wie ze

vind enz . 't is zo veel als of men fchreev : hebben zij zij

wie zij vind. enz.
» gezogt

"

""

22 Ik geve derhalven in bedenkinge , of men niet eigenaardi-

,, ger fchrijve , ben of baar , of die , of deze , in plaatſe van

,, ze ; in den vierden naam val. Hij zal ben verlaten.

" eindelijk zal hij ben weder aannemen : en , opdat hij baar

heiligen zouden en zo overal in den vierden naam-val :

ſchoon men hier in aan de Dichteren enige vrijheid laten

,, kan , wanneer men benodigt is het woordeken ze in een vol-

,, gende klinker te laten verfmelten ."

""

Deefe aanmerking van den Heere ALBERTHOMA is zékerlijk

niet zonder grond'. Ondertuffchen (om niet te langwij .

lig te zijn) hoopen wij dezelve eenig licht bijte zètten én dérzél.

ver zwaarigheid weg te neemen , mèt de volgende gedagten van

dén Heere TUINMAN , in zijnen FAKKEL pag. 453 .

29

ود

Ze is van zij, al gebruikelijk bij de Ouden , die ook zei-

den we voor wi, wij, ge voor gi , gij; he voor bi , hij; me

voor mi, mij, mijn. Dit alles hèbben wij noch . Dus

is Mevrouw, mijn vrouw ; Mejuffrouw , mijn fongvrouw ;:

,, Mejonker, mijn Jongbeer. Maar de Ouden ftelden ze

in Nominativo , en in Accufativo. In Nominativo was ze

,, zij , en zijlieden. Zo fpreken wij noch , zij ging , ze

liepen. In Accufative was ze, haar , of haarlieden , en:

henlieden. EvenDat die Hertoghe fe vervolgt bad.

zo zeggen wij , ik riep ze , voor ik riep haar, of ben.

De Ouden hingen hun fe gemeenlijk aan de woorden. Wij

ook veeltijds , bij voorb. gingze , ging zij.”

ود

وو

59

· -

-

-

Dit alléén, meen' ik , is in ftaat om ons van dat verſchillen-

de gebruik te overtuigen. Wil men évenwél nóg een ge-

tuigenis hèbben , tér nadere bekragtiging' , zo zullen we zien óf

we bij TEN KATE ook iets vinden kunnen.

Bb 3 Pag.
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Pag. 473: én 474. van 't I Deel, fpreekt die Heer, wiens

Taalkunde van een ieder mèt verwondering' érkènt wordt,

aldus :

'99

99

99

31 N. Laet ons (b) weder ter zake keeren. Ik zie dat je ze

", voor zij wel bij den Nom. van den Sing, en Plur. zet , dog

(doch) niet in Accufat. , en nogthans brengt de daeglijkle

fpreektael eenstemmiglijk mêe , ja ook vind men 't fomtijds

bij Schrijvers van achting, dat in Accufat. mede ze , zo in

Plur. als Sing. wel plaets krijgt , niet tegenftaende het

woordtje zij (daer ze eene verzagting of verkorting van is ,

even als je van JIJ of GIJ , en we van wij) in die gevallen

thans geen plaets heeft. Maer hoe kan ' er een verkorting

,, zijn van iet, dat ' er zelf niet en is?

"9

""

""

L. Daer zijn ' er wel , die dat Gebruik daerom als gebrek-

,, kig

(b) Laat ons. - Deele uitdrukking moet hier eigenlijk eene opwekking

zijn ; maar óf die door , laat-ons kan uitgebeeldt worden , wordt van mij

in twijffel' getrokken. Laat-ons , is een verzoek. MATTH. XVII.

vs. 4. Ende Petrus antwoordende feyde tot Fefum : Heere , 't is goed dat wij

bier zijn , zo gbij wilt , laet ons bier drie tabernakelen maken &c. Dat dit

laat ons hier de betekenis van verzoeken heeft , blijkt uit de Kanttékening,

die zegt: als "tu belieft. Nu ſpreekt TEN KATE in bovengenoemde

plaats' , tot een' vriend' , die hij opwekt om met hém , in hun taal-onder-

zoek, voort te gaan ; hieröm dunkt mij dat , laaten-we , béter zoude ge-

weeft zijn én ook zoo weeſen moet. Indien zij de uitdrukking

laat-ons béfigen , dan zou men ſchier verönderſtellen dat een dérde Man ,

het opzigt over hun én over hunn' arbeid hebbende , als ' t waare , hun de

bevélen tót voortgank of tót rufte , geeven moet ; ' twèlk niet dènkelijk is.

Maar om TEN KATES misflag, mèt zijn eigen Leering' te verbeteren , zoo

lètte men op het geene Hij pag. 522. déswégen leeraart : ,. om nu ' t ver-

,, ſchil navereiſch te overwegen , dient men aen te merken , dat het verbum

LATEN twefints bij ons in gebruik is , naemlijk voor TOELATFN (per-

,, mittere) en ook flegts voor een Hulpwoord tot opwekking van bewe-

ging.

""

ཤ

1 33

"9

29

29

Als het toelaten betekent , vereiſcht het uit de natuer der zake een

Dativ: van den Perfoon , ten opzigte van wien de toelating gefchied ,

vermits het een werking is die een giftelijk opzigt op hem heeft. In

welken gevalle ons LAET in die zelfde gedaente blijft ; ' t zij het bevel

of
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"

29

,, kig aenzien en verwerpen. 't Is nogthans zo verre van 't

fpoor niet als zij meenen. Dit Ze is een Overblijffel , van

't zij, dat weleer in Acc. Sing. en Plur. bij ons in zwang

ging , gelijk als SIE nog huiden in 't Hoogduitfch doet . 't

Is derhalven gefproten van iet , dat ' er was , fchoon ' er nu

De Oudheid kan hier ook getuigenis van

"

"

"

"

"

niet is.

dragen.

Wat dunkt u, Leefer! is dit niet overtuigende ? Sla hèt

Werk van TEN KATE op , én zie , hoe hij dit ftuk , uit de

Oudheid én uit de verwantfchaptte Taalen , bevèftigt.

Om ondertuffchen onze getuigen tót een Drietal te brengen,

zullen wij ' er hèt volgende van den Heere S. AmPzing, nóg

bijvoegen :

29

De

of verzoek van toelating ten behoeve van een of meer gegeven word:

als

LAET HEM GAEN ; dat is : LAET TOE DAT HIJ GAE.

LAET MIJ GAEN : dat is : LAET TOE DAT IK GAE.

LAET ONS GAEN ; dat is : LAET TOE DAT WIJ GAEN.

29 In tegendeel , wanneer ons LATEN alleenlijk als een Hulpwoord ver-

ftrekt om een opwekking van beweging te maken , zo word dit verbum

even als de andere Hulpwoorden verbogen , en is aen de volgende per-

fonen gebonden en medewerkende met die; waerom wij ook zeggen

LATEN WIJ GAEN (camus ,) en niet Laet wij gaen:

99 Gelijk ook ons . LAET IK GAEN zo veel als DAT IK GAE beteekent.

Dus is derhalven de gemeene fleur , die bij gebrek van een net onder-

ſcheid ook LAET ONS GAEN in fteê van LATEN WIJ GAEN of DAT WIJ

GAEN (camus) gebruikt , in dezen , volgens mijne Rekening , van … 't

,, regte fpoor een weing afgedwaalt."

""

39

Kunt-gij ' t overtuigender bedenken , Leefer ! ' t ftrèkke tén bewijfe dat

de grootste Taalkènners ook , tégen hunne kènniſſ ' áán , zondigen kunnen.

't Strèkke ook tér verfchooning' van dérgelijke gebréken in mijne Werken.

Zie over Laat ons en laaten wij , ook A. KLUIT voor Hoogftr.. Naaml

Voorrede pag, XW. XV.
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"

29

"

ود

"

"

"" De aangehechte voor - naem fe is ook van feer gemeyn´ en

,, loffelijk gebruyk , in onfe Sprake , in den noemer en

aenklager , des eenvouds , van ' t mannelijk en vrouwe

lijk geflachte ; en des meervouds , van alle drie de ge-

flachten : en word dan gefpeld in de plaetze van bij, fij,

ben, bem, en baer, in 't eenvoud ; en voorfij, ben enbeur

in ' t meervoud ; bij exempel, in ' t eenvoud van 't mannelijk

geflachte , in den noemer , de brief, is ze befteld (c) ? in den

aenklager , ik hebfe besteld, in plaetze van : is hij beſteld?

ik heb hem befteld: doch dit en valt in de mannelijke woor-

den altijd niet voor. In 't vrouwelijk geflachte , in den noe-

,, mer, hoe komt ze daer? in den aenklager : ik bebfe gehaeld ,

voor, boe komt fij daar? ik hebbe haer gebaeld : dit heeft in

't vrouwelik over al plaetze. In ' t meervoud van alle drie

de geflachten , in den noemer : ſe zijn daer, mannen , vrou-

,, wen, kinderen ; in den aenklager , ik heb fe gezien , voor :

fij zijn daar, ik heb hen ofte heur gefien : dat gaet ook door-

gaans vaft en feker." TAELBERICHT. pag. 75.

ود

""

""

92

ود

92

ود

Hierméde willen wij de verhandeling onzer Lètteren ten einde

gebragt hebben. De Leefer heeft gezien , hoe openhar-

tig wij onze gebréken én misflagen beleeden én verbéterd heb-

ben.
Wij hoopen dat ons dit een goeden reuk bij hém

verfchaffen zal!
De waarheid , wiften wij , fchroomt

niets , dan alléén verborgen te blijven én om die reden hebben.

we haar ook aan ' t daglicht gebragt.

Nu

(c) Zoo vérre zou ik ondertuſſchen dit niet trèkken. Liever fchrijv' ik :

de briev , is bij beſteld ? — Ik kan niet begrijpen hoe men anders het

mann'lijk geflacht onderfcheiden kan. De Vertaalers der REIZEN van

JOHN BELL fchrijven 1 Deel is een braeve ftroom , Zij bevat. STROOM

is mann'lijk volgens HOOGSTRATEN én SéwEL , waaröm dan niet Hij be

vat? Zoo fchrijven zij ook pag. 217. Hij veilde mij dien te koop (naa

melijk een' bondel papieren) en ik kogt ZE. Zoo deefe Vertaalers hier-

méde dén bovenstaanden régel van AMPZING op ' t oog gehad hèbben ,

dan kan men ' t infchikken. Men zal wél doen , in dit alles , mèt op-

lettenheid te werk' te gaan.

-

-
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Nu zullen-wé nóg eenige verbeteringen opgeeven die wij noo

dig oordeelen , om agter de verhandeling der Lètteren in onze

SPÉL-KONST' , gevoegd te moeten worden.

?
Pag. 354. bij hèt befchrijven dér DIPHTONGEN , érkènn' ik

mij vergift te hebben. Ik zal mijn' Leefer, met de woor-

den van mijnen Taalkundigen Kritiek daarvan overtuigen.

29

22

22

99 Eyndelijk [zoo fpreekt Hij in zijn' aan mij geſchreeven'

,, Briev'] (want ik denk dat ik wel zal mogen eyndigen ; ik kan

ook op alles niet blijven ftaan , en heb reeds meer gefchree .

,, ven, dan ik had voorgenomen of moogelijk noodig was ,)

in uwe verhandelinge over de Diftongen zie ik , dat UEd.

volhardt om door dezelven iets anders te verftaan , dan men

tot nogtoe in 't Latijn , Franfch en Nederduyts ' er door ver-

ftaan heeft ; want anders kon UEd. de verdubbelde aa , ee ,

00 en uu niet onder de Diftongen gebragt hebben. De

Franfchen , gelijk UEd. beter dan ik weet (d) plaatfen ze

onder de valle Diftongen. Doch om bij ons Duyts te blij

ven. A. L. Kok, in zijn Ontwerp der Nederduytfche Letter-

" konst. Ao. 1655. uytgegeeven, en die mij dunkt zeernaauw-

keurig en beknopt in zijne Befchrijvingen te zijn , beſchrijft

een Diftong of Twecklank als : een 't 'zaamgevoegde klank ,

,, uyt de klank van twee verfcheyde Klinkletters.

22

"2

99

وو

""

En met

deeze Befchrijvinge ftemmen die van de Kamer in liefde

bloeyende , Leupenius , Moonen en Ten Kate over een (e)

Ch. van Heulen toont dat hij ' er mede het zelfde door ver-

"
ftaat

(4) De Leefer begrijpt wél , dat dit een zoogenaamd Compliment is.

(e) Ondertuffchen lees ' ik in de Spraekkunft van een geheel Genootschap,

het volgende: ,, Wij hebben tweederlei Diphtongen , waervan de eerste twee,

en de tweede drie Klinkers influiten. Vanhet eerfte foort zijn deze : aen ,

ftaen , waereld , een , eer , beil , peil , geur , bier , boer , duit enz."

Wat doen nu die Luiden anders, dan de AE (bij hun voor AA gehouden) én

de EE voor Diphtongen aan te neemen? Is dit niet hetzelfde

mèt hèt geene ik gedaan hebb' ? Die Konftgenooten ijveren zeêr

tégen het gebruik van AA , én verwérpen mijne rédenen voor dat gebruik ;

""

Cc

---
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E

99

"9

""

ftaat. Trouwens UEd. handelt hier tegen uwe eigene

Befchrijving van de Diftongen , want aa , ee , oo , uu zijn

,, geen verzamelingen van twee Klinkers , maar ijder ſlegts één

Klinker, tweemaal of verdubbeld genomen ; waarom ze van

bovengedagte kamer , dubbelde Klinkers en van L. Ten Kate

die deezen naam aan de Diftongen geeft ; lange Klinkers

genoemd worden. Doch ik denk dat UEd. hier door

W. Séwel van het spoor afgeraakt zal zijn .”

""

99

't Is waar, Leefer ! SEWEL heeft mij hierin doen dwaalen ,

én wij érkènnen onzen misflag , mèt éénen wénfchende dat wij

door onzen Heer Kritiek , nooit onfchuldiger beftraft waren.

geworden.

Wij érkènnen dat aa , ee , oo én uu op zigzélven geene Dif-

tongen zijn; maar we zijn tevens van oordeel , dat dit mèt

eenige bepaalinge moet begreepen worden..

AA is een Diftong, in zulke woorden , inwèlke zij gevoeg.

lijk mèt ae kan verwiffelt worden : als in

Paard, zwaard, ftaart, maart , waareld,

Paerd, zwaerd, ftaert, maert, waereld. &c. Zie de TwE-

SPRAAK pag. 28.

Eɛ kan een Diftong genoemd worden , in zulke woorden,

waarin zij mèt EI verwiffelt wordt , als

Beer, Deel, Meer , alleen , zeel,

Beir, Deil, Meir , allein , &c. Ook in zulke woorden ,

waarin EE voor EU verwiffelt wordt , als fneevelen offneeven

voor fneuven; fpeelen voor fpeulen; leenen voor leunen &c.

Oo.

én wél voornaamelijk omdat ik de ae op ' t voetspoor van NILOë , een twe

klank noeme ; wèlk gezegde zij nu immers zélve toeftèmmen ! Zoo moeië.

lijk is ' t , de léffen die men anderen geevt , van zigzélven gelijkvormig te

blijven , in cigen perfoon' op te volgen! Zij neemen mij deefe

aanmerking niet kwalijk.
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Oo zou men ook als een Diftong konnen aanmerken , in

zulke woorden , waarin zij eertijds door or uitgedrukt wierdt.

Als groot, groet ; genoot , genoet , &c. Of in zulken , waarin of

haare plaats pleeg te vervullen ; als poort , poirt ; voort , voirt ;

oorkonde, oirkonde. Of tén laatſten , in zulken , waarin zij

door oa vervangen wierdt : als ook , oak óf oack ; koopman

koapman ; geloof, gheloaf &c.

-

Uu kan men dus ook eenTwéklank noemen in fommige woor

den. Eertijds tóch fchreev men voor vuur , vier, vyer,

vuer én vuir. Voor duur, duer; voor muur , muer, &c.

Dit alles bekènn' ik évenwél niet in ' t oog te hebben gehad ,

toen ik mijne verhandeling over de Diftongen fchreev , maar

de aanmerking , boven geboekt, heeft mij daartoe aanleiding

gegeeven. De Leefer én mijn Kritiek oordeele hoe vérre hèt

zélve gegrondt is.

Pag. 356. bovenäan , flaat : dezelve ; lees : dezelven ; régel

17. ftaat bijkt , lees blijkt. Régel 20. ftaat : fommige . lees

Sommigen.

Op deefe bladzijde , naamelijk de 356fte mijner SPÉLKONST'

hèbb' ik iets gefchreeven over de fcheidinge dér Lèttergreepen

óf Syllabes. 't Zal niet onëigen zijn , het volgende , uit het

meêrgemèlde Manufcript , ' er bij te voegen ; dus fpreekt hèt

zélve :

99 Om wél te fpéllen worden de volgende régelen gemeenlijk

voorgeſchreeven:

I. Als tuffchen twé Klinkers ftaat eene médeklinker , zo be-

hoort dezélve tót dén vólgenden Klinker' , gelijk d in vader, f

in ta-fel, n in zo -nen óf zoonen , g in ploe-gen.

2. Als tuffchen twé Klinkers ftaan twé óf meer médeklinkers

die faamen mèt dén vólgenden klinker' niet uitgefprooken kon-

nen worden , zo behooren dezelven tén deele tót dén voor-

Cc 2
gaan-
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gaanden , tén deele tót den vólgenden klinker' , gelijk menziet

in bak-ken , zèt-ten , vél-den , ban-den, warm-te , èng- te, ſmal

fte , mén-fchen , érn-ftig.

3. Als tuffchen twé klinkers ftaan twé óf meer médeklin-

kers, die faamen mèt dén vólgenden klinker' kunnen uitge.

fprooken worden , zoo behooren die allen tót dén vólgenden

klinker' , gelijk in : A- driäan, A-pril, fe-bruäar , A-bricoos.

4. Gelafchte óf faamengeftèlde woorden moeten in hèt

fpéllen wederöm gefcheiden worden ; zoo fpélt men on-édel,

weder-öm, ver-ächten , mèlk-èmmer , waar-ächtig , hoewél men

fpélle ton-nen, néde-rig , tove-raar , mèl-ken , waa-ren. Zie de

aanmerkingen van Leupenius op de Nederduitfche Taal pag. 26..

Maar als men de voorfchreeven dérde régel in hèt fpellen

vólgt , zoo komt de fpélling dikwils te ftrijden met de uitspraak' ,

gelijk men mérken kan in de woorden : vafte, bèfte , kifte,

koften, zufter , bafpel , géfpe , milpel ; want, fpéllende va-fte,

be-fte , kifte , ko -ften , zu-fter , ba-fpel , ge-fpe , mi -ffel, zoo

behoorde én fchijnt de uitspraak te zijn , vaulte, beefte , kiifte,.

kooften , zuufter, baafpel, geefpe , miifpel, daar nogtans de ui

fpraak is vas- te, bès-te, kis-te, kös-ten , zus-ter, bas-pel,

gés-pe , mis pel, hieröm dunkt mij dat men deefen régel niet

behoort te volgen , wanneer de uitspraak vereiſcht dat de Mé-

deklinkers , tuffchen de klinkers ftaande , van malkander ge-

fcheiden worden. En op decfe manier zoude ik de médeklin-

kers ook ſcheiden in de uitheemfche woorden September , Oc-

tober , Doc-tor , Ac-tie , Affig-natie , condem-natie , excep-tie,

hoewel dit ftrijde tégen de manier' van de Latiniften .

In bauften , meefter , priefter , roofler , koesteren , woeſtijn ,

kan men den voorfchreeven dérden régel vólgen , zonder dat

de fpélling tegen de uitfpraak' komt te ftrijden: maar ik zoude

ook in dusdaanige woorden , de médeklinkers liever ſcheiden ,

omdat ft alhier , in hèt uitfpreeken , zo wél tót dén voorgaan-

den als tót dén vólgenden klinker' behoort.

Cornelius Plempius in zijne Orthographia Belgica is van ge

Voe
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voelen dat de meefte uitgangen ofte lèfte Lèttergreepen dér

woorden , beginnen mèt een' klinker' , én brèngt dus de méde-

klinkers , tuffchen de klinkers ftaande , gemeen'lijk tót dén

voorgaanden klinker' , fpéllende raads-aam,tover- aar , vriendſch-

ap, munt-e , voogd-es , waard-in, onderdaan , logen-aar , vrees-

elijk, fchoon-er , ons-er , Jmeer-ig , guls-ig , herberg-ier, afgod-

ift. Ziet zijne Ortographia pag. 11. én 12.

Op dénzélfden grond' van dat de uitgangen mèt klinkers be

ginnen , verwérpt hij de verdubbeling dér médeklinkeren , in

hebben , bakken , willen , minnaar , Amfterdammer, zonnen,

luttel, én fpélt heb-en , bak-en , wil-en , min-aar , Amfterdam-

er, zon-en , lut-el, ziet zijne Orthographia, pag. 5. 6. én 7.

Hier uit blijkt dat deefe Schrijver tégen dén eerft-voorfchree-

ven régel' zoude fpéllen , zon-en , niet zo -nen , ploeg-en, niet

ploe-gen ; én dat hij zoude ſchrijven taafel , vaader, in plaats

van tafel, vader. Het blijkt ook dat hij tégen dén tweeden

régel' zoude fpéllen veld-en , hand-en , malfi-e , menfch-en,

ernft-ig; als méde dat hij niet zoude fpéllen va-fte , be-fte , haa-

ften, mee-fter, nóch vas-te , bès-te , baas-ten , mees- ter , maar

vaft-e , tèft-e, baaft -en, meeft-er.

Volgens de gewoonlijke manier van fpéllen geeft men aan de

Médeklinkers , voor én agter de klinkers , dén zélfden naam.

Men zeid té , i, ti én i, té , it ; él, i , li , én i , él , il. Men

noemt ook alle de Médeklinkers bijzonder , als ' er veel in eene

Lèttergreep komen als fcbrikt , fchrikt , dwingt

divingt.

Maar deefe manier wordt gantfch verworpen van Casper van

den Ende , in zijne Voorréde voor zijn Franfch én Duitfch

Woordenboek. Ik plaats dat anderen fpéllen wé i té , wit , zoo

fpélt hij wéi et, wit ; én hoeveel médeklinkers dat er ookvoor een'

klinker'konien , ofagter een' klinker' vólgen , hij fpreekt die in

hèt fpéllen faamen eensgeluids óf onder eenen naam ' uit , aldus

fpélt hij dingt, dwè , i , éngt , dwingt ; fchrikt aldus febresi

Cc 3
ekt
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ekt, fchrikt. Zoo doende zeid van den Ende valt ' er

tuffchen de Lètternoeming én hèt waare geluid dér woorden

geen verfchil ; én de leerling wordt mèt weinig moeite tot vol-

komene kennis van leefen én fchrijven gebragt , gelijk hij zeid

door dagelijkſche ondervinding hém gebleeken te zijn.

Tén deefen einde ftèlt hij in zijn Lettertafel in ééne rije bij

malkander , de ſcheidelijke geluiden ófte Voorkleeffels , daar de

woorden méde beginnen , als : bl , br, cr, chr, dr, dw, fl,

fr, gl, gr, kl, kn, kr, pl, pr, ps , ſ, ſm, Jn, Sp, Spl,

Spr, ft, ftr, fch, ſchr , fn, tr , tw , vl, vr, wr, zw.

In eene andere rije ftèlt hij de onderfcheidelijke geluiden of

Nakleeffels , waarmede de woorden eindigen , als : bs , bt , ch,

chs, cht , ds , dt , fs , ft, gs , gt , ks , kt , ld, If, lfs , Ift , lg,

lgt , lk , lkt , lm, lms , Imt , lp, lps, lpt , is , ift, lt , lx , md,

mp, mps, mpt , ms , mt, mts , nd , ndt, ng, ngs, ngt , ngts,

nk, nkt , nkts , ns , nfch, nſcht , ps , pt , rd , rdt, rf, rfs

rft, rg, rgs, rgt , rk , rks , rkt , rl, rls, rlt , rm, rms , rmt,

rn, rns, rnft , rp , rps , rpt , rs, rſt, rts , rx, ſch, fcht, fp,

Jpt, ft , ts.

De Médeklinkers , die een woord of Lèttergreep beginnen

zonder van een' ander' médeklinker gevolgd te worden , noemt

hij : be , ce , de , fe , ge , be , je, ke , le , me, ne , pe, que ,

re, fe, te , ve, we, xe, ze. En de Médeklinkers die een

woord of lettergreep eindigen , noemt hij : eb , ed, ef, eg , ek ,

el, em, en , ep, er, es , et , ex , ez.

Maar ikgeloove niet dat deefe nieuwe vond groote nuttigheid

heeft, en als men de lètternoeming mèt hét waare geluid dér

woorden zoude willen doen overéénkomen , zoo zoude men

moeten fpéllen , niet , gelijk van den Ende doet , wé i ét, wit,

maar wi i it, wit.

Aangaande de Nakleeffels , van den Ende heeft ' er al veelen

op zijn' Lijft vergeeten , naamelijk die van de volgende woor-

den :
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den.: gelubd , knechts , ftichtſch , breedst , zweedsch , beleefd,

beleefdft , lafft , kreeft , flaaf/cb, verfaagd , kragtigt , zwakſt,

griek/ch , vélds , mèldt, gevolgs , vermólmd , fmalt , valſch,

valfcht, hemds, bekwaamit , fchands, gezondft , neêrland/ch,

verlengd, héngst , banks, fchoonst , flapft , beknopft , paapfch

wreedft , aard/ch, geleerdt , hérfft , argft , tweernt , getweernd,

zérpft, dórpſch, varſch , kórtſt , dórtſch , verbaasd , duitfch ,

witft , uws, én anderen meêr , want hèt is niet wel mogelijk

die allen te bedènken."

Ik hebb' dit vertoognaar mijn eigen' fpélling' verändert ; men

zal 'er uit zien wat wonderlijke dènkbeelden men , wégens on-

ze taale , van tijd tót tijd' , gevoedt heeft.

Pag. 357. régel 11. én 12. vanboven , ftaat : fchoon SEWEL van

gedagten is , lees , fchoon SEWEL van gedagten zij. Régel

14. vanönder , ftaat : vrijwat meer gemak, lees : vrij wat meer

gemaks.

Pag. 371. régel 13. vanboven , ftaat : om dat deefen , lees :

omdat deefe. Régel 16. ftaat : omdat den Ablativus , lees :

omdat de Ablativus.

Régel 19. ftaat : in Genitivus , lees : in Genitivo.

Régel 23. ftaat : in Ablativus, lees in Ablativo.

Hieröp heeft mijn Kritiek

" ,

vanwèlken wij zo éven ſpra-

ken aangemerkt , dat ' t wenfchelijk voor mij ware ,

dat ik mij met geene taalen en benaamingen opgehouden

had , waarvan ik onkundig ben. Dat de Latijnfche School.

" jongens hieröver lagchen zouden &c."

"

99

Ik vraage aan dien Heer' , waarom men die zélfde misflagen,

wèlken hij in mij (die hij zègt geen Latijn te verſtaan) zoo on-

verfchoon❜lijk rékent , ook bij de grootste Latiniften ontmoet ??

Ik:
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Ik vind' in den Briev' van dén Heere JOANNES VOLLENHO-

VE aan den OPSTELLER , voor HOOGSTRATENS NAEMLIJST':

En in de Ablativus Cafus.

Zullen de Latijnfche Schooljongens daar niet vrij meêrder

om lagchen? Of mag die man zoo'n misflag begaan, om

dat hij Latijn verſtaat ? én ik niet , omdat ik hèt niet verſtaâ 2

(*)

Ik will' mijn Leefer niet langer ophouden. Anders zou ik

hém laaten zien , hoe mijn Kritiek , op eene verpligtende wij-

fe mèt mij fpót, over de benaamingen van Alphabeth, Vocaa-

len, Confonanten, Diftongen, Syllabes &c. allen benaamingen ,

van wier betékeniff' ik onkundig weefen moet , omdat ik geen

Latijn verſtaâ ; zonder dat de Man fchijnt te denken dat

ik die benaamingen uit hèt Franfch hadd' konnen leeren ; eene

Taal , inwèlke hij érkènt dat ik béter dan Hij onderweefen

bén óf die ik béter verfta, dan Hij ze verſtaat.

Wijl ik hiermede aan hèt einde van mijn Wérk gekomen

bén, zoo wil ik nu ook hètzélve mèt hèt flót dér Aanmerkingen

van mijnen Taalkundigen Vriend W. H. L. T. besluiten. Het

zélve luid dus :

Zie daar, geächte Vriend, mijne bedenkingen op UEd.

Werk; en gij zult nu , denk ik , overtuigd zijn , dat ik niet

te toegeevende ben geweeft. Te groote toegeevenheid zou

hier te kwalijk geplaatft zijn , terwijl ' er het nutte en leer-

,, zaame, die grootfte eindens , die wij ons , in onze onderhan-

ود

ود

ود

de-

(*) Ik hebb' dit hier flégts bijgebragt , om mij tégen mijn ' Kritiek te

verdedigen , weetende ik zeêr wél dat dit voor een Drukfeil moet ge-

houden worden. Immers in dénzélfden Naamlijft in klein Octavo 1723.

gedrukt , leeft men wél dégelijk , in Genitivo , Dativo én Ablativo.

Men vergelijke hierméde het geene pag. 52. uit de Aantekeningen van

mijnen Taalkundigen Vriend W. H. L. T. geboekt is.
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""

""

"

"

"

22

99

"

"

99

99

ود

""

""

29

delingen voorgefteld hebben , door zouden weggenomen

worden. Denk egter niet dat ik u mijne gevoelens voor on-

feilbaare taalregelen zou zoeken op te dringen ; dit is ' er ver

van daan , en ik weet dat ik ' er magt noch regt toe heb. -

Naar vermogen (meer kon van mij niet gevorderd worden)

heb ik gezogt te beantwoorden , aan onze vriendſchap en

aan UEd. verzoek, en ; om UEd. van mijne dienſtvaardig.

heid te overtuigen , heb ik ' er zo veel arbeids aan beſteed ,

als mijne dagelijkſche bezigheden eenigfints toegelaaten heb-

ben; is ' er onder alles flegts iets dat UEd. ten nutte kan

zijn , het zal mij veel genoegen baaren , en ik zal mij der

,, genoomene moeite nimmer beklaagen.
Het ftaat aan

ÜEd. om van deezen brief zulk een gebruik te maaken als

gij goed zult vinden. Alleen verzoek ik UEd. van altijd in

het oog te willen houden, dat het de vriendfchap , de ach-

,, ting en welmeehenheid zijn , die mijn pen beftierd hebben :

geenfints de bedilzugt. Ik heb gepoogd UEd. van

eenig nut te zijn , omdat gij waarlijk verdient van kundiger

Taalkenneren dan ik aangemoedigd en onderſteund te wor-

den, en het is mij derhalven ook aangenaam geweeft, war-

neer ik in de Voorrede voor Zimmerman, het getuigenis

van den Heere Profeffor Hofftede , aangaande UEd. en uw

Werk las: ik wenfch ' er UEd. van harten geluk mede.

Heeft uwe Spelkonft u geene oneer aangedaan , ik durfUEd.

verzekeren dat uw Vervolgden Taalminnaaren nog meer zal

behaagen. Het levert , in vergelijking met uwe Spelkonft' ,

een doorwrogt werk uit , dat niet alleen den aankomelingen ,

maar ook den meergcöeffenden , altijd ten nutte verstrekken

zal. Onder verfcheiden nuttigheden , kan het mij en ande-

ren veel gemaks aanbrengen , terwijl wij ' er voorschriften

van een goed getal achtbaare Taalkenneren bijeen verzameld,

en dus , door uwen niet geringen arbeid , van de moeite ont-

heft ftaan te worden , om op het ééne of andere taalkundig'

onderwerp , telkens eene menigte boeken in te zien.

Wat uwen ſtijl betreft , ik vind denzelven gelijk , vloeiën-

de, en zeer wel op de onderwerpen gepaft: in 't kort , al-
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les mag het licht wel zien. Pluk de vrugten van

uwen arbeid , en zijt verzekert dat niemant vuuriger wen-

fchen kan denzelven met een goed gevolg bekroond te zien

dan"

UEd. dienstvaardige dienaar

W. H. L. T.

Ik oordeelde vrijheid te hebben om deefe lóv-rédenen , tén

opzigte van mij én mijn Wérk, te plaatſen , nadat ik hier- én-

daar getoond had , ook nadeelige getuigeniffen , déswégen ,

voor den dag te durven brèngen. Kan iemand , mèt réden ,

toonen, dat mijn vriend mij , onverdiend , prijft , ik zal , zoo

ik ooit weêr fchrijve , dér waereld , die bewijfen ook onder

hèt oog leggen.

Zie daar dan, Leefer , al het zaak'lijke noopens mijne SPÉL-

KONST , onder uwe oogen gebragt. Alle mijne misflagen

hèbb' ik u vertoont. Is ' er , hier-of-daar , eene fout over

't hoofd gezien , ik bén verzekert dat dérzélver foort tén min-

ften aangeweefen is. Ik hoop' dat dit VERVÓLG tévens

én mijne SPÉL-KONST bij u van eenig nut bevonden mogen

worden!

Leeflang: vaarwel, offlaat gij beter geld dan dit,

Zoo deel bet ruftig mee; zoo niet , beſtem mijn wit.

VONDELP

EINDE.

Lijft



Lijft , eeniger Nederduitfche Taalkundige Bocken.

JOOST LAMBRECHT , Nederlandfche Spelling, tot Gent 1550.

PONTUS DE HEUITER VAN DELFT, Nederduitfche Orthogra

phia, Antwerpen. 8. 1581.

SIMON STEVIN, Tweefpraak van de Nederduytfche Letter-

konft , ofte van het Spellen der Nederduytfche Taale. 8.

Leyden 1584.

PETER DE BERT, Nederlandfche Letterkonst, Middelb. 1583.

JASPER FRANÇOIs , korte onderwijzinge der Nederduytfche

Ortographie , 'sHertogenb. 1591.

DIE VAN HAARLEM, Nederduytfche Spellinge. 8. Haarlem,

1612.

ANTONIS SMYTERS , Schrijfkunftbock, Amft. 1613.

TDE REDERYKERS OP DE KAMER IN LIEFDE BLOEIENDE tot

Amfterdam , Twefpraak van de Nederd. Letterk. 8. Amft.

1614. KORT BEGRIP 1649.

ANTONIS DE HUBERT Rechtsgeleerde , in zijn noodige waar-

fchouwinge voor zijn Nederduytfche gerijmde Pfalmen. Ley-

den 1624.

RICHARD DAFFORNE, Grammatica ofte Leesleerlings-ſteunfel . 8 .

Amft. 1627.

PETRUS MONTANGS VAN DELFT , SPREEKKONST . 4. 1635.

CORNELIUS GISELRERTUS PLEMPIUS , Orthographia Belgica.

4. Amfteladami. 1637.

CHRISTIAAN VAN HEULEN, Mathematicus , Spraakkunſt ofte

Taalbefchrijving 8. Leyden 1626. 1633 .

SAMUEL AMPZING , Nederlandfch Taalbericht voor zijne Be-

fchrijving van Haarlem. 4. Haarlem 1628. Taalbericht van

de Nederduytfche Spelling 8. Wormerveer 1649. Kort Begrip

leerende regt Duytfch fpreeken 8. Wormerveer 1649. Korter

Taalbericht, door Chriſtiäan van Heulen overzien en verbe.

terd. 1649.

A. L. Kok , ontwerp der Nederduytfche Letterkonst. 8. Amft.

1649.

JOHAN VAN ATTEVELD , oude vrij-eygen Letterklank , met

deszelfs meergeluyd. 4. Utrecht. 1650.

NEDERDUYTSCHE LETTERKLANK, na zijn dood uytgegeeven

4. Utrecht 1682.
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DIRKZONIUS VAN DER MEYDEN. (Johan de Reneffe van

Wulp Dirkszoon , Heer van 't goed Meyden) inleyding tot

een vaftgegronde Nederduytfche Letterftelling. 12. Utrecht

1651.

PETRUS LEUPENIUS , Aanmerkingen op de Nederduytfche

Taal. 8. Amft. 1653. Deszelfs nabericht op Vondels nodig

berigt over de nieuwe Nederduytfche Misfpellinge. 8. Amfl:

1654.

CASPER VANDEN ENDE; in zijn Lettertafel, voor zijn Franfch

Woordenboek. 4. Rotterdam , 1656.

J. HuwÉ. Nederduitfche Redekonft. 1710.

COMINI. Deure der Taale. 8.

Portaal van Saken en Spraken. 3.

J. OUDAANS Aanmerkingen op Horatius Dichtkunde ,

PELS. 8. 1713.

door

J. VAN BELLE Wegwijzer ter Spel- Spraak- en Dichtkunden 4.

1748.

Nederlandfche Spelkonft.

Gemeenschap tuffchen de Gottiſche Spraak en de Nederduyt-

fche. 4. 1710.

A. VERWER. Idea L. B.

RABUS , Vermaaklijkheden der Taalkunde. 8. 1688.

WINSCHOOTEN , Zeeman. 8. 1681.

Letterkonft.

PELS , Horatius Vertaalde Dichtkunft 8.

HOOGSTRATEN beginfelen der Rederijkkonft, 1725.

Naamlijft , 2 Deelen 8. met den Brief van

MOONEN. 1733.

OUDHOFF; Bijvoegfelen tot den Naamlijft van Hoogstraten. 8..

1733.

HORATIUS FLACCUS DICHTKUNDE , op onze tijden en Zeden

gepaft , door Nil Volentibus Arduum. 1707.

NIL VOLENTIBUS ARDUUM, van der Letteren Affinitas.

J. DURERUS, Schouwburg der Nederduitfche Letter- Spel- en

Leeskonft.

J. CORLEVA, algemeene en beredeneerde Spraakkonft . 1740.

L. TEN KATE. Aanleiding tot het verhevene Deel der Ne-

derd. Sprake. Amft. 1723. 2 Deelen groot 4.

HUY
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HUYDECOPER , Proeve van Taal- en Dichtkunde 4. Amft.

1730.

TUINMAN , Fakkel der Nederd. Taal , met het VERVOLG. 4.

1722.

F. DE HAES, Nagelaten Gedichten en Spraekk, groot 4. Amft.

1764.

BIJDRAGEN (Taal- en Dichtkundige) 2 Deelen groot 8. Leyden

1760.

BIJDRAGEN (Nieuwe) 2 Deelen groot 8. 1764.

HOOGSTRATEN , Naamlijft , vermeerderd door A. KLUIT. groot

8. Amft. 1759.

ELZEVIER , Dichtproeven en Spraekkunft. groot 8. 1761 .

SEWEL, Spraakkunft. 3. Amft. 1756.

MOONEN, Spraakkunſt. 8. Ámſt.

P. POERAAT, Moonens Spelling verdedigt. 8.

NILOë, Aanleiding tot de Nederd. Taal. 8. Amft. 1746.

F. BURMAN, Aenmerkingen de Nederd. Tael en Oudheid

aengaende. 2 Deelen 8. Utrecht 1768.

K. VAN DER PALM, Spraekkunft. 8. Rotterdam. 1769.

MIDDELHOVEN , Bronäder der Woordoorfprongklijkheden. 8.

1697.

CORNELIS VAN DER LINDE, Rabbelarij van den rabbelenden

Rabus, Leyden, 1698.

Regiſter



Register van Boeken by den Drukker dezes gedrukt

en te bekomen.

Pepliers Nouvelle et Parfaite Grammaire Royale Francoife &

Hollandoife , of Nieuwe en volmaakte Koningklyke , Franfche

en Hollandfche Spraakkunft; met eene nieuwe wel ingerichte

Woord-voeging, verbeterd Woordenboek, befchaafde Saamen-

fpraken, fierlyke Spreekwyzen , uitgezochte Spreuken , merk

waardige en aartige Hiftorien , zinryke invallen , aangenaame

en na den tegenwoordigen Tyd wel opgeftelde Brieven , enz.

Doorgaans uit de aanmerkingen van den zinryken Franfchen

Jefuit BuFFIER , en andere Geleerden , door een Lid van de

Koningklyken Pruiffifche Academie der Wetenſchappen te

Berlyn, op 't naauwkeurigfte verbeterd , en met een volledig

Onderwys van de hedendaagfche , en na de allernieuwste

Franfchemanier, gefchikte fpelling enUitspraak, vermeerderd,

I : 5 :-
in 8

DePrys vandeeze volmaakte Spraakkunft , word zo civiel gefteld

inzonderheid voor FranfcheKoftfchoolhouders
en alle die zig

dit Werkje ten nutte konnen maken , welks vertier te Berlyn,

en in de meeste gedeeltens van Duitschland confiderabel is.

De Hoogduitfche Spraakmeefter, of Nieuwe Leerzaame en Be-

redeneerde Hoogduitfche Spraak-Konft , opgefteld volgens het

Voorschrift der befte hedendaagfche Schryveren , en vooral

volgens dat van Mr. DenProf. GOTTSCHED , opgedraagen aan

Mevrouwe de Dauphine. Volgens de nieuwe verbeterde en

vermeerderde Uitgaave in het Neêrduitsch vertaald , door

ERNST ZEYDELAAR in 8. Waar by gevoegd is een kopere

Plaat om het Hoogduitfche ſchrift volmaakt te leeren ſchryven.

in 8. 1:16:

Het WEES-KIND van NORMANDYën ofde deugdfaame Jongeling,

die , door zyne eerlykheid en goede trouw, van kleine en ge-

ringe beginfelen, tot een zeer hoogen trap van geluk en voor-

fpoedgefteegen , ennaderhand een weldoennervan het Menfch-

dom geworden is. UithetFranfch vertaald door E. Z. 2 deelen

met plaaten. in 8.

A
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